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AVERTISSEMENT. 


Ce volume, qui renferme les derniers chapitres de 
l'œuvre de Maçoudi, aurait paru depuis plus d'une an- 
née, si la nécessité d'y joindre une table détaillée n'en 
avait retardé la publication. | 

Tl n'ajoutera que peu de renseignements à ceux que 
nous possédons déjà sur l'époque contemporaine de 
notre auteur. Macoudi, ainsi qu'il le déclare dès la pre- 
mière page, renonce à. parler du khalife Mouti-Lillah 
« parce que ce prince est encore sur le tròne, » en l'an- 
née 336, date de l'achévement de la première rédac- 
tion des. Prairies. À quels. motifs doit-on attribuer ce 
silence chez un écrivain ordinairement bien renseigné? 
Au fond de sa retraite de Fostat les.documents lui font- 
ils défaut? Craint-il de manquer. d'impartialité ou de 
prudence en racontant les usurpations et les désastres 
qui désolent les contrées soumises à l'islam? C'est ce 
qu'il est difficile. de déterminer avec certitude. Il. nous 
a d'ailleurs habitués de longue main à des omissions de 
ce genre. Ici encore, par une brusque digression qui 
, nous reporte à un demi-siécle en arriére, il retrace dans 
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un récit rapide, mais riche en aperçus nouveaux, les 
insurrections suscitées par les prétendants de la maison 
d'Ali. Il résume ensuite à grands traits la révolte des 
grands vassaux de la Perse et du Khoragan, les faits de 
guerre de Mardavidj et d'Asfar, ces grands hommes 
d'un jour dont l'ambition couvrit de ruines les provinces 
orientales de l'empire musulman et mit la dynastie des 
Samanides à deux doigts de sa perte. 

C'est là, à proprement parler, que se termine la partie 
narrative de l'ouvrage. Dans le chapitre suivant, Macoudi 
remanie le résumé de chronologie qu'il avait donné pré- 
cédemment, en le completant à l'aide des tables astro- 
nomiques les plus accréditées de son temps. C'est le 
travail aujourd'hui perdu d'Ibn Djabir el-Bennani qu'il 
semble avoir consulté de préférence. Il signale en termes 
généraux les contradictions qui existent entre les don- 
nées des Chroniques et celles que les observations scien- 
tifiques ont établies. Si l'on pouvait s'en rapporter aux 
copies, la différence entre ces deux sources d'informa- 
tion ne serait pas moindre d'une année; mais il est témé- 
raire de rien affirmer à cet égard, les derniers feuillets 
ayant, particulièrement souffert de l'ignorance ou de la 
lassitude des copistes. Eperdus au milieu de ce dédale 
de dates et de noms, ils ont confondu les unes et mu- 
tilé les autres avec une déplorable émulation. Pour n'en 
citer quun exemple, dans presque tous les passages oü 
la copie A écrit tis'a, « neuf, » D donne seb'a , « sept; » il est 
vrai que la ressemblance graphique de ces deux mots en 
arabe explique, jusqu'à un certain point, cette confusion; 
mais, en présence de toutes ces irrégularités, il était bien 
difficile d'arriver à une évaluation rigoureuse. 

Le Scheikh qui a donné ses soins à l'édition de Bou- 
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lak, aprés avoir déploré ce désordre, recommande son 
âme à Allah et s'abandonne aux contradictions de ses 
copies avec une résignation toute musulmane. Le fata- 
lisme ne pouvant étre le refuge d'un éditeur européen, 
Jai lutté de mon mieux contre des difficultés en appa- 
rence inextricables. Dans ces derniers chapitres, comme 
pour toute la deuxiéme moitié de l'ouvrage, la copie de 
l'Inde, malgré quelques défaillances, a été mon guide 
le plus sür. On trouvera, en outre, dans la table des va- 
riantes, les passages dont la restitution était au-dessus de 
mes forces, et l'indication des lacunes que certaines con- 
sidérations politiques ou religieuses ont introduites dans ` 
les documents originaux. C'est ce qui a eu lieu, par 
exemple, pour le régne contesté d'Ibn Zobeir. 

Les mêmes circonstances atténuantes se pourraient 
invoquer en faveur du dernier chapitre intitulé Liste des 
chefs du pèlerinage, etc..Cette nomenclature, oü noms 
propres et chiffres s'entassent avec une monotonie déses- 
pérante, nous est parvenue dans un état de délabrement 
comparable à celui du chapitre précédent. Toutefois, 
gráce aux renseignements paralléles que fournissent Ibn 
el-Athir, Abou'-Mehasin, le Kitab el-Oayoun et quelques 
documents de méme valeur, les erreurs les plus mani- 
festes ont pu étre corrigées avec une exactitude suffi- 
sante. Cette nomenclature, à peu prés insignifiante pour 
nous, a du prix pour les musulmans, et il ne faut pas s'é- 
tonner de la trouver à la fin d'une composition histo- 
rique. Dès le premier siècle de lhégire, l'honneur de 
marcher. à la tête des pèlerins et de présider aux céré- 
monies rituelles fut considéré comme une des attribu- 
tions essentielles du khalifat. Ce qui, de nos jours, n'est 
plus qu'une pompeuse formalité, confiée au pacha de 
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Damas ou à quelque courtisan obscur, était , à ces époques 
de ferveur religieuse et de compétitions dynastiques, une 
prérogative que les.prétendants au trône se disputaient 
avec ardeur. Cette longue liste aura d'ailleurs le mérite 
de fixer l'orthographe des noms douteux et d'établir 
d'utiles synchronismes; c'en est assez pour en racheter 
la sécheresse. 

Maçoudi achève son ouvrage comme il l'a commencé, 
par une adjuration chaleureuse qu'il adresse aux lecteurs 
et aux copistes, réclamant encore une fois l'indulgence 
des uns, la scrupuleuse exactitude des autres. « Quant à 


_ «celui, dit-il, qui oserait dénaturer le sens de ce livre, 


« obscurcir la clarté du texte, ou jeter du doute sur un 
«passage..... quil soit l'objet de la colère divine et 
« d'un 9 châtiment! » 

Sans doute, en fulminant l'anathème, l'écrivain arabe 
ne songeait qu'aux abréviateurs et aux plagiaires, ces 
forbans du monde littéraire avant l'invention de l'impri- 
merie (et même après); il ne prévoyait pas et ne pouvait 
prévoir qu'à neuf siècles de distance, un traducteur vien- 
drait se joindre à cette troupe de barbares conjurés contre 
son œuvre. Le traducteur français a fait tout ce qui dépen- 
dait de lui pour se soustraire aux effets de cette formi- 
dable menace et plus encore au verdict sévère du monde 
savant. 11 sait d'ailleurs, alors même que la critique ne 
l'en eüt pas averti, combien d'erreurs et d'inexactitudes 


. déparent son travail. П espère cependant qu'on voudra 


bien.se rappeler que, malgré les progrés accomplis par 
les études orientales, nous sommes encore, à l'égard des 
textes, dans une situation analogue à celle des premiers 
éditeurs de la Renaissance. Ce que nous possédons nous 
fait comprendre tout ce qui nous manque encore, et, en 
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maintes circonstances, nous marchons en hésitant comme 
Laurent Valla ou le Pogge. La présente traduction offrirait 
certainement moins de prise à la critique, si des docu- 
ments à peine achevés, comme les Tables d'Ibn el-Athir, 
ou en préparation comme le Supplément lexicogra- 
phique de M. Dozy et le texte original de Tabari, avaient 
pu compter parmi ses auxiliaires. Maçoudi a été pour 
nous ce que la Chronique d'Abou1-Féda fut pour Reiske, 
au siècle dernier. Si l'élégante traduction de ce dernier 
est encore consultée avec fruit aujourd'hui, il en sera 
peut-être de même de la présente édition des Pratries 
d'Or, alors même que le fond de l'historiographie arabe 
se sera enrichi de tout ce qui m'a manqué. 

Il me reste à dire un mot de l'index général qui ter- 
mine cette édition. Le désordre (souvent plus apparent 
que réel) de la rédaction de Macoudi, les digressions 
qui interrompent son récit à chaque pas, donnent une 
importance particuliére à un travail de ce genre; aussi 
n'a-ton rien négligé pour le rendre aussi complet que 
possible. Non-seulement tous les noms propres, les ex- 
pressions techniques, les termes rares, y figurent à leur 
place, mais aussi les hors-d'oeuvre, qui donnent tant de 
saveur aux écrits de Macoudi, y ont été réunis sous cer- 
taines rubriques générales : traditions, proverbes, mœurs, 
coutumes et usages, etc. On aura, de la sorte, sous la 
main une synthèse fidèle du livre entier, et il sera 
facile de se diriger à travers ses méandres. M. Batifaud, 
ancien éléve de l'École spéciale des langues orientales, 
a bien voulu se charger de cette révision laborieuse, et il 
sen est acquitté avec une conscience et une méthode 
qui lui vaudront les remerciments du public, comme il 
a droit à toute ma gratitude. Sa táche a été quelquefois 
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entravée par certaines irrégularités de transcription , iné- 
vitables dans une œuvre de longue haleine. Les unes sont 
du fait de Macoudi, les autres, en plus grand nombre, res- 
tent à la charge du traducteur; quelle que soit leur prove- 
nance, elles ont été relevées avec soin et ramenées, par 
des renvois, à la forme correcte ou du moins à celle qui 
se répète le plus souvent dans le texte. On regrettera peut- 
étré l'emploi d'un type un peu réduit pour l'impression 
de cet index. C'est un inconvénient dont on s'est avisé 
trop tardivement pour y remédier; mais, sil en résulte 
quelque fatigue pour les yeux, les recherches n'en seront 
pas moins facilitées par l'emploi des petites capitales 
pour les titres, et celui des tirets qui séparent les subdi- 
visions d'un méme article. 

On a jugé utile de réimprimer ici, sans aucun chan- 
gement, la notice du Kitab ot Tenbih que S. de Sacy fit 
paraitre en 1810, dans le tome VIII des Notices et ex- 
traits. Malgré la date de sa publication, et en dépit de 
quelques inexactitudes dans la lecture des noms propres, 

c., le mémoire de notre grand orientaliste n'a rien 
perdu de sa valeur. Le petit traité que Macoudi intitula 
Livre de l'indication et de l'admonition, est le dernier qui 
sortit de sa plume féconde : comme les! Prairies d'or, 
c'est un recueil d'annotations au jour le jour, un résumé 
de ses deux grandes Annales, plutót qu'un ouvrage 
rédigé d'aprés un plan méthodique. De Sacy le jugeait 
peut-étre avec trop de sévérité, faute de l'avoir comparé 
attentivement au Mouroudj. (Loin d'être! indigne de fi- 
gurer à cóté de celui-ci, le Tenbíh en est le ' complément 
indispensable, puisqu'il renferme tout ce que 7 
avait pu recueillir depuis sa première édition des Prai- 
ries, celle de 332, la seule qui nous soit parvenue. 
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L'unique exemplaire de son dernier traité est celui de 
la Bibliothëque nationale, dont S. de Sacy a fait usage 
pour ses extraits. Il laisse trop à désirer pour être publié 
dans son état actuel; un jour viendra, sans doute, oü 
nos bibliothèques s'enrichiront de quelque autre exem- 
plaire de ce précieux document, et il sera facile alors 
de constater tout ce qu'il renferme de renseignements 
originaux et sürs. À ce titre encore, la notice de S. de 
Sacy méritait les honneurs d'une réimpression. 

Et maintenant, au moment de prendre congé du 
public, ma pensée se reporte, non sans mélancolie, vers 
l'époque déjà lointaine oü je publiai le premier volume, 
avec le concours d'un savant confrère dont la collabora- 
tion m'a trop vite manqué. Cette longue publication, dont 
la responsabilité pèse sur moi seul depuis le. quatrième 
volume, sera-t-elle jugée digne de la confiance que la 
Société asiatique m'a témoignée? Obtiendra-t-elle une 
place, si modeste qu'elle soit, parmi tant de travaux 
éminents qui, de nos jours, ont agrandi le domaine de 
l'érudition orientale? — La légende musulmane rap- 
porte que Salomon, au milieu des trésors accumulés à 
ses pieds par les Djins, accepta avec bonté l'humble 
fétu que la fourmi charriait péniblement devant son 
tròne. Puisse le public lettré s'inspirer en ma faveur de 
la générosité de Salomon! 


| . B. M. 
Novembre 1877. 
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ذكر خلافة المطيع A‏ 
وبوبع المطيع لله وهو » القاسم الفضل بی جعفر 29A‏ 
لسبع CS‏ می شعبان KA‏ اربع »535 LAWS,‏ وقيل ASA‏ ۱ 
بويع ى ادى الاول مى هده السنة وغلب على الامر ابن 
д,‏ ألديلى والمطيع во A‏ لا امرله ولا نهى ولا خلافۃ 


LIVRE DES PRAIRIES D'OR 


ET DES MINES DE PIERRES PRÉCIEUSES. 


CHAPITRE CXXX. 
KHALIFAT DE MOUTI-LILLAH. 


Moutt-Lillah (Abou '1-Kacem Fadi, fils de Djafar Mouk- 
tadir), a été proclamé le septième jour avant la fin du mois 
de chában 334 de l'hégire, ou, selon une autre version, 
. pendant le mois de djemadi I de la méme année. 

. Le fils de Boueihle Deilemite (Ahmed, surnommé Mouizz : 
ed-dawleh) s'est emparé du pouvoir; il tient Mouti sous sa : 
main, privé de toute autorité, et il n'est. plus question au- 
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` تعرن ولا وزارة تذكر وقد کان ابو جعفر AF‏ بن GE‏ بن 


شيرزاد بدټر الامر بحضرق ERS droll‏ بلمر الوزارة > 
أبن a" e dV uio m‏ وخرج Kis Алл‏ خروجه d)‏ 
ناحية الموصل الى ان Aol‏ بتغريته الاتراك عليه Jour‏ عينيه 

Юа بن مه بن على بن‎ de ad M ان‎ Jas وقد‎ 
الديطى والطصع ويتصرن برسم اللتابة لا‎ de يعرض اآالتب‎ 
سک ست‎ ds YÍ. الوقت وشو چادی‎ oos برسم الوزارة فى‎ 
uA 4 SL المطيع‎ ob he ولم نفرد‎ KSLEWS, وتلاتى‎ 
& БУ AM Je عن اخباره کافرادنا لغيرة مما سلف ذكرة فى‎ 
خلافته بعد قال المسعودى وقد كنا اشترطنا على انفسنا فى‎ 
jourd'hui ni du khalifat ni de la dignité عل‎ vizir. — Abou 
` Djâfar Mohammed, fils de Yahya, fils de Chirzad, dirigeait 
les affaires auprès du Deilemite; il exerçait les fonctions 
du vizirat avec le titre de secrétaire et sans recevoir le nom: 
de vizir. Mais il s'est réfugié ensuite chez Huçein, fils d'Abd 
Allah, fils de Hamdan (Naçir ed-dawleh), dans le quartier 
occidental de Bagdad; il a accompagné ce chef à l'époque 
de son expédition dans le district de Moçoul; enfin, soup- 


çonné d'exciter les Turcs contre le Hamdanite, il a eu les 
yeux crevés. 

On dit que c'est Abou `l-Haçan Ali, fils de Mohammed, 
fils d'Ali, tils de Mouklah, qui est chargé de la correspon- 
dance politique du Deilemite et de Mouti, ауес le titre, non 
pas de vizir, mais de secrétaire, a l'époque actuelle, cest- 


à-dire en djemadi I de la présente année 336. — Nous ne ` 


consacrerons pas un chapitre particulier au régne de Mouti, 
quoique nous l'ayons fait pour ses prédécesseurs, puisque 
ce prince est encore sur ع1‎ trône. 


CHAPITRE CXXX. 3‏ 
صدرکتابنا هذا ان نذكر مقاتل آل gh‏ طالب وی ظھسر 
منهم Š‏ ایام بای امیت وبنی الغباس وما كان می امرش می ققل 
او حبص او هرب تم دکرنا ما UJ Gb‏ ذكرة می PS‏ می 
Jas‏ امیر الوم de‏ بن ان طالب رضى الله عنه Aa‏ علینا 
می ذلك ما لم نوردة وقد ذكرناة فى ro‏ الموضع Le Fly‏ تقدم 
می شرطنا 4 هذا culi‏ فن ذلك Al‏ ظہر بصعید مصر 
اچد بن عبد الله بن أبرهم بن اسماعيل بن ابرهم بن 
ous‏ الله بن لسن بن لس بن على بن ان طالب فقتل 
اچد بن сәр‏ بعد اقاصيص قد اتينا مل ذكرها Lei‏ سلف 
می كتبنا وذلك حو سنۃ سبعیں ومائتس وكذلك دکنا 
خروج ان عبد الرجن الى de”‏ اچد بن طولون بصعید 


. Nous avons pris l'engagement au début de ce livre عل‎ 
raconter la fin tragique des descendants d'Abou Talib, 
leurs manifestations sous le règne des Omeyyades et des 
Abbassides, et le sort qui leur fut réservé, la mort, la pri- 
son ou l'exil. Nous avons en effet mentionné à l'occasion les 
faits qui les concernent, depuis l'assassinat du Prince des 
Croyants Ali, fils d'Abou Talib (que Dieu l'agrée!), mais il 
reste un certain nombre de détails dont nous n'avons pas 
parlé. Nous allons les donner ici afin de remplir la promesse 
que nous avons faite dans cet ouvrage. 

Citons par exemple la manifestation dans la Haute- 
Egypte d'Ahmed, fils d'Abd Allah (fils d'Ibrahim, fils d'Is- 
mail, fils d'Ibrahim, fils d'Abd Allah, fils de Haçan, fils de 
Hucein, fils d'Al, fils d'Ábou Talib). Il fut tué par Ahmed, 
fils de Touloun, vers l'année 270 de l'hégire, aprés toutes 
sortes de péripéties dont nous avons donné le récit dans 
nos autres ouvrages. Nous avons raconté dans ces mémes 
ouvrages la lutte d'Ábou Abd er-Rahman el-Adjemi contre 


1. 
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مصر وما كان مى أمرة الى إن KS‏ ومى ذلك ظهور اب الرضا 
وشو تكسن بن уйле»‏ بن NË‏ بن على بن موسی بن جعفر 
NE онї‏ بن على بن crm‏ بن على بن الى طالب '' رضى الله 
عنهم فى JEI‏ دمشق سنة АУЗ‏ فكانت له مع اميرها اچد 
أبن كيغلغ حروب فقتل De‏ وقیل قتل فى المعركة وجل 
aad;‏ الى مدينة السلام quais‏ على یسر ديد با جانب 
الغرى وظهر ببلاد طبرستان والديم الاطروش وهو لسن 
ol‏ على بن Aë‏ بن على بن oe‏ بن de‏ بن ad‏ طالب )5 
الله عنهم وأخرج عنها المسوّدة وذلك فى سنة احدى 
KEW,‏ وقد كان اقام $ الديم وليل سنيى dr‏ جافلية 


Ahmed, fils de Touloun , dans la Haute-Égypte, et la suite 
de son histoire jusqu'à ce qu'il périt. 

Nous devons mentionner également la manifestation du 
fils de Rida, c'est-à-dire de Mouhsin, fils de Djafar (fils de 
Mohammed, fils d'Ali, fils de Mouca, fils de Djáfar, fils de 
Mohammed, fils d'Ali, fils de Hucein, fils d'Ali fils d’Abou 
Talib, que Dieu les agrée!). Il s'insurgea dans la province de 
Damas, en l'année 300. Aprés avoir longtemps combattu 
contre le chef de ce pays, qui était Ahmed, fils de Keïgalag, 
il périt de la main du bourreau, ou bien, selon une autre 
opinion, sur le champ de bataille. Sa tête fut envoyée à 
Bagdad et exposée sur le Pont-Neuf, dans la ville occiden- 
tale. 

Ensuite eut lieu dans le Tabaristan et le Deilem la ma- 
nifestation d'Otrouch (lc Sourd). Son nom était Haçan , fils 
d'Ali, fils de Mohammed, fils d'Ali, fils de Haçan, fils d'Ali, 
fils d'Abou Talib. Ce fut en l'année 301 de l'hégire qu'il 
chassa les Noirs (les partisans des Abbassides) du Tabaris- 
tán. Otrouch avait passé plusieurs années dans le Deilem 


` 


. 


CHAPITRE CXXX. ` 5‏ 
ومنهم تجوس فدعاهم ال الله des‏ ناستجابوا واسهوا Ï‏ قليلاً 
منهم Š‏ مواضع من بلاد يل والديمم فى جبال شافقة وقلاع 
وأودية ومواضع خشنۃ على الشرك الى هده الغاية Gs‏ فى 
PSH‏ مساجد وقد كان للسجبى بازاثہم تغور مل قزوين 
وشالوس ` وغيرها می بلاد طبرستان وقد كان بمدينة شالوس 


حصن منيع وبنيان عظم بنته ملوك فارس يسكن فيه الرجال 
المرابطون bah bk‏ كم جاء الاسلام فكان كذلك الى أن 


` حسنی gI‏ حروب de‏ بلاد طبرستان فكانت بينهم تالا 


et le Guilân. Les habitants de ces contrées étaient plongés 
dans l'ignorance; quelques-uns d'entre eux professaient les 
croyances des Mages; Otrouch les appela au culte du vrai 
Dieu; ils y consentirent et devinrent musulmans, sauf un petit 
nombre d'habitants de ces deux pays qui vivaient au milieu 
de hautes montagnes, dans des forteresses, des vallées et 
des retraites inaccessibles. Is ont persévéré dans leur po- 
Jythéisme jusqu'à ce jour. Otrouch bâtit plusieurs mos- 
quées dans ces parages. Déjà les Musulmans avaient cons- 
truit contre ces peuplades hostiles une ligne de défenses 
comprenant Kazwîn., Chalous et d'autres places du Tabaris- 
tàn. Chalous était protégée par une solide forteresse et par 
de hautes murailles dont la construction était due aux rois 
de la Perse : c'est là que résidaient les garnisons chargées 
de défendre leurs frontières contre les Deilemiens. Cette 
place subsista après la prédication de l'islam jusqu'au jour 
oü elle fut détruite par Otrouch. 

Il y eut entre ce dernier et Haçan, fils de Kacem el-Ha- 
cani, le Missionnaire, une longue guerre dont le Tabaristân 
fut le théâtre. La lutte se prolongeait entre eux avec des 
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6 LES PRAIRIES D'OR. 
وقد کان لس بن القاسم لحسنى الدای واف ال وذلك فى‎ 
والديم‎ Jad سنة سبع عشرة وثلاماثة فى جيوض كثيرة مى‎ 
الديم‎ IS الديطى احد‎ ZK ومعه ماکان بن‎ dës 
Ü uel ووجوضها ناخرچ عساکرنصر بن اچد بن اسمعیل بن‎ 
قزوين وزتجان 659 وابهر‎ des صاحبه عتها واستول عليها‎ 
فكتب المقتجر الى نصر بن اچد بي‎ Sb وغير ذلك تھا اتصل‎ 
ذلك ويقول ای‎ даве اسمعیل بن اچد صاحب خراسان ينكر‎ 
ال والدم ناهلت امر الرعية واضعفتها واهلت البلد‎ dat Za 
حتى دخلته المبيضة والرمه اخراجهم عنه فوقع اختیار‎ 
انغاذ رجل می اعاب می جيل‎ de صاجب خراسان‎ pas 
يقال له اسفار بي شيرويه واخ ج معه ابن ا حتاج وشو امیر‎ 


fortunes diverses, lorsque Haçan le Missionnaire marcha 
contre Rey, en 317 de l'hégire, à la tête d'une armée nom- 
breuse composée de Guilanais, de Deïlemiens et d'autres 
troupes. ÏÏ avait aussi avec lui Makan, fils de Kaki, un des 
principaux et des plus braves chefs du Deïlem. Le Mission- 
naire, après avoir chassé de Rey l'armée de son chef Nasr, 
fils d'Ahmed, fils d'Ismáil, fils d'Ahmed (le Samanide), 
s'empara de cette ville.ainsi que de Kazwin, Zindjân, 
. Koumm, Abhar et d'autres localités voisines de Rey. Le 
Khalife Mouktadir écrivit à Nasr, fils d'Ahmed , chef du Kho- 
raçân , pour lui reprocher ces désastres. « Je t'avais rendu 
responsable, lui disait-il, des biens et de la vie de mes 
sujets, tu as négligé leurs intérêts, tu as laissé péricliter 
leur défense et celle du pays, au point de le livrer à l'inva- 
sion des Blancs (les Alides)! x 

. Pressé par le Khalife de repousser les envahisseurs, Nasr 
résolut de confier une armée nombreuse à un officier gui- 
lanais de sa suite, un certain Asfar, fils de Chirweih, au- 


CHAPITRE CXXX. 7‏ 
می امرآء خراسان فى جيض كثير ليحارب می مع BISA‏ 
وساككان بن SC‏ لما ہیی يل والديم می pull‏ والتنافر 
فسار اسغار بن شيرويه فجن معھ من ليوش di‏ حدود Ze‏ 
فکانت الوقعة ہی اسفار بن شمرویۃ Lath‏ وماکان بن SE‏ 
m‏ فاسانامى اکثر اعاب ماکان وقوادم ice‏ مشیر 
Be‏ جى وسلهان بن شرل الاشكرى ومرد الاشكرى وهشونه 
A H tal gÁ‏ اخریں می 3133 ٹیل لحمل عليهم ماکان فى 
نفریسیرمں غطانه سبع عشرة Ag‏ وصبرت D‏ له عساکر 
خراسان ومن معه مى الاتراك d»‏ ماکان بن کاک ودخل بلاد 
طبرستان وانهزم الد أ بی يديه وماکان de‏ حاميتهة 
X23315‏ خيول خراسان وليل My‏ والاتراك فيهم اسغار 


quel il adjoignit Ibn Mouhtadj , qui était un des principaux 
émirs du Khoraçân. H les chargea de combattre le Mission- 
naire et Makan, fils de Kaki, en exploitant dans ce but les 
haines et les antipathies nationales qui régnaient entre 
Guilanais et Deilemiens. Asfar, fils-de Chirweih ,. conduisit 
son armée sur les limites du territoire de Rey : c'est là que 
les troupes du Guilanais rencontrèrent celles de Makan le 
Deilemien. Mais la plupart des partisans et généraux de ce 
dernier, tels que Mechiz, Taldjin, Suleïman ben Chirklah 
Achkeri, Mard Achkeri, Hachouneh, fils de Oumguer, et 
plusieurs officiers guilanais capitulèrent avec l'ennemi. Ma- 
kan, demeuré seul avec quelques-uns de ses écuyers, exé- 
cuta dix-sept charges contre eux; mais , rebuté par la résis- 
tance énergique des troupes du Khoraçän et des Turcs qui 
s'étaient joints à Asfar, il recula et se rendit dans le Taba- 
ristân. Le Missionnaire avait déjà pris la fuite, tandis que 
Makan couvrait sa retraite. Poursuivi par la cavalerie du 
Khoracán, des Guilanais, Deilemiens et Turcs sous le com- 
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وانجاز الدای وقد لحق‎ Jus ابن شيرويه ومضى ماکان كثرة‎ 
بقرب آمل قصبۃ بلاد طبرستان الى طاحونۃ هنالك وقد‎ 
می انصارة فقتل هنالك ولحق ماکان‎ Axe می كان‎ Kis تخلى‎ 
dl» بلاد طبرستان‎ de واستول اسفار ہی شيرويه‎ kaal 


وجرجان وقزوين وزجان وابهر وقم ,$-9 ¿r gl‏ ودعا 


وکثرت عدتہ فتجبر وطق وکان لا يدين BLE‏ الاسلام وعصی 
صاحب خراسان وخالف عليه واراد أن یعقد التاج Ај) de‏ 
УЙУ quais‏ سريرًا مى ذهب لللك وبتمك Де‏ ما فى يديه U‏ 
ذكرنا می البلاد ویحارب السلطان وصاحب خراسان فسهّر 


mandement d'Asfar, Makan se déroba devant un ennemi si 
supérieur en nombre.*Le Missionnaire continua sa retraite, 
mais il fut atteint près d'Amol, chef-lieu du Tabaristân, 
dans un moulin des environs; abandonné de ses derniers 
défenseurs, il périt en cet endroit. Quant à Makan, il put 
rentrer dans 16 4 

Asfar, fils de Chirweih , devenu maitre du Tabaristân , de 
Rey, Djordjan, Kazwin , Zindjân, Abhar, Koumm, Hama- 
dân et Kerkh, travailla d'abord pour la cause du chef du 
Khoraçân. Mais l'affermissement de sa puissance, le nombre 
et la vigueur de ses troupes lui inspirérent des idées d'or- 
gueil et de révolte. Étranger à la croyance musulmane, il 
méconnut la suzeraineté du chef du Khoracan, se déclara 
en insurrection et voulut usurper la couronne. Il se fit 
construire à Rey un tròne d'or, insigne de la royauté, et, 
sadjugeant la souveraineté des provinces qu'il détenait, il 
déclara la guerre au gouvernement de Bagdad et au chef 
du Khoraçän. Le Khalife Mouktadir fit marcher aussitôt 
Haroun ben Garib contre Kazwin. Une grande bataille fut 
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livrée entre ce général et le parti d'Asfar. Haroun fut mis 
en déroute avec des pertes sérieuses. L'affaire avait eu lieu 
devant Kazwin ; les habitants de cette ville ayant prêté main 
forte à l'armée du gouvernement, subirent des pertes con- 
sidérables, et, aprés la défaite de Haroun ben Garib, ils 
eurent à combattre encore les Deilemiens. En effet, Asfar, 
fils de Chirweih, marcha contre eux, leur tua beaucoup 
de monde et s'empara de la citadelle située au centre de 
Kazwin. Cette citadelle, nommée en persan Kechvín, placée 
dans l'intérieur de la ville, était autrefois trës-puissante; les 
Perses l'avaient bâtie pour se défendre contre les attaques des 
Deilemiens, et ils y entretenaient une garnison nombreuse. 
En effet, les populations du Deilem et du Guilân avaient, 
dès l'origine, rejeté toute croyance religieuse et refusé 
d'obéir à aucune loi. Après la venue de l'islam, lorsque 
Dieu donna aux Musulmans la conquête du monde, Kazwin 
demeura ville forte et ligne de défense contre les Deile- 
miens et les autres peuplades du Deilem et du Guilân qui 


10 LES PRAIRIES D'OR. 
والغراة فرابطوا وغزوا‎ Хе ويل وقصدها‎ Lal ببلاد‎ 
العلوى الاطروش‎ de ونفروا منها إلى ان كان من مر لأسن بن‎ 
يديه ما‎ de Mois Jud می ملوك‎ LSS الداى واسلام مى‎ 
ذكرة فى صدرهذ! الباب مى خبرة والان فقد‎ leeds 
كان قبل‎ Ais PAST ой, PT فسدت مذاهبهم وتغيرت‎ 
ورؤساتهم يد خلون ف الاسلام‎ Modi مى ملوك‎ Kolar ذلك‎ 
ظهر ببلاد طبرستان می آل ان طالب مثل لسن‎ ш» وينصرون‎ 
وخرب اسفار قزوين لما کان می‎ all Oy Gul ney 
‚ وقلع ابوابها‎ de: فعل اهلها ومعاونتهم اصحاب السلطان على‎ 
صومعة لجامع نامر‎ de المؤذن یؤذن‎ Soe وسبى واباح الفروج‎ 


environnaient ce pays. Les volontaires, les enrôlés pour la 
guerre sainte y affluèrent et firent de cette ville leur quar- 
tier militaire d'oà partaient les corps chargés des incursions 
contre les infidèles. Les choses durèrent ainsi jusqu'à 
l'époque ой parut le missionnaire Otrouch (Hacan, fils 
d'Ali el-Alewi), lequel convertit à l'islam plusieurs rois du 
Guilán et du Deilem, comme nous l'avons dit au commen- 
cement de ce chapitre. Aujourd'hui, il est vrai, leur reli- 
gion et leurs croyances se sont altérées et ils sont retombés 
pour la plupart dans l'impiété, tandis qu'autrefois plusieurs 
rois et chefs deilemiens embrassaient volontiers la foi mu- 
sulmane et soutenaient ceux des Alides, comme Hacan 
et Mohammed, tous deux fils de Zeid Huceini, qui sinsur- 
geaient dans le Tabaristan. 

Asfar ruina donc la ville de Kazwin en punition de ses 
agissements et de l'aide qu'elle avait prétée aux troupes 
royales contre l'armée d'Asfar : il arracha les portes, rédui- 
sit la population en esclavage et livra l'honneur des femmes. 
Entendant le muezzin réciter l'appel à la prière du haut . 
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le peuple implora l'aide du ciel, et la situation devint alors 
difficile pour Asfar. Le chef du Khoraçän (Nasr le Sama- 


` mide) voulut conduire lui-même son armée à Rey pour 


combattre le rebelle. 11 sortit donc de Boukhara, capitale 
actuelle du chef du Khoracán, traversa le fleuve de Balkh 
(Oxus) et campa dans la ville de Neicabour. De son côté, Asfar, 
retournant à Rey, réunit son armée, fit des levées d'hommes 
de tout cóté et se prépara à combattre le maítre du Khora- 
cán. Mais son ministre Moutarrif Djordjani, auquel on 
donnait le titre de reis, lui fit entendre de sages représen- 
tations. ll lui conseilla de flatter le chef du Khoracan, de se 
ménager ses bonnes grâces en lui écrivant et en lui pro- 
mettant de l'argent et le maintien de la propagande en sa 
faveur. «La guerre, disait ce conseiller, a ses vicissitudes 
et ses chances diverses; c'est l'argent qui en assure le suc- 
cés. Ou bien l'ennemi inclinera aux propositions que vous 
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lui adresserez dans vos dépêches ou il les rejettera. 98 
ce second cas, la guerre s'ouvre devant vous. Mais rappe- 
lez-vous que les Turcs et presque toute la cavalerie du 
Khoraçàn que vous avez sous vos ordres sont les sujets de 
votre ennemi et que vous ne les retenez que par vos libé- 
ralités. Qui sait si, à l'approche de l'ennemi, ils ne se 
rallieront pas à leur ancien maitre?» Asfar, acceptant les 
avis de son ministre, lui ordonna d'écrire en ce sens. Au 
reçu de ces dépêches, le chef du Khoraçân ne voulut d'abord 
rien entendre et persista dans ses projets d'expédition. Mais 
son vizir l'engagea d'accueillir les propositions d'Asfar et 
d'accepter l'offre d'une somme d'argent et de son dévoue- 
ment à ses intérêts. « La guerre, lui dit-il, est sujette à des 
revers irremédiables, et il est impossible d'en prévoir l'issue. 
Celui que vous allez combattre est bien pourvu d'argent 
et de troupes; si vous le mettez en fuite, ce ne sera pas 
pour vous un grand succès. Dans le cas oà vous désigne- 
rez pour le combattre un de vos officiers auquel vous con- 
fierez le commandement de vos troupes et de votre garde 
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particulière; si ce chef trompe votre confiance, et si, ce 
qu'à Dieu ne plaise, le résultat de la lutte vous est con- 
traire, ce ne sera pas un événement de médiocre impor- 
tance.» Le chef du Khoraçân soumit les conseils de son 
vizir aux plus expérimentés de ses officiers et de ses cour- 
tisans; tous ayant approuvé cette manière de voir, le chef se 
rendit à leur avis et adopta la ligne de conduite qui lui 
était tracée. Il accueillit donc les ouvertures d'Asfar et ac- 
cepta ses offres en stipulant diverses clauses relatives au 
payement d'une somme d'argent et à d'autres conditions. 
Après avoir reçu le message du roi, Asfar dit à son mi- 
nistre : < Voilà une somme bien lourde que nous nous enga- 
geons à payer ; la tirer du Trésor est chose impossible. 1 
faut donc que nous décrétions dès à présent l'ouverture de 
la perception de l'impôt dans nos provinces. » = Le vizir 
répondit : « Anticiper, pour la levée de l'impôt, sur l'époque 
ordinaire, est une mesure funeste: aux agriculteurs; elle 
entrainera la ruine du pays et l'émigration d'une foule de 
propriétaires avant que leurs récoltes soient arrivées à ma- 
turité. — Alors quel parti prendre, demanda Asfar? — 


\ 
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L'impôt foncier, reprit le secrétaire, ne s'adresse qu'à une 
. classe de sujets, aux agriculteurs seulement. Mais voici une 
autre mesure qui s'étendra a tous indistinctement, aussi bien 
les propriétaires de terres que le reste des Musulmans, les 
autres communautés religieuses et jusqu'aux étrangers qui 
sont dans vos États. Et cela sans détriment pour eux, sans 
lourde charge, puisqu'on n'exigera d'eux que le payement 
d'une contribution minime. li ne s'agit que d'établir un impôt 
d'un dinar par téte; vous trouverez par là les ressources 
nécessaires pour payer la contribution de guerre, plus un 
excédant considérable.» Asfar donna des ordres en consé- 
quence. On fit le recensement de tout ce qu'il y avait dans 
les bazars et les quartiers de Musulmans et de tributaires; 
le dénombrement s'étendit méme aux négociants étrangers 
et à tous les voyageurs logés dans les hótelleries et caravan- 
sérails. On réunit ensuite les contribuables dans l'hótel du 
Kharadj à Rey et dans les autres provinces, et on réclama 
d'eux la capitation susdite. Quiconque la payait recevait en 
échange une quittance d'acquittement scellée, analogue à 
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la formule d'acquit délivrée aux tributaires en pays musul- 
man après le payement de leur redevance. Quelques gens 
de Réy, ainsi que des négociants étrangers ou d'autres per- . 
sonnes qui habitaient Rey à cette époque, m'ont afhrmé 
(Je voyageais alors en Susiane et dans le Fars) qu'ils 
payèrent la taxe en question et en reçurent décharge, et que 
cette taxe produisit des sommes si considérables que, pré- 
lèvement fait de la contribution stipulée, il y eut un excé- 
dant de plus d'un million de dinars. On donne même un 
. chiffre double de celui-ci en raison de la population répan- 
due dans Rey et dans les autres localités de cette province. 

Le chef du Khoraçàn retourna ensuite à Boukhara. Asfar, 
dont la puissance s'était accrue malgré les stipulations qui 
lui avaient été imposées, envoya un de ses officiers, qui 
commandait les troupes du Guilan, un certain Mardavidj, 
fils de Zyar, auprès d'un roi du Deilem , voisin de la province 
de Kazwin, Ce chef, qui résidait à Taram, dans le Deilem, 
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' était fils d'Aswar et se nommait Sallar; son fils règne 
aujourd'hui dans l'Aderbaïdjân et dans d'autres contrées. 
Le but de cette mission était d'imposer à Sallar la reconnais- 
sance du pouvoir d’Asfar ainsi que les engagements et décla- 
rations d'obéissance et de fidélité. Mais quand Mardavidj 
fut auprès de Sallar, ces deux personnages se rappelèrent 
avec amertume les maux qu'Asfar attirait sur les Musulmans: 
les provinces dévastées, les sujets massacrés, la ruine de 
l'agriculture. Après avoir envisagé les conséquences funestes 
de cette situation, ils jurérent de se liguer contre Asfar et 
promirent d'unir leurs efforts pour le combattre. 

. De son côté, Asfar était venu à Kazwin avec son armée 
et se tenait sur la frontiére du Deilem, voisine du pays de 
Taram, États d'Ibn Aswar, en attendant le retour de Mar- 
davidj, son ambassadeur. Si le roi de Taram refusait de se 
soumettre, si l'envoyé revenait avec une réponse déplai- 
sante, Ásfar devait sur-le-champ envahir le territoire du 
rebelle. Le Sallar dont nous parlons ici est l'oncle maternel 
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d'Ali, fils de Vahsoudan, plus connu sous le nom d'Ibn 
Hassan ; c'était un autre roi du Deïlem qui fut tué à Rey 
par le même Ibn Aswar, après de longs démélés. ` 
Mardavidj, arrivé dans le voisinage du camp d'Asfar, 
entama des négociations avec les généraux; il leur écrivit 
pour leur demander leur appui contre Asfar, et pour leur 
faire connaitre la coopération de Sallar. Ces officiers, et en 
général tous les partisans d'Asfar étaient fatigués de la do- 
mination de ce chef et supportaient avec peine sa conduite 
despotique; aussi accueillirent-ils les propositions de Marda- 
vidj. En apprenant l'arrivée de ce dernier aux abords de son 
armée, Asfar comprit le danger qui le menaçait et le strata- 
gème dont il allait être victime; il vit aussi que sa mauvaise 
administration ne lui permettait de compter ni sur ses 
officiers, ni sur qui que ce fut. Il prit donc la fuite suivi de 
quelques écuyers. Mardavidj arriva trop tard pour s'empa- 
rer de sa personne, mais il prit le commandement de l'ar: 
mée, saisit les munitions et le trésor, fit venir le vizir 
d'Asfar, Moutarrif Djordjani, et lui extorqua toutes les 
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sommes qu'il trouva en sa possession. 11 fit ensuite prêter 
serment aux offidiers et aux hommes, leur distribua solde 
et gratifications, augmenta leurs ratiops et les traita avec 
une générosité à laquelle Asfar ne les avait pas habitués. 

Asfar s'était d'abord dirigé vers Saryah, ville du Taba- 
ristàn, mais ne trouvant aucun refuge et ne sachant que 
devenir, il revint sur ses pas et prit le chemin d'Alamout, 
citadelle très-forte située dans le Deilem. Un cheikh deile- 
mien, surnommé Abou Mouça, y résidait avec quelques 
troupes et y veillait sur les munitions, tes trésors et l'argent 
appartenant à Asfar. Mardavidj, après avoir réussi comme 
nous l'avons dit et s'être emparé de l'armée et des biens 
d'Asfar, était allé chasser à quelques malles de Kazwin, 
dans la direction suivie par son ennemi; son һи} était 
d'aller aux informations, de savoir ce qu'était devemu le 
fugitif, dans quel pays il s'était réfugié et quelle forteresse 
lui servait de retraite. Sur ces entrefaites il aperçut un petit 
parti de cavaliers au fond d'une vallée; il lança quelques 


CHAPITRE CXXX. 19‏ 
مو رس Айай‏ ضرم Neg kat‏ سار 
شيزويه 4 82е‏ يسيرة مى ضشانه ën‏ القلعة ليصا ما په 
Was‏ مى الاموال ets‏ الرجال می الدیم وميل ویعود لسرب 
مرداویج بن زيار فاق به مرداوي Và‏ وقعت عليه adas‏ فول 
лз‏ س Aisle‏ وقبلت bäi dad Sle,‏ نحو مرداؤي لما 
ظہر من AK‏ واحسانه الى جندة وتسامع الغاس بادراره 
الارزاق على جندة فقصد وة مى سائر الامصار فعظمت عساكرة 
وکثرت جيوشه Sex,‏ أمرة ولم يسعه ما فى يديه می 
الامصار ولا كق رجالھ ما فيها مى الاموال فغرّق salgs‏ ال بلاد 
قم tps‏ ابی GIS, ts He Al‏ وابهر ورجان فكان می 
hommes de ce côté en éclaireurs et ceux-ci reéonnurent‏ 
Asfar, fils de Chirweih, qui, escorté d'un petit nombre de‏ 


sés écuyets , se ditigeait vers Alamout pour y reprendre ses 
trésors, lever tine nouvelle armée de Deilemietis et de Gui- 


lanais, et recommencer la guerre contre Mardavidj, fils de 


Zyar. On conduisit lé prisonnier devant Mardavidj; celui- 
ci, dés qu'il l'apercut, mit pied à terre et Pégorgea sur-le- 
champ. 

Aussitôt les habitants du Güilàn et du Deilem 6767 
rurent auprès de Mardavidj, attirés par sa générosité, sa 
conduite libérale envers ses troupes et par l'appât des sommes 
qu'il leur distribuait. Les hommes affluaient de tout côté et 
augmentaient le chiffre de son armée. Maitre d'une force 
aussi considérable et d'un pouvoir qui prenait chaque jour 
dé l'accroissémeut, Mardavidj ne se contenta plus des pro- 
vinces qu'il possédait et dont lés ressources fie suffisaient 
pas à l'entretien d'une armée si nombreuse; it dissémina 
donc sés généraux en différents pays, à Koumm, à Kerkh, 


la ville d'Ibn Abi Dolaf, à Bordj, Hamadân , Abhar et Zin- 


2. 


20 LES PRAIRIES D'OR. 
می‎ баат انفذ ال #ذاں ابی اخ له فى جيش كثيف مع‎ 
Ф عبد الله‎ Al وكان بها جيش السلطان مع‎ alley, 55153 
الھیجا‎ a! خلف الدينورى السرماق ومعه خفيف غلام‎ ol 
السلطان فكانت لهم‎ alg عبد الله بن چدان فى چاعۃ می‎ 
مع الدیم حروب كثيرة ووقائع متصلة وعاون اهل مذان‎ 
ue ÈS اععاب السلطان فقتل می رجال مرداوج خلق‎ 
یل والديم حو اربعة الان وقتل أبن اخت مرداويم صاحب‎ 
وکاں‎ „ЫЛ بی عیسی‎ de الكراديس ابن‎ gl یش والمعروف‎ 
می وجوة رجال مرداوي وولت الديج نحو مرداوي اوحش‎ 
اخته ورای ما قھ نول بها می امو‎ casey اتاد لخبر‎ Us Асуд 
de مدينة بجذان‎ Ју جيشه حتى‎ 4 УЙ ولدها شارعن‎ 


djàn. 11 envoya contre Hamadaa un fils de sa propre sœur 
` avec une armée imposante oü se trouvaient plusieurs de ses 
meilleurs officiers. Hamadàn était défendue par une armée 
du gouvernement de Bagdad, sous les ordres d'Abou Abd 
Allah Mohammed, fils de Khalef Deinavery Sermani, as- 
sisté de Khafif, écuyer d'Abou `'i-Heïidja Abd Allah, fils de 
Hamdan, et de quelques autres officiers du gouvernement. 
Ils se battirent longtemps contre les Deilemiens et leur li- 
vrèrent plusieurs batailles avec l'aide des habitants de Ha- 
madan. L'armée de Mardavidj y perdit beaucoup de monde, 
environ quatre mille hommes, tant Guilanais que Deile- 
miens, plus son général, qui était neveu de Mardavidj, et un 
des principaux officiers connu sous le nom d'Abou ’l-Keradis, 
fils d'Ali, fils d'Yça Talhi. Les Deilemiens revinrent auprès 
de Mardavidj dans le plus affreux désordre. Ce chef, à la 
nouvelle de la défaite, ému par les gémissements de sa sœur, 
qui pleurait la perte de son fils, sortit de Rey à la tête de 


CHAPITRE CXXX. 21‏ 
الباب المعرون بياب الاسد (eu Lely‏ هذا الباب hy‏ الاسد 
لان ul‏ نی Eë‏ كان على ربوة می الارض 0 على الطريق 
)> الى الرئ Boles‏ خراسان اعظم ما يكون می الاسد 
کالثور العظم او Jak V‏ البارك كانه اسد Z‏ حتى يدنومنه 
الانسان فيعق انه بر تد Gel Be‏ صورة Je‏ اقرب ما 
يكون می تمثیل الاسد فكان اهل YRS‏ یتوارتوں اخبارمث عن 
اسلافھم مستفيضًا فيهم أن الاسکندر بن فیلییش بی NRE‏ 
سين انصرافه می بلاد خراسان ورجوغه من مصافه من 
الېند والصيى وغير ذلك وان ذلك الاسد جعل طلسم 
ДӘМ‏ وسورها tly‏ وان خراب اليلد وفنآء افله وهدم 
سورها والقتل الذريغ يكون ME‏ کسر ذلك الاسد وقلعة می 


ses troupes, marcha droit sur Hamadân et campa devant la 
porte nommée Bab el-Açed « Porte du Lion. » 

Cette porte devait son nom à un lion de pierre placé sur 
un monticule qui dominait la route de Rey et le chemin du 
Khoracán. C'était un lion de taille colossale, pareil à un ` 
- grand tauréau ou à un chameau accroupi. On aurait dit 
qu'il vivait, et il fallait s'en approcher pour s'assurer qu'il 
était en pierre, tant il était sculpté avec art et se rapprochait 
de la nature. D'aprés une tradition que les habitants de Ha- 
madán avaient reçue de leurs. pères et qui était fort répan- 
due parmi eux, leur ville fut bâtie par Alexandre, fils de 
Philippe, à son retour du Khoracán, aprés son expédition 
dans l'Inde, la Chine, etc. Ledit lion fut placé comme uii 
talisman destiné à protéger la ville, les remparts et les ha- 
bitants. D'après la méme tradition, la ruine de Hamadan, 
la destruction de ses murailles et l'anéantissement de sa po- 
pulation à la suite d'un massacre épouvantable, auraient 
lieu quand le lion de pierre serait renversé et brisé, ce qui 


, 
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موښعه وان ذلك می dads duert] Âge‏ فكاى اهل چذاں 
منعوں می JUE.‏ بهم مي العساکر رالسابلة а)‏ می 
احد اہم .ان يقربوا ذلك الاست او یکمروا منج Lt‏ ولم 
يكن ينقلب Koko ыйл}‏ 58 الإ بالخلق fi‏ می الناس 
وقد كان ns‏ مرداوي الذي eben‏ مع أبن اخبتة الى 
yl drs‏ نزلوا de‏ هخ[ الماب وانيسطوا de‏ تلك Anand‏ قيل 
الوتعۃ بيهم apay‏ اسجتاب السلطان نتيلب على la‏ ذكر هذا 
اليب يكس ر о‏ مى pal‏ الوقعة Le‏ دکونا وذلك على طرسق 
` الولع da ем‏ فلا سار مرداوي ونزل de‏ هذا الهاي ونظر 
di‏ ميصارع. éi Län Ale‏ ان لابن اجېټه Bet Due‏ 
PIAI‏ فكانت sin‏ .ونين اقل WIS‏ تورة تم ول الوم وص 


arriverait du fait des Deilemiens et des. Guilanais. Voilà 
pourquoi les habitants empéchaient les troupes de passage, 
les voyageurs et les jeunes marandeurs de leur ville de 

` Wapprocher de cette statue et de la mutiler. Quant à ren. ` 
verser cet énorme bloc de pierre, il aurait fallu beaucoup 
de monde pour y réussir. — Or, lorsque l'armée de Marda- 
vidj, commandée par son neveu, arriva devant Hamadàn et 
campa devant la Porte du Lion, elle se répandit dans les 
campagnes environnantes avant de sa battre contre les trou- 
pes du gouvernement, et c'est alors, diten, que le lion fut 
renversé et mis en pièces; ensuite fut livrée la bataille ep 
question. Quant a l'œuvre de destruction dont noys par- 
lons, elle eut certainement pour cause l'avidité des Deile- 
miens. 
Quand Mardavidj arriva devant Bab el-Aced, la vue des 

cadavres amoncelés de ses compagnons, le souvenir de san 
neveu tué par les habitants de Hamadân le mirent en fu- 
reur. Dès le premier choc, les Hamadaniens. trahis par les 


CHAPITRE CXXX. `. 23‏ 
اسفہم قبل ذلك اعاب السلطان ورحلوا عنهم فقتل منهم 
4 الهوم الاوّل فى قول MAU‏ مى الناس على ما ذكر Ш‏ ما ادرکه 
Land!‏ من هل السلاح $ المعركة جوا می اربعيى CAN‏ 
وانام السيف يعمل فيم تلات ایام والنار والسبى تم فادی 
فرفع السيف A‏ اليوم الثالث وأمى بقيتهم ونادى ان تضرج 
شيوخ البلد ومستوريه اليه Us‏ سمعوا الندآء املوا الفرج 
e À‏ می وثق منہم بنفسه مى الشيوخ واعساب الستر می 
gt‏ بهم فساروا di‏ المصلى خل ААЛ‏ صاحب عذابه وكان 
يقال له السقط di Ü‏ عن امرة فيهم فامر أن يطون بهم 
الديم ولجيل عرابہم وخناجهم Aë‏ عليهم فاطافت بهم 


troupes royales qui avaient levé le camp, furent mis en 
déroute. Cette première journée leur coúta de grandes 
pertes : d'après l'estimation la plus modérée qui m'en a été 
faite et qui est établie sur le nombre de ceux qui prirent 
les armes dans cette affaire , il y aurait eu environ quarante 
mille morts. | 

Trois jours durant, la ville fut livrée aux ravages du fer 
et du feu , et les habitants furent emmenés captifs. Une pro- 
clamation vint arrêter le massacre le troisième jour et laissa 
la vie au reste de la population. ll fut enjoint en méme 
temps aux vieillards et aux cénobites de se présenter devant 
Mardavidj. Cet ordre ramena la confiance;]a plupart d'entre 
eux, auxquels se joignirent un certain nombre d'habitants, 
sortirent comptant avoir la vie sauve et se réunirent sur le 
Mogalla (grand oratoire en plein air). Le chef des bour- 
reaux, un certain Sakati, se rendit chez le chef et prit ses 
ordres à l'égard de ces malheureux. Mardavidj décida que 
ses soldats deilemiens et guilanais les envelopperaient la 
pique et le poignard à la main et les égorgeraient. Cet ordre 


24 ' LES PRAIRIES D'OR. 

الرجال مى ال ديل de Ah Ја‏ القوم УАШ, Ga‏ ن مضی 
منهم وبعث بقايت می 55155 يقال له اہی علان القروی " 
وكان يلقب بخواجه وذلك ان اھل خراسان اذا عظموا الشوز 
فيهم سموة بخواجه NEC m d‏ عساكره الى مدينة الدينور ' 
ومى #ذان الیہا تلاثة ایام فد خلها بالسيف وقتل مى اهلها 
فى اليوم الاول سبعة عشر A АЛ‏ قول المقلل والمكثر يقول Rar‏ 
وعشرين z éb CUI‏ اليه فى مستورى اهل البلد وصوفیتہا 
وزقادها رجل À JUS‏ ابی مشاد Rhäin (a)‏ معحف XS‏ نشرة 
JUS‏ لابن علان ا معرون بخواجه اتق الله وارفع السيف عن 
هاؤلاء المسطين فلا ذنب لهم ولا جناية یستحقوں بها ما قد 
نزل بهم فامر Ach‏ ا لصف می BY‏ فشرب به وجپه قم 


fut mis à exécution : les soldats les massacrèrent tous et leur 
firent subir le mérne sort qu'au reste de leurs concitoyens. 

En méme temps, un autre de ses généraux, Ibn Allan 
Karawi, surnommé Khadjah (c'est le titre honorifique que 
les habitants du Khoracán donnent aux notables de leur 
pays), conduisit une armée contre Deinaver, qui est dis- 
tante de Hamadan de trois journées. Ils envahirent cette 
villele fer à la main et massacrérent dés le premier jour 
dix-sept mille àmes d'aprés le calcul le plus faible, vingt- 
cinq mille d'après le plus élevé. Les cénobites, les soufis et 
les plus vénérables d'entre les habitants allérent au-devant 
de ce chef; au premier rang se trouvait un certain Ibn 
Machad. Tenant à la main un Koran grand ouvert, il adressa 
à Ibn Allan, surnommé Khadjah, les paroles suivantes : 
« Crains Dieu et épargne la vie de ces Musulmans, il n'ont 
commis aucun crime, ils n'ont mérité par aucune faute les 
malheurs qui les accablent. » Le chef fit arracher le Koran 
des mains de cet homme, le fit souffleter avec le saint livre, 


CHAPITRE CXXX. 25‏ 
امربه فذبم وسی واباح الاموال والدماء والفروج وبلغت 
عساكر مرداوي وجنوده الى الموضع المعروق بالشجرتين " وهو 
فرز بين بلاد Jä dad‏ حلوان de Le‏ العراق وذلك ез?‏ 
بلاد طرر والمطامير ومرج القلعة قتلاً وسبيًا وغم الاموال قم 
ولت جيوشه راجعة وقد CAS‏ الاسوال وققلت الرجال 
ومکلت الاولاد واخخوا الغطان وتمكلوهم وسبوا مى بلاد الديغور 
وقرماسبی والزبيدية الى حيث ما بلغوا Lë‏ وصفنا می BHD‏ 
البلاد ما ادركه الاحصاء می لجوار العواتق والغطان 4 قول 
JAU‏ سی الغا وف قول المكثر مائة الف فطا фз‏ لمرداوي M‏ 
ما وصغنا وچلت اليه الاموال والغنائم بعث ال اصبپان 


puis égorger. Ensuite la captivité , le pillage, le massacre et 
le viol se déchainèrent sur la ville. 

Les troupes et les bandes armées de Mardavidj parvinrent 
jusqu'à un endroit nommé Chedjreteïn «les deux arbres, » 
qui est la ligne de démarcation entre le Guilàn et le terri- 
toire de Houlvân, du côté de l'Irak , entre Tarar, Matamir et 
Merdj el-Kalâh. Tout le long de leur route elles réduisirent 
la population en esclavage ou.répandirent la mort et le pil- 
lage. Puis elles revinrent sur leurs pas chargées de butin, 
après avoir tué les hommes, capturé et fait prisonniers les 
jeunes gens. Dans tout le pays depuis Deinaver, Karmaçin 
(Kirmanchah) et Zobeidyeh, jusqu'à la limite que nous 
venons d'indiquer, le chiffre des jeunes filles et garçons | 
réduits en esclavage s'éleva, autant qu'il а pu être évalué, а 
cinquante mille d'après le calcul le plus modéré, à cent mille 
selon l'évaluation la plus forte. 

Après avoir terminé ces expéditions et recueilli les ri- 
chesses et. le butin qu'elles lui procurérent, Mardavidj en- 
voya quelques officiers avec un détachement de son armée 
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KE‏ مى 53153 d‏ قطعة مى عساكرة فكلوها ед‏ لهم 
الانزال والعلوفات وكرت له قصور del‏ بن عبد العزيز بن أ 
دلف elt‏ وعیثت d‏ البساتيى والرياض وزرع فهها À‏ انواع 
الزھر de‏ حسب ما کان A‏ ايام ابن ME‏ العزيز فسار مرد أو 
الى اصبپان l djis‏ وهو A‏ حو سى الفا وقيل اریعیی CUI‏ 
سوى ما A‏ بالرئ وق YAS,‏ وسائر АЙЯ)‏ مى العساکر وقد 
کان KALT KU‏ می قڑادة وعساكرة مع ان حمسن ېد بي 
وعماں الفضيلى O‏ وهو الذى استامى بعد ذلك di‏ السلطان 
تم قضد بعد ذلك الى د بس رايق وهو بالرقة مى ديار 
مضر قبل دخوله الشام وتعاریتۃ الا خفید هد بن طخ 
فاحتال عليه gil,‏ القرمط وکان می قتواد ابن رايق Gum‏ فرق 


à Isfahân. Ils occupèrent cette ville et s'y répartirent les 
logements et les rations. Puis ils firent réparer pour leur 
maitre les châteaux d'Ahmed ben Abd el-Aziz ben Abi Dolaf 
Adjeli ; on disposa pour lui les jardins et les vergers, et l'on 
planta des fleurs de toute sorle, comme cela existait du 
temps d'Abd el-Aziz. Mardavidj se rendit alors a Isfahan 
et s'y établit avec cinquante mille hommes, d'autres disent 
avec quarante mille, abstraction faite des troupes qu'il lais- 
sait à Rey, Koumm , Hamadan et dans ses autres possessions. 

H avait auparavant envoyé en expédition plusieurs offi- 
ciers et un corps d'armée sous les ordres d'Abou \-Нас̧ап 
Mohammed, fils de Wahban Fodaili. C'est le méme général 
qui, plus tard , aprés s'étre rallié au gouvernement de Bag- 
dad, marcha contre Mohammed Ibn Raik à Rakkah dans le 
Diar-Modar, avant l'expédition d'Ibn Raik en Syrie et sa 
campagne contre Ikhchid Mohammed, fils de Tougdj. Rafé 
le Karmate, qui était un des officiers d'Ibn Raik , tendit un 
piége à ce Mohammed, fils de Wahban, le sépara de ses 


CHAPITRE CXXX. 27‏ 
(ууу Ady‏ عسكرة وفرقه فى الفرات وذللك اجو رحبۃ مالك 
wl‏ طوق Ai‏ اتينا على خبره وما کان من Dad‏ فى مره ë hes‏ 


. االقاب‎ A مقټډاال ان خرج تم قتل يعلد ډلك‎ АШ). فى‎ lä 


الاوسط 4 اخمار DNA‏ من رايق فسار أبن وفیاں نمں معہ 
مې العساكر الى مقع کور الاصواز وذليك de‏ طريق مناذر 
"gelo scht‏ واجتوی EAP ja‏ البلاد وجی اسوالہا 
وچل ذلك di‏ مرداوج وطق eläng‏ وتکبر وعظمت جیوشہ 
وامراله وعساكرة وضرب سريرا مى الذهب алдо)‏ بالجوهر 
وګلټ A‏ بدڼة وتاج مى الذصب à E‏ ذلك انواع یواھر 
diy‏ كان سال de? ge‏ الفرس Valses‏ فصورت لد وشثلت 
فاختار Ae‏ تاج انوشروان وقد كان ما اليه می کتابه ومى 


troupes et Je culbuta dans l'Euphrate aux environs de Rah- 
bat-Malik ben Tawk, Pour tout ce qui concerne ces faits, le 
stratagème du Karmate, la durée de la captivité d'Ibn Wah: 
ban sur l'Euphrate, son évasion et enfin sa mort; pour tong 
ces détails, nous renyoyons au Livre moyen, au paragraphe 
intitulé : Histoire de Mohammed ben Back, — Ce fut disons- 
nous cet Ibn Wahban qui conduisit son corps d'armée dans 
les distriats de la Susiane, en suivant Ja route de Menadir, 
Touster et Eidedj. Il occupa ces contrées et y préleva une 
contribution de guerre qu'il envoya à Mardavidj. 

Ce chef conçut des sentiments d'orgueil et de révolte en 
voyant la forge de son armée, le chiffre de ses richesses at 


` de ses troupes. Il se fit construire un trône d'or enrichi de 


pierres précieuses, se para d'une bedeneh (tunique coürte, 
voir t. VIII, p. 201), et d'une tiare d'or, oà l'on réunit des 


e joyaux de toutesorte. П se fit renseigner sur la forme des tiares 


que portaient les rois de Perse et, parmi les modèles qu'on 
faconna pour lui, il choisit celui de la tiare d'Anouchirván. 
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طان به می دهاة العالم ААМ,‏ ان Sif‏ تری بشعاعہا 
الى بلاد اصبپان فتظهر بها ديانة وينصب بها سرير مکلها 
وتجبی الیہا کنوز الارض وان AU)‏ اذى يليها يكون مُصغڑ 
الرجليى ويكون می صفته كيت وكيت وان مدّة جره فى الملك 
55 ,195 تم يتلوة مى ولده بعدة فى ھذہ SEH‏ اربعوں 


Ke‏ وقڑیوا اليه الرمان فى ذلك وحذوة وتقربوا اليه باشيآء 
مى هده امعان ھا مال اليه هواه واستدعاہ منہم واشتہاء 
فاظهر انه Јар‏ الرجليى الذى يلك الارض وان معھ өз‏ 


الاتزاك حو می اربعة GIT‏ مماليك له فى خاشته دون می فى 


عسكرة می الاتراك مع امراثه 8551535 وكان سی الععبۃ لهم . 


Ses secrétaires, de concert avec les devins et les charlatans, 
qui affluaient auprès de lui de toute part, lui avaient révélé 


. que les corps célestes exerçaient par leur rayonnement une 


influence particulière sur Isfahan; qu'une nouvelle religion 
s'y manifesterait; qu'elle aurait dans cette ville le siége de 
sa domination; que tous les trésors de la terre y abouti- 
raient; que le roi qui y régnerait aurait des marques jaunes 
aux pieds; que son signalement serait de telle et telle ma- 
niére; qu'il régnerait tant d'années, et que ses fils lui suc- 
céderaient et formeraient une dynastie de quarante rois. Ils 
lui firent voir l'accomplissement prochain de cette prophétie, 
en précisérent le sens et lui en démontrérent la vérité par 
des faits du méme ordre propres à flatter sa passion et à 
augmenter sa curiosité et son ambition. Mardavidj finit par 
proclamer qu'il était lui-même l'homme aux pieds marqués 
de jaune qui devait régner sur le monde. 

Or, ce prince comptait dans sa garde particulière environ 
quatre mille inamelouks de race turque, sans y comprendre 


les autres troupes de méme race placées sous les ordres de ses 


CHAPITRE CXXX. 29‏ 
كثير القتل فيهم فعملوا A de‏ وضالغوا وقد كان de‏ 
المسهر الى مدينة السلام والقبض على الملك وتولية احصابه 
مدن الاسلام باسرها فى شرق الارض وغربہا U‏ ف يد ولد 
العباس وغيرهم واقتطع الدور ببغداد لاحسابه ولم يشك ان 
sos 4 Уј‏ والملك له œ À‏ ذات يوم الى الصيد وهو فرح 
مسرور وانصرن وه وک ذ لك لما قد تم له می الامر وتان می 
AU‏ فد خل ا لام بعد رجوعه $ قصر اچد بن عبد العرير 
آبن al‏ دلف باصبهان فد خل اليه غلام مى وجوة الاتراك 
وهو هكم )| وکاں می خواش الغطان ومعه ثلاثة نغرمی 
وجوة الاتراك ارى أن PASS‏ توزون مدټر الدولة بعد KE‏ 
فقتلوة وخرج بجكم ومى معه وقد كان kel‏ الاتراك بذلك 


émirs et de ses généraux. Il les traitait avec une rigueur extrême 
et multipliait parmi eux les arrêts de mort. Ces Turcs jurèrent 
de le perdre et y travaillèrent de concert. C'était au moment 
oà il allait marcher contre Bagdad, s'emparer du pouvoir 
et partager entre ses compagnons toutes les possessions des 
Abbassides et des autres dynasties, de l'orient à l'occident 
de l'empire musulman. Il avait déjà distribué à son entou- 
rage les hôtels de Bagdad et ne doutait plus de se rendre 
maitre du tròne. Un jour, il partit`pour la chasse, tout 
content et Joyeux, et il en revint dans les mêmes disposi- 
tions d'esprit, souriant à l'accomplissement des desseins qui 
lui préparaient la royauté. De retour dans le château 
d'Ahmed ben Abd el-Aziz ben Abi Dolaf à Isfahan, il alla au 
bain. Un noble turc, Bedjkem, qui était un des écuyers 
de sa garde particulière, pénétra dans le bain avec trois 
autres officiers turcs, l'un desquels était, je crois, Touzoun, 
qui dirigea les affaires de l'empire après Bedjkem. Les con- 
Jurés égorgërent Mardavidj; rejoignant ensuite les Turcs 
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فکانوا À‏ متأقبون دون سائرمى فى العسكر ضوکيوا می ضور 

وذلك $ سخۃ ثلاث وعشرين á ROUES‏ خلافة الراهمى 
ду‏ لی ada‏ وقوع муа‏ انيب بعص الغاس Сама‏ 
واخخت لراش وانغببت الاموال تم إن Judi‏ والديم ٹابوا 
واجتهعوا وتشاوروا فقالوا ان Linky‏ على ما حن عليه مى ال تعزب 
بغیر رئيس ننقاد اليه شكلنا ناجمع امرثم على مبايعة وتمكير 
ائ مرداويج وتغسير Aber‏ بالعربية Te Ф.У)‏ بعد ان تغرق 
كتير (БАЙ oa‏ ففرّق فيهم كثيرًا تھا بق می الاموال واحسن 
الم وتوجه فهن معه من العساکر الى JI‏ فنزلها وسار 
da‏ الترک فمن ane‏ مى DIN‏ وقد ججعوا انفسهم ال أن 


qu'ils avaient instruits de leurs projets et qui avaient tout 
préparé pour leur fuite à l'insu de l'armée, ils montèrent à 
cheval et s'éloignèrent sur-le-champ. Ceci se passait en 323, 
sous le règne de Radi-Biltah. 

Les clameurs qni. s'élevèrent dans le camp donnèrent le 
signal d'une insurrection parmi les troupes; elles se pillërent 
les unes les autres, firent main basse sur le trésor et s'em- 
parërent de tous les biens qu'elles trouvèrent. Mais les 
Guilanais et les Deilemiens revinrent bientôt à résipiscence ; 
ils se réunirent en conseil et se dirent les uns aux autres : 
< Si nous persistons dans nos divisions, si nous refusons de 
nous soumettre à un chef qui nous dirige, nous sommes 
perdus. » En conséquence ils convinrent de préter serment à 
Vachmeguir, frère de Mardavidj : ce nom Vachmeguir traduit 
en arabe signifie « preneur de..... (caillés, voir la note 
du texte). » Une grande partie de l'armée avait fait défec- 
tion; le nouveau chef distribua la plupart des richesses qui 
restaient en sa possession entre ses partisans, les traita avec ` 
une grande libéralité et, se mettant a leur tête, il alla 


CHAPITRE CXXX. 3l. 


l Li بلاد الدينور نجبى‎ di مى الد يله وصار‎ ipadlar 
اقل می يوه !"ا‎ de الغ پروان‎ di كثيرًا می الاموال وصار‎ Katy 
 ةرما‎ де می مدينة السلام فراسل الراصی وكان الغالب‎ 
dl فابوا أن يتركوة يصل‎ P الساجية وعدّة می غجان لجرية‎ 
ان يغلب على الدولة فضى بجكم لما منعمى‎ ys Вай 
بها فادناة‎ Latr وكان‎ duly بن‎ AF d! الى واسط‎ Spad 
بجكم واصطنع الرجال وسعف‎ zl وحباة وغلب عليه وقوى‎ 
Le اشتہر وقدمنا ذكرة‎ XG ابی رايق عنه فكان می امره ما‎ 
وخروج بجكم مع الراضى الى‎ SUSI سلف می کتبنا می‎ 
چدان‎ ce الى ديار‎ SL خلف بن‎ ш? الموصل ومعهم على‎ 


camper devant Rey. Quant à Bedjkem le Turc, accompagné 
des soldats de sa nation qui, en faisant cause commune, 
avaient échappé aux Deilemiens, il se rendit dans la contrée 
de Deinaver,-y préleva l'impôt et s'empara d'un butin con- 
sidérable, puis il se dirigea sur Nehrewán, qui est à moins 
d'une journée de marche de Bagdad. Là il écrivit à Radi. 
Les Sadjites et les pages de l'intérieur, qui tenaient ce Khalife 
sous leur domination, refusèrent à Bedjkem l'accès de la 
capitale dans la crainte qu'il ne s'emparát de l'autorité. 
Aprés ce refus, le général turc se rendit à Wacit, oà résidait 
Mohammed Ibn Raik. Bien accueilli par ce dernier, qui le 
traita généreusement, Bedjkem acquit une grande influence 
et se créa un parti puissant aux dépens de l'autorité d'Ibn 
Raik. La suite de son histoire est connue, et nous l'avons 
donnée dans nos ouvrages précédents. Nous y avons raconté 
. la retraite d'Ibn Raik, réduit à se cacher; l'expédition de 
Bedjkem accompagné du Khalife Radi et d'Ali ben Khalef 
ben Tabbab contre les Benou Hamdan dans le pays de 


LES PRAIRIES D'OR. 5‏ 32 
می بلاد الموصل hoy‏ ربيعة وظهور جد بن رايق ببغداد 
ومعاونة الغوغا اياة ومسيرة الى دار السلطان وقتله لابن 294 
السيراة O‏ وخروجه عن لحضرة ومى ARAS‏ مى AA‏ والقرامطة 
مثل رافع وګارة وغيرها وکانوا انصارة ومسيرة الى ديار مضر 
ونزوله الرقة وما كان بينه وبين نميرة ودخول بانس المونسى فى 
AF‏ ومسيره di‏ جدد قتّسریں والعواصم واخراجه طريف 
e‏ عنہا وتوليته الثغور الشامية وقد اتينا 4 QUÍ‏ 
الاوسط الذى كتابناهذ! JU‏ له والاوسط تال La‏ اخبار 
الزمان ومى Bold‏ حدتاں مس e‏ الماضية والاجيال K. MU.‏ 
АЈ,‏ الداثرة de‏ ما كان منه وحاربنه الاخشيد جد بن 


طخ بالعریش می >W”‏ مصر وانکشافه d! AS у2> уу‏ دمشق وما 


Mocoul et le Diar-Rebyah; la réapparition de Mohammed 
Ibn Raik à Bagdad; l'assistance que lui prêta la populace 
de cette ville; comment, après avoir envahi le palais du 
gouvernement et tué Ibn Bedr Seirafi , il sortit de la capitale 
avec ses troupes et les Karnrates tels que Rafé, Omarah et 
d'autres de ses partisans; son expédition dans le Diar-Modar; 
son arrivée à Rakkah; ses démélés avec Nomeirah; l'adjonc- 
tion de Yanis Mounici dans son parti; comment il envahit 
le Djound-Kinnisrin et El-Awaçim, chassa Tarif Sukkari de 
ces parages et s'empara finalement des lignes frontières de 
Syrie (c'est-à-dire de la Cilicie.). 

Dans le Livre moyen dont le présent ouvrage est le com- 
plément, comme le Livre moyen est le complément de notre 
travail intitulé : « Annales historiques; histoire des peuples 
anciens, des races éteintes et des royaumes dont le temps 
a effacé les vestiges,» nous avons.raconté l'histoire d'Ibn 
Raik, la bataille qu'il livra à Ikhchid Mohammed, fils de 
Tougj, près d'El-Arich en Egypte; sa défaite et son retour 


CHAPITRE CXXX. 33‏ 
كان می قتلة لاخ الاخشید өз AF‏ طخ ul‏ من بلاد 
الاردن وما كان مى قبل وقعة العريش بيه وبين عبد الله بن 
طخ وما كان معه می القوّاد وانکشافہم عنه واستكمان من 
استامی منهم اليه مثل AF‏ بن تکیی all Sy REU‏ 
غلام خاقان المغاسى ys‏ وغير ذلك مى اخبارہ واخبار 
غيرة وذكرنا مقتل طریف السكرى فى سنة تمان وعشرين 
de BLEW,‏ باب طرسوس وما كان مى وقعته مع التميلية C‏ 
وم غطان تميل حادم ناغنی ذلك عن اعادته مبسوطا 4 هذ( ' 
الكناب ily‏ تغلغل بنا الكلام فى التصنيف Les‏ 80-55 می 
أخبار الديم ويل وما كان من pal‏ اسفار بن شيرويه ومرد اوي 
عند ذكرنا لاخبار آل Al‏ طالب وامر الدای eed‏ بن القسم 


à Damas. Nous avons dit comment il tua le frère d'Ikhchid_ ` 
Mohammed à El-Ladjoun , dans le district du Jourdain; ses 
‘rapports avec Abd. Allah, fils de Tougj avant l'affaire d'El- 
Arich; ses démélés avec les principaux officiers; la défaite 
de ceux-ci; dans quelles circonstances il reçut la soumission 
de certains d'entre eux, tels que Mohammed, fils de Teguin 
Khassah, Teguin Khakani, page de Khakân Mouflihi, etc. 
Nous avons rapporté les autres détails de son histoire et celle ` 
de plusieurs autres personnages, le meurtre de Tarif Suk- . 
kari, en 328, devant la porte de Tarsous, et la guerre que fit 
ce dernier aux Tomeilites, c'est-à-dire aux partisans de To- 
meil l'eunuque. Ce que nous en avons dit ailleurs nous 
dispense d'y revenir ici avec plus de développement. C'est 
simplement lenchainement du récit qui nous a amené à 
rappeler ces faits relatifs aux Deilemiens et .aux Guilanais, 
ainsi que ceux qui concernent Asfar, fils de Chirweih et 
Mardavidj, en racontant l'histoire des Alides, du mission- 
naire Hacan, 885 de Kacem Haçani, le maitre du Tabaris- 


13. | 3 


34 LES PRAIRIES D'OR. 
صاحب طبرستان ومقتله وخبر الاطروش هلس بن‎ (simi 
وک سار الا حد ات‎ de МАЯ تال المسكودى وقد‎ сї de 
وا ملوك 4 كتابينا اخبار‎ TUR مى‎ LSS ف ايام می‎ galsy 

الزمان والاوسط وذكرنا فى هذ! الأب ما EG‏ به الناظر فيه 
وانتهى بنا التصنيف الى IAS‏ الوقت وهو ججادئ الاول Riu‏ 


` ست وثلاثيى BLEW,‏ ون بغسطاط مصر والغالب على اسر 
| الدولة ë „ad. L‏ ابو o‏ اچد بی KH)‏ الديجى المسمى 


معز الدولة واخوه е‏ بن بوي الديطى صاحب بلاد 
اصبهان وكور الاھواز وغيرها المسمئ ركن الدولة واخوها 
الاكبر والرئيس فيهم المعظم على بن بویع الملقب يعميد 
الدولة المقم بارض فارس وا مدر منہم لامر المطيع اچد بن 


tàn, sa mort et les faits et gestes de SEH ben Ali 0 


surnommé Otrouch. 

Tous les autres événements survenus pendant le règne 
des Khalifes et des rois que nous avons mentionnés se trou- 
vant dans les Annales historiques et le Livre moyen, nous 
n'avons donné dans le présent ouvrage qu'un résumé propre 
` à satisfaire le lecteur. Nous avons achevé de le rédiger en 
' djemadi I de la présente année 336, pendant notre séjour à 
Fostat d'Égypte. Les maîtres actuels du pouvoir à Bagdad 
sont Abou '1-Hacan Ahmed, fils de Boueih, le deilemite, 
surnommé Mouizz ed-dawleh; son frère Haçan, fils de 
Boueih, surnommé Rokn ed-dawleh, maitre d'Isfahán, de 
la Susiane et d'autres provinces, et leur frère ainé, le véri- 
table chef de la famille, Ali, fils de Boueih, connu sous le 
titre de Amíd ed-dawleh, qui réside dans le Fars. Mais celui 


de ces princes qui préside au gouvernement du Khalife . 


Mouti est Ahmed Mouizz ed-dawleh. C'est Tài qui, accom- 


CHAPITRE CXXX. 35 


بويه ула‏ الدولة وهو ال حارب البريديى بارض البصرة والمطيع 
ane‏ على حسب ما يهو Lidl‏ مى الخباهم ودللنا ‏ هذا 


. وذكرنا‎ „әд JIB وبالخبر اليسيرعلى‎ patil بالقلیل على‎ GBM 
الاخر ما لا يسع‎ š می هده التب ما لم نذکوه‎ SRS غ كل‎ 
وصفه واتينا‎ d! ولم د بدأ مى ايراده لما دعت اجة‎ gë 
على لخبار أل كل عصر وما حدث فيع مى الاحدات وما‎ 
آگوایں ال وقتنا هذا مع ما اسلفناه $ هذا‎ rs كان فيه‎ 
والعامر مى الارض والغامر والملوك‎ ls البڑ‎ LSS می‎ ÍI 
فى البقآء‎ UJ. وسيرها والامم واخبارها وارجو ان يغ الله‎ ` 

ومک á Li.‏ العمر ویسعدنا بطول pe‏ فنعقب تأليف J àS‏ 
SS‏ بکتاب آخرنضبٌنه gee‏ مى الاخبار وانواعا می ظرائثف 


: pagné du Khalife, fait aujourd'hui la guerre au parti des 
Beridi sur le territoire de Basrah, d'après les informations 
‘qui nous sont parvenues. 

Nous avons indiqué en peu de mots dans ce livre des 
événements nombreux et signalé brièvement des faits d'une 
importance considérable. D'ailleurs, chacun de nos ouvrages 
renferme des renseignements omis dans l'ouvrage qui le pré- 
cède, renseignements qu'il n'était pas possible de négliger et 
dont la connaissance était indispensable et répondait à une 
nécessité véritable. Nous avons ainsi passé en revue tous les 
siècles, ainsi que les événements et les. faits qui les ont si- 
gualés jusqu'à l'époque actuelle. En outre, on trouve au 
commencement de ce livre la description des continents et 
des mers, des pays habités et incultes, l'histoire des rois 
étrangers, leur biographie et l'histoire des différents peuples. 
Si Dieu nous donne vie, s'il prolonge notre existence et nous 
fait la gràce de nous laisser en ce monde, nous ferons suivre 
ce livre d'un autre travail qui renfermera des informations 


Se 


+ 
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де ترتيب مى التصنيف‎ Уу غير نظم می التأليف‎ de الاثار‎ : 
ححسب ما يسم می فواید الاخبار ويوجد من نوادز الاثار‎ 
بكتاب وصل ا جالس بجوامع الاخبار ومختلط الاثار‎ amis 
تقدم می تصنيفنا وچیع‎ Le تالا لا سلف مى کتبنا ولاحقا‎ 
هذ! آلكتاب لا يسع ذا الدراية جپله ولا بعذر_‎ A ما أوردناة.‎ 
هذا ولم معن‎ aU ابواب‎ Ke تركه والتغافل عنھ فس‎ á 
لم يبلغ حقيقة ما قلغا ولا عرف‎ aie قراءة كل باب‎ $ ДАА 
 داهتجاو ما فيه فى عدّة مى السنيى‎ Ling مقداره فلقد‎ kaji 
' الاسفار وطوان فى البلدان می الشرق‎ A وتعب عظم وجولان‎ 
قرا کتابنا‎ oi می الالك غير ممكلة الاسلام‎ ARS $ والغرب‎ 


. de tout genre et des renseignements sur toute sorte de sujets 
intéressants; nous y donnerons, sans nous astreindre à un 
ordre régulier et méthodique de rédaction, d'utiles rensei- 
gnements et des récits curieux, tels qu'ils se présenteront à 
. notre esprit. Cet ouvrage sera intitulé : < L'union des assem- 

blées (Wasl-el-medjalis), recueil de faits et de récits mé- 
langés, pour faire suite à nos anciens écrits et servir de 
complément à nos autres travaux.» — Quant aux faits re- 
cueillis ici, ils sont de ceux qu'un homme sagace ne peut 
ignorer et qu'il serait inexcusable d'omettre et de négliger. 
Si l'on se contente simplement d'énumérer les chapitres de 
ce livre sans faire une lecture attentive de chacun de ces 
chapitres, on ne saisira pas la vérité de ce que nous avan- 
cons et on n'en appréciera pas l'érudition à sa juste valeur. 
Les renseignements que nous y avons réunis sont dus à de 
longues années de recherches et de pénibles efforts, à nos 
voyages, à nos pérégrinations à travers les contrées de 
l'orient et de l'occident et chez plusieurs nations étrangéres 
à la domination musulmane. Que le lecteur consacre donc 


CHAPITRE CXXX. | 37.‏ 
هذا فليتدبره نعي АХА‏ وليتفضل ад‏ اصلاح ما انكرة 
منه مھا 522 kite, pli‏ الكاتب وليرع d‏ نسبة العلل وحرمة 


الادب وموجبات الدراية وما à‏ جشمت Ke‏ التعب قم "gb‏ 


منزلتى $ نظمه وتاليفه Aie‏ من وجد جوهرا منتورا ذا 
انواع مختلفة وفنون متباينة فنظم aie‏ سلکا Cils ssl,‏ 
5 فيس Md‏ روہ سی وہ ل MA‏ 
STE Mic ААЭ Ne As aust‏ الباب m‏ 
هک! Si‏ وبالله اأستعی وعليه ASE‏ 
à ce livre un examen bienveillant, qu'il veuille bien corriger‏ 
les erreurs de copie et les fautes de transcription qui le‏ 
choqueront ; que, respectant à notre égard les bons rapports‏ 
et la déférence que se doivent les savants et qu'exige la cul-‏ 
ture intellectuelle, il veuille bien aussi nous tenir compte‏ 
de nos efforts! L'auteur de ce livre se compare à un horhme‏ 
qui, trouvant des perles. de toute sorte et de toute nuance‏ 
répandues cà et là, les réunit en collier et en faconne une‏ 
parure précieuse, d'un prix élevé et: que son acquéreur‏ 
conserve avec soin. Enfin, que le lecteur soit convaincu que:‏ 
je n'ai pris ici la défense d'aucune secte, ni donné la préfé-‏ 
rence à telle ou telle doctrine :.r@racer les beautés de l'his-‏ 
toire des peuples a été 1 mon but et je n'en ai pas poursuivi‏ 
d'autre. |‏ 
Nous allons donner.maintenant notre second résumé де.‏ 
chronologie, pour remplir l'engagement que nous avons pris‏ 
au début de cet ouvrage. — J'implore l'aide de Dieu et je‏ 
mets en lui ma confiance?‏ 
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ذکر جامع ЗЛ se ltt‏ مى التجرة SAAS‏ الوقت وهو SUT‏ 
الاولى سن ست وثلاتیں وتلاتماںۃالذی فيه انتبينا می.الفراغ می 
هذا الكتاب» , 
قد افردنا نها سلف می ж) £ боо) tie‏ العالم 
والانبيآء والملوك الى مولد نبينا صلعم ومبعقه ال Air‏ تم 
ذكرنا x‏ الى sde‏ وايام Wal‏ والملوكِ الى ھذا الوقت de‏ 
حسب ما يوجبه Clad‏ وما $ کنب السير وامعاب التواري 
ومن عنى باخبار TUR‏ والملوك ولم نعرض LSS Les‏ می ذلك 
لما فى كنب الريجات ها 455 lawl‏ ال جوم de‏ حسب ما 


CHAPITRE CXXXI. 


SECOND RÉSUMÉ DE CHRONOLOGIE QUI S'ÉTEND DEPUIS L'HÉGIRE 
JUSQU'AU PRESENT MOIS DE DJEMADI PREMIER, 336, DATE DE L’A- 
CHEVEMENT DE: CET OUVRAGE. | 


Nous avons déjà consacré un des. chapitres de ce livre 
(voir t. IV, chap. Gel à la chronologie universelle; nous 
avons évalué l'ére des prophétes et des rois jusqu'à la nais- 
` sance de notre saint propBéte; la période comprise entre sa 
mission et son hégire, et entre eelle-ci et sa mort, et enfin 
le régne des Khalifes et des rois jusqu'à l'époque actuelle. 
Cette évaluation était établie sur les données. du calcul 
ainsi que sur les ouvrages de biographie et sur les ehreniques 
dues aux savants qui ont étudié l'histoire des Khalifes et des 
rois. Mais nous avions négligé jusqu'ici les évaluations des 
Tables astronomiques rédigées d'après les calculs particuliers 


f 
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Aen‏ تاریخھم IAD 4 SOUS‏ الباب جوامع ما اكبتوة d‏ 
كتنب زجات النهوم مى التجرة الى هذا الوقت المورخ لیکوں 
ذلك آكثر لفايدة آآلتاب واجچع لمعرفة تباين امعاب التواري 
مى الاخبارييى والماجمين وط اتفقوا عليه می ذلك فالذى 
Lacy‏ 4 كتب SEI‏ ان الابتداء مى يوم الچعةۃ مستهل 
iw pel‏ احدى للتروية وذلك يوم ستة عشر مى تموز سنة 
تسع مادة وثلاث وثلاتیں لذى القرنيى وكانت رة النی 
صلعم می مكة ال للدينة سنة احدی بعد أن مضى منپا 
شهران وتمانیة ایام فمكث بها حتى قبض صل الله عليه 
وسل تسح سنیں واحد عشرشھرا واثنينى وعشرين يوم 
فذلك pas‏ سنين وشهران ابو بكر Grdvall‏ سنتيى وتلاتة 


des astronomes. Nous allons donc donner dans le présent 
chapitre les évaluations générales telles qu'elles sont établies 
dans lesdites tables pour la période comprise entre l'hégire 
et la date actuelle. Notre ouvrage devieridra par là plus ins- 
tructif et le lecteur connaítra de la sorte sur quels points les 
annalistes se séparent des astronomes et sur quels points ils 
sont d'accord. | | 

La date initiale, telle que nous la trouvons dans les Tables — 
astronomiques est le vendredi, premier jour de la lune de 
Moharrem, an premier du tarwyah (c'est-à-dire de l'époque 
où, le Prophète'étant à Arafah, ses disciples portèrent de 
l'eau de la Mecque dans cette localité), ce qui revient au 
16 juillet de l'année 933 de l'ère des Séleucides (Dou 'l- 
Karnein). Fuite (hégire) de l'Apôtre de la Mecque à Médine, 
deux mois et huit*jours après le commencement de l'an I. 
— Durée Ф son séjour à Médine jusqu'à sa mort, neuf ans, 
onze mois et vingt-deux jours : total, dix ans et deux mois, ` 
— Abou-Bekr «le véridique,» deux ans, trois mois et huit 
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اشهر وتمائية TT‏ ایام فذلك Lust‏ عشرة سنة وجسة اشهر 
М;‏ ایام ګرب لطاب عشر سنيى وستة اشهر وسبعة . 
Less уйе‏ فد لك اتنتان وعشرون سنۃ واحد عشر شهرا Rui g‏ 
وعشرون یوما وکانت الشوری بعد عر كلاثة. ایام فذلك СЛ‏ 
وعشروں سنة واحد عشر Bä‏ وتمانية وعشرون يوما 
ylis‏ بن عفان احدى Dès‏ سنة واحد عشر شہرا 
وتسعة عشر یوما فذلك اربع وتلاتون سنة واحد عشر شهرا 
وسبعة عشريومًا على بن 31 طالب اربع سنيى وتسعة اشہر 
Jib‏ تسح وتلاتون سنة وتمانية اشهر وسبعة عشر يوم وای 
بيعة معاوية بن Al‏ سفيان ستة اشهر وثلاکۃ ايام فذلك 
اربعون سنة وشپران وعشرون یوما معاوية بی اې سفيان 
تسع عشرة سنة وتلاتۂ اشهر Ludo‏ وعشرون يوما فذلك 
تسح وچسون سنة وسنۃ اشھر Keniry‏ عشر یوما يزيد Ç?‏ 


jours : total, douze ans, cinq mois et huit jours. = Omar, 
` fils de Khattab, dix ans, six mois et dix-sept jours : total, 
. vingt-deux ans, onze mois et vingt-cinq jours. = Durée de 
la délibération après la mort d'Omar, trois jours : total , vingt- 
deux ans, onze moins et vingt-huit jours. = Otman, fils 
d'Affan, onze ans, onze mois et dix-neuf jours : total , trente- 
quatre ans, onze mois et dix-sept jours. — Ali, fils d’Abou 
Talib, quatre ans et neuf mois : total, trente-neuf ans, huit 
mois et dix-sept jours. — Jusqu'à l'avénement de Moawyah, 
fils d'Abou Sofian, six mois et trois jours : total, quarante 
ans, deux mois et vingt jours. -— Moáwyah, fils d'Abou 
. Sofian, dix-neuf ans, trois mois et vingt-cinq jours : total, 
cinquante-neuf ans, six mois et quinze jours. = Yézid, fils 


CHAPITRE CXXXI. al 
اشہر فذلك ثلاث وستوں سنۃ‎ Kiley معاوية تلات سنيى‎ 
RMS معاوية بن يزيت بن معاوية‎ Copy عشر‎ Kas وشهران‎ 
اشہر واثنان: وعشرون یوما فذلك ثلاث وستون سنۃ وستة‎ 
اشهر وسبعة ایام ومروان بن لمكم اربعة اشہر فذلك هثلاث‎ 
وسئون سنة وعشرة اشهر وسبعة ايام عبد الله بن الربير.‎ 
وثلاتۃ‎ Aie فذلك اثنتان وسبعون‎ seat] تمان سنين وحفسة‎ 
عبد لللك بن مروان حی ققل اہی‎ LUE اشہر وسبعة‎ 

الزبير سنة وشهرين وتلاثۃ ايام فذلك ثلاث وسبعون سنة 
وكسة أشهر وعشرة qu‏ 
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| ايام بی e vla‏ _ 
عبد الملك بن مروان اثنتا عشرة سنة واريعة اشهر وجسة 
ایام KC‏ لك е‏ وتمانون e. e š st (2) z А xi‏ 75 ' 


de Moâwyah, trois ans et huit mois : total, soixante-trois ans, 
deux mois et quinze jours. — Modwyah, fils de Yézid, fils 
de Moâwyah, trois mois et vingt-deux jours : total, soixante- 
trois ans „six mois et sept jours. — Merwan, fils d'El-Hakem, 
quatre mois : total , soixante-trois ans, dix mois et sept jours. 
- Abd Allah, fils de Zobeir, huit ans et cinq mois : total, 
soixante-douze ans, trois mois et sept jours. — Abd el-Melik, 
fils de Merwan, jusqu'au meurtre d'Ibn Zobeir, un an, deux 
mois et trois jours : O solxante-treize ans, cinq mois et 
dix jours. 


RÈGNE DES MERWANIDES. 


Abd el-Mélik, fils de Merwan, douze ans, quatre mois et 
cinq jours : total, quatre-vingt-cinq ans, neuf mois et 
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یوما الوليد بن عبد الملك تسع سنين وسبعة اشهر وتسعة 
وعشرين MNS Co‏ جس وتسعون سنة وچُسة اشهر واريعة . 
Cap pine‏ سلهان بن عبد ЧАМ)‏ سنتبى وسبعة DE‏ 
وتسعة وعشرين LINS Com‏ تمان وتسعون سنة وشهر وثلاتۃ 
'. عشريوما هر بن عبد العزير سنتيى وچسة اشهر Rigg‏ 
عشر ole WG Kass‏ سنة وستة اشهر وتمانية وعشرون یوما 
يريد بن عبد لملك اربع سنين وبومًا واحد! فذلك dole‏ 
سنة وأربع (Sri‏ وسبعة اشهر وتسعة وعشرون یوما هشام 
ol‏ عبد الملك تسع عشرة سنة وتمانية اشهر وسبعة ايام فذلك 
مادة سنة واربعة وعشرون سنة УЗ)‏ اشهروستة ایام الوليك 
oil‏ يريد بن عبد الملك حتى قتل سنۃ وشهرين وعشرين 
يومًا فذلك Kole‏ سنة وحفسة وعشرون سنة وجُسة اشهر 
وسبعة وعشرون یوما وكانت الغتنة بعد مقتله شهرين وستة 


quinze jours. — ۷/۸/11, fils d'Abd el-Mélik, neuf ans, sept 
mois et vingt-neuf jours : total, quatre-vingt-quinze ans, cinq 
. mois et quatorze jours. — Suleiman, fils d'Abd el-Mélik, 
deux ans, sept mois et vingt-neuf jours: total, quatre-vingt- 
. dix-huit ans, un mois et treize jours. — Omar, fils d'Abd 
el-Azíz, deux ans, cinq. mois et quinze jours : total, cent 
ans, six mois et vingt-huit jours. = Yézid, fils d'Abd el-Mé- 
lik, quatre ans et un jour: total, cent quatré ans, sept mois et 
vingt-neuf jours. — Hicham, fils d'Abd el-Mélik, dix-neuf 
ans, huit mois et sept jours : total, cent vingt-quatre ans, 
trois mois et six jours. — Wélid, fils de Yézid, fils 6 
el-Mélik, jusqu'au jour oà il fut assassiné, un an, deux mois 
et vingt jours : total, cent vingt-cinq ans, cinq mois et vingt- 
sept jours. — Durée des troubles qui suivirent ce meurtre, . 
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وعشرين Come‏ فد لك e‏ سنة Urs‏ وعشرون سنة КАЗ Ду‏ 
اشهر واثنان وعشروں یوما يزيد بن الوليد بی عبد الملك 
شهرين وتسعة ایام فذلك Kole‏ وچس وعشرون سنة واحد 
عشرشھڑا ويوم ابرهم بن الوليد بن عبد لللك حتی 
خلع شهرين واحد عشريومًا فذلك Kale‏ سنة وست 
وعشرون سفة وشهر Lisle‏ عشریوما ob^‏ بن همد حی 
Jas‏ چس سنیی وشهرين فذلك Role‏ واجدی وشلاتوں 
سنة وثلانۃ VIR‏ عشر Съз‏ 


bag ($2 می‎ „аш 
Aoc ка eng سنۃ‎ qu 0 Kk ۔‎ ile فد لك‎ 
المنصور اربعة عشر‎ dl وحتى انتېګت البيغة‎ Cape уйе واربعة‎ 


deux mois et vingt-six jours : total, cent vingt-cinq ans, 
huit mois et vingt-deux jours. — Yézid, fils de Wélid, fils 
d'Abd el-Mélik, deux mois et neuf jours : total, cent vingt- 
cing ‘ans, onze mois et un jour. — Ibrahim, fils de Wélid, ү. 
fils d'Abd el-Mélik, jusqu'à sa déchéance, deux mois et onze 
jours : total, cent vingt-six ans, un mois et douze jours. — 
Merwan, fils de Mohammed, jusqu'au jour de son assassinat, 
cinq ans et deux mois : total, cent trente et un ans, trois 
mois et douze'jours. ١ 


KHALIFAT DES BENOU HACHEM (ABBASSIDES). 


Abou '-Abbas Abd Allah, fils de Mohammed (Saffah), 
quatre ans, huit mois et deúx jours : total, cent trente-cinq 
ans, onze mois et quatorze jours. — Jusqu'à l'avénement 
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یوما فذ لك l‏ سنة وچس وتلاتون سنۀ واحه عشر 
شهرًا وتمانية وعشرون Cope‏ ابو جعفرعند الله :بی NF‏ 
النصور احدی وعشرين Kiw‏ والحد عشر شهرا وتمانية ایام 
dle Ws‏ وسبع وچُسون سنۃ واحد عشر شهزا وستنۃ 
ایام وحی انتہی هبر الى الېدی اتنا عشريومًا فذلك مانة 
وسبع وچشون سنۃ واحد عشر شهزا Kail‏ وعشریونٹا 
المهدى عشر سنين وشهرًا واحد! وچسة ایام فذلك Kale‏ 
وتمان وستوں سنة وثلاثة وعشرون یوما وحتى انتهى E‏ الى 
KGS colt‏ ایام yids Sal, Wis‏ وستون سنة وشه رواحت = 
ويوم واحد الہادی سنة سی д>)» pass‏ وچجسة 
عشريوما فذلك Kile‏ سنة وتسع وستوں سنة وشهران وستة . 
عشزيومًا الرشید ثلاث وعشرين سنة وشهرين وسبعة عشر 
یوما فذلك le‏ واثنتاں وتسعون سنة وچُسة اشهر وتلاتۃة: 


. de Mansour, quatorze jours : total, cent trente-cinq ans, < 
onze mois et vingt-huit jours. — Abou Djâfar Abd Allah 
‹ (fils de Mohammed) Mansour, vingt et un ans, onze mois et 
huit jours : total, cent cinquante-sept ans, onze mois et 
six jours. = Jusqu'au moment ot Mehdi recut la nouvelle 
(de sa nomination), douze jours : total, cent cinquante-sept 
ans, onze mois et dix-huit jours. — Mehdi, dix ans, un mois 
et-cing jours : total, cent soixante-huit ans et vingt-trois 
١ jours. — Jusqu'au moment oà Hadi fut informé de sa nomina- 
tion comme Khalife, huit jours : total, cent soixante-huit 
ans, un mois et un jour. — Hadi, un an, un mois et quinze 
jours : total, cent soixante-neuf ans, deux mois et seize 
jours. — Rachid, vingt-trois ans, deux mois et dix-sept jours : 
total, cent quatre-vingt-douze ans, cinq mois et trois jours: 
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ایام وحی انتہی ad‏ الى الاميى ابنه Dä‏ عشريوما قذلك 
iow‏ واتنتان وتسعون سنة وچسة اشھروخسۃ عشريوما 
الامبى حی خلع وخبس ثلاث سنی Range‏ وعشرین 
یوما فذلك مادة وس وتسعون سنۃ وستة اشھر وعشرة ایام 
ومكث بوس يوميى فد لك dole‏ وچس وتسعون سنۃ ыу‏ 
اشهر واثنا عشريوما ثم اخرج وبويع له وحارب وحوصر 
حتى قتل سنة وستة اشهر وثلاته عشر Cage‏ فذلك Elle‏ وسبع 
وتسعون سنة وچس وعشرون Cape‏ الاموں عشريس Re‏ 
| وچسة اشهر واثنين وعشریں یو فذلك QUS‏ وسبع عشرة 
KAQ .‏ وستة اشهر وسبعة Cop ps‏ المعتصم مان سنيى 
` وتمانية اشهرويوميى فذلك مانتان وست وعشرون سنۃ وشهران 
` وتسعة عشريومًا الواتق چس سنى وتسعة اشھر kwy‏ 


— Jusqu'au moment ot Emin, son fils, fut informé de sa 
nomination, douze jours : total, cent quatre-vingt-douze 
ans, cinq mois et quinze jours. — Emin, jusqu'à sa dé- 
chéance et son incarcération, trois ans et vingt-cinq jours: 
total, cent quatre-vingt-quinze ans, six mois et dix jours. = 
Durée de sa captivité, deux jours : total, cent quatre-vingt- 
quinze ans, six mois et douze jours. — Mis en liberté et réélu , 
il fit la guerre et fut assiégé dans Bagdad; durée de cette 
période jusqu'au meurtre de ce Khalife, un an, six mois et 
treize jours : total, cent quatre-vingt-dix-sept ans et vingt- 
cinq jours. — Mamoun, vingt ans, cinq mois et vingt-deux 
jours : total, deux cent dix-sept ans, six mois et dix-sept 
jours. — Moutagem, huit ans, huit mois et deux jours : 
total, deux cent vingtsix ans, deux mois et dix-neuf jours. 
— Watik, cinq ans, neuf mois et cinq jours : total, deux 
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واربعة وعشرون Capt‏ المتوكل اربع عشرة سنة وتسعة اشهېر 
وسبعة ایام فذلك ماثتان وست واربعون سنة وتسعة اشهر 
ويوم واحد المنتصرستة اشهر فذلك ОЛ‏ —— 
واربعون سنة BAS,‏ اشېر ويوم diy Holy‏ اد ار ا مستعيبى 
الى مدينة السلام سنتان وتسعة اشهر وتلاتة ایام فذلك 
pantry dë‏ سنة واربعة ایام dis‏ ان بويع Уулай‏ بسامرا 
عشرة ايام فذلك مائنان game‏ سنة واربعة عشر dis Casa‏ 
ان خطب للعتز مدينة السلام Kot‏ عشر شهرًا وعشروں 
Dsg‏ فذلك Gé‏ واحدی وچسون سنة واربعة ايام dis‏ ان 
خلع Sal‏ ثلاث سغين Bian‏ اشهر وتلاتة وعشروں يوم 
فذلك ماکتان واربع وچچچُسوں سنة وستة اشپر وسبعة وعشرون _ 
یوما dis‏ بيعة المهتدى يومان فذلك مائناں airs gol‏ 


cent trente et un ans, onze mois et vingt-quatre jours. — 
Motewekkil, quatorze ans, neuf mois et sept jours : total, 
deux cent quarante-six ans, neuf mois et un jour. — Moun- 
tasir, six mois : total, deux cent quarante-sept ans, trois 
mois et un jour. — Jusqu'à l'entrée de Mostáin à Bagdad, 
deux ans, neuf mois et trois jours : total, deux cent cin- 
quante ans et quatre jours. — Jusqu'à l'élection de Moutazz 
à Samarra, dix jours : total, deux cent cinquante ans et 
quatorze jours. — Jusqu'à la récitation de la khoutbah au 
nom de Moutazz dans Bagdad, onze mois et vingt jours: 
total, deux cent cinquante et un ans et quatre jours. — 
Jusqu'à sa déchéance, trois ans, six mois et vingt-trois jours : 
total, deux cent cinquante-quatre ans, six mois et vingt- 
sept jours. — Jusqu'à la nomination de Mouhtadi, deux 


jours : total, deux cent cinquante quatre ans, six mois et 
1 ° 
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vingt-neuf jours. — Mouhtadi, onze mois et dix-huit jours : 

total, deux cent cinquante-cinq ans, six mois et dix-sept 
jours. — Moutamid, vingt-trois ans et trois jours : total, 

deux cent soixante-dix-huit ans, six mois et vingt jours. — 
Moutaded, neuf ans, neuf mois et deux jours : total, deux 
cent quatre-vingt-huit ans, trois.mois et vingt-deux jours. 
= Mouktafi, six ans, six mois et vingt jours: total, deux 
cent quatre-vingt-quatorze ans, dix mois et douze jours. 
— Moaktadir, jusqu’a sa déchéance, vingt et un ans, deux 
mois et cing jours : total, trois cent seize ans et dix-neuf 
jours. — Ibn el-Moutazz, jusqu'à sa déchéance, deux jours : 
total, trois cent seize ans et vingt et un jours. — De la 
restauration de Mouktadir jusqu'à sa mort, trois ans, neuf 
mois et huit jours : total, trois cent dix-neuf ans, neuf mois 
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. اشهر وعشرة ایام فذلك ثلاتمائۃ واح دی وعشرون.‎ А; 
Aly سنة واربعة اشهر وتسعة ایام الراضى ست سنين‎ 
Riau وتمانية وعشرون‎ УЗ ايام فذلك‎ Hole, عشرشہڑا‎ ` < 
ثلاث سنيى وتسعۃ‎ Gill وتلاتة اشہر وسبعة عشريوما‎ 
واثتنتان وثلاتوں سنۃ‎ EYS اشہر وسبعة عشريومًا فدلك.‎ . 
وشہر واحد وثلاثة ايام ا مستکنی سنة وتلاتة اشہرفذلك‎ 
وثلاثون سنة واربعة ایام وثلاثة ايام . المطيع‎ KIA, تلاتمائة‎ 
سنتی,‎ ESL, الاول سنة ست وتلاتى‎ cole غرق‎ di 
وچس وتلاتوں‎ BLES عشر یوما فذلك‎ Sech réi وتمانية‎ 
قال للسعودى وسی‎ VILAS سنة واربعة اشہر الا ثلاث‎ 
اعحاب الاخبار والسير‎ sl шй القجرة قرية وبين هذا‎ 
DU ذكرنا می‎ Les تغاوت می زيادات الشهور والايام ومعولنا‎ 


et vingt-neuf jours. — Kaher, jusqu'à sa déchéance, un an, 
six mois et dix jours : total, trois cent vingt et un ans, 
quatre mois et neuf jours. — Radi, six ans, onze mois et 
huit jours : total, trois cent vingt-huit ans, trois mois et 
dix-sept jours. — Motiaki, trois ans, neuf mois et dix-sept 
jours : total, trois cent trente-deux ans, un mois et trois jours. 
— Mostakfi, un an et trois mois : total, trois cent trente-trois 
ans, quatre mois et trois jours. — Mont, jusqu'au premier 
de la lune de djemadi I 336, deux ans, huit mois et quinze 
jours : total, trois cent trente-cinq ans et quatre mois moins 
trois jours. Е | | | 
Les années de l'hégire étant lunaires, il en résulte entre 
la chronologie donnée ci-dessus et celle des chroniqueurs 
èt biographes quelques différences portant sur un plus 


CHAPITRE CXXXI. 49‏ 
مى القجرة ال هذ! الوقت على ما وجدناد 4 کتب الريجات 
أذ كان Joi‏ هذ الصَناعة يراعون هذه الاوقات J gy‏ 
عشپا على التعديد" والذى نقلناة مى жо‏ فن زج a!‏ 
عبد الله AF‏ بن GUS ple‏ وغيرة مى الزيجات ال هذا 
الوقت b‏ ما قذمنا ذكرة فى ھذا SLA‏ مى dV 8, BS‏ 
SO‏ الوقت bi‏ نعيك ذكرة Sui.‏ فى هذا الباب Á‏ يقرب 
تناوله على الطالب له ولا алә‏ چا ذكرناة مى الزیجات فالذى 
Ze `‏ مى sch‏ امعاب السیر والاخبارمی اهل النقل والاتار 
انه بعت (Le‏ الله عليه baus‏ وهو ابن اربعيى سنة فاقام KK‏ 


grand nombre de mois et de jours. Dans l'évaluation pré- 
cédente des années comprises entre l'hégire et l'époque pré- 
sente, nous nous appuyons sur les données que nous avons 
recueillies dans les Tables astronomiques, car les savants 
qui les ont dressées ont étudié avec soin ces époques di- 
verses et en ont acquis la connaissance par des recherches 


` précises et bien définies. Nous avons principalement puisé 


à la Table rédigée par Abou Abd Allah Mohammed, fils de 
Djabir Bennani, et à d'autres listes chronologiques qui vont 


‘jusqu’à l'époque actuelle. 


Nous avons déjà donné l'évaluation des années depuis 
Phégire jusqu'à ce jour (voir t. IV, p. 100), nous insérons 
de nouveau dans le présent chapitre la même évaluation dé- 
taillée afin de faciliter les recherches et d'établir un rappro- 
chement avec les données des Tables astronomiques. 

Les traditionnistes et annalistes qui ont rédigé des bio- 
graphies et des chroniques s'accordent tous à dire que le 
Prophète (sur qui soient le salut et la bénédiction de Dieu !) 
commença sa prédication à l’âge de quarante ans; qu'il de- 
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تلاث عشرة سنة وعاجر عشرًا وقبض وهو ابی ثلاث وشتبى‎ 
عربن‎ phi سنة ابو بكر سنتيى وتلاثۃ اشہروعشرق‎ 
gis بن‎ yds لخطاب عشر سنيى وستة اشہر واریع لهال‎ 
طالب اربع سنی‎ gh بن‎ de اتنتا عشرة سنة الا تمانية ايام‎ 
وتسبعة اشہر وتمان ليال سن بن على ستة اشہر وعشرة‎ 
عشرة سنۃ وتمانیة اشہر‎ Sei سفيان‎ Al معاوية بن‎ ü ایام‎ 
RASÉS وچس وعشرين يومًا يزيد بن معاوية ثلاث سنى‎ 
واحد‎ Täsch معاوية بن يزيد شہڑا‎ JU اشہر الا تمان‎ 
تمانیة اشہر وچسۃ ایام عبد‎ F مروان بن‎ aga عشر‎ 
بن مروان احدى وعشریں سنة وشهرًا ونصاتا الولید‎ AU 
آبن عبد الملك تس سنيى ومانية اشہر ويوميى سلهان‎ 
آبن عبد الملك سنقيى وتمانية اشهر وچ ُسة ليال هر‎ 
يزيد‎ JU عبد العريرسنتی وچسة اشهروچنس‎ ol 


meura treize ans à la Mecque, dix ans 4۵858 0 
(hégire) et qu'il mourut âgé de soixante-trois ans. 

. Abou Bekr régna deux ans, trois mois et dix jours. — 
Omar, fils de Khattab, dix ans, six mois et quatre jours.— 
Otman, fils d'Affan , douze ans moins huit jours. — Ali, fils 
d'Abou Talib, quatre ans, neuf mois et huit jours. — 
Hagan, fils d'Ali, six mois et dix jours. = Modwyah, fils 
d'Abou Sofian, dix-neuf ans, huit mois et vingt-cinq jours. 
—Yézid, fils de Moâwyah, trois ans et huit mois moins huit 
jours. — Moáwyah, fils de Yézid, un mois et onze jours. — 
Merwan, fils d'El-Hakem, huit mois et cinq jours. — Abd 
el-Mélik, fils de Merwan, vingt et un ans, plus un mois et 
demi. — Wélid, fils d'Abd el-Mélik, neuf ans, huit mois et 
deux jours. = Suleiman, fils d'Abd el-Mélik, deux ans, huit 
mois et cinq jours. — Omar, fils d'Abd el-Aztz, deux ans, 


CHAPITRE CXXXI. 51‏ 
ابی عبد لملك اربع سنيى وشہڑا ويومين فشام بی عبد 


الملك تسع عشرة سنة وسبعة اشهر واحکی عشرة ليلة 
ابی الولید چسۃ اشھر ولیلتی مروان بن AF‏ چس سنی 
وعشرة ايام » 
ایام بنی العباس 

Vq ds المہدی عشرسنی‎ SUS اتنتيى وعشریں سنۃ الا تسع‎ 
الهادى سنة وثلائة اشھر الرشيد ثلاثة‎ Cop عشر‎ Be 
rt اشهر الاميى اربع سنی وستة‎ Kim وعشرين سنة‎ 
cinq mois et cinq jours. — Yézid, fils d' Abd el-Mélik, quatre 
ans, un mois et deux jours. — Hicham , fils d'Abd el-Mélik, ` 
dix-neuf ans, sept mois et onze jours. — Wald, fils de 
Yézid, un an, deux mois et vingt-deux jours. — Yezid, fils 


de Wélid, cinq mois et deux jours. — Merwan, fils de Mo- 
hammed, cinq ans et dix jours. 


PÉRIODE DES ABBASSIDES. 


Abd Allah, fils de Mohammed, Saffah, quatre ans et 
neuf mois. — Mansour, vingt-deux ans moins neuf jours. 
- Mehdi, dix ans, un mois et quinze jours. — Hadi, un an 
et trois mois. — Rachid, vingt-trois ans et six mois.— Emin, 
quatre ans et six mois.— Mamoun , vingt et un ans tout juste. 
—Moutagem, huit ans et huit mois. — Watik , cinq ans, neuf 
mois et treize jours. — Motewekkil, quatorze ans, neuf mois 


4. 
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ال متوکل أربع عشرة سنة وتسعة اشېر وتسع ليال‎ KÉ 
المنتصرستة اشہر المستعيى ثلاث سنيى ومانية اشہر‎ 
g i pie احد‎ COM اربع سنيى وستۃ اشہر‎ УЛАЙ 
وعشرين‎ Co ست سنيى وسبعة اشهر‎ EXD اشهر ويومين‎ 
وستة‎ P qui وعشریں سنة واحد عشر‎ Bil يرث المقتدر‎ 
وستة اشہر وسنة ایام الراشی ست‎ ٧ القاھر‎ Cy عشر‎ 
سنيى واحد عشر شپرا وتمانية ایام المتق تلات سنخی‎ 
الاولى سنۃ ست وثلاتی‎ colar 852 أشهر المطيع ال‎ АЗУ, 
عشر يومًاء‎ Kass سنة وتمانیة اشهر‎ BLEW, 
QUÍ مى الله البقاء والزيادة فى العم رلنزيد فى ھذ!‎ NE وص‎ 
КУТ ee» می‎ МААХА ما دت فى ایامہم وما يكون فى‎ 


et neuf Jours.— Mountasir, six mois.— Mostdin, trois ans et 
huit mois. ب‎ Moutazz , quatre ans et six mois. — Mouhtadi, 
onze mois. — Moutamed , vingt-trois ans. — Moutaded, neuf 
ans, neuf mois et deux jours. — Mouktafi, six ans, sept 
mois et vingt-deux jours. — Mouktadir, vingt-quatre ans, 
onze mois et seize jours. — Kaher, un an, six mois et six 
jours. = Radi, six ans, onze mois et huit jours. — Mottaki, 
trois ans, onze mois et vingt-trois jours. — Mostakfi, un an 
et trois mois. — Moutí, jusqu'au premier de la lune de 
djemadi I. 336, un an, huit mois et quinze jours. 

Nous demandons à Dieu de:nous laisser vivre et de nous 
accorder un supplément de jours afin que nous ajoutions à 
ce livreles faits qui se produiront sous le régne de ces princes 
et les événements que l'avenir leur réserve. — Tel est donc 
l'ensemble de la chronologie comprise entre l'hégire jusqu'au 


CHAPITRE CXXXI. 53‏ 
Le‏ التارخ می الجرة الى هذا الوقت وهو cole‏ الاولى سنة 
ست وثلاتيى BLEW,‏ وقد اورذنا 4 هذا الباب ما $5 .5 
الغريقان جيعا آلى لا يبعد فهم ذلك على مريدة والطالب له 
жуй,‏ مى ال مولد الى هذا الوقت معلوم وس المبعث الى 
الوناة فعرون غير جھول ولا يتعذر تناوله لدی الد راية مى 
tae‏ االتاب الا أن Ise‏ الناس على أن بدء жу}‏ می التجرة 
шаш Я‏ فنا La‏ سلف من کا oa‏ مشار یر لاس 
4 التاري عند حدوث امور وجب تدوينها وما db‏ کل فريق 
منہم وأخذة بقول على بن ان طالب رضه أن يوُرخ TE‏ 
` النبى صلعم وترکه ارض الشرك ''' وان ذلك كان می جرف سنة 

سبع عشرة أو مان عشرة de‏ حسب التنازع فى ذلك 


présent mois de djemadi I, année 336. Nous avons réuni ici 
à dessein ces deux évaluations différentes, afin de les rendre 
plus intelligibles au lecteur et de faciliter ses recherches. — 
La chronologie depuis la naissance du Prophéte jusqu'à ce 
jour est donc connue ; celle de la mission à la mort du Pro- 
phéte est également notoire, exempte de doute et facilement 
accessible aux personnes intelligentes qui consulteront notre 
ouvrage. Ajoutons que, d'après les témoignages les plus 
sürs, l'usage de compter à partir de l'hégire date, comme 
nous l'avons expliqué dans nos autres ouvrages, de la déli- 
bération qui eut lieu chez Omar à cet égard, à la suite de 
certaines circonstances qu'il parut nécessaire de. consigner 
par écrit. Aprés que chacun eut parlé, Omar se rangea à l'opi- 
nion d'Ali, fils d'Abou Talib, qui lui conseilla de prendre 
pour point de départ la.fuite du Prophéte et l'époque ot il 
sortit du territoire des polythéistes. Cette résolution fut, dit- 
on, adoptée par Omar, l'an 17 ou 18, selon la différence 
des opinions sur ce point. ۱ 
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وتلاتماکۃ 


قال المسعودئ فت رسول الله صلل الله عليه "T‏ 4 شهر 

رمضان baw‏ تمان می ]8,382 ورجع الى Ko‏ واستعمل عتاب 

تسع ج بالناس بو بكر الصڈیق o=‏ خرچ می э‏ 
A4 LENS‏ وبعت رسول الله صلعم معه عشریں № & تم det‏ 

TE سورة‎ ARAY بالعم ج‎ aS Sl طالب‎ Al o? de 85) de 


CHAPITRE CXXXII ET DERNIER. 


NOMENCLATURE DES CHEFS DU PELERINAGE DEPUIS 
LE COMMENCEMENT DE L'ISLAMISME JUSQU'À L'ANNÉE 335. 


Le Prophéte s'empara de la Mecque au mois de ramadan, 
l'an уш de l'hégire; il retourna ensuite à Médine et donna 
le gouvernement de la Mecque à Attab, fils d'Oceid, fils 
d'Abou '1-Yss, fils d'Omeyyah. Attab conduisit le pèlerinage. 
de l'an уш; d'autres prétendent que le pèlerinage se fit par 
groupes séparés et sans chef. — An ix, Abou Bekr «le vé- 
ridique,» sortant de Médine avec trois cents Musulmans, 
prit la direction des pélerins. Le Prophéte lui fit parvenir 
vingt chameaux destinés au sacrifice; il dépécha ensuite sur 
ses traces Ali, fils Abou Talib. Ali, qui était porteur de, 
la sourate bérat (neuviéme chapitre du Koran), rejoignit 


| CHAPITRE CXXXII. 95 
قبل التروية بيوم ويوم عرفة بعرفة ويوم الجر‎ Se ابو بكر‎ 
سلی رسول‎ ja بالناس سیک‎ * y" E KAA تم كانت‎ (Sot) 
Ф ثم كانت سنة اثنتا عشرة‎ Poll بالناس کر بن‎ É 
بالناس‎ "É بالناس ابو بكر الصذيق ثم كانت سنة ثلاث عشرة‎ 
بالناس گر بی‎ z چس عشرة‎ LO تم كانت‎ LX قرب‎ 
كم كانت سنة‎ clad بالناس هر بن‎ Z كانت سنة تماق عشرة‎ 
É ثم كانت سنة اثنتی وعشرین‎ ca بالناس عر بن‎ 
Abou Bekr à El-Ardj, et donna lecture de cette sourate à El- 
Akabah, le jour de l'immolation. Abou Bekr présida au pè- 
lerinage; il prononça la Ehoutbah la veille du jour terwyah à 
la Mecque, le jour d’Arafah à Arafah et Je jour de l'immo- 
lation a Mina. — An x, le Seigneur des envoyés, l'Apótre 
de Dieu (sur qui soit Je salut!) conduit le pélerinage et 
meurt cette méme année. — An x1, Omar, fils de Khattab. 
—An хи; Abou Bekr « le véridique. »—An хш, Abd er-Rah- 
man, fils d'Awf. — An xiv, Omar, fils de Khattab. — An xv, 
Omar, fils de Khattab. — An хут, le même. — An хуп, le 


méme. — An хуш, le même. — An xix, le méme. — 
An xx, le méme. — An xxi, le méme.—An xxii, le méme. 
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كر a Jal з оа‏ و" تم كانت سنة Ey)‏ 
وعشرين "É‏ بالناس عبد الرچن بن عون تم كانت سنة چخس 
الله بن عباس بامرعغان بن عفان وهو عصور ثم كانت Rim‏ 
عباس وبعث Ө? мени‏ $ عفان يریک بن جرة š‏ الرهاوى 
فاجتیعا بمكة وتفازعا الامارة ولم يسح احدها لصاحبه فاصط لسا 
على ان یصل بالناس شيبة بن ов‏ بن ان Bee‏ بن عبد 
اللہ بی cyl AAS‏ بی has‏ بی MES‏ الدار حاجب canal‏ 
ففعل ذلك ثم كانت سنة تمان وتلاتی É‏ بالناس قش بن 


— An xxi, le méme; il est tué à la fin de dou”l-hiddjeh de 
la même année. — An xxiv, Abd er-Rahman, fils d'Awf. 
—An xxv, depuis cette année jusqu'à l'année xxxiv, Otman, 
fils d'Affan. — An xxxv, Abd Allah, fils d'Abbas, délégué . 
par Otman , qui était alors assiégé dans Médine (voir t. IV, 
p. 278).— An xxxvi, Abd Allah, fils Abbas. — An xxxvi, 
Ali, fils (Abou Talib, délègue aux pèlerins réunis à Ја 
Mecque Abd Allah, fils d'Abbas; de son côté, Moawyah, 
fils d'Abou Sofian, leur envoie Yézid, fils de Chadjrah 
Rahawi. Les deux délégués se rencontrent a la Mecque et 
se disputent la direction du pèlerinage sans que l'un veuille 
céder à l'autre. Ils conviennent enfin de laisser diriger la 
prière par Cheibah, fils d'Otman, fils d Abou Talhah, fils 
d'Abd Allah, fils d'Abd el-Ozza, fils d'Otman, fils d'Abd el- 
Dar, qui était hadjib < gardien de l'entrée» de la Kaabah. 
° Les choses se passèrent ainsi. — An xxxvii, Kotam, fils 
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بالناس‎ "É تسح وثلائتيى‎ Khan عباس نايب مک ثم كانت‎ | 
£ وارہعی‎ &! Pre" تم کانت‎ «KB بی‎ giay بالناس‎ "É 
d'Abbas, lieutenant des Omeyyades à la Mecque.—An xxxix, 
Cheibah, fils d'Otman. 

An xL, pendant que Moawyah et Haçan se disputent le kha- 
lifat, Mogairah, fils de Chóbah, dirige le pèlerinage en vertu 
d'une lettre apocryphe qu'il prétend émaner de Moàwyah. 
— An хи, Otbah, fils Abou Sofian. — Àn xLII, Otbah, 
fils d'Abou Sofian. — An хиш, Merwan, fils d'El-Hakem. 
— Ар хиу, Moawyah, fils d Abou Sofian. — An xrv, Mer- 
wan, fils d'El-Hakem. — An stet, Otbah, fils d'Abou Sofian. 
— An хеп, Otbah, fils Abou Sofian. — An хуш, Mer- 


wan, fils d@El-Hakem.—An xxix, Said, fils d'El-Ass.—- An L, 
Yézid, fils de Moáwyah. — An ur, Moawyah, fils d'Abou 


mm gh Do. تھی‎ 
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بالناس كرو بی سعيد Gy?‏ العاس ثم كانت سن gd‏ وستی 
احدى وسبعى C‏ تم كانت سنة أثنتيى وسبعی "É‏ بالناس 
E‏ بی يوسف فاتوا Gt‏ ولم يطوفوا بالبيت العتیق تم 
Sofian. — An ып, Said, fils d'El-Ass. — Ар um, Said, fils.‏ 
d'El-Ass.- An riv, Merwan, fils d'El-Hakem. — An Lv,‏ 
Merwan, fils d'El-Hakem. — Ар Cer, Otbah, fils d'Abou‏ 
Sofian. — An гуп et Gem, Wélid, fils d'Otbah. — An rix,‏ 
Otman , fils de Mohammed, fils d’Abou Sofian..— An Lx,‏ 
Amr, fils de Said, fils d'El-Àss. — An rxr, ۷۰ fils‏ 
d'Otbah, fils d’Abou Sofian. — Арпіхи, Wélid, fils d’Otbah, .‏ 
Abd‏ ,مک fils d Abou Sofian. — An іхш et jusqu'à l'an‏ 
Allah , fils de Zobeir. — An Gem, Haddjadj, fils de You-‏ 
couf. Les pélerins se rendirent à Mina, mais ils ne purent‏ 


faire les tournées rituelles autour dela Maison vénérable. — 
An Lem, le méme Haddjadj. Abd Allah, fils de Zobeir, 


CHAPITRE CXXXII. . 59 
بالناس‎ È اربع وسبعی‎ KAA الله بی الزبير ثم کانت‎ Nas 
dns بالناس‎ É ثم كانت سنة چس وسبعی‎ Bad sl 
¥ تمانيى‎ л dl كانت سنة ست وسبعی‎ e لللك بن مروان‎ 
CEST بی مروان ثم كانت‎ INI ous بالناس سلجان بی‎ "É 
تم کانت‎ gs بن عھاں بن‎ oii بالناس‎ £ Hs اتنتيى‎ 
تسع وتمانيى‎ Kin ثم كانت‎ ЧДУ الوليد بی عبد‎ mL 
بالناس الوليد بن عبد الملك ثم كانت سنة‎ É  یبعستو احدى‎ 
fut tué cette année-là. — An ıxxıv, Haddjadj. — An Lxxv, 
Abd el-Méhk, fils de Merwan. — An rxxvi et jusqu'à 
Pan Lxxx, Aban, fils d'Otman, fils d'Affan. — An Leer, 
Suleiman, fils d'Abd el-Mélik, fils de Merwan. — An Lxxxn, 
Aban, fils d'Otman, fils d'Affan. — An rxxxm et jusqu'à 
l'an гххху, Hicham, fils d'Ismáil Makhzoumi. — Ар LXXXVI, 
Abbas, fils de Wélid , fils Abd el-Mélik; mais, d'après une 
opinion différente, Abbas faisait simplement partie du pé- 
lerinage, qui fut dirigé par un autre émir; Dieu sait mieux . 
la vérité. — An 1хххуп, Omar, fils d'Abd el-Aziz. — 


An 1555۲111, Wélid , fils d'Abd el-Mélik. — An rxxxix et xc, 
Omar, fils d'Ábd el-Aziz. — Ап ser, Wélid, fils d'Abd el- 
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اتنتيى وتسعين É‏ بالناس عر بن عبد العزیز تم كانت سنة 
` ثلاث وتسعين É‏ بالناس lân‏ بن الولید بن عبد الملك 
Jud,‏ بل عبد العزیز بن الوليد بن عبد DY‏ كم كانت 
سنة اربع وتسعين É‏ بالناس Adame‏ بن عبد الملك بن مروان 
تم كانت سنة چس وتسعیں  É‏ بالناس بشرا بن الوليد 
آبی عبد الملك ثم كانت سنة ست وتسعيى "É‏ بالناس ابو 
بكر بن ^Ê‏ بن عرو بی حزم ثم كانت سنة سبع وتسعيى 
# بالناس оме‏ بن عبد الملك دم كانت سنة تمان وتسعبی 
سیه اور Oe‏ الله من SLE‏ نين Mead‏ بن 
A‏ العيص بن Real‏ ثم كانت سنة تسع وتسعين "É‏ بالناس 
ابو بكر NF‏ بن كرو بن حزم ثم كانت سنة "É Ble‏ بالناس 
"MEC‏ احدى É Bley‏ بالناس عبد 
العزیزبی عبد الله امير مكة ثم كانت سنة (SIAS)‏ ومائة 


= بالناس عبد الرجن بی DERI‏ الفھری ثم كانت سنۃ تلات 


Mélik. — An xoci, Omar, fils d’Abd el-Aziz. = An XCIII, 
Otman, fils de Wélid, fils d'Abd el-Mélik, ou selon d'autres, 
Abd el-Azíz , fils de Wélid, fils d'Abd el-Mélik. — An xciv, 
Maslemah, fils d'Abd el-Mélik, fils de Merwan. — An xcv, 
Bichr, fils de Wélid, fils d'Abd el-Mélik. — An xcvr, Abou 
Bekr, fils de Mohammed, fils d'Amr, fils de Hazem. — 
An xcvn, Suleiman, fils d'Abd el-Mélik. — An xcvm, Abd 
el-Aziz, fils d'Abd Allah, fils de Khaled, fils d’Oceid,, fils 
d'Abou 'l-Yss, fils d'Omeyyah. — An xcix, Abou Bekr Mo- 


'hammed, fils d'Amr, fils de Hazem. — An c, le méme Abou 


Bekr. — An ci, Abd el-Aziz, fils d'Abd Allah, émir de la 
Mecque. --- An сп, Abd er-Rahman, fils de Dahhak Fihri. 
~~ Ап сш, Abd el-Wahid, fils d'Abd Allah, fils de Kaab, 


CHAPITRE CXXXIL, 61 


o»!‏ سبع بی عون بن نصر ہن معاوية الفصری Ü)‏ تم كانت 
KAA‏ أربع Z Klee‏ بالناس NAS‏ الواحد e‏ ثم کانت KA‏ 


چس "É Ир‏ بالناس أبرضم (Y?‏ هشام الخزوی كم كانت 
سنة سبع Ailes‏ € بالناس. ابرهم بن هشام näi‏ الى سنۃ 
اثننا عشرة P RS,‏ وتال غيرة ال سنة ثلاث عشرة وهو 
المحم وانكر S‏ ساهان plas (ә?‏ بی JALI NAS‏ ثم کانت 
"É iS ley‏ بالناس هد بی «зу! plas‏ تم كانت سنة ست 
soys‏ ثم كانت سنۃ سبع عشرة ومائة z‏ بالناس Nia‏ بی 


fils d'Omair, fils de Seba, fils d'Awf, fils de Nasr, fils de 
Moàwyah Nasri.—An civ, le méme Abd el-Wahid.- Ап cv, 
Ibrahim, fils de Hicham Makhzoumi. — An cvi, Hicham, 
fils d'Abd el-Mélik. — An суп, Ibrahim, fils de Hicham 
Makhzoumi, jusqu'à l'an cxi, ou, selon d'autres, jusqu'à 
l'an cxi; cette dernière version est la plus authentique et 
le pèlerinage de Suleiman, fils de Hicham, fils d'Abd el- 
Mélik est rejeté. --- An cxiv, Khaled, fils d'Abd el-Mélik, 
fils d'El-Harit, fils d'El- Hakem, fils d’Abou’l-Ass, fils 
d'Omeyyah. — An cxv, Mohammed, fils de Hicham Makh- 
zoumi. — Àn cxvi, Wélid, fils de Yézid, fils d'Abd el- 
Mélik ( Wélid II), lorsqu'il fut nommé héritier présomptif 
de Yézid. — An cxvi, Khaled, fils d'Abd el-Mélik , fils d'El- 
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آبی عبد الملك ثم كانت سنة تمان عشرة Z Bley‏ بالناس 
AS‏ بی هشام "D‏ تم كانت iow‏ تسع عشرة وساکة Á‏ 
"É KS ley QA‏ بالناس الى kaw‏ أربع وعشردن NF‏ بی هشام 
الخزوی تم كانت Kew‏ چس وعشريبن وماکه * بالناس یہوسف 
z &! cx!‏ بی یوسف تم كانت سنة ست A. (QR.‏ 
سبع وعشریں "É ley‏ بالناس NAS‏ العزيز بی كر بی عد“ 

العزيز e‏ كانت سنة تمان وعشریی ومائة * بالفاس HAS‏ 

уух)‏ ايض ei‏ كانت KA‏ تسع وعشرين z KU,‏ بالناس 

وخم ج تلك السنۃ ANG‏ التاس حتى نول عبد الواحد يصلى 

Наги, fils d'El-Hakem, fils d’Abou 'l-Áss ; ou, selon d'autres, 

Maslemah, fils d'Abd el-Mélik. — An cxvi, Mohammed, 

-fils de Hicham Makhzoumi. — An cxix, Abou Chakir Mas-_ 
lemah, fils de Hicham , fils d'Abd el-Mélik. — An cxx jus- 

qu'à l'an cxxiv, Mohammed, fils de Hicham Makhzoumi.— 

An cxxv, Youçouf, neveu de Haddjadj ben Youcouf. — 
An cxxvi, Omar, fils d'Abd Allah, fils d'Abd el-Mélik. — 
An сххуп, Abd el-Aziz, fils d'Omar, fils d'Abd el-Aziz. — 
An 0٤۳, le même Abd el-Aziz. — Ап cxxix, Abd el- 
Wahid, fils de Suleïman, fils d'Abd el-Mélik. Cette année- 

ta, Abou Hamzah Moukhtar, fils de Awf, le Kharédjite de 
la tribu d'Azd, et missionnaire de celui qu'on nommait Talib 

el-hakk «le prétendant du droit,» intercepta la route du 


pèlerinage avec des intentions hostiles. Mais, à la suite de 
pourparlers , Abd el-Wahid put arriver à la Mecque, oii il 


CHAPITRE CXXXI. ` 63‏ 
بالناس وخ z‏ الى منزله تم كانت سنة كلاثيى х3;‏ 2 
بالناس جد بن عبد الملك بن مروان ثم كانت Bin‏ احدی 
Ё lay SW)‏ بالناس Ay‏ بن عروة بن AF‏ بن 2 
السعدى بكتاب افتعله على lad‏ عة عبد الملك بن AF‏ بی 
das‏ وشو Jl dis‏ وال لمروان بن AF‏ قال المسعودى فهذا 
آخرما چ بنو امية ثم كانت سنة اكننيى وثلاثيى É Bley‏ 
بالناس داود بن Ue‏ بن عبد الله بن العباس بن المطلب تم 
كانت سنة ثلاث وثلاتیی Bley‏ بالناس زياد بی عبيد الله 
آبن عبد الله بن عبد ДАШ DIX‏ شم كانت سنۃ اربع 


وتلاتیں É Bley‏ بالناس عيسى بن مؤسى بن جد بن de‏ بن 
عبد الله بن عباس ثم كانت Ban‏ چس وثلاتتيى وماشة É‏ 
بالناس olej‏ بن de‏ بن عبد الله بی ei gulas‏ كانت سنة 
ست وثلاتينى وماثة É‏ بالناس ابو جعفر المنصور وفيها بويع لاق 
dirigea la prière publique, puis il s'en retourna chez lui.‏ 
An cxxx, Mohammed, fils d'Abd el-Mélik, fils de Mer-‏ — 
wan. — An cxxx1, Wélid, fils d'Orwah, fils de Moham-‏ 
‘med, fils d'Atyyah Saadi, dirige le pèlerinage en vertu d'une‏ 
lettre apocryphe qu'il disait émaner de son oncle paternel‏ 
Abd el-Mélik, fils de Mohammed , fils d'Atyyah, gouverneur‏ 
du Hédjaz et du Yémen pour Merwan ben Mohammed. —‏ 
Ce fut le dernier pèlerinage conduit par les Omeyyades.‏ 
An cxxxır, Daoud, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Ab-‏ 
bas, fils d'Abd Mottalib. — An cxxxm , Zyad, fils d'Obeid‏ 
Allah, fils d'Abd Allah, fils d'Abd el-Madan Hareti. —‏ 
An cxxxiv, Yça, fils de Mouca, fils de Mohammed, fils‏ 
d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas.— An cxxxv, Suleiman,‏ 
fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas. — An cxxxvr, Abou‏ 
Djâfar Mansour, qui fut proclamé Khalife durant cette `‏ 


v 
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уйл‏ النصور تم كانت Khas‏ سبع Ales GS»‏ * بالناس 
Мем)‏ بن de‏ بی عبد الله بی العباس تم كانت سنة تمان 
وثلاتين ومائة "É‏ بالناس الفضل بن dhe‏ بن de‏ ثم كانت 
سنة تسع É Alan СЗЗ,‏ بالناس العباس بن "деш? KF‏ تم 
كانت È KS Les WT KAQ‏ بالناس ابو جعفر ا منصور e‏ كانت 
KAA‏ احدی واربھہی ومائة يج" بالناس ¿Ue‏ بی Qe‏ ثم كانت 
GS KAA‏ واربعيى z Slee‏ بالناس أممعيل بن على 5„ کانت 
سنة ثلاث واربعين "É ley‏ بالناس عيسى بن موسی بن KF‏ 
Ways o‏ تم کانت KAA‏ أربع وأربعيى ij,‏ * بالناس ابو 
جعفر المنصور تم كانت سنة چس وأربعيى Á Klee‏ بالناس 
ZE‏ وأربعيى E Les‏ بالناس AAS‏ الوهاب NF‏ بی ابرهم 
ابی ین ?© “as‏ تم كانت سنغے CTR Io ы‏ وماکه Tuy‏ 
су? jM‏ )3 جعفر المنصور وقيل AS‏ بی ابرهم الامام AT‏ 
An cxxxvir, Ismail, fils d'Ali, fils d'Abd‏ د méme année.‏ ` 
Allah, fils d'Abbas. — An схххуш, Fadl, fils de Salih ,‏ 
fils d'Ali. — An cxxxix, Abbas, fils de Mohammed, fils‏ 
Salih,‏ ,سی d'Ali. — An схі, Abou Djafar Mansour. — An‏ 
fils d'Ali. — An cxin, Ismail, fils d'Ali. — An схып, Yça,‏ 
fils de Mouca, fils de Mohammed, fils d'Ali. — An 05117‏ 
Abou Djáfar Mansour. — An cxzv, Seri, fils d'Abd Allah,‏ 
fils d'El-Harit, fils d Abbas. — An cxrvr, Abd el-Wahhab‏ 
Mohammed, fils d'Ibrahim, fils de Mohammed, fils d'Ali.‏ 
An cxtyn, Abou Djáfar Mansour. — An 0531:7111, Djáfar,‏ — 


fils du Khalife Mansour; ou, selon d'autres, Mohammed, 
fils d'Ibrahim l'imam, ou bien encore le Khalife Mansour. 


| CHAPITRE СХХХИ. e 
بالناس‎ È Bley ثم كانت سنة تسع واربعيى‎ Lait بل‎ 
ثم كانت‎ е بالناس عبد الصمد بن‎ É Kas (sage سنة‎ 
بالناس‎ Z ومائة‎ Cy QS) ثم کانت سنا‎ de (Œ? ôF 
z KU, ابو جعغر المنصور ثم كانت سنۃ تلات ويفسى‎ 
بس‎ NF z di е هد‎ we, ee — ارح‎ 
— An схих, Abd el-Wahhab Mohammed, fils  d'Ibrahim, 
fils de Mohammed, fils d'Ali. — An сі, Abd es-Samed, fils 
d'Ali. - An си, Mohammed, fils d'Ibrahim, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ali. — An сыт, Abou Djáfar Mansour. سے‎ 
An em, Mohammed Mehdi, fils du Khalife Mansour. — 
An сиу, Mohammed, fils d'Ibrahim, fils de Mohammed, 
fils d'Ali. — An сіу, Abd es-Samed, fils d'Ali. — An си, 
Abbas, fils de Mohammed, fils d'Ali. — An сеп, Ibrahim, 
fils de Yahya, fils de Mohammed, fils d'Ali. — An crvm, 


le même Ibrahim. — An сих, Yézid, fils de Mansour, fils 
d'Abd Allah, fils de Chahir, fils de Yézid, fils de Matwab 


1Х. d 5 
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KAA تم كانت‎ зоа «у? NF بالناس الهھهمی‎ Á Sle» 
بالناس الهادى موسى بن المهدى وشو‎ E Bley احدی وستين‎ 
pith z KS ley (eA CA Kao وك 594° ٹم كانت‎ 
أربع‎ KAA كانت‎ ei بی المهدى‎ oue ہی‎ de بالناس‎ "É les i 
أيضنًا | تم كانت سنة‎ фе بالناس‎ "É چس وسنی ومائ‎ KAA 
de بالناس د بن ابرهم بن مد بن‎ "É Bley ست وستیی‎ 
E Aan ثم كانت سفة تسع وستين‎ SM KF على بن‎ 
وسبعی‎ gor) الرشيد تم کانت سنۃ‎ yy وساد * بالغاس‎ 
۱ اتنتيى‎ Алм کس ا ٹم کانت‎ су? بالناس يعقوب‎ É Ales 
الصمد بن على تم كانت سنة‎ As بالناس‎ Z Kaley وسبعيى.‎ 
Himyari. — ص۸‎ сіх, Mohammed Mehdi, fils de Mansour. 
— An يہ‎ Mouca el-Hadi, fils et héritier présomptif du 
Khalife Mehdi. — An сіхп, Ibrahim, fils de Djáfar, fils du 
Khalife Mansour. — An сіхш, Ali, fils de Mohammed 
Mehdi. — An crx, Salih, fils du Khalife Mansour. — 
An cx, le méme Salih. — An czxvi, Mohammed, fils 
d'Ibrahim, fils de Mohammed, fils d'Ali. — An جع‎ Ibra- 
him, fils de Yahya, fils de Mohammed, fils d'Ali. — 
An сіхуш, Ali, fils de Mohammed Mehdi. — An cıxIx, 
Suleiman, fils du Khalife Abou Djáfar Mansour. — Ар сіхх, 


Haroun er-Rachid. — An сіххі, Yakoub, fils de Mansour. — 
An en, Abd es-Samed, fils d'Ali. = Ар сіххш, Нагоап 


CHAPITRE CXXXII, 67‏ 
ثلاث وسبعيى وماثة É‏ بالناس هارون الرشيد خم ج ترما 
می عسکره الى ie‏ تم كانت سنة اربع وسبعين É Bley‏ بالناس 
هارون الرشيد " تم كانت سنة جس وسبعين وماشة Ж‏ 
بالفاس سلهان بن al‏ جعفر уаш!‏ ٹم كانت سفة ست 
وسبعيى É. les‏ بالناس هارون الرشيد ثم كانت سنة سبع 
وسبعی "Z Kiley‏ بالناس هد بن ابرهم بن هد بس 
مل تم كانت سنة تمان وسبعیی whith "É Elan‏ هارون 
الرشيد ثم کانت سفق تسع ' وسبعبی Filey‏ بالناس موسی 


أبن عیسی بن مہ بی على ei‏ کائت سنة مان وماشة F‏ 


وٹھائی وماثة وج بالناس هارون الرشيد تم كانت سنۃ 
cl‏ وقانی ومائة E‏ بالناس موی بے (Ga‏ بی KA:‏ 


e.‏ كانت Алач‏ تلات Ales бу»‏ * بالناس العباس بی 
موسی C galal‏ شم كانت din‏ اربع وتمانين "Z Bley‏ بالناس 


z Kl (зу كانت سنة پس‎ e PTS РР 


er-Bachid ; il fit le trajet фе son camp jusqu'à la -Mecque 
revêtu du manteau péaitentiel. (ihram, c'est-à-dire ib se mit 
en retraite depuis Bagdad): «— An exxxiv, Harqua er-Rächid. 
— An сіхху, Suleiman, Bis": dn Khalife Mansour, ++ 
An ,هه‎ Haroun ercRathid, — A ckt Mahammed, 
fils d'Ibrahim , fils de Mohammed.: fils d'Ali. — An сатун, 
Haroun er-Rachid. -— An drot, Monga ; Die d'Yca, 65: dé 
Mohammed, fils d'Ali, — An ciaxx, le même Manga. i++ 
An cas, Haroun erRachid. — An/cıxxxat, Monga, fila 
` d'Yca. — An oan, Abbas, fils de. Mouça el-Hadi. — 
An cıxxxıv, Ibrahim, fils de Mehdi. — An erxxxy,. Man- 


A. 


*@ 
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Bley بالناس منصور بن المهدى تم كانت سنة ست وان‎ 
Sus سبع وٹمانی‎ KAA بالناس ھاروں الرشیہ تم کانت‎ £ 
. with É Klos كانت سنھ تمان ومان‎ e cc oe ابۍ‎ 
ثم کانت‎ (0 Aalt بالناس غيسی بن موسى‎ # Eley تسعبکګ‎ 
"E NAS بالناس العباس )2( بی‎ z Alen وتسہمی‎ c oo! AX 
Mes —— ж تھی وو‎ > Al ° 
تم‎ de بن‎ RF بالناس داود ين عيسى بن مومى ببن‎ É 
تم‎ Ха И. уз de بالناس‎ Z كانت سنة اربع ونسی وسا‎ 
بالناس داود بن عیسی‎ Z ADe چس وتسعين‎ Ла» كانت‎ 
بالناس‎ "È Ae» متس عبګ‎ ols وتسعبکګ ومعغة‎ e Алы ومان و‎ 
sour, Ms de Mehdi. — An orxxxvr, Haroun er-Rachid. — 
Ain ctxxxvn, "Abd Allah, fils d’ Abbas, fils de Mohammed, 
fils. d'Ali; ou, selon d'autres, Mansour, fils de Mehdi. — 
Án сіхккуш, Haroun er-Rachid. - An cixxxrx, Abbas, 
fils ide. Mouca, fils d'Yca, fils:de Mohammed, fils d'Ali. 
— Àn cxc, Ven, fils de Mouca el-Hadi. — An cxci, 
Abbas, fils d'Abd Allah, fils de Djafar, fils du Khalife 
Mansger.— An oxcir, le méme Abbas. — An cxcin, Daoud, 
fils d'Yea, fils de Mouca, fils de Mohammed, fils d'Ali. 


— An exciv, Ali, fils de Rachid. --| An cxcv, Daoud, fils 
d'Yça, fils de Mouca, fils de Mohammed, fils d'Ali. = 


CHAPITRE CXXXII. 69‏ 
العباس بن موسی بن عيسى بن де‏ ثم كانت سنة تنسع 
وتسعيى ومائة "É‏ بالناس AF‏ بن داود بن عيسى بن موسى 
ol‏ مد بن على ووثب o‏ الافطس العلوی Se‏ وغلب عليها 
وتكمى AF‏ بن داود ولم дає‏ الى عرفة وخ ج الناس فوقغوا 
بغير امام UN‏ كانوا Sek‏ طلع عليهم ابن الافطس pb‏ لهم 
باق „ет‏ تم كانت سنة ماثنيى "É‏ بالناس ابو GLES‏ المعتصم 
تم كانت سنة احدى ومائتیی É‏ بالناس GIST‏ بی موسی 
ul‏ عيسى بن مد بن على تم كانت سنة اثنتيى слоу‏ 
È‏ بالناس ابرهم بن موسى بن جعفر بن NÊ‏ بن على بن 
cr‏ بن على بن ای طالب „а,‏ طالبی اقام للناس 4721 الاسلام 
de‏ انه اتامه متغلبًا عليه لا dye‏ می قبل خلیغۃ oK,‏ می 


Ans cxcvi, cxcvii et схсуш, Abbas, fils de Mouca, fils 
d'Yca, fils d'Ali. - схсіх, Mohammed, fils de Daoud, fils 
d'Yca, fils de Mouça, fils de Mohammed, fils d'Ali. Ibn el. . 
Aflas l'Alévide, ayant assailli la Mecque et s'en étant em- 
paré, Mohammed, fils de Daoud, s'éloigna sans pouvoir se 
rendre à Arafah. Les pèlerins sortirent et demeurèrent sans 
imam; mais lorsqu'ils arrivèrent à Mouzdelifah, Ibn el- 
Aftas reparut soudain et présida à جو سی مت‎ des 
dernières cérémonies. 

An cc, Abou Ishak Moutacem. - An cci, Ishak, fils de 
' Mouga, fils d'Yça, fils de Mohammed, fils d'Ali. — An ссп, 
Ibrahim, fils de Mouca, fils de Djafar, fils de Mohammed, 
. fils d'Ali, fils de Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou Talib. C'est 
le premier descendant d'Abou Talib qui dirigea le pèlerinage 
depuis l'origine de l'islam; mais il s'empara de ces fonctions 
de son autorité privée, sans délégation du khalifat. Il dévasta 
tout le pays et massacra dans la mosquée de la Mecque les 
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سي $ الارض بالفساد وقتل اععاب ابرهم بن عبيد الله .10 
وغيرة فى oue‏ لارام ويزيد ين مد بن حنظلۃ Soph‏ 
وغيرة می اهل العبادة ثم كانت سنة ثلاث оле)‏ بالناس 
عبد الله بی جعفرين سلهان بن de‏ ثم كانت سنة اربع 
Z обі‏ بالتاس عبید الله بن لسن بن عبد الله بن 
العباس بن de‏ بن ان طالب مى قبل المأمون وهو واليه de‏ 
شم وكذلك سنة چس وسنة ست ومائتيى O‏ 
سنة سبع ومائنیی LS‏ ابو عيسى بن الرشيد كم كانت 
سنة تمان ومائتيى Z‏ بالناس a‏ بن الرشيد ومعه زبيندة تم 
كانت سنة تسع ومانتی وسنة عشر Kinny‏ احدى عشرة 
ومأئتين "È‏ بالناس de‏ ين العباس ين جد بن de‏ تم 
كانت سنة LAS)‏ عشرة ous wlll Z soles‏ الله بی عبيد 


الله بن العباس''' ثم كانت سنة ثلاث عشرة cx,‏ لز 
بالناس اچد بن العياس تم کانت z! KAA‏ عشرة وماسنیی 


partisans d'Ibrahim ben. Obeïd Allah Djomahi et d'autres 
chefs, ainsi que Yézid, fils de Mohammed, fils de Hanzalah 
Makhzoumi et plusieurs autres dévots personnages. — 
An com, Abd Allah, fils de Djafar, fils de Suleiman, fils ` 
d'Ali. — An cciv, Obeid Allah, fils de Haçan, fils 6 
Allah, fils d'Abbas, fils d'Ali, fils d'Abou Talib. H fut dé- 
légué par Mamoun, au nom duquel il gouvernait le terri- 
toire de Médine et de la Mecque. — Le même pour les 
années ссу et ccvi. — An ccvrr, Abou Үса, fils de Rachid. 
— Ап ссуш, Salih, fils de Rachid; il était accompagné de 
Zobeidah. — An ccix, ссх et ccxr, Salih, fils d'Abbas, fils 
de Mohammed, fils d'Ali. — An ссхи, Abd Allah, fils 
d'Obeid Allah, fils d'Abbas. — An ссхш, Ahmed, fils d'Ab- 


CHAPITRE CXXXII. | 7i 
PT HAS بالناس‎ Z چس عشرة ومانتی وسنۃ ست عشرة‎ 
بالناس‎ "É الله 3„ ګانت سه سبع عشرة ومامتيى‎ HAAS ot 
WH ex سلهان بن عبد الله بی سلهان بن على وهو‎ 
عشرة ومائتيى‎ AL ثم كانت سنة‎ Dol وكان فصا خطیبا‎ 
تم كانت سنۃ تسع‎ Nasi بالناس سلهان بی عبد الله‎ zE 
بی العباس‎ è يج" بالناس‎ СИД وعشرين‎ (sol Ла» كانت‎ 
العباس‎ "E NAS على بن‎ ы? هد‎ су? ابی داود بی عیسی‎ 
أبن عبد الطلب. وكذلك ال سنة ست وعشریں وماكتيى‎ 
bas. — An ссхту, Ishak, fils d'Abbas, fils de Mohammed, 
fils d'Ali. — An ccxv et CCXVI, Abd Allah; fils d'Obeid 
Allah. — Ар ccxvii, Suleiman, fils d'Abd Allah, fils de Su- 
leiman, fils d'Ali, surnommé faki, < qui a le teint rouge : » 
c'était un homme disert, doué d'une parole facile et éloquente. 
-— An ccxvin, le méme Suleiman, fils d'Abd Allah. — 
An ccxix, Salih, fils d'Abbas, fils de Mohammed. — 
An ccxx, le méme Salih, fils d'Abbas. — An cexxr, le méme 
personnage. — An ссххи, Mohammed, fils de Daoud, fils 
d'Yca, fils de Mohammed, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abbas, fils d'Abd Mottalib. — Le méme jusqu'à l'an ccxxvi. 


— Ап ccxxvir, Djafar Motewekkil. — An ccxxvm, jusqu'à 
l'an ccxxxv, Mohammed, fils de Daoud, fils d'Yca, fils de 
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©? بن داود بی عیسیٰ بن موسى‎ AF چس وتلاتیی وماثنی‎ 
بالناس‎ "É ثم كانت سنة ست وثلاثيى ومائتین‎ de بن‎ NF 
جعفر بی‎ ш? یں موسى‎ de بالناس‎ Z سبع وثلاثين ومائنيى‎ 
: d! بالناس‎ Z (bo. تمان وتلاتى‎ KAA ا لنصور تم کانت‎ 
بن داود بی‎ AF سنۃ احدی واربعیی ومائتينى عبد الله بی‎ 
بن عبد الله بی عباس تم كإنت‎ de عیسی یں موسی بن‎ 
بی أبرهم‎ NF موسی بس‎ (Qr الصمد‎ AS CX, 
الله بی عباس ثم کانت سنۃ‎ MS بن‎ de بی‎ oar |E آلامام‎ 
vëlleg الى سنة تمان واربعيى‎ WILE epes حفس واریعین‎ 
ضحد بن ابرهم الامام‎ „ә الله‎ us د بن سلهان بن‎ 
بالناس عبد الصمد‎ Z CS Les تسع وأربعيى‎ X كانت‎ e 
Mouca, fils de Mohammed, fils d'Ali. — An ccxxxvi, Mo- 
hammed Mountasir, fils de Motewekkil; il était accompagné 
de son aieule Choudja. — An ccxxxvr, Ali, fils 06 4. 
fils de Djafar, fils de Mansour. — An ccxxxvir, jusqu'à 
l'an ces, Abd Allah, fils de Mohammed, fils de Daoud, 
fils d'Yca, fils de Mouca, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abbas. — An сехи, jusqu'à l'an ccxuıv, Abd es-Samed, 
fils de Mouça, fils de Mohammed, fils d'Ibrahim l'imam, 
fils de Mohammed, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas. 
— An ссхіу jusqu'à l'an ссхтлпп, Mohammed, fils de Su- 
leiman, fils d'Abd Allah, fils de Mohammed, fils d'Ibrahim 


l'imam. — An ссхілх, Abd es-Samed, fils de Mouca, fils de 
Mohammed, fils d'Ibrahim l'imam. — An ссі, Djafar, fils 
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t‏ جعفر بن الفضل بن موسى بن عيسى بی 
موسی يلقب بشاشات e M‏ كانت سنۃ احدى وچخسيی 
Cp leg‏ فوقف بالناس اسهعيل بن یوسف العلويٌ القدم 555 
Lei‏ مضی می هذ! «Ў‏ فبطل !2 الآ يسيرًا لان اه معيل 
خلقا Calas‏ حتى رګوا انه كان يسمع بالناس تلبية الققلى 
وكان شأنه 4 الفساد Calès‏ ثم كانت سنة اثنتی وچٌسی 
"É ausis,‏ بالناس کعب البقر NG‏ بن عیسی بن جعفر بن 
ا منصور e‏ كانت Rin‏ تلات وچُسی ومادتيى E‏ بالناس AAS‏ 
چس وچسیی ومائتی É‏ بالناس de‏ بن لسن بن اسمعيل 
ومائتین É‏ بالناس كعب البقر NE‏ بن اچد تم كانت سنة 
de Fadi, fils de Mouca, fils d'Yça, fils de Mouca, surnommé‏ 
Ismail, fils de Youçouf 1'Alévide dont‏ ,تی Chachat. — An‏ 
il a été déjà question, s'opposa à la marche des pèlerins et‏ 
troubla tout le pélerinage sauf un petit nombre de céré-‏ 
monies. Surgissant à la téte de ses partisans contre les mu-‏ 
sulmans réunis alors à Arafah il en fit un grand carnage, ce‏ 
qui fit dire qu'on entendit pendant la nuit les morts réciter la‏ 
prière telbyah (prière de l'appel). Cet Ismail commit de‏ 
grands désordres. — An ссіп, Kaab el-Bakar Mohammed,‏ 
fils d'Ahmed, fils d'Yca, fils de Djafar, fils de Mansour. —‏ 
An cent, Abd Allah, fils de Mohammed, fils de Suleiman‏ 
Rassi. = An ccuııv et cctv, Ali, fils de Haçan, fils d'Ismáil,‏ 


fils d Abbas, fils de Mohammed, fils d'Ali. — An ссі, 
Kaab el-Bakar Mohammed, fils d’ Ahmed. — An ссіуп et 
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سبع وسنه تمان وسين ومائتی É‏ بالناس الفضل بن العباس 
KAQ‏ تسع وعچسیی Z (sree‏ بالناس ابرهم بی oca‏ بی 

7 a. Ua. 

Jane‏ ہن جعفر بن سلمان بن على بن "bn‏ ثم کانت 
سنۃ ستی (Io Les‏ بي بالناس ы?!‏ برية Kaal‏ ثم كانت KAA‏ 
ek‏ اسمعیل بن العباس بی AF‏ بن على ثم كانت سنة Lal‏ 
وستبی Gyles‏ وسنۃ تلات وستی وماکنس = بالناس الفضل 
ابن العباس ثم كانت سنة اربع сліну‏ ومائتبى "É‏ بالناس 
الى سنة تمان وسبعين ومائنين جس عشرة REE‏ متوالية ھاروں 
ابی NÊ‏ بن احاق بن موسی بن عیسی بن موسى بن MF‏ 
cy?!‏ علی ثم کانت سنۃ تسع وسبعی É (TA Leg‏ بالغاس d!‏ 
АЙ)‏ بی داود بن عيسى بن موسى ثم كانت سنة تمان (slay‏ 
cctv, Fadl, fils d'Abbas, fils de Hacau, fils d'Ismáil, fils‏ 
d'Abbas, fils de Mohammed, fils d'Ali. — An ссих , Ibrahim‏ 
(fils de Mohammed, fils d'Ismáil, fils de Djâfar, fils de Su-‏ 
leîman, fils d'Ali), fils de Berryah. — An ссіх, le 6‏ 
Ibn Berryah. — An ссіхі, Fadl, fils d'Abbas, fils de Hacan,‏ 
fils d'Ismàil, fils d'Abbas, fils de Mohammed, fils d'Ali. —‏ 
An ccLxit et ссіхш, Fadl, fils d’ Abbas. — An ccrxiv jusqu'à‏ 
l'an ccıxxvıır, c'est-à-dire pendant quinze pèlerinages consé-‏ 
cutifs, Haroun, fils de Mohammed, fils d'Ishak, fils de‏ 
Mouca, fils d'Yca, fils de Mouca, fils de Mohammed, fils‏ 
d'Ali. — An 0015515 jusqu'à l'an ссіхххуп, c'est-à-dire pen-‏ 


dant neuf pélerinages consécutifs, Abou Abd Allah Mo- 
hammed, fils d'Abd Allah, fils de Daoud, fils d'Yca, fils de 


CHAPITRE CXXXIL > 75‏ 
osse, |‏ بالناس د بن ارون بن العباس بن ابرهم بی 
عيسى بن جعفر بن Al‏ جعفر зрад‏ ثم كانت سنة تسح 
وتمانيى ومانتی "É‏ بالناس الفضل بن IM ous‏ بن عبد 
الله بن العباس بن مد بن على ولم يرل ع بالفاس فى كل سنة 
الى سنة جس وتلانمادة تم كانت سنة ست وثلامانة É‏ 
بالناس اچد بی العباس بن KF‏ بن عيسى بن سلهان بن 
مد بن ابرشیم الامام وهو المعرون باخ ام موسى الهاتمية 
قهرمانة شغب ام المقتد ر بالله تم كانت سنة سبع ës‏ 
É‏ بالناس اچد بن العباس ايضّل ثم كانت سنة ثمان iouis,‏ 
$ بالناس الى سنة احدی عشرة Gus BLOG,‏ بی Sie‏ 
الملك بن عبد الله بی عبيد الله بن العباس بن مهد تم 
كانت ШАЎ din‏ عشرة GLE,‏ لچ بالناس لسن بس عبد 
العزيزبن عبد الله بی ue‏ الله بن العباس بن حد بن 


Mouca. — An ссхххуш, Mohammed, fils de Haroun, fils 
d'Abbas, fils d'Ibrahim, fils d'Yca, fils de Djafar, fils du 
Khalife Mansour. — An cezxxxix, Fadl, fils d'Abd el-Mélik, 
fils d'Abd Allah, fils d’Abbas, fils de Mohammed, fils d'Ali. 
Ce méme personnage continua à conduire le pélerinage 
jusqu'à l'an cccv. 

An cccvi, Ahmed, fils d'Abbas, fils de Mohammed, fils 
d'Yca, fils de Suleiman, fils de Mohammed, fils d'Ibrahim 
l'imam. Cet Ahmed est connu sous le nom de «frère de 
Oumm-Mouga la Hachémite, » qui fut surintendante chez 
Chigb, mère de MouktadirBillah (cf. t. VIII, p. 248). — 
An 666٨11, le méme Ahmed, fils d'Abbas. — ‘An CCCVIII, 
jusqu'à l'an сссхт, Ishak, fils d Abd el-Mélik, fils d'Abd Allah, 
fils d'Obeid Allah, fils d@Abbas, fils de Mohammed. — 
An وہ‎ Насар, fils d'Abd el-Aziz, fils d'Abd Allah, fils 
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بالناس ابو طالب‎ SMS, على ثم كانت سنة ثلاث عشرة‎ 

الله بن العباس خليغة ace‏ لسن وكذلك سنۃ اربع عشرة 
O oslas‏ ثم كانت سنة جس عشرة FLEA,‏ بالناس 
العرير العباسى ثم كانت سنة ست عشرة SENS,‏ بالناس 
ابو اچد الاؤرق Gas]‏ تم كانت سنة سبع عشرة SEL Ze‏ 
فد خل ساجهان بی Sech‏ صاحب oi!‏ مک ,№ محضر 
گر بی ملس بی عبد العزيز المقدم نسب z! АБУ AAA‏ 
خليفة ААУ‏ فكان می rel‏ الناس Le‏ قدمناة فها سلف مى, 
هذا Milli‏ ولم AS Аз‏ موسم سنۃ سبع عشرة BIENS,‏ 


d'Obeid Allah, fils d'Abbas, fils de Mohammed, fils d'Ali. ` 
— An сссхш, Abou Talib Abd es-Sami, fils d'Eyyoub, fils 
d'Abd el-Aziz, fils d'Abd Allah, fils d'Obeid Allah, fils 
d'Abbas, par délégation de son oncle El-Haçan. — Le méme 
en l'an cccxiv. — An сссху, Abd Allah, fils de Suleiman, 
fils de Mohammed El-Ekber, fils d Abd Allah, fils d'Obeid 
Allah, fils de Mohammed. Cet Abd Allah, plus connu sous 
le nom d'Abou Ahmed Azrak, était le délégué de Hagan, fils 
d'Abd el-Aziz l'Abbasside. — An cccxvi, le méme Abou 
Ahmed Azrak. — An cccxvu, Suleiman, fils de Haçan, le 
maitre du Bahrein , envahit le territoire de la Mecque pendant 
que Omar, fils de Haçan, fils d’Abd el-Aziz, dont nous 
venons de donner la généalogie dans la ligne paternelle, 
était délégué par son père pour présider au pèlerinage. 
Nous avons déjà raconté dans cet ouvrage les événements 
qui surgirent : on sait que, par suite de l'invasion du Kar- 


4 


CHAPITRE CXXXII. 77‏ 
هده می اجل حادثة القرمط لعنه الله Sh‏ قومًا auz‏ غزوا 
واقم حجہم دون امام وكانوا رجالة ثم كانت سنة تمان عشرة 
"È SL,‏ بالناس عر بن لحسن بن عبد العزير الهائمى 
عشرة "É SUEN,‏ بالناس فيها جعفر بن على بن سلهان بن 
oN‏ عبد العريز ثم كانت سنة عشریں È Gy‏ بالناس 
فيها ګر بن لاسن بن عبد العرير خليغة لابيه Gayl‏ ولم برل 
P.‏ بالناس الى سنة جس وثلاتیی LENS‏ وهو على قضاء مكة 
فى هذا الوقت وهو چادی الا خرق سنۃ ست وتلاتی وثلائمائة 

واليه قضاء paa‏ وغيرهاء 


قال ابو de md‏ بن o=‏ بن de‏ للسعودی قد ذكرنا Les‏ 


mate, que Dieu le maudisse! le pèlerinage de la saison 7 
ne put être achevé; quelques pèlerins en petit nombre 
réussirent, il est vrai, à l'accomplirles armes à la main, mais 
sans imam et en faisant la route à pied. — An 66637111, le 
méme Omar, fils de Hacan, fils d’Abd el-Aziz le Hachémite, 
par délégation de Hagan, son pre, — An cccxix , Djáfar, fils 
d'Ali, fils de Suleiman, fils de Djáfar, fils de Suleiman, fils 
d'Ali, par délégation de Haçan , fils d'Abd el-Aziz.—An cccxx, 
Omar, fils de Hacan, fils d'Abd el-Azíz, par délégation de 
son père. Le méme Omar a continué à diriger le pèlerinage 
jusqu'à l'année cccxxxv. Actuellement, c'est-à-dire au mois 
de djemadi II, 336, il est grand juge à la Mecque et a 
aussi sous sa direction le ressort judiciaire d'Égypte et 
d'autres provinces. 

Moi Abou `l-Haçan Ali, fils d'El-Hucein Macoudi, j'ajoute 


78 LES PRAIRIES D'OR. 

سلف مى ھا АЙ‏ انواعا می الاخبار وفنوئًا مى العم می 
اخبار الانبیآء والملوك وسيرها والامم واخبارها واخبار الارضن 
والجعار وما فيها مى الكجائب والاثار وما ادصل بذلك деде‏ 
به على ما سلف می كتبنا ومد خلا الى ما تقدم می تصنیغنا 
فى انواع العلوم ولم نترك نوعا مى العلوم ولا H‏ می الاخبار 
ولا طریقتا می الاثار الا أوردناة $ هذا Waie „ШЙ‏ او ذكرناة 
NE‏ او اشرنا أله بضرب مى الاشارات او لوّحنا اليه بحوى 
p:‏ العپارات می اخبار التجم والعرب gelis‏ والاسدات & 
سائرالامم فی lad оў»‏ مى معفاہ او ازال رکنا می مبتناه © 
اوطمس واضحة می ables‏ او لبس شاشرة مى ADS‏ او Lé‏ )5 


ce qui suit : J'ai donné dans cet ouvrage toute sorte de ren- 
seignements et. d'informations sur l'histoire des prophètes 
et des rois, leurs expéditions, l'histoire des peuples étran- 
gers, la description des continents et des mers, celle des 
curiosités et des monuments de la terre, en un mot tout ce 
qui se rattache à ce sujet. J'ai voulu de la sorte indiquer ce 
que renferment mes autres ouvrages et rédiger une intro- 
duction à mes autres travaux relatifs a différents genres de 
connaissances. 

Il n'y a pas en effet une seule branche des sciences hu- 
maines, un renseignement quelconque, une source de tra- 
ditions qui ne soient mentionnés ici, soit en détail, soit en 
abrégé, ou tout au moins indiqués: par quelque citation ou 
rappelés par quelques indications semmaaires, tant pour 
l'histoire des peuples étrangers que pour celle des Arabes et 
, pour les faits qui concernent tous les peuples en général. 

Quant à celui qui oserait dénaturer le sens de ce livre, 
renverser une des bases sur lesquelles il repose, obscurcir ` 


CHAPITRE CXXXII. 79‏ 
او AY‏ او انخبه أو اختصرق از نسبه dl‏ غيرنا أو اضافه di‏ 
Шу‏ او اسقط LSS Ae‏ فوافاة من غضب الله وسرعة ناه 
وفوادح Kis yay Le BLL‏ صبرة À jux,‏ فكرة AX ENS‏ 
Adds‏ العالمبى Gaass‏ للعتبرين Kd‏ للتوَیْمنی وسلبه الله ما 
أعطاة وحال بينه وبين ما انعم به عليه مى 853 ونعمة مبدع 
السموات والارض من اتی الملل كان والاراء نه کی کل BE‏ ديو 
وقد جعلنا هذا التخويف فى اول كتابنا ھذ! وآخرة 
وكذلك نقول غ plu‏ ما تقدم می تصنيغنا ونظمناة می تأليغنا 
فليراقب امروريّه ولكاذرمنقلبه BLY‏ يسيرة والمسافة قصيرة 


la clarté du texte ou jeter du doute sur un passage, par 
suite d'altérations, de changements, par des extraits ou des 
résumés ; celui enfin qui, nous en retirant la paternité, se 
se permettrait de l'attribuer à un autre auteur ou d'en 
effacer notre nom, qu'il soit l'objet de la colère divine et 
d'un prompt chátiment! Puisse t-il être accablé de calamités 
terribles qui épuiseront sa patience et dont la seule pensée 
frappera son esprit de terreur! Que Dieu fasse de ce faus- 
saire un exemple pour ceux qui savent, une leçon pour les 
intelligents (allusion à Koran, XV, 75), un signe pour ceux 
qui réfléchissent! Que Dieu le dépouille de ses dons! Que 
. ce Dieu créateur des cieux et de la terre lai enlève les fa- 
cultés et les bienfaits qu'il lui avait accordés, à quelque 
secte et à quelque opinion qu'il appartienne! Dieu a pouvoir 
sur toute chose! (Koran, II,19 et passim.) 

. Nous avons placé cette menace au début et nous la répé- 
tons à la fin de ce livre, comme nous l'avons fait d'ailleurs 
pour nos autres ouvrages et pour nos précédents travaux. 
Que l'homme*craigne le Seigneur son Dieu, qu'il redoute 
la catastrophe de l'avenir! La vie est brève, la distance est 
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مواضع ما سلف می‎ A وقد قدمنا الاعتذار‎ ей الله‎ 45 
تعحيف أو تغيير مى الكاتب‎ of می سهو أن عرض‎ UÍ هذا‎ 
دفعنا اليه مى الاسفار المتواترة وشرکۃ المتصلة‎ OG ان وقع ولا‎ 
مشزقی 8005 هغرّبيى وطورًا متيامنيى وطورًا متنشائمی‎ Ek 


وما يحقنا می سہو الانسانية ویععبنا می حمر البشرية عن 


بلوغ الغاية ут ee‏ ولو کان Y‏ سس نه الا می 
لان EES‏ دی s be‏ جعلنا الله 
می хе уду‏ وبوفق لرشده ALS‏ أن يكو بضر شوا 
Уу» sty‏ تم يعود بعد ذلك links‏ بعفوة ويتغمدناأ بفضله 
courte et « c'est devant Dieu qu'ii faudra revenir. » (Koran,‏ 

III, 26.) 

Dans différents passages de ce livre, nous avons réclamé 
Pindulgence pour les erreurs qui peuvent s'y rencontrer, 
pour les incorrections et les fautes que le copiste y intro- 
duira. Nous avons allégué aussi en notre faveur nos longs 
voyages, nos incessantes, pérégrinations de l'Orient*à l'Occi- 
dent et du Midi au Nord; enfin les négligences et les imper- 
fections inséparables de la nature humaine qui empéchent 
d'atteindre au but et d'arriver au succès. S'il fallait" réunir 
tous les genres de connaissances pour rédiger un ouvrage, 
personne n'aurait le droit d'écrire ni de prendre le nom 
d'auteur. Dieu (qu'il soit glorifié et exalté!) a dit : « Au- 
dessus de tous les savants, il y a celui qui sait tout.» 
(Koran, XII, 76 et passim.) 

Que Dieu nous mette au nombre de ceux qui marchent 
dans les voies de l'obéissance, guidés par sa gráce! Nous le 
prions de remplacer en nous le mal par le bien et les frivo- 
lités* par les œuvres sérieuses! Enfin, qu'ñ nous rende 
désormais sa miséricorde et nous couvre de sa protection! 


CHAPITRE C XXXII. 81. 


SIF |‏ مان У‏ اله الا هو رب yal‏ العظم des‏ الله de‏ 


Car il est le généreux et le bienfaiteur par excellence. Il n'y 
a d'autre Dieu que lui, «le maitre du tròne sublime. » 
(Koran, IX, 130.) 


Qu'il accorde ses bénédictions et son salut à Mohammed, 
le seigneur des hommes, et à sa sainte postérité! 


* 
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— Oa 


ر2 


P. > (i). Les copies A et K, au lieu de على‎ y 3 х2, lisent de 
do ریں‎ Il s'agit ici d'un des fils du célèbre vizir Чып Mouklah. Ce mi- 
nistre, qui mourut en 328 de l'hégire, se nommait Abou Ali Mohammed 
ben Ali ben Hucein Ibn Mouklah. Celui de ses fils dont parle Maçoudi 
est mentionné également sous le surnom d'Abou'l-Haçan dans le diction- 
naire biographique d'Ibn Khallikan; voir aussi п el-Athir, t. VIII, p. 73: 


P. 3 (0). K (s dJ]; surnom omis par A. On ne voit pas clairement 
à quel événement Fauteur fait allusion en termes si brefs; il est pos- 
sible qu'il veuille parler de l'insurrection d'Ibn es-Soufi dans la haute 
Égypte, insurrectioa qui fut rapidement réprimée par Ibn Touloun en 
l'année 265. Cf. Ibn el-Athir, t. VII, p. 165. 


P. 4 (1). Au lieu de cad, K ud; lacune en D. Voir une généa- 
logie différente de celle-ci dans Nudjoum, t. II , p. 188. 


P. 5 (a). 4 seul donne la bonne leçon. D о: К سالوس‎ et plus 
loin .شالس‎ Voir Yakout, s. v. et notre Dictionnaire de la Perse, p. 343. 
Istakhri, édition de M. de Goeje, écrit .سالوس‎ p. 206; mais deux ۵٥ 
pies portent .شالوس‎ Cf. Iba el-Athir, t. V, p. 85, 199 et passim. 


P.6. (1). Les copies lisent اد‎ tls «les armées d'Ahmed;» 
. ce qui est une erreur de copiste. Les événements racontés ici se rap- 
portent à l'année 317, et Ahmed le Samanide était mort depuis l'an 
301. Voir d'ailleurs l'Histoire des Samanides, traduite de Mirkhénd, par 
M. Defrémery. | 


Р. 7 (1). Grande confusion dans l'orthographe ۳ ces noms étran- 
gers. Se lieu de Mecht: et de Taldjin, K زمستر ,ت‎ M مس‎ 
Au lieu de شركله‎ , M et K üS hw, et les ine mémes copies 
SER au lieu dep s Kl. Enfin, les mêmes remplacent اومکر‎ par 


LE et Á lit A3 qe pour .وهشوته‎ 


Ibid. (2). K :ومدت؟‎ M ورصدت‎ A est ici d'accord avec D. 
6. 
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Р.о (1). LN Aaf? M et K یں‎ ; mais l'exactitude de la leçon de 
D est UN par le I du Tarikhi -quzideh que nous avons pu- 
blié dans le Journal asiatique, octobre-novembre 1857, p. 259. Même 
lecture dans Dimachki, Manuel de la Cosmographie du moyen áge, traduit 
par M. Mehren, p. 249. , 


P. 15 (1). Les copies A et D disent seulement mille dinars, ce qui ré- 
duirait l'excédant mentionné dans ce passage au chiffre trés-modeste de 
dix à douze mille francs. Je crois, en y réfléchissant, que c'est la vraie 
2 et qu'elle doit être substituée à celle du texte. 


` Did. (2 ). 4, Met K :زياد‎ D ici دبار‎ et plus loin .وبار‎ La lecture 
j أبن‎ se retrouve chez ibo el “Mihir, t, VII, p. p be Abou'l- 


Feda, édition de Constantinople, III, p. 78, et dans les KEEN 
d'Ibn Khallikan, texte, p. 595. 


Ф, 21 (1). D'après M ei K, le lion était posé sur les piliers dq la 
jones لباب‎ ә من‎ Fogel: gen Même renseignement dans А: کان‎ 
من ,| الاب‎ e .على‎ 


P. 22 (1). Leçon incertaine; Á et K ARN Au lieu dé m A 
lit ینقلوا‎ , K mU ; c'est-à-dire « de la transporter ailleurs ou de la ren- 


Verser. » 


LÉI 


Р. 23 (а). Telle est la lecture de D et de A. — K porte الشقطينى‎ 
M . ‘ وم‎ 7 А š 


P. 24 0). A القروى‎ KA أبن‎ Si la leçon que nous avons ае 
езі exacte, le personnage еп question devait être originaire de Karawa, 
bourgade du district de Nablous (Sichem) en Palestine, Met K lisent 


أبن Ge‏ القزوینی Le Kamal, t. VIII, p. 167, porte‏ .القزويی 


id (2 C'est la lecture de D. — K Уе. M slab, А dans, 
Quelques-uns des noms cités dans le texte n'ont pas laissé de trace dans 
les chroniques musulmanes, et la restitution en est, par cela même, assez 


difficile. 
P. 25 | с lacune еп М. 
Ibid. (2). D fait suivre се nom de la formule d'imprécation | p š 


c'est une addition du copiste, qui ne se trouve dans aucun autre exem- 


plairc. 
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P. 26 (1) K Sall; 4 et M .العصياف‎ 


P. 27 (1). Ces noms, parfaitement connus, grâce aux traités de géo- 
graphie, sont altérés dans toutes les copies, sauf D. L'édition imprimée 
porte > لعش ونو‎ lys au lieu de Touster, A lit بډهین‎ 26 


P. 29 (1). Ce nom est altéré ici comme dans les chapitres précé- 
dents. M porte کم‎ K et M cke: Voir t. VIII, variantes et notes, 
p. 433. 


P. 3o (1). On a ici un exemple assez singulier des mutilations que 
les copistes peuvent faire subir au texte original quand _ ils se mêlent de 


le corriger. D est probable que Macoudi avait écrit Me ,ألاخذ‎ ou 
peut-étre ,الاخن بسلوى‎ de preneur de cailles,» ce qui est la traduc- 


tion littérale du persan gue Un ancien scribe, ne pouvant lire 
la seconde partie de ce nom sur la copie qui lui servait de modèle, 
l'aura laissée en blanc, de cette manière : ...... 3 HS JI; plus tard, de 
nouveaux copistes, ne voulant pas laisser subsister cette lacune, auront 
converti le groupe mutilé en la forme لاحدب‎ | «le bossu,» sans se 
demander si telle était la signification.du mot Vachm-guir en persan. 
7 à l'étymologie de Mardavidj , elle est ainsi expliquée par K, M et 


تفسير مرداوچ le‏ الرجل AR o3,‏ مرداويز بالزاء فبايعوا A:‏ 


z تفرق‎ (ә! تفکیر بعد‎ (a «La traduction du nom Mardavidj est « pendeur | 
«d'hommes ;» on écrit aussi Mardaviz. On proclama donc Vachmeguir, 
etc.» — La seconde variante indiquée dans ce passage rend exactement le 


composé persan 523 .مرد‎ 


P. 31 (1). K et M یومین‎ ce qui est inadmissible. Les principaux 
géographes, Yakout, Abou'i-Féda, etc., s'accordent à placer Nehrewân 
à quatre parasanges seulement de Bagdad. On sait d'ailleurs que la 
journée de marche était, en moyenne, de six parasanges en Irak, ce qui 
s accorde exactement avec la lecon de notre texte : «à moins d'une journée 


de marche de Bagdad.» 


Ibid. (3). Au lieu de الساجية‎ «les Sadjides,» K et M lisent à tort 
.الساحة‎ La copie D remplace x Œ par i3 «les Khazares; > je ne 
doute pas qu'il ne soit question des gardes du corps, prétoriens du sé- 
rail, dont les historiens arabes font souvent mention. Voir aussi t. VIII, 
p. 345. 


, Р. 32(1). Lecture douteuse en M et K, peut-être الشرالى‎ ; Á 5,7. 
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P. 32 (2). K et M. اليشكرى‎ aach, Chez Ibn el-Athir, t. VII, p. 273, 
on lit ¿6 у) ; dans d'autres passages ¿ç A. Plus loin 4 donne aussi 


T: Ф 


Р. 33 (1). vk? estlu раг К d'abord يكسين‎ et ensuite s d' accord 


avec Á. : Kamil, t. VIII, p. 203. 


Ibid. (2). D ق‎ , au lieu de enn ensuite ZA lug? et de А Glue 


et 


P. 4o (1). Il ne faut pas perdre de vue que Maçoudi rapporte ici l'évalua- 
tion qu'il trouve dans les Tables astronomiques de Bennani et d'autres chro- 
nographes. Car, au lieu de huit jours, tous les chroniqueurs arabes disent dix 
jours; Macoudi lui-méme a donné ce chiffre dansle chapitre consacré au 
khalife Abou-Bekr, t. IV, p. 175, et il le répète ci-après, р. 5o. Il y a donc 
une différence de deux jours entre le calcul des astronomes ét celui des 
historiens. Je crois devoir rappeler, en parlant de la durée du règne 
d'Abou-Bekr, que Zamakhchari s'exprime en ces termes dans la préface 
de son grand commentaire du Koran : «Mon travail, qui aurait exigé 
plus de trente ans, a été cependant achevé dans un espace de temps 
égal à celui qu'a düré le règne d'Abou-Bekr.» Voir notre édition des 
Colliers d'or, p. x. On voit par là que le Kasschaf a été composé environ 
en deux ans et six mois. 


Ibid. (2). K, Met A .تسعة‎ L'éditeur égyptien se plaint, dans une 
note marginale, des lacunes et des erreurs de calcul que présente ce 
chapitre; en effet, les copies qu'il a consultées négligeant souvent de 
donner les mois et les jours de chaque règne, il lui était difficile d'arriver 
à un résultat satisfaisant. I est certain que le calcul de Maçoudi est 
juste, mais les copistes, en écrivant des chiffres de fantaisie, en ont 
rendu la vérification malaisée. Même dans la copie D, qui présente d'or- 
dinaire la bonne lecon, il faut se méfier des erreurs qui résultent de la 
ressemblance graphique entre Xaw et ќала, etc. 


Р. 41 (1). Il y a ici une erreur évidente; le total ne répond plus aux 
chiffres partiels du régne de Zobeir; il faudrait un plus grand nombre 
de copies pour rétablir cette fin de paragraphe. Les nótres ne présentent 
en cet endroit aucune différence de rédaction. 


Ibid. (2). Mot omis par K; il est remplacé par Za dans A et D. 


P. 44 (í). Au lieu d'un mois, M et K lisent trois mois. Plus loin, 
dans le total qui suit l'évaluation du régne de Rachid, A donne trois 
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jours au lieu de quinze; K et M passent tout le paragrafhe jusqu'au règne 
d'Emin. 


P. 46 (1). M et K présentent cette leçon qui est la bonne. D dit seu- 
lement six jours contrairement au total cité ensuite. Á remplace à tort 
le nom de Moütazz par celui de Mouktadir. 


P. 48 (1). Si l'on pouvait ajouter une entière confiance aux chiffres 
donnés dans ce chapitre, le calcul des Tables astronomiques, comparé 
aux évaluations des Chroniques, présenterait une différence en moins 
d'environ une année. Mais le délabrement inoui des copies dans tout le 
chapitre n'autorise aucune assertion positive. 


P. و4‎ (1). A و عليه عمل اهل التچرید‎ Dan ogas. 


AJl; mais le mot tadjrid est douteux dans cette copie. 


P. 5o (1). L'évaluation n'est pas conforme à celle que l'auteur a don- 
née dans le chapitre spécial, voir t. V, p. 7. Lacunes en M et K. Pour le 
règne suivant, celui de Moáwyah, D écrit trois mois au lieu de huit. Les 
autres copies omettent le nombre de jours du méme règne. 


Ibid. (2). D seul écrit trois mois; comparer avec les renseignements 
du t. V, p. 168. Pour une évaluation différente du règne de Merwan, 
voir le méme volume, p. 207. 


Ibid. (3). Met K ,سبع‎ au lieu de Lë voir l'observation de la 
note 2 ci-dessus, p. 86. L'éditeur égyptien n'a jamais songé à comparer 
les données de ce chapitre avec celles des chapitres spéciaux. 


P. 53 (1). D, ordinairement exact, donne ici une leçon absurde : 

SIL M et K terminent le chapitre par la formule usitée‏ و J‏ ] أرض الشام 
aly. — Le lecteur ne me saura pas mauvais gré‏ اعم : cas de doute‏ 2 
de Maçoudi sur l'origine de l'ère musul-‏ ا d'ajouter aux‏ 
mane, les détails suivants que J'emprunte à Moberred. «L'ère en usage‏ 
de nos jours a été introduite chez les Musulmans par Omar, fils de‏ 
Khattab, lorsqu'il organisa les bureaux des finances. — «Prince des‏ 
e Croyants, lui dit-on, il serait bon d'adopter une ère (tarikh) pour que‏ 
«chaque événement portát désormais sa date. — Qu'entendez-vous par‏ 
«ce mot tarikh? demanda Omar.» On lui en donna l'explication en le‏ 
renseignant sur les, usages de l'administration persane à cet égard. Le‏ 
khalife s'empressa de les adopter. Après délibération on convint de‏ 
prendre pour point de départ l'année de l'hégire, parce que c'est à partir‏ 
de cette époque que le Prophéte avait exercé son autorité sans avoir à‏ 
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se cacher. Quant au mois, on adopta celui de mouharrem parce que 
cest alors que, le pèlerinage étant terminé, les affaires reprennent. 
Quoique la fuite du Prophète ait eu lieu au mois de rébi rr (lisez rébi 1°"), 
on erut convenable d'avancer l'hégire de quelques mois. On peut d'ail- 
leurs invoquer, en faveur de la préséance de mouharrem, une tradition 
émanant d'Ibn Abbas, de laquelle il résulte que, dans les premiers mots 
de la sourate LxxxIx, le mot fudjr s'applique à mouharrem parce que ce 
mois est comme l'aurore de l'année.» Le texte du passage qu'on vient 
de lire se trouve dans le Kamil, édition de W. Wright, fasc. IV, p. 314. 


P. 55 (1). Ibn el-Athir, t. II, p. 263, remplace le nom d'Omar par 
celui d'Attab ben Obeid Allah; mais il cite aussi comme variante le nom 
d'Abd er-Rahman ben Awf. Le même historien affirme que le pèlerinage 
de l'an хи fut dirigé par le khalife Omar. 


P. 57 (1). Les années 42 et 43 de l'hégire sont omises dans M et K. 
Ibn el-Athir, t. II, p. 355, au lieu de Otbah, lit imc. 


P. 58 (1). D'après A, Otbah aurait conduit le pèlerinage de l'année 
LVII, et son fils Wélid celui de l'année suivante. D omet l'année Lv; 
mais il mentionne Otbah ben Abi Sofian pour les années LVI et LVII, et 
Welid, fils d'Otbah, pour l'année тми. 


Ibid. (2). Lacunes et lecons confuses dans M et K. Aprés le nom de 
Haddjadj, l'édition imprimée ajoute en marge la note suivante: 


dat بن. یوس لعل المراد عامين غير مدخول الغاية يا‎ F 
€ OR Le 

P. 59 (1). Omissions dans K et M. La copie A dit simplement: Gel, 
del al, م بالناس العباس بنں الولیں‎ Z ` — Ibn el-Athir cite, pour l'an 


Lxxxvi, Hicham ben Ismail; et, pour l'an Lxxxvitr, Omar ben Abd 
el-Aziz, au lieu du Wélid de nos copies. СГ. Kamil, t. ІП, p. h13 
et p. 423. 


P. 60 (1). Au lieu de Bichr ben Welid, M et K portent fautivement 
Wélid ben Abd-el-Mélik. Ibn el-Athir, ibid. p. 467, remplace j4 par: 


P.61 (1). Voici la rédaction de A et D pour les années ста ctv: gi ثم‎ 
بالناس عبد أل رمن بی‎ 2 Š الى سنة تلات و‎ Gb, Gos! سنة‎ 
الواحن‎ OAS بالناس‎ Zz is d e» KA كانت‎ d T " الاك‎ 
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D écrit à tort نضر‎ au lieu de pas. Voir Kamil, t. V, p. 58. ` 


P. 61 (2). Omis dans M et K. Pour le pèlerinage de l'an cx, Ibn el- 
Athir nomme Ibrahim ben Ismâil. 


P. 64 (1). M et K remplacent le nom d'Yça ben Mouça, etc., par 
celui d'Abou Djâfar Mansour, et passent l'année suivante. La leçon 
adoptée ici, d'après À et D, se lit aussi chez Ibn el-Athir, t. V, p. 390. 


P. 65 (1). Lacune d'une année dans K. Pour le pèlerinage de l'an ۰ء‎ 


وقيل حمد ы?‏ ابرعم الامام وقغل فى cette édition et M portent:‏ 
سنة همان 


Ibid. (2). D :سھیر‎ A :شهين‎ Met K yes. L'Yézid dont il est ques- 
tion ici était l'oncle maternel du khalife Mehdi; cf. Ibn el-Athir, t. VI, 


ES. 375 
P. 66 (1). M et K, d'accord cette fois avec Ibn el-Athir, au lieu 
d'Yákoub, lisent بن على‎ оа) олде. Voir Kamil, t. VI, p. 79. où le pè- 


lerinage d'Yâkoub est reporté à l'année suivante. Cette année manque 
dans M et K. | 


P. 65 (1). M et K ajoutent il, سنة تسچ وسبعين‎ dÎ, et omettent, 
par conséquent, tout ee qui suit jusqu'à l'an crxxx. 


ІЫ. (а). A, après avoir cité Haroun er-Rachid pour l'an crxxv, place 
le pèlerinage de Mohammed ben Ibrahim à l'année suivante. Même 
assertion chez Ibn el-Athir, t. VI, p. 100. 


Ibid. (3). M et K, fautivement, ا مٰھدی‎ O .العباس بں‎ 


P. 68 (1 ). К, au lieu d'Yça, etc., porte ol د بی‎ cdc; les trois 


autres copies sont d'accord. 


Ibid. (2). Au lieu de ben Abd Allah, M et K lisent ben Obeid Allah. 
Dans Ibn el-Athir, t. VI, p. 141, on lit El-Fadl ben Abbas, et le pèleri- 
nage est placé à l'année cxcir. 


P. 70 (1). K présente seul une rédaction différente : Rw كانن‎ d 
س أبو عیس دن الرشيس‎ WL" È sl, e с Mais le témoi- 


gnage du Kamil ما‎ ici avec nos autres copies. 
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P. 70 (2). K nomme le khalife Mamoun pour cette année. D et A ont 
une autre version : عشرة 2 بالناس‎ db, تم “كانت سر اثتنا عشرہ‎ 
de بن العباس بن محمد بی‎ al ame بن‎ al олс. Le: nom de 


l'émir, pour l'année ect, est passé dans M et K. 


P. 71 (1). D écrit فاقم‎ nom omis par М; lacune en K. L'émir de 


ce nom appartenait à la famille abbasside; d'après le Nudjoum, il 
mourut en 234 de l'hégire. 


Ibid. (2). D'après Ibn el-Athir, t. VI, p. 312, le chef du pèlerinage, 
pour cette année, aurait été Salih ben Abbas, le méme qui est cité à 
l'année suivante par nos copies. 


P. 73 (i). M, K et 4 .بساسان‎ Ibn el-Athir, t. VII, p. 89, écrit 
cola Us, comme formant un seul mot. 


P. 74 (1). Nom omis par D; on a suivi l'orthographe de la copie 4; 
mais K et M écrivent .بو په‎ Voir les autres variantes dans Kamil, t. VII, 
p. 184. i | 


Р. 76 (1). Pour l'année cccxiv, K et M nomment Abd Allah ben Obeid 
Allah ben Suleiman ben Mohammed El-Ekber. 


Ibid. (2). Ce personnage n'est autre que le fameux Abou Tuher, chef 
des Karmates du Bahrein, qui envahit la Mecque et enleva la pierre 
noire en 317 de l'hégire (janvier 930). Consulter, sur ces événements, 
les Mémoires d'histoire - et de géographie orientales, раг M. J. de боеје, 
n° I, p. 46. 


Ibid. (3). Peut-être faudrait-il lire می کتمنا‎ car les détails auxquels 
l'auteur fait allusion ne se trouvent pas dans les Prairies d'or. 


4 


SUPPLÉMENT 
AUX CORRECTIONS DU TOME VIII. 


P. 49, 1. 5 et suiv. Ce passage, dont nous avons déjà signalé l'abscu- 
rité, pourrait être corrigé de la manière suivante: «ЇЇ n'y avait d'excep- 
tion que pour les montures spéciales des soldats , lesquelles restatent con- 
fiées à leurs sains, à moms qu'Yâkoub n'eùt (par faveur spéciale) laissé 
au nouvel arrivant toutes les montures qu'il avait amenées avec lui.» 
Cette interprétation, quoique un peu paraphrasée, cadre bien avec le 
contexte; elle nous a été proposée par M. Guyard, à qui nous sommes 
redevable de plusieurs autres corrections. Voir Revue critique, octobre 
1874 , p. 228. 


P. 70, 1. à du texte, au lieu de Lal, lisez bG. 

. 83, 1. 1 du texte, au lieu de مقاذ يق‎ lisez یی‎ У. 
. 335,1. 7 du texte, au lieu де les, lisez inns. 

. 165,1. 1 du texte, au lieu de UN 1 lisez ببق‎ L. 

. 179,1. 2 du texte, au lieu de ,بقیتا‎ lisez ay. 


Vou ټپ‎ YW 


P. 185,1. 5 du texte, au lieu de روحیں‎ » lisez оњ. 


P. 186,1. 7, au Пеп de «ses regards furtifs,» lisez «ses paupières 
gonflées. » 


Р, 219, avant-dernière ligne du texte, la correction proposée dans la 
note est inacceptable. Le texte du vers n'a pas besoin d'être modifié ; seu- 
lement les hémistiches doivent être coupés ainsi : 


انم A Jan ek‏ حا زم الستقم کل 25-231 


P. 221, 1.7 du texte, au lieu de .بان‎ lisez ol et, à la ligne sui- 
vante, Jale, au lien de Aal. 


P. 229, 1. 5 du texte. Ce vers, qui a pour auteur Hocyan, fils de 
Houmam, est cité dans le Hamasah, p. 93; et, d'après le Commentaire 
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de Tébrizi, je corrige ainsi le deuxième hémistiche : «Mais je me suis 
aperçu que la meilleure sauvegarde était encore l'audace. » 


P. 242, avant-dernière ligne, au lieu de «elle forme de nouveaux dé- 
sirs, lisez «elle devient malheureuse. » 


P. 253, 1. 7 dela traduction, lisez : «Je croyais qu'un flot de larmes 
s échappait des yeux d'un amant. > 


P. 295 et p. 302, effacer le renvoi aux notes. 


P. 306,1. 9, au lieu de KEJÌ, lisez KEJT, et modifiez ainsi la tra- 
duction : «plus aigus que la pointe des lances. » Voir une expression ana- 
logue, Hamasah, p. 48 et p. 52. 


P. 320, 1. 3 du texte, au lieu de Mie, lisez AS. 


P. 336 ‚1. 16 de la traduction, au lieu de e balsamines, » lisez e basilic. » 


P. 338,1.2, au lieu de de 1 lisez ببق‎ L: 


P. 343,1. 2, au lieu de ا مغنيين‎ , lisez gäll. 


P. 355, 1. 1, il serait plus exact de traduire «sans les reprocher,» au 
lieu de «sans chercher d'excuses. » 


P. 356, 1. 1, au lieu de n lisez ууз. 
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Nora. Les chiffres romains indiquent les tomes, les chiffres arabes 


les pages. 5 


AARON, frère de Moïse, 1, 93-95. 

As, mois d'août chez les Syriens, Ш. 
399, 402, 403, 412, 425. 

Авлви. (oiseaux), III, 161, 262. 

Asavitss, chrétiens d'Orient, 1, 200; 
H, 313, 314, 328. 

Anan, fils d'Abdou l-Hamid, poëte, 
cité, I, 391, 392. 

Anan, fils d'Otmán, IV, 253; V, 267, 
268, 384; — conduit le pèlerinage , 
de l'an 76 à l'an 8o, et celui de l'an 
82, IX, ^9. 

Asan, fils de Sadakah, VI, 166. 

Asan, montagne da Nedjd, VIII, 357. 

Asin, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 415. 

Apancudn, HI, 413. 

Asanman, un des mois du calendrier 

n, III, 413. 

۸0۸100108, III, 413. 

АввАрАН, mère de Djafar le Barmétide, 
VI, 388-391, 406, 407. 


Aspan, le lecteur; anecdote sur ce per- . 


sonnage, VIII, 244, 245. 

Appas (Famille d"), V, 409. 

۵88۸8 , surnommé le Borgne, II, 212. 

ABBAs, un des rejetons d'Abbas, fils 
d'Ali, historien de la ише d'Abou 

Talib, V, 150. 

Assas, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas, 

fils d'Abd cl-Mottalib, V, 333. 


Assas, fils d'Abd Allah, fils de Ојаг, 
fils du khalife Mansour, dirige le pè- 
lerinage des années 191 et 192 IX, 
68. 

Assas, fils d'Abd el-Mottalib, IH, 263; 
IV, 162, 161, 201; V, 5, 84, 124, 
165; VI, 54, 101, 102; УП, 206, 
207; VIH, 324. 

Appas, fils d’Ahmed, fils de Touloun, 
VIII, 72, 72. 

Asas, fils d'Ahnef, poste, cité, VI, 
202; VII, 245-248. 

Appas, fils d'Ali , fils d'Abou Talib, V, 
145, 147, 149. 

Assas , frère d'Ali іс Bon, vi, 199- 

Assas, fils d'Amr Ganawi, général de 
Moutaded, VIII, 193, 194. 

Assas, fils de Hagan, vizir de Mouk- 
tadir, VIII, 248, 249, 261, 265, 
272. 

Assas, fils de Haçan Alewi, descendant 
d'Abbas, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
ҮП, 78, 79, 80. 

ABBAS, fils de Leit, VI, 422, 423. 

Asas, fils de Mamoun, VII, 67, 102, 
103, 136, 137. 

Assas, fils de Mohammed, fils d'Ali, VI, 
266; - dirige lc pèlerinage des an- 
nées 139 et 156, IX, 64, 65. 

Anbas, fils de Mostain-Billah, VII, 346, 
347. 
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Assas, fils de Mouça el-Hadi, dirige le 
pèlerinage de l'an 183, IX, 67. 

Assas, fils de Mouça, fils d'Yça, fils 
d'Ali, dirige le pèlerinage des années 
196,197 et 198, IX, 69. 

Assas, fils de Mouça, قلط‎ d'Yça, fils 
de Mohammed, fils d'Ali, dirige le 
pèlerinage de l'an 189, IX, 68. 

Assas, fils de Rébyâh, V, 49-53. 

Assas, fils de Wélid, fils d'Abd el-Mé- 
lik, surnommé le Chevalier des Be- 
nou Merwán, V, 361, 454, 480, 
506; VI, 71, 723 — conduit le pè- 
lerinage de l'an 86, IX, 59. 

Аввлв, fils de Wélid Nersi; VII, 288. 

33845545 , fille de Mehdi et sœur de 
Haroun er-Réchid, VI, 387-391, 393, 

888۸551088, I, 12,16, 18; V, 233, 
466 , 467. — Révolte d'Abou Moslim 


en leur faveur, VI, 3. — Apparitionde ` 


leurs partisans (les Noirs) dans le 
Khoracán, etc. 33. - Leur lutte avec 
Merwin, Il, 35, 51, 52; 54, 55.— 
— Lutte d'Abou Moslim contre les 
Omeyyades, 59. — Défaite de Mer- 
wan sur le Zab, 73. — Mocoul se 
déclare pour eux, 74. — Prise de 
Damas par Abd Allah, fils d'Ali; 
mort de Merwin en Egypte, 75. — 
Les reliques du Prophéte tombent 
en leur possession, 77. — Testament 
d'Ibrabim, l'Imam, 89: — intrigues 
des partisans de Saffah, 92. — Il est 
proclamé khalife, 98. — Recensement 
des Abbassides par ordre de Mamoun, 
VII, 5g. — Ceux de Bagdad pro- 
clament Ibrahim, fils de Mehdi, 60. 
— Histoire succincte des khalifes de 
cette race racontée par Mohammed, 
fils d'Ali Abdi, VIH, 289-303. — 
Les Abbassides supplient Mamoun de 
reprendre la couleur noire, 333. — 
Faveur dont ils jouirent sous Abou 
Bekr, Omar et Ali, 334. ۱ 

Авр Aber fils d'Abrahah, surnommé 

Dou'l-Adar, roi de l'Yémen, IH, 151, 

173. 

Asp Artan el-Battal (le champion), 
VIII, 74. 
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Asp ALLAH es-Soufi, missionnaire du 
chef des Mehdites, I, 371. 

Авр Атлан, fils d'Abbas, fils d'Abd el- 
Mottalib. Voy. 18× Assas. 

App Arian, fils d'Abbas, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ali, dirige le péleri- 
nage de l'an 187, IX, 68. 

Asp ALlau, fils d'Abbas es-Sélami, V, 
137. 

Авр ALLAH, fils d'Abd el-Aziz, fils 6 
Allah, fils d'Omar, fils d'El-Khat- 
tab, III, 138. 

App Arrau, fils d'Abbas, fils de Mo- 

. hammed, fils d'Ali, dirige le pèle- 
rinage de l'an 187, IX, 68. 

App Aan, fils d'Abbas es-Sélami, V, 
137. . 

Авр ALLAH, fils ل0‎ Abd el-Aziz, fils d'Abd 
Allah, fils d'Omar, fils d'El-Kbattab, 
Ill, 138. 

App ALLAH, fils d'Abd ed-Dar el-Hareti , 
V, 57. 

Asp hee , fils d'Abd el-Mottalib, père 
du Prophète, I, 70; I, 259; IV, 
130, 152. 

Asp Artan, fils d'Abd el-Wehhab, Djo- 
mahi, traditionniste, VII, 143. 

Asp Aan, fils d'Abdous, Djihchiari, 
historien, VIII, 249. 

Аво ALLau, fils d'Abou Bekr, IV, 
180. 

Asp Attan, fils d'Ahmar, poëte, cité, 
V, 214, 215. 

Asp ALLau, fils d'Abmed , fils de Han- 
bal, VIII, 233.. 


-ABD Alvan, fils d'Ahmed., fils de Zeid, 


cité, VII, 94. 

Авр ALLan, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, 
fils d'Abbas, V, 83, 471, 472; VI, 
71, 73, 75-77, 86,90, 91, 99, 104, 

' 106-110, 176, TR 183, 214-218, 
222, 271. 

Asp ۸8۰ھ‎ fils d'Ali, fils .d'Abou' I- 
Chewanb, VIII, 246. 

Asp Атлан, filsd'Ali, fils d'Abou Talib, 
V, 145, 147, 149. 

Авр ALLAN, fils d'Amir, fils de Koreiz, 
IV, 257, 262, 263, 299, 304, 405. 
331, 373; V, ag. 
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Авр Actan, fils d'Amr, fils d'El-Assi, 
IV, 359, 392; V, 60, ۰ 

Авр Attan, fils d'Amr, fils d'Otbah, 
VI, 240. 

Asp Attan, fils d'Ayyach, surnommé 
Mentouf, VI, 123, 170, 217, 223, 
250. 

Аво ALLAH , fils de Bodeil , fils de Warka 
le Khozaite, IV, 315, 365, 373. 

Asp Aug, fils de Charchir, VIII, 355. 

Авр ALlau, fils de Dahhak, cité, VI, 
285. 

Asp Ашан, fils de Daradj, affranchi 
de Moâwiah, I, 225, 226. . 

Asp Artan, fils de Dawoud, fils de 
Hacan, fils de Hacan l'Alide, VI, 
200. 

Asp ALcau, fils de Djafar, fils d'Abou 
Talib, IV, 181, 271, 272, 313, 329, 
434;V, 19, 148, 383-387. 

Asp Attan, fils de Djâfar, fils de Su- 
leïman, fils d'Ali, dirige le pëleri- 
nage de l'an 203, IX, 70. 

Asp Attan, fils de Djahch el-Acedi, I, 
145, 146. 

Авр Attan, fils de Djoudán et-Teyimi, 
IV, 194, 153. ۱ 

Аво ALlau, fils du khalife Emin, VI, 
436. 


Asp Arian, fils de Fath, VIII, 200-. 


202. 

Аво Arlan, fils de Haçan, fils d'Ali, 
fils d'Abou Talib, V, 145, 147; VI, 
ño, 41, 267. 

Аво Attan, fils de Haçan, fils de Ha- 
gan, Vl, 107, 108, 189, 199, 200- 
203. | 

Asp Атлан, fils de Haçan, fils de Hu- 
cein, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, VI, 
93, 95, 96, 199. 

Asp Ашан, fils de Haçan, fils de Saad 
le Secrétaire, poëte, cité, VII, 151- 
156; VIII, 227. 

Авр Artau , fils de Hamdan, VIII, 285. 

Аво Arlan, fils de Hamdoun, familier 
de Moutated, cité, VIII, 114-116, 
243. A 

Авр ALLAH, fils de Hani, de la tribu 
d'Awd, V, 331-333. 


IX. 
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Авр Attan, fils de Hanzalah el -Ocail 
l'Ansar, V, 162. 

Аво Arlan, fils de Нагі, fils d'Abd el- 
Mottalib, V, 385-387. 

Asp ALLAH, fils de Hoummam Sulouli, 
V, 126, 153-155. 

Asp Attan, fils de Hucein, VIII, 143. 

Авр یھ‎ fils de Носеїп, fils de Saad, 
historien et poëte, I, 18; VIII, 63, 

Asp Autau, fils d' Ishak, fils d'Ibrabim, 
fils de Hagan, fils de Haçan , fils d'Ali, 
fils d'Abou Talib, Vl, 267. 

Asp Ашан, fils d'Ishak, fils de Sallam, 
cité, V, 381. 

Asp ALLAH, fils de Kais, autres noms 
d'Abou Mouça el-Achári, IV, 394, 
398, 399, 401, 408. 

Авр Arian, fils de Kais Rokayat, poëte, 
cité, V, 250-252, 446, 447. 

Asp ALLAH, fils de Kawwa el-Yachkori, 
IV, 389; V, 98-100. 

Авр Аглан, fils de Khabbab, fils d'El- 
Aratt, gouverneur de Médain pour 
Ali, IV, 410; V, 433. 

Asp Arlan, fils de Khatal le Tayite, V, 
218. 

Аво Атлан, fils de Khazim, VI, 419. 

Авр Arran, fils de Macoud, IV, 256, 
265, 279; V, 330, 331, 375. 

Авр Асли, fils de Malik le Khozáite, 
VI, 248, 249, 250, 269, 308-311. 

Asp ALLAH, fils de Mazen, V, 153. 

Авр A tan, fils de Merwan 11; son 
aventure en Nubie, VI, 162-165. 

Аво ALLaH, fils de Mirkal, IV, 362, 
363; V, 27-32. 

Авр Artau, fils de Modwiah, V, 209. 

Asp Attan, fils de Modwiah, Djomahi, 
VII, 289. 

Авр ALLAH, fils de Moâwiah, fils d'Abd 
Allah, fils de Djâfar, fils d’Abou Ta- 
lib, VI, 41, 42, 67, 68, 109. 

Авр Arran, fils de Mocáb, fils de Ta- 
bit, fils d’Abd Allah, fils de Zobeir, 
VI, 296-299. 

Asp ALLAH, fils de Mohammed en-Na- 
chi, poëte, cité, Il, 244, 245; VII, 
88, 89. 

Asp Attan, fils de Mohammed, fils 
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d'Abd Allah, fils de Haçan, fils de 
Haçan l'Alide, VI, 193. 

Аво ALLAH, fils de Mohammed, fils d'A. 
bou Dounia le Koreichite, précepteur 
de Mouktafi-Billah, VIII, 209, 210. 

Asp Atau , fils de Mohammed , fils d'Ali, 
fils d'Abou Talib, VII, 4o4. 

Asp Асли, fils de Mohammed, fils de 
Daoud, fils d'Yca , fils de Mouça, fils 
d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas, 
dinge le pèlerinage de l'en 238 à 
l'an 241, IK, 72. 

Asp Autau, fils de Mohammed, fils de 
Mahfouz el-Belawi l'Ansarien, chro- 
niqueur, I, 12. 

Asp Arras, fils de Mohammed, fs de 
Suleiman Rassi, dirige le pèlermage 
de l'an 253, IX, 73. 

Asp Attan, fils de Mohammed, fils 
d'Obeid Allah, Khakani, viir de 
Mouktadir, VIII, 273. 

Asp Artan, fils de Moslim, fils d'Okail , 
fils d'Abou Talib, V, 145, 147. 

Авр Artan, fils de Mouaffak, VIII, 169. 

Аво Aturan, fils de Moubarek, juris- 
consulte, VI, 394, 295, 503. 

Asp Aran, fils de Mouti el-Adawi, 
V, 162, 170, 171, 194, 197. 

Аво Attan, petit-fils de Nadjyah , tra- 
ditionniste, VIII, 283. 

Asp Ашлн, fils de Nafi, surnommé 
l'Orfévre, VII, 72. 

Аво Arlan, fils de Nedjdeh, IV, 430, 
431. 

Asp Artan, fils d'Obeid Allah, fils 
d'Abbas, dirige le pélerinage des an- 
nées 212, 215 et 216, IX, 70. 

Asp Aan, fils d'Okail, fils d'Abon 
Talib, V, 145, 147. 

Авр Attan, fils d'Omar, IV, 227, ek 
295, 396, 398, 400, 402; V, 43, 
284-286. 

Asp ALLAN, fils d'Omar, fils ЗАБА el- 
Aziz, VI, 72, 72, 208. 

Авр Artau, fils d'Oraikit, guide du Pro- 

. phète dans sa fuite à Médine, IV, 
138, 

Авр Алан, fils d'Otbah, fils de Ma- 
coud, IV, 253; V, 375. 


INDEX GENERAL. 


Asp Aran (Taint), fil d'Otmân, IV, 
251, 252. 

Aso Aau (le jcune), 
251, 252. 

Авр Arrau, fils du Prophète, IV, 162. 

Asp Attan, Ais de Rawahab, IV, 159. 

Asp ALLau, fils de Ridja Goudani, VII, 
114, 115. 

Аво Arian, Gls de Saad, fils d Abou 
Serh, IH, 30; IV, 257, 262, 263, 
178. 

Asp ALLAH, fils de Saad, fils de No- 
feil l'Azdite, V, 313, 217, 218. 

Asp ААН, fils de Saib, poëte, cité, 
V, 68. 

Asp Aan, fils de Salih, fils d'Ali, 
VI, 8o, 353, 354. 

Asp Aug, fils de Sellam, IV, 295. 

Asp Auran, fils de Souhan l'Abdite , V, 
91, 110-112. 

Asp Arlan, fils de Taher, VII, 116, 
137, 171,172; VHI, дз. 

Asp ALlau, fils de Tough IX, 33. 

Авр Aug, fils de Wali le Témimite, 
V, 213. 

Asp Атти, fils de Wehb er-Raçibi , IV, 
410, 415; V, 114, 115, 437; VIII, 
56, 57. 

Asp ALLAH, fils de Wélid, V, 241. 

Авр ریم‎ fils d'Yahya le Kindite, VI, 
66, 67. 

Аво ALLAN, fils d'Yas Sélami, V, 223. 

Аво ۸۰۸8۰: fils d'Ydat l'Acharite, V, 
69, 70. 

Asp ۸۸8۰ fils d'Yézid, IV, 155. 

Asp Aan (l'aîné), fils d'Yézid I”, V, 
208, 412, 413. 

Аво Аттан (le jeune), fils d'Yénd I”, 
V, 208. 

Авр ۵:۸5, fils d'Yézid le Hadite, doc- 
teur kharédjite, V, 442-444. 

Аво ALLan, fils de Zobeir. Voy. Iss Zo- 
BEIR. 

Asp Arlan, fils de Zobeir l'Acedite, V, 
300, 301. 

Авр ۸۸۸ Mouzxi, cité, V, 431. 

Asp gL AcnHaL (Benou), IV, 256, 296. 

Авр EL-Aziz, fils d'Abd Allah, fils de 
Khaled, fils d'Oceid, fils d'Abou'l- 


fils d'Otmán, IV, 


E- ہم‎ . uu 
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Yss, fils d'Omeyyah, condait le pè- 
lerinage des années 98 et 101, IX, 
60. 

Asp EL-Árziz, fils d’Abd el-Hamid le 
Kadi, VIII, 236. 

Аво xu-Aziz, fils de Haddjadj, VI, 32. 

App zL-Aziz, fils d'El-Harit el-Djoufi, 
IV, 375. 

Asp EL-Aziz, fils de Khattab le Koufite, 
V, 327. 

Asp 8-۸:12, fils de Merwan, II, 366, 
415-517; V, 205, 206, 208, 238, 
239; VI, 220. 

Аво EL-Az1z, fils d'Omar, fils d'Abd el- 
Aziz, conduit le pèlerinage des an- 
nées 127 et 128, IX, 62. 

Авр EL-Àziz, fils de Wélid, fils d'Abd 
el-Mélik, VI, 110; — conduit le pè- 
lerinage-de l'an 93, IX, бо. 

Asp Cams. Voy. Saba. 

Авр Ep-Dan (Benou), fils de Kocayi, 
branche des Koreichites, avaient la 
garde des clefs dela Kaaba, IV, 121. 

Авр ED-DJEBBAR, fils d'Abd er-Rahman, 
VI, 217, 218. | 

Asp EL-Gant, fils de Mohammed, fils 
de Djâfar, cité, V, 336. 

Asp EL-Haxzu (Benou), VII, 5o. 

Asp EL-Haurp , fils d' Yahya , fils de Saad, 
VI, 81, 82. 

Asp EL-Kais, V, 97. 

Asp zL-Kais (Benou), IV, 332-334; VI, 
139. 

Asp Er-Meçim, fils d'Amr, fils de Kais, 
fils de Hayan, fils de Bokailah le 
Gassanide , personnage arabe , célèbre 
pour son extréme vieillesse et sa sa- 
gesse consommée, Ï, 217-222; Il, 
228. 

Аво gL-ME ix, fils d'Abd el-Aziz, fils 
de Djerih le Mecquois, VI, 213. 
Авр EL-Mérix (le khalife), fils de Mer- 
wan, V, 193, 205, 206, 207. — Son 
caractère ; conduite de ses princi- 
paux agents , 309. - Son estime pour 
Châbi, 311. — Révolte des Chiites à 
Koufah, 213. — Bataille d'Ain Wer- 
deh, 216. — Les pénitents, 217. — 
Bataille de Djazir, 242: — Fermeté 
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du khalife; affaire d’Edjnedein, 223. 
— Moçâb et les Khachabites, 226. 
— Les Kharédjites, 229. — Meurtre 
d'El-Achdak, 233. — Querelle entre 
Mogcáb et le khalife, 240. — Bataille 
du couvent du Catholicos, 246. — 
Mort de Mocáb, 248. — Anecdote 
sur Bichr, frère du khahfe, 254. = 
Siége de la Mecque, 159. — Mort 
d'Ibn Zobeir, 26% - Mort de Mo- 
hammed, fils de la Hanéfite, 267. — 
Chábi en mission à Byzance, 270. — 
Caractère du khalife, 272. — مش‎ 
dotes plaisantes; apologue du ser- 

` pent, etc. 277. — Le khalife envoie 
une armée contre les Kharédjites de 
Basrah, 290. — Débuts militaires de 
Haddjadj, 292. — Révolte d'Ibn 
Achát, 302. - Correspondance d'Abd 
el-Mélik et de Haddjadj, 308, 330, 
343, 344, 348, 355. — Paroles du 
khalife mourant à son fils Wélid et 
à ses femmes, 368. — Derniers con- 
sèils à ses enfants, 369. — Vers qu'il 
adresse à son*fils Wélid, 380. — Ses 
recommandations habituelles à ses 
enfants, 380, 412, 460, 472, 479. 
— Durée de son règne, VI, 50; IX, 
41, 50e — Sa continence, VI, 64, 
88, 161, 217, 219, 220. — ll con- 
duit le pèlerinage de l'an 55, IX, 
59. 

Asp EL-M£nik, fils de Merwan, le 
maitre des oasis, III, 51; IV, 295; 
V, 78, 155, 156. 

Авр EL-Mér1x , fils de Mohammed, fils 
d'Atyyah, gouverneur du Hédjaz et 
de l'Yémen pour Merwán II; VI, 66, 
67; IX, 63. 

Авр EL-MÉLIk , fils de Mohelhel, favori 
de Suleiman, fils de Mansour, V, 
286-288. 

Asp EL-Mirix , fils d'Omar II; V, 434. 

Авр et Më, fils d'Omeir, VI, 275. 

Авр EL-MéLix , fils d'Otmán, IV, 252. 

Asp EL-Méris , fils de Salih, fils d'Ali, 
fils d'Abd Allah, fils d'Abbas, fils 
d'Abd Mottalib, VI, 302-305, 356, 
419, 420, 437, 438, 504. 
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Asp ғі-Мёлк, fils d'Yézid, VI, 76, 
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Asp Méng, V, 38, 39; VII, 50. Voy. 
Abou TALIB. 

Аво к„-Моттлтїв, fils de Hachem, I, 
70; II, 150; III, 168-172, 258-263, 
268, 269; IV, 131, 132, 152; V, 
39. — (Les fils d’) IV, 154; VI, 355. 
— (Descendants d’) VII, 6o. 

Авр Er-Rauman, fils d'Abd Allah, fils 
d’Abbas, fils d’Abd el-Mottalib, V, 
233. 

Asp ER-RAHMAN, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abd el-Hakem l'Égyptien, histo- 
rien, I, 11. 

Asp zr-Ranman, fils d'Abd Allah Ma- 
goudi, VI, 260. 

Авр gr-Rauwan, fils d'Abd er-Rezzak 
surnommé El-Djordjani es-Saadi, I, 
18. 

Asp en-Rauman, fils d’Abou Bekr, IV, 
180, 181, 334. 

Авр za-Ranuan, fils d'Aced, V, 226, 

Аво En-Ranuan, fils d'Amr, VI, 213, 
214. 

Asp ER-RARMAN, fils d'Attab, fils d'A- 
cid, fils d'Abou 'l-Ais, fils سے سن‎ 
IV, 335, 336. 


Авр En-RAHMAN, fils d'Awf ez-Zohri,: 


IV, 136, 191, 201, 202, 254, 270, 
276; — chef du pèlerinage des an- 
nées 13 et 24, IX, 55, 56. 

Авр ER-RAKMAN, fils de Bodeil, fils de 
Warkâ le Khozaite, IV, 365. 

Авр Ев-Клнмлм, fils de Dahhak Fihri, 
chef du pèlerinage de l'an 102, IX, 
60. 

Asp ER-Ranuan, fils de Hakem, V, 19, 
200, 202. 

Авр ER-RAHMAN, fils de Hoummam Sa- 
louli , poëte, cité, 71, 72. d 

Asp er-Ranuan , fils de Merwan, V, 208. 

Asp En-RAuMAN, fils de Moâwiah, V, 
209. 

Asp er-Rauwan, fils de Moâwiah, fils 
de Hicham, fils d'Abd el-Mélik, fils 
de Merwan, fondateur de la dynastie 
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des Omeyyades d'Espagne, 1, 362; 
III, 77, 78. 

Авр en-Raumax, fils de Mohammed , un 
des rois omeyyades d'Espagne, I, 
361-363; III, 70-75. 

Asp gr-Ranman, fils de Mohammed, 
fils d'Achát, V, 302-305, 339, 340, 
355, 356; VI, 227. 

Asb ER-RAHMAN , fils de Moldjim. Voy. 
Ion 1. 

Asp En-RAHMAN, fils de Moslim, VI, 
217. 

Asp ER-RAHMAN, fils d'Obeid Allah, fils 
d'Abbas, V, 57, 58, 327, 373-375, 

Asp gn-Punuas, fils d'Odais el-Belawi, 
IV, 277. 

Asp En-RAuMAN, fils d'Omar, IV, 228. 

Asp ER-Ranman (le cadet), fils d'Omar, 
etsurnommé Abou Chahmah, IV, 228. 

Asp ER-RAHMAN, fils d'Otman le Také- 
fite, V, 69, 70, 71. 

Asp En-RABMAN, fils d'Oumm el-Ha- 
kem, poëte cité, V, 26. 

Авр En-RanuaN, fils de Saib, cité, V, 
67, 331. 

Asp gn-BanuaN, fils d'Yça, fils de Daoud, 
fils de Djerrah, vizir de Radi-Billah, 
VII, 309. 

Asp En-RABMAN, fils d'Yérid I", V, 
208. 

Asp кв-ВАнмАН, fils de Zeid, VI, 316. 

Asp ReBB1H1, V, 230, 350, 497. 

Asp $АКНАМ, fils d'Aram, fils de Sem, 
fils de Noé, et ses fils, III, 292. 

Авр Es-SauEp, fils d'Ali, VI, 222, 271; 
— dirige le pèlerinage des années 
150, 155 et 172, IX, 65, 66. 

Авр Es-Samep, fils de Chébib, fils de 
Cheibah, VI, 291. 

Asp Es-SAMED, fils de Mouca, fils de 
Mohammed, fils d'Ibrahim l'Imam, 

| dirige le pèlerinage de l'année 242 
à l'année 244 et celui de l'année 249, 
IX, 72. 

Asp Es-Sauî, fils d'Eyyoub, fils d'Abd 
el-Aziz, fils d'Abd Allah, fils d'Obeid 
Allah, fils d'Abbas , conduit le pele- 
rinage des années 313 et 314, IX, 
76. 
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Asp EL-Waunas de Koufah, VI, 355. 


Asp EL-WAHHAB, fils du khalife Moun- 
tasir, VIII, 41. 

Asp EzL-Wamnip, fils d'Abd Allah, fils 
de Kaab, fils d'Omair, fils de Seba, 
fils d’Awf, fils de Nasr, fils de Moá- 
wiah Nasri, chef du pélerinage des 
années 103 et 104, IX, 60, 61. 

Авр EL-Wauip, fils d'Attab, VII, 289. 

Авр EL-Waurp, fils de Mouaffak , VIII, 
227-230. 

Авр EL-WaHID, fils de Suleiman, fils 
d'Abd el-Mélik , conduit le pèlerinage 
de l'an 129, IX, 62, 63. 

Appous le Chrétien, frère de Saèd ben 
Makhled, VIII, 62, 63, 258, 259. 

Aspous, VII, 94. 

Aspovs, fils de Mohammed, fils d’Abou 
Khaled, VII, 59. 

ABEL, I, 62-66, 71. 

Apesxoun, ville des bords de а тег 
Сазріепре, 11, 20, 25. 

Annan, ville, IX, 6,8, 19. 

ABIB, 11* mois des Coptes, III, 399. 

A iL, Árabes d'origine pure, III, 103. 

Asıl, fils d'Aws, fils d'Aram, fils de 
Sem, fils de Noé, ot ses enfants, I, 
78 ; HI, 3oo. 

ABIMELECH, un des chefs des Israélites, 
I, 102. 

Asir, fils d'Aram, fils de Témoud, fils 

` d'Abir, fils d'Aram, fils de Sem, fils 
de Noé, roi des Témoudites , ПІ, 84, 
85, 447. 

Apin, fils de Chalikh, I, 79-81; lI, 243. 

Asxuazes (Les). tribu chrétienne du 
Caucase, II, 65, 74. 

Asar (EL) l'Azdite, sorcier, HI, 352. 

Astar (Château d'El-), III, 198, 199. 

۸800 'L-Àaz le Téimite, cité, V, 49. 

Авос Assa» le Secrétaire, cité, VII, 35. 

Asou ’L-ABsas, fils d'Abd Allah, fils de 
la Harétide, VI, 59. 

Asou’t-Aspas, fils d'Ammar, cité, V, 
183. 

Авоп 'L-Apnas , fils de Destam, VIII, 258, 
259. 

Asovu'L-Assas, fils de Mardas es-Sa- 
lami, HI , 327. 


Asov 'L-AsBAs, fils de Mouaffak, VIII, 
57. 

Asov ’L-ABsas le Mecquois, cité, VII, 
347, 348, 349. 

Asou Аво Arian, fils d'Abou l-Alá, 
fils de Hamdan, VIII, 391. 

Asou Аво Arran, fils d'Abou 's-Sadj, 
ҮШ, 109,143. Voy. aussi Івх Asrs- 
Sans. 

Asou ABD ALLAH Dinewent, VIII, 235. 

A Bou Asp ALLAH DJADELI, V, 177, 179 

Asou App Artau Kouumi, cité, VIII, 
268-270. 

Asov Авр Аттан le Nakháyite, cité, V, 
348. 

Asou Авр ЕВ-Клнмам, fils de Moham- 
med, Beridi, vizir de Radi-Billah, 
VIII, 309, 374. 

Agou Авр En-RAnMAN el-Adjemi, IX, 
3,4, 83. І 

Asou AsnanaH, fils d'Er-Raïch. Voyez 
ABRAHAH, fils d’Er-Raich. 

۸8010 Acuaas, V, 223. 

Asou Agim, cité, V, 189, 190. 

Asov ’L-Apyau el-Amili, IV, 359. 

Asou Анмер Azrax conduit le pèleri- 
nage des années 315 et 316, IX, 76. 

A ou 'L-Aina, II, 344; VHI, 120-125. 

Asou AkxaL le Secrétaire, cité, V, 88. 

Asou Arı, fils de Mohammed, fils d'Ali, 
fils de Moklah, vizir de Mouktadir et 
de Kaher, VIII, 274, 287. 

Asou Att Er-BAssin, poëte, cité, VIL, 
328-330, 346 347, 378. 

Asov Att Diáranr, historien de la fa- 
mille d’Abou Talib, V, 150. 

Asou Aur Hirmazi, cité, VII, 320. 

Авос AMIR EL-ÂwsI, connu aussi sous 
le nom d'Abou Hanzalah et le sobri- 
quet de Gagil el-Melaikeh, I, 145. 

Asou Aur, fils d'El-Alà, VI, 214. 

Asou Aun, fils d'El-Haçan le Rapsode, 
cité, VII, 162-164. 

ABOU ’L-ANBAS Saimaat , poëte burlesque, 
VII, 202, 203, 204, 419. 

Asou 'L-Assi , fils de Rébi, IV, 162. 

Asov 'L-ArAyaB, poëte, cité, II, 337, 
338, 350, 351; IV, 258, 259; VI, 
225, 226. — Son amour pour Ot- 
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bah, esclave de Khaïzouran ; extraits 
de poésies , 240-250.- Vers sur l'a- 
mitié sincère, 250. — Insuccés de 
ses amours, 333. — Sa disgrâce, 336. 
— Fragments de ses poésies, 337- 
340, 359, 360. — Cité, VII, 31. 
— Sa mort, 82. — Autres fragments 
. de ses poésies, 82-90, 186, 187. 

Aou "L-Àwaz es-Sulami, IV, 345, 348, 
351, 421. 

Asou Becua zp-Dawrabi, historien, I, 
15. 

Asou Верлілн, poëte, cité, VI, 118, 

. 119, 120. 

Asov 'L-Bripa, mawla de Djáfar Tay- 
yar, cité, VII, 349-355. 

Aseu Века (Le khalife), I, 135, 146, 
147. = Sa conversion, IV, 136. — 
Il accompagne le Prophéte dans sa 
fuite, 138. — H conduit le pèlerinage 
de l'an o, 160, 165, 166. — Dates 
de son élection et de sa mort, 175. 
— Sa généalogie, 177. — Son aus- 
térité, 178. — Histoire abrégée de 
ses enfants, 180. — Sa mort; ses 
dernières paroles, 184. — Ses con- 
seils aux généraux chargés d'enva- 
hir la Syrie, 186. — Faux prophè- 
tes dans l'Yémen, 187. — Derniers 
événements de son règne, 189; V, 7, 
36, 37, 38. — Son éloge par Ibn 
Abbas, 121, 190, 436, 437; — VI, 
54-56, 324; VII, 4, 92; VIII, 334. 
— Durée de son régne, V, 7; IX, 
39, 50; — conduit le pélerinage des 
années 9 et 12, IX , 54, 55. 

Asou Века, fils d'Abbas, cité, V, 472. 

Asou Века, fils d'Abou Cheibah, tra- 
ditionniste, VII, 212. 

Asou Века, fils d'Ali, fils d'Abou Ta- 

. hb, V, 148. 
Asou Векв, fils d'Ayyach, surnommé 
Acedi, VI, 301, 419. 

Asov Bere, fils de Haçan, fils d'Ali, 
fils d'Abou Talib, V, 145, 147. 

A nou Века, fils de Haçan, fils de Ha- 
«an l'Alide, VI, 199. 

Asou Века, fils d'El-Harit, fils de Hi- 
cham, V, 132, 133, 134. 
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Asov Векь, fils d'Yézid I", V, 208. 

Asou Bess Hodeli, VI, 118, 122, 123, 
127. 

Asou Bexnau, frère de Ziad, V, 26 


27. 

Asov Bernan, fils d'Abou Mouça Achá- 
ri, connu sous le nom d'Amir le Kou- 
fite, V, 462. 

Asou BBRZEH EL-ASLEMI, V, 144. 

A bou "Benn 001۸81, cité, VIII, 150. 

Asov '.-Вонтов1 le Juge, cité, V, 
319. 

Asov ".-СнАтА. Voy. Din, fils de 
Zeïd. 

Asou Cuoâïs, sectaire kharédjite, IV, 
435; V, 320, 500. 

Asov 0۸000 EL-Yabı, poëte, cité, Ш, 
237; IV, 81,82. 

Asou Dern, IV, 268-274, 279. 

Asoo 18۸40۸14, cité, VII, 382, 383. 

Asou Diápanm ou simplement Doipan, 
fils de Hobeirah Makhzoumi, IV, 
292; VI, 102-107. 

Arou Dsdraa, fils d'Ali, VI, 104, 105. 

Asou Dudrar, fils de Chirzad, secré- 
{азге de Touzoun le Turc , VIII, 350. 

Asov Diáran, fils de Sawar, de Kou- 
fah, VII, 375. 

Asou ,يدهع دآ‎ fils de Hodaifah, IV, 283. 

Asov ر×8 0ای'‎ VI, 97. 

Asov 'L-Disicu Кномлаомеїн , fils d'Ah- 
med, fils de Touloun, sultan d'Égypte, 
VIII, 64, 117, 118, 119, 147, 150. 

Asou Dotar Kaçim, fils d'Yca el-Adjeli, 
Ш, 1312, 132; VI, 187; VIL, 4-6, 
139-143. 

Asou Evous el-Ansani, IV, 140, 283, 
309, 310, 415; V, 56, 63, 114, 
115. 

Asou Erous Movniâni, VI, 165, 166. 

Авоо ’L-FapL, de Merwe, VIII, 285. 

Asov 'L-Faip Dou 1-1٥ ه0‎ el-Misri el- 
Ikhmimi , surnommé l'Ascéte, Ш, 401, 
402. 

Asov Ёткоон le Témimite, poëte, cité, 
VIII, 229. 

Asou Fopzix, V, 230. 

Asou Forros (rivière et bataille), VI, 
79, 76, 271. 
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Asou Gouscuin le Khozàite, Ш, 278, 
119. 

Asou'L-GouL, poëte, cité, VI, 361, 
362, 436. | 

Asov'L-Hacax, fils d'Aboul-Bagal le 
Katib, poéte, cité, VIII, 316, 317, 
432. 

‚ Авоп 'L-Hagan KHAYYAT, cité, VII, 231. 

Asou'L-Haçan Мкнвлт l'Égyptien, cité, 
V, 180,185. 

Asov ’t-Hagan SALIHI, cité, VII, 222, 
421. 

Asov ‘t-Hagan Ez-Ziabi, historien, I, 
11. 

Abou Hacuim, fils de Mohammed, fils 
de la Hanéfite, V, 268; VI, 59. 

Apou Harran, poëte, cité, VIII, 225, 
226. 

Asov Hars ,۸۶۲۱۰د ت5۸‎ VII, 375. 

Apou Harsan (Le fils d'), poëte, cité, 
Vl, 256, 257. 

Asou Hauzau le Kharédjite, V, 453. 

Asou Hanirau, de Deinawer, cité, Ш, 
452. 

Asou Hanirau Noman, fils de Tabit, le 
Jurisconsulte, VI, 26, 213, 259, 
499; VIL, 209. 

Asou Hanirau Harb, fils de Kais, Vl, 
181. 1 

Asou HANzALAH. Voy. Ásou Аша اع‎ 
Awsi. 

Asou HariTau, fils d’Amr, fils d'Amir, 
Mozaikiya; ses enfants s'établissent 
à Nedjrán, III, 390. 

Asov Hartan Nenni, VI, 233, 234. 

Asov 'L-HavvAD;, fils de Sabik , surnom- 
mé Nedjdi et-Takéfi, cité, VII, 356. 

Asov Hazm le Boiteux, V, 406, 407, 
424, 434. 

Asov Hazim, le Juge, ҮШ, 216, 217, 
219. 

Abou HAZRAH EL-ARABI, poëte, cité, VI, 
403, 404. 

Asou Hsireu, poëte , cité, IV, 406. 

Asov 'L-Heitew, traditionniste, cité, V, 
104. 

Asou Hopaïrau. Voy. Wacit BEN Ara. 

Asou Hopairan, fils de Mogairah, fils 
d'Amr, fils de Makhzoum, IV, 127. 
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Asou ’L-Hopziz, célèbre dialecticien, 
VIII, 301. 

Asov ї-Нореї. Юзопмант, poëte, cité, 
VI, 331. 

Asou Hourip de Tous, VI, 96, 97, 
98. 

Asou Honginan, cité, IV, 148, 155; 
VIII, 404. 

Asoo Hounnau, affranchi de Zobeir, 
poéte, cité, V, 174, 175. 

Asov Howainit l'Abdite, V, 218. 

Asov ’t-Howairnit le Takéfite, V, ۰ 

Asou Iça, fils de l'astrologue, histo- 
nen, Ï, 14. 

Asov Ismak, fils de Soleiman le Ha- 
chémite, historien, I, 15. 

Asou 198۸5 EL-Fizani, cité, ЇЇ, 34o- 
343, 346, 347; VIII, 291. 

Asov Isnak Zaposans, le Grammairien, 
cité, DN, 174; VII, 349; ҮШ, 233, 
260. 

Asov 168۸۱, cité, IV, 449. 

Asov ’L-Kaçeu , de Balkh, , écrivain, cité, 
I, 156. 

Asou'L-Kaçeu, fils d'Obeid Allah, le 
raaitre du Magreb, VI, 194. 

Asou Kais, surnom du singe favori 
d'Yézid I", V, 157, 158. 

Asou Kam (іе Tobbá), HI, 225-227. 

Karapau, fils de Rébi, IV, 310.‏ مدھ 

Asou't-Keravis, fils d'Ali, fils d’Yca 
Talhi, un des officiers de Mardavid}, 
IX, 20. 

Авос KHALED EL-Yacmkoal, cité, Ш, 
121. 

Авоо ’L-KHAÎBARI ; som aventure au tom- 
beau de Hatem Tayi, HI, 329-331. 

Asov 'L-KHATTAB, cité, VI, 102. 

Asou Kuinacs le Hodeilite, poëte, cité, 
Ill, 188, 189. 

Asou Kuosaïs, sobriquet d'Abd Allah, 
fils de Zobeir, V, 162. | 

Asou Kosaïs (mont), I, 69; V, 259, 
260. 

Asou Kouaran, père d'Abou Bekr, IV, 
177, 179, 180, 182. 

Asou Koraisan, fils de Moslim, nommé 
aussi Moslim, fils d’Amr el-Babili, 
V, 139. 
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Asou’t-Koum, monticule prés de Tinnis, 
II, 377, 403. 

Asov Lanas, fils d'Abd el-Mottalib et 
oncle du Prophéte, IV, 152. 

Asov Lesip et-Dyexpami, de la tribu 
d'Azd , IV, 337. 

Asou Lens, musicien, V, 450, 451. سب‎ 
(Le fils d'), V, 450. 

Asou Leita, surnom de Moawiah II, 
V, 168. — Signification de ce sur- 
nom chez les Arabes, 168. 

Asou Lourouau, esclave de Mogairah, 
fils de Chóbah, assassin du khalife 
Omar, IV, 191, 226, 227, 353. 

Asov 't-Maart, cité, VI, 269. 

Asou Mácuan, astronome, cité, I, 327; 
III, 317, 443; IV, 92. 

Asou Maçoun cl-Bedri, cité, IV, 174. 

Asou Marix, fils d'Askar, fils de Saba, 
roi de l'Yémen, III, 150, 151. 

Asou Matix le Hadramite, docteur 
kharédjite, V, 442; VI, 369. 

Asou Mesxin, fils de Djáfar, fils de 
Mouharriz, fils d'El-Walid , cité, Ш, 
328. 

Asou Miupsan le Takéfite , poéte et guer- 
rier, IV, 213-219. 

Asou Mixuwar Lour, fils d'Yahia el- 
Amiri, cité, I, 10, 139, 216; IV, 
236, 297, 387; V, 44, 48, 55, 
219, 

Asou MIRIAM SELOULI, V, 21, 24, 25. 

Asou MODJAHID, cité, V, 4o. 

Asou Mosziu (Abd er-Rahman ben Mo- 
hammed), «le missionnaire des Abas- 
sides.» — Sa révolte contre les Omey- 
yades, VI, 3. — 11 était chef des 
Djérianites, 58. — Son origine et 
ses commencements, 59. — Il ar- 
bore la couleur noire, 60. — Sa 
campagne contre Nasr ben Seyyar, gé- 
néral de Merwán, 60. — Son surnom 
d'Abou Moudjrim, 64. — 11 s'empare 
d'une grande partie du Khoraçän, 
68, 69, 72, 91; 95. — M engage 
Saffah à se défaire de son vizir Abou 
Salamah, 134. — Il fait assassiner 
ce personnage, 135, 136, 175. — 
Mansour forme ie projet de le tuer, 


176. — 11 l'envoie contre Abd Allah , 
fils d'Ali, 177. — Révolte d'Abou 
Moslim, 178. — Meurtre de ce gé- 
néral, 182. — Ses sectateurs, 186. 

Asou Mouça EL-AcHÂr1, IV, 192, 265, 
294, 296, 308, 381-383, 390-404, 
Доб, 408; V, 233, 317, 318.. 

Asou Mouga Ferna, célèbre théologien 
de Bagdad, VII, 233. 

Asou 'L-Mouxati Nasr, fils de Nogair, 
Houlwani, poéte, cité, VIII, 307, 
353-358. ۱ 

Asov 'L-Mounbir, cité, ШІ, 148. 

Asou Noun, secrétaire du Divan, sous 
Moubtadi, VIII, 22. 

Asou Nowas, poëte célèbre, cité, II, 
114, 350; HI, 403, 411, 412; VI, 
245, 331-333, 403, Дод; VII, 8o, 
81; VIII, 319. — Fragments de ses 
poésies bachiques, VIII, 386-390. 


— Bataille de fleurs; description . 


poétique des jardins de Batouroun- 
dja, 407-409. 

Asou Oszip, fils de Maçoud , IV, 197- 
200, 205, 212. 

Asov Овеїралн, fils de Djerrah, IV, 196, 

Y 197, 211. 

A ou Овеїрлн le Talébite, cité, VI, 71, 
72. ` 

Asou Овкїрлн Mamer, fils de Motanna, 
historien, cité, I, 10; II, 112, 136, 
237, 238; Ш, 327, 341; V, 22, 
481; VI, 16. — Sa mort; quel- 
ques détails à son sujet, VII, 80, 81, 
410. 

Asov'L-Ovuoup Canis, rebelle kha- 
rédjite, VII, 307, 308, 426. 

Asou’n-Resi, fils de Zahrani, VII, 287. 

Asov Ricau, Ш, 159, 160, 161, 261. 

Asou Коснр, fils de Koreib, fils d'Ab- 
rahah, fils de Sabbah, V, 205. 

Asou Sån, fils d'Yáfar, VIII, 196. 

Asou Sapakan. Voy. MESKIN LE CHAN- 
TEUR. 

Asou's-Saps, d'Achrousnah, général 
de Moutazz, VII, 395, 403. 

Asou Ѕлёр, poëte, cité, VII, 256. 

Asou Saip el-Makhzoumi, historien, 


nommé, I, 11. 
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Asou S¿ip, fils d'El-Harit, fils de Hi- 
cham, IV, 301. 
Asov $4їр Dyennast, VIII, 191, 193, 
194. ` 
Asou Sáip в1-Кнораг, IV, 295. 
Asov Saten, cité, HI, 142. 
Asou SALLAM, cité, V, 449. 
Abou ’s-Sazr Omeyah, poëte , cité, III, 
169; IV, 50, 51. 
Asov SEHL BR-Razt, cité, VII, 73. 
As ou SELAMAH , cité, IV, 149. 
Abou SEYYAREH ; son âne et le proverbe 
auquel il a donné lieu, III, 116. 
Asou Somáw (Saxan), fils de Harb, 
père du khalife Mo&áwiah, IV, 143, 
160, 179, 275, 323; V, 20, 21, 24, 
*25, 26,34, 39, 100; VI, 129. 
Asou Sorián, fils d'El-Harit , fils d'Abd 
el-Mottalib, époux de Djomanah, 
fille d'Abou Talib, IV, 292. 
Asou SoriÂn, fils d’Yézid I", V, 
208. 
Asou Sowzip (Cimetière d’), à Bag- 
dad, VI, 227. j 
Asou Taner, chef karmate. Voy. Soest. 
MAN, fils de Haçan, le maitre du 
Bahrein. | 

Asou Taui8, fils d'Abd el-Mottalib, I, 
146, 147; HI, 269; IV, 132, 146, 
152, 290; V, 34, 39. — (Famille 
et descendants d’), V, 149, 150, 
162, 389; VI, 92, 109, 362. 

Asou 1۸105٨۸1, poëte, cité, III, 374. 

Asou TAMMAM, poëte, cité, VII, 139, 
147-157, 160-168, 220. 

Asov 'т-Таїв, poëte, cité, V, 101. 

Asou Torait le Kinanite, V, 44, 45. 

Asou Tomaman, ШІ, 116, 117. 

Asou TouraB, sobriquet donné à Ali, 
V, 16, 80. 

Asov Wapszau le Médinois, poëte, cité, 
V, 167, 492. 

Asov 'L-WÉLıD Sery, de Damas, VII, 
375. 

Asov "Wenn, VI, 82. 

Asou 'L-Wezir, VII, 148, 149, 197. 

Asou Yaura le Barmécide, geôlier de 
Fadl, fils de Yahya, cité, VI, 410- 
413. 


105 


Asou YAxous LE КнозлїмїтЕ, poëte, 
cité, VI, 462. 

Asov Yaxous £L- MEzA LI (Les disciples 
d'), HI, 267. 

Asov YBADAH, vizir de Mamoun, VII, 3. 

Asou Yça, fils de Rachid, dirige le pè- 
lerinage de l'an 207, 1X, 70. 

Asou Yça, le libraire, théologien chiite, 
cité, VI, 57, 58. 

Asov Yuran Mouga. Voy. IBN ۶۰۸۶۶۸۰ 

Asou ZAKKAR, chanteur et timbalier, 
VI, 395. 

Asou Zamaan, poëte, cité, Ш, 169, 
171. 

Asoo 7:839 8-181, cité, II, 36. 

Asou Zeines, fils d'Awf el-Azdi, IV, 
259. 

Asou Zoaizaau, V, 236. 

Asou Zoxnan, de Moçoul, I, 18. 

۵8000780 (L'); son origine, HI, 302. 

AsouDJED, roi des Madianites de la 
Mecque, III, 302. 

ABRAHAH, fils d'Er-Raich, surnommé 
Dou З-Міваг, roi de l'Yémen, Ill, 
151, 173. 

ABRAHAH fils d'Es-Sabbah, fils de Wa- 
liâh, fils de Martad, roi de l'Yémen, 
surnommé l'Image du bien; III, 155, 
175. 

ABRAHAH EL-ÁCHmAM (le Balafré), père 
d'Yaktoum, roi de l'Yémen sous la 
domiuation des Abyssins, III, 157; 
— envahit le territoire de la Mecque, 
158-162, 259, 260; IV, 129; V, 
192. 

ABRAHAM (le patriarche), I, 24, 25, 
82-88; II, 142-144; HI, 91, 94-98, 
100, 114; VI, 27, 28, 352, 424- 
426; VII, 53-54. = (Famille d'), 
III, 111. 

ABRAKYEH (Les), V, 474. 

Asram (EL-), I, Бо. 

AsriLous, 4° mois des Roumi, Ill, 412. 

Asnoux, ville, VIII, 74, 417. 

Ass (Benou), IV, 237; VI, 141. 

Asrtanyzn (Les), V, 474. 

Aswi (Er-), lieu où mourut Aminah, 
mère du Prophéte, IV, 131, 152. — 
(Guerre d'El-), IV, 142. 
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428153115 (Les) cnvahissent l'Yémen, 
IH, 156. — Abrahah entre sur le 
territoire de la Mecque, 158-162, 
259-263. — Règnes d'Yaksoum ct 
de son frère Masrouk, 162. — Expé- 
dition des Perses contre ce dernier; 
il est défait-et tué, 163. - Durée 
de la domination des Abyssins dans 
l'Yémen, 166. — Leur émigration 
après le déluge, 241. — Allusions 
de Komeit a leur invasion, VI, 43. 

ABYssINIE, Il, 377, 378; III, 3, 5, 6, 
34, 35,55. 

Aga (Er-), jument de Djodaimah, Ш, 
191 , 192. 

Açáp Asou Kaus l'Himyarite, I, 133. 

Acáp, fils d'Yáfar, souverain des Mikh- 
laf de l'Yémen, IV, Бо. 

. Agáp, fils d'Yáfour, roi de l'Yémen, M, 
55. 

AgAwinen ou Chevaliers, Il, 153, 158; 
IV, 207. 

Agep (Benou), III, 341; IV, 121,210, 
223; V, 43, 147,187; VI, 36. 

Асер, fils deDjewher, le secrétaire, VII, 

, 271, 272, 428. 

Agen, fils de Said, fils de Kétir, fils 
d'Ofair, cité , IV, 18. 

Agem, fils d'Abou Saifi, V, 152, 153. 

Acua (EL-), poëte, cité, I, 134; Ш, 
198, 199, 208, 274, 374; V, 381; 
VI, 91, 92, 441. 

Асна-Нлырлм, poëte, cité, V, 219-221, 
355-358. E 

Acuás le Rapace, cité, V, 433, 434, 
476, 477. 

Acnanvs (EL-), le Balafré, V, 357, 358. 

Acudn (Tribu d’), V, 162. 

Acuanioun (Er-), fils de Saba, Ш, 
148. 

AcnániTES (Pays des), Ш, 390. 

Acuit (Er-), fils de Kais, IV, 185, 
231, 235, 338, 346-349, 379» 381, 
382, 385, 386, 406, 417, 429. 

Аснрлк (Er-), surnom d'Amr, fils de 
Said, fils d'El-Assy, V, 198; VI, 217. 

Acupjá (Famille d’), IV, 428. 

AcupsA le Sulamite, poëte, cité, VI, 
ho2, Дод, 405. 
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АснсАм (Les), П, 133, 235, 237, 236. 

Acuinas le Turc, général de Moutaçem, 
VII, 122, 133, 135; VIII, 201. 

Acuinas, nom d'un hôtel de Bagdad, 
VI, 234. 

Аснк, fils d'Achk, fils d’Ardawan, fils 
d’Achgan, fils d'As le Héros, fils de 
Siawuch, fils du roi Keykaous, le 
premier des chefs de satrapies, II, 
136. 

Аснк-Ѕлвоов, chef de satrapies, ll, 
136. А 

Аснклв, cheval favori de Merwan, VI, 
16. 

Acumat (Et-), prédiction d'Ali relative 
a ce personnage, IV, 417. 

Acuwous, fils de Misr, II, 395, 396. 

Аснимосміт, église d'Antioche, Ш, 407, 
408, 456. 

AcunousNAH, ville du Khoraçàn, VII, 
118, 122, 273. 

AcHTAD, un des jours du mots chez les 
Perses, HI, 415. 

Acarer (Er-) ou Maui, fils d'El-Ha- 
,rit en-Nakbayi, IV, 262, 364, 365, 
276, 309, 327, 336, 338, 340, 347, 
348, 349, 351, 354, 357, 361, 367, 
377, 379, 382, 384, 422, 423. 

Agim, fils d'Amr, IV, 208, 209. 

Agim, fils d'Omar, IV, 228. 

Ap, fils d'Aws, fils d'Aram fils de Sem, 
fils de Noé, I, 77, 78; Ш, 80, 81, 
105, 106, 271, 272, 299. 

ApAM. Sa création, I, 51. — Origine 
de son nom , 52. — Sa vocation, 57. 
— Sa chute, 60. — Son exil dans 
l'Inde, 60. — Ses enfants, 62. — 
Mariages quil institue, 63. — Sa 
douleur à la mort d'Abel; poésie qui 
lui est attribuée, 65. — Vers que 
lui répond Iblis, 66. — Dieu lui ré- 
véle la venue du Prophéte, 67. — 
Naissance de Seth, 68. — Mort 
d'Adam; emplacement de son tom- 
beau, 69. — Nombre de feuillets 
qu'il reçut, 73. — Gabriel apporte 
à Noé le cercueil renfermant les os- 
sements d'Adam, 74. — Durée de sa 
vie, IV, 117. 
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Apanan, ville, VIII, 22, 295. 

ADAR, mois de mars chez les Syriens, 
III, 399, 410, 411, 412, 425. 

Aven, ville del'Yémen, MI, 31, 36, 55. 

ADENKEBS (pour Exvpixovus, les ducs), 
nom des rois des Noukobard (Lom- 
bards), Ш, 76. 

Aper (pour Авр), un des jours du mois 
chez les Perses, HI, 415. 

ADERKHOCH , 9° jour du mois Ader, Ш, 
414. 

ApERMAH, un des mois du calendrier 
des Perses, III, Доо, 413, 414. 

Api le Fezarite, IV, 239. 

Apt, fils d’Ahmed, fils d'Abd el-Baki 
el-Azdi, cité, II, 318, 340, 343; 
VIII, 198. 

Арт, fils d’Aritah le Fezarite, У, 453. 

Api, fils de Haritah, fils d'Amr Mosai- 
kiya, III, 39o. 

Apt, fils de Haritah, fils de Tálebab, 
fils d'Imrou '1-Kais, fils de Mazin, fils 
d'El-Azd , HI, 391. 

Ant, fils de Hatim Tai, Ш, 330, 331; 
IV, 183, 192; V, 17, 18, 509. 

Api (Benou), fils de Kaab, branche 
des Koreichites, IV, 121. 

Ant, fils de Nasr, fils de Rébyáh, page 
de Djodainah, roi de Hirah, Ш, 183, 
184. 

Арт, fils de Zeid el-Abadi, poëte et in- 
terprète de Kesra-Pervis, II, 294; Ш, 
205; IV, 85, 86. 

Anen aux infidèles, IV, 158. 

Apiñar (Benou), V, 147. 

۸01788, I, 77; Ц, 219. — Leur em- 
pire ; leurs rois, III, 78-82, 92, 103, 
114. — Leur idolátrie; le prophéte 
Houd, 295. — Leurs croyanees, 296. 
— Ils envoient des messagers à la 
Mecque pour demander la pluie; con- 
duite de ces messagers, 396. — Une 
tempête extermine les Adites, 298. 
— Leur dernier roi, 399; — V, 43, 
151, 159; VIII, 93. 

Anen (Er-), monuments des Adites, 
III, 79. 

AD Jani , nom de lieu, VI, 312. 

Apspunan. Voy. TENNIN. 
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Арлар, partie basse de la Mecque, 
III, 99, 100, 

Aner, (Tribu d’), VII, 139. 

Apirán (Journée d’Ex-), УШ, 183. 

Ари (Et-), célèbre joueur d'échecs, I, 
161. 

Арман, ville de la Pentapole, I, 85. 

Angin (Les fils d^), III, 108. 

АрвлсАнт. Voy. Катар. 

Aprak, sorte de pierre précieuse, Il, 
436. 

Avram (Benou 1-), branche des Korei- 
chites, IV, 122. 

Apnas. Voy. ADRIATIQUE. 

ADRIATIQUE (Adras), I, 259. 

ApniEN, roi de Rome, II, 305. 

ApTABBOUD (Bataille d’), VIII, 43. 

Agtius, patrice grec d Amorium, VII, 
136, 138, 139. 

Ará (Ex-), «la Vipère,» surnom d'El- 
Achter, IV, 357. 

Ari (Et-), fils d'El-Afá, le Djorho- 
mite, roi de Nedjran; son aventure 
avec les quatre fils de Nizar, III, 227, 
230-236. 

Arcuin, général turc sous Moutacem, 
VII, 123-127, 129, 132, 133, 135, 
136, 138, 139. 

AFEITIYAH ou Cité des sages, Il, 245. 

APÉRIDOUN, rot de Perse, Il, 114-117, 
145, 146; HI, 251, 252; IV, 72, 
73. 

Arván (Benou), V, 93. 

Arrán, pére du khalife Otmán, IV, 351. 

APFRANCHIS et Paces, VI, 153; — se 
révoltent contre Mostain, VII, 324, 
365; — proclament khalife Moutazs, 
365; — conspirent contre lui avec 
Moueyyed, 393; — pillent l'hôtel 
de Bogale jeune, 396. — Sédition a 
Bagdad, VIII, 107. — Faveurs dont 
ils jouirent sous Mansour, 291; — 
sous Emin, 299. — Pages féminins 
de Zobeideh , 299. 

Arri, fille d'Ykal, amante d'Orwah, 
fils de Hizam, le martyr de l'amour, 
VII, 351-354. 

ArnacaH. Voy. FRAGA. 

۸۶۸۸۵۱۸۵۰ Voy. ۰ 
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Arrixous, fils d'Abrahah, roi de PYé- 
mens Ш, 151, 173. — Ses expédi- 
tion en Occident; fondation d'Ifri- 
kyah et de Sikilyah, III, 224. 

ArniTIOUS, dixième mois des Roumi, 
HI, 412. 

Artaka; signification de ce mot, HI, 
431. 

Acar, mère d'Ismaël, HI, 91, 93, 94, 
96, 97; Vl, 424. 

AcLaB, fils de Salem, le Saadite, VIII, 
246. 

AGLABITES (Les), I, 370, 371; ҮШ, 
246. 

Acousrous, huitième mois des Roumi, 
III, 412. 

۸66160170۸7۰. Extraits du livre de l'agri- 
culture des Nabatéens, I, 283-286. 
— Favorisée par les rois de Babel, II, 
77 » 95; — par Moutacem, VII, 104. 

AcsaT (lecteur), seconde dignité parmi 
les prétres chrétiens, I, 199. 

Acwar (Journée d'), IV, 210, 219. 

Ana (Er-), premier jour de la semaine 
chez les Arabes, III, 422. 

AHENDEKAH, un des jours appelés Fe- 
roudedjan , chez les Perses , IH, 415. 

Анклр (Désert d'El-), I, 77, 331; Ш, 
55, 80, 106, 271; IV, 15, 21. 

Anuar (Assermentés), IV, 125. 

Англк, nom du mois de Chaban, avant 
l'islamisme, III, 423. 

Анма (Er-), grammairien, précepteur 
du khalife Emin, VI, 321, 322. — 
Voy. aussi Isnax , fils de Mohammed 
en-Nakháyi. 

Анмер, autre nom du Prophète, IV, 
420. 

Анмер, fils d'Abbas, dirige le pëleri- 
nage de l'an 213, IX, 7o. 

AHMED , fils d'Abbas, fils de Mohammed, 
fils d'Yca, fils de Suleiman, fils de 
Mohammed, fils d'Ibrahim l'Imam, 
dirige le pélerinage des années 306 
et 307, IX, 75. 

Анмер, fils d'Abd Allah, fils d'Ibrahim, 
fils d’Ismail, fils d'Ibrahim , fils d'Abd 
Allah, fils de Haçan, fils de Hucein, 
fils d'Ali, fils d'Abou Talib, IX. 3. 
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Aumep, fils d'Abd Allah, fils d'Ishak 
Kharki, VIII, 348, 351,377. 

Анмер, fils d'Abd Allah, Goudani, tra- 
ditionniste, VII, 143. 

Ausen, fils d'Abd Allah, Ispaháni, vi- 
zir de Mottaki-Lillah, VIII, 345. 
Aumep, fils d'Abd el-Aziz, fils d'Abou 
Dolaf, général de Moutaded, VIII, 

139, 140, 143. 

Анмер, fils d’Abd er-Rahman, fils de 
Wehb, VIII, 56. 

Анмер, fils d'Abou Choaib, de Harrán, 
VII, 375, 430. 

Анмер, fils d'Abou Douad, le Juge, fa- 
vori de Moutacem, VII, 49, 103, 
104, 105, 106, 107, 144,146, 147, 
148, 151, 188, 189, 214, 215, 216, 
217, 218, 219, 220; VIII, 22-26. 

Анмер, fils d'Abou Katifab, VIII, 74. 

Анмер, fils d'Abou Khaled, VII, 64. 

Анмер, fils d'Abou Taher, historien et 
poéte, cité, I, 12; VII, 333, 334; 
VIII, 209. 

Aumep, fils d'Ali, frère de Soulouk, 
VIII, 285. 

Anen, fils d'Ali, fils de Yahya, sur- 
nommé Ibn el-Nédim, cité, VII, 309. 

Aumep, fils d'Amr, fils de Serh, VII, 
375. 

Анмер, fils de Boueih, prince deile- 
mite, surnommé Mouizz ed-Dawleh, 
VIII, 390, 391, 409, 410, IX, 1,2, 
34. 

Aumep, fils d'Ed-Dawraki, cité, IV, 
386. j ' 
Анмер, fils де Djáfar, fils de Hamdan, 

le juge, cité, VII, 245. 

Анмер, fils de Hait, HI, 266. 

Анмер, fils de Hanbal. Voy. Iss Han- 
BAL. 

Auwzp, fils d'El-Harit Djezzer, cité, 
VII, 320. 

Анмер, fils de Hicham, général de Ma- 
moun, VI, 423, 424. 

Анмер, fils de Keigalag, VIII, 279; 
IX, 4. 

Анмер, fils de Khacib, vizir de Moun- 
tasir, VII, 149, 296-299, 302, 308, 
314, 318, 325. 
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Анмер, fils de Khaled, surnommé le 
Louche, vizir de Mamoun, VII, 3. 
Анмер, fils de Masrouk , traditionniste , 

VIII, 277, 278. 

Анмер, fils de Mohammed, le juge, 
traditionniste, VIII, 209. 

Анмкр, fils de Mohammed, fils d'Abd 
Allah, fils d'Ibrahim, fils d'Ismâil, 
fils d'Ibrahim, fils d'El-Hacan, fils 
d'El-Haçan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VIII, 278. 

Анмер, fils de Mohammed, fils de Kha- 
led el-Barki, cité, I, 12. 

Анмер, fils de Mohammed, fils de Mai- 
moun, vizir de Mottaki-Lillab , VIII, 
345. 

Анмер, fils de Mohammed, fils de Mou- 
ça, fils de Ferat, cité, VII, 297, 398, 
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Анмкр, fils de Mohammed el-Khoräyi, 
surnommé El-Khakani, historien, 
cité, I, 12. 

Auueo, fils de Motewekkil- Alallah, 
VII, 379. 

Анмер, fils d'El-Mountacir, roi du pays 
d'Ostoula, IV, 4o. 

AHMED , fils de Nasr, Khozáyi, VII, 169. 

Анмер, fils de Said, cité, V, 279. 

Анмер, fils de Salih, fils de Chirzad, 
vizir de Mostain - Billah, VII, 324, 
369. 

Auuzp, fils de Salih, Misri, VII, 375. 

Анмер, fils de Sallam , affranchi du kha- 
life Émin, VI, 478-482, 511. 

Анмер, fils de Tawr, VIII, 143. 

Anuen, fils de Tayyeb, fils de Merwán. 
Voy. SERAKHSI. 

Auuep, fils de Touloun le Turc, II, 
367, 372-392; VII, 368; VIII, 64, 
67, 68, 70, 71, 72, 378; IX, 3, 4, 
83. 

Anuen, fils d'Yahya, Taleb, célèbre 
grammairien, cité, VI, 335; VIII, 
234-236, 238. 

Auuzp, fils d'Yahya, auteur de l'ou- 
vrage intitulé Réfutation des Choou- 
biyeh , III, 110. 

Анмер, fils d'Yahya l'Astronome sur- 
nommé ibn el-Nédim, cité, VIII, 225. 
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Anuen, fils d'Yahya, fils d'Ishak, Ra- 
wendi, VII, 237. 

Anuen, fils d'Yákoub l'Égyptien, his- 
torien, cité, I, 18. 

Aumep, fils d'Ibrahim, VII, 149. 

AHMED , fils d'Ishak, vizir d'Abd er-Rah- 
man, fils de Mobammed, roi d'Es- 
pagne, I, 7. 

Анмер, fils d'Ishak, fils de Behloul le 
Kadi, VIII, 283, 284. 

Анмер, fils d'Isráil, secrétaire du Di- 
van sous Mouhtadi , VIII, 12. 

Анмер, fils d’Obcid Allah, Khaçibi, 
vizir de Mouktadir et de Kaher, VIII, 
273 , 287. 

Анмер, fils d'Omar, fils de Soreid le 
Kadi, VIII, 280, 281. 

Анмер, fils d'Yça, fils du cheikh Abd- 
er-Rezzak, VIII, 134. 

Anu», fils d'Yca, fils d'Ali, fils d'El- 
Hagan, fils d'Ah, fils d'El-Hucein, 
fils d'Ali, fils d'Abou Talib, VII, 
344, 345. 

Анмеғ, fils de Kais, IV, 319, 410; V, 
69, 70, 93, 94, 195; VI, 275, 276. 

AHRIMOUN, quatrième roi des Syriens, 
II, 79, 88. 

AuwaL LE 1800018 chanteur, V, 450. 

Auwan, deuxième jour de la semaine 
chez les Arabes avant l'islamisme, III, 
423. 

Auwas (Er-), poëte, cité, V, 158, 448. 

Auwaz (Susiane), II, 186; VIII, 57. 

Aiapsie , district de la province de Mo- 
coul, IV, 81. ` | 

Аїлм EL-ÀDJOUZ (les jours de la vieille), 
leur nombre, leurs noms, etc. Ш, 
410, A11. 

Aicuan, épouse du Prophète, IV, 142, 
146-149,155, 157, 176, 186, 305, 
306, 315, 317, 324, 326, 327, 329- 
331, 333-335; V, 187; VI, 380, 
485. 

Aicuan, fille de Talhah, femme de Mo- 
cab, V, 252. 

Aipas (District d"), en Egypte, Ш, 33. 

AiDAREKA, nom de la source El- 
Khochairah , d'après Macoudi, VII, 2. 

Arste (Ville de 1’), IV, 92. 
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Atcte (L'), noir, ll, 37, 38, 2812. 

Airan (EL-), nom de lieu, Ш, 303. 

Aitam, ancêtre des peuplades du Fars 
et de l'Ahwaz, Il, 141. 

Aian, fils de Selamah, poëte, cité, 
HI, 160. 

Aim, serpent mâle, II, 280. 

Amant, II, 406, 407. 

Ain в.-Мосснлсн, source percée dans 
le Hédjaz, par ordre de la princesse 
Zobeidah, épouse de Réchid, VIII, 
297. 

Ain TARMA, village de la banlieue de 
Damas, V, 197. 

Ain WERDEH (Bataille d’),.V, 216-221. 

Ain, IV, 2. | 

А:троон, troisième roi de la Chine, I, 
291. 

Аттолм, quatrième roi de la Chine, I, 
291, 292. 

AKHBAR Ez-ZEMAN. Voy. ANNALES HISTO- 
RIQUES. 

AxuLans (Et-), ed-Dehri, le Sorcier, 
Ill, 352. 

Axuocunawaz, roi des Heyatilites, II, 
195, 203. 

Axuou-Nepsau le Toulounide , chambel- 
lan de Mouitaki-Lillah, УШ, 348. 

Акналм (Ex-). Voy. Justinien H Rbi- 
notméte. 

AKHTAL ( EL-), poëte, cité, V, 127; VI, 
65. 

Axis (Er-), surnom du Prophète, IV, 
120. 

Axır (Citerne d’Et-), III, 249. 

Axır (sorte de bouillie de dattes et de 
lait) , V, 437. 

Axx, nom de lieu, ПІ, 390. — (Tribu 
d'), III, 396; V, 162. 

Akrê (Er-), montagne, I, 195, 263. 

Axraman, clé, IV, 18, 23. 

Акті (Er-) Voy. Amm, fils d'Obeid- 
Allah, fils de Merwan. 

Ata, fils d'une fille de Dou'l-Kilà (I'Hi- 
myarite), VI, 33-35. 

ALADRA (ErLonA), grand temple de 
l'Inde, IV, 95, 96. 

Auauou T, citadelle trés-forte du Deilem, 
IX, 18. 
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Arams (Les), peuple du Caucase, If, 

42-45; HI, 66. — (Château des), 
. IIl, 43-45. d 

ALAWAH (Les) ou Lowata, branche des 
Nubiens, ЇЇ, 383; III, 32, 51. 

۸۰۶871: ct ALCHIMISTES. Fourberies des 
alchimistes, VIII, 175. = Formule 
alchimique de Khaled, fils d'Yézid, 
fils de Moâwiah, 176. — Réfutation 
des méthodes de transmutation, par 
Alkendi, ibid. — Réfutation de l'ou- 
vrage d'Alkendi, par Razi, 177. 

Aer, ville, VIII, 188. 

ALEXANDRE, fils de Philippe, roi des 
Grecs, brûle une partie de l'Avesta, 
II, 125; — tue Dara, fils de Dara, 
129. — Ses relations avec les chefs 
des satrapies, 133; — avec les 
Arabes, 134. — Son avénement au 
tróne de Grèce, 247. — Il refuse le 
tribut aux Perses, envahit l'Onent et 
tue Dareious, ibid. — Ses généalo- 
gies, 248. — Son surnom de Dou'i- 
Karnein, ibid.— Son origine, d'après 
les Tobbás, 249. — Ses expéditions 
dans l'Inde, la Chine, le Thibet, etc. 
ibid. — Son r Aristote, 350. 
— ll désigne Ptolémée pour son suc- 
cesseur; sa mort, 251. = Paroles 
prononcées sur son cercueil, ibid. — 
Durée de son régne, 257. — Son 
tombeau, 259. — Histoire abrégée 
(légendaire) de son expédition dens 
l'Inde et de ses relations avec le roi 
Kend, 260. — Son opinion sur la 
musique, 321. — Il établit une co- 
lonie grecque dans l'ile de Socotorah , 
III, 36. — I défend de détruire le 
Djérich, IV, 74. — Aphorismes sur 
sa mort, VII, 186. — Une tradition 
lui attribue la fondation de Hamadán, 
IX, 21. 

AuExAKDRE I", roi grec d'Égypte. Voy. 
ProLÉMÉE EL-ISKENDERANI. 

ALEXANDRE II, roi grec d'Égypte. Voy. 
1۶0161068 EL-DJEDID. 

ALEXANDRE III, roi grec d'Égypte. Con- 
fondu à tort avec Soter II surnommé 
Khawal , traduction du grec Lathyre. 
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ALEXANDRE, fils de Basile le Slave, roi 
du Roam, II, 353. 

ALEXANDRE Apnropisivs, cité, IV, 61. 

ALEXANDRE MauuıÃs, roi du Roum, II, 
3o6. 

ALEXANDRIE, ville d'Égypte, bátie par 
Alexandre sur un bras du Nil, I, 
210. — Conquise par Auguste, Il, 
296. — Inscription himyarite trouvée 
sur son emplacement, 420. — Sa 
fondation, 422. — Inscription qu'A- 
lexandre fit mettre sur ses portes, 
428. — Sa description, 429. — Ses 
colonnes talismaniques, 430. — Le 
phare, 431. — Les pécheries de 
pierres précieuses, 136. - Le miroir 
et le labyrinthe du phare, 435, 439; 
V. 400. 

Att, fils d'Abbas Roumi. Voy. Inn 
Roux. 

Arı, fils d'Abd-Allah, fils d’Abbas, fils 
d'Abd el-Mottalib , V, 163, 164, 165, 
233, 247, 248; VI, 59; VIN, 324. 

Aut, fils d'Abd-Allah, fils de Hamdan, 
surnommé Seif ed-Dawleh, VI, 457; 
VIII, 346, 347, 349. 

Aur, fils d’Abou-Talib, I, 55; П, 178, 
249; HI, 269; IV, 134-139, 146, 
150, 155, 156, 160, 161, 174, 
183, 186, 191, 201, 203, 260, 262, 
271-274. — Sa conduite lors de la 
révolte contre Otmán, 277-282, 
287. — Son khalifat, jour de sa pro- 
clamation, durée de son règne, etc. 
288. — Sa généalogie, 289. — Ses 
frères et sœurs, 290. — Pertes des 
musulmans à la bataille du Chameau 
et à Siffin, 293. — Les Kharédjites 
et leurs chefs, 295. — Griefs de 
quelques musulmans contre Ali, 296. 
— Conseils que lui donne Mogairah, 
299. — Journée du Chameau; ses 
causes; combats livrés pendant cette 
journée, etc., 304. — Résumé de ce 
qui s'est passé à Siffin, etc., 343. — 
L'arbitrage entre Ali et Moâwiah, 
383.— Expédition d'Ali contre les ré- 
voltés de Nehrewân, 410. — Bataille 
du pont de Tararistán , 413. — Lutte 


des partisans d'Ali et de Moáwiah en 
Egypte, 421. — Controverse sur la 
conduite d'Ali dans ces deux grandes 
expéditions, 424. — Complot contre 
ce khalife, 426. — 11 est assassiné, 
430. — Supplice de son meurtrier, 
434. — Ses derniers moments, 439. 
— Simplicité de ses mœurs, 441. — 
Fragments de ses homélies, 442. = 
Son portrait par Dirar, fils de Dam- 
rah, 446. — Tradition prophétique 
le concernant, 449. — Ses paroles à 
son lit de mort, 452. — Ouvrage de 
Maçoudi où il est parlé de ce khalife, 
455. — Pourquoi Ali l'emportait sur 
les compagnons du Prophéte, 456; 
У, Д, 5, 7, 17, 18, 21, 22, 32-38. 
— Lettres de Moâwiah et d'Ali, 38, 
40-45. - Quelques détails nouveaux 
sur la journée de Siffin, 50-56, 57, 
58, 67, 68, 80, 86, 89, go, 115, 
116. — Son éloge par Ibn Abbas, 
122-124, 145, 147. — Nomencla- 
ture des enfants d’Ali, ouvrages rela- 
tifs à sa famille, 148-151, 182, 185, 
. 186. — Elogedu Koran par Ali, 221, 
222; — 318, 327, 328, 374, 419, 
422; VI, 29, 3o, 55, 56, 74, ga, 
93, 203, 204, 300, 302, 436, 487; 
VII, 4, 141, 142, 164, 302, 327, 
328. — Traditions remontant a Ali, 
382; ҮШ, 28. — Fragment d'un 
discours sur l'éloge du monde, 30, 
31. — Ses paroles contre l'amour des 
richesses, 189-214. — Faveur dont 
la famille d'Abbas fut l'objet sous 
son règne, 334. — Vers de Mamoun 
en son honneur, 335. — Durée de 
son règne, IX, 4o, 50. 

Au, fils d'Abou Talib, poëte aveugle 
de Bagdad, cité, VI, 438-441, 448- 
451, 454-456, 462, 463, 465-469, 
471. 

Aut, fils d'Ahmed. Voy. 1۳۸18 ٩67 

Aur, fils d’Abmed, Maderani ou Mari- 
dani, VIII, 65, 178. 

Aut, fils de Bache, fils de Mouca, fils de 
Salih, fils du Cheikh , fils d'Omeirab, 
VIII, 210, 211. 
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Att, fils de Bolaik, VIII, 288, 335. 

Aur, fils de Boueih, surnommé Amid 
ed-Dawleh, IX, 34. 

Aut, fils de Djad, traditionniste, VII, 
169. 

ALI, bis de Djáfar de Médine, tradition- 
niste, VII, 143, 286, 287. 

Ati, fis de Djâfar Nawfeli, cité, V, 
410. 

Aui, fils de Djehm, le Syrien, poëte, 
cité, I, 63; ІУ, 418; VII, 153, 193, 
194, 249-256, 279-286. 

Au, fils de Djoneid Eskafi, familier de 
Moutaçem ; anecdotes plaisantes sur 
ce personnage, VII, 107-113. 

Aur, fils d'El-Hacan. Voy. Ips EL-Ma- 

| CHITAH. 

Aur, fils de Hagan, fils d'Ismâil, fils 
d’Abbas, fils de Mobammed, fils 

‘d'Al, dirige le pèlerinage des an- 
nées 254 et 255, IX, 73. 

Aur, fils de Hamzah Kisayi, professeur 
de lecture coranique, VI, 303, 317- 
321. 

Au, fils de Harb, cité, Ш, 327. 

Кіт, fils d'El-Heitem , théologien chiite, 
VI, 369; — roi de Chirwán, II, 21. 

Aut, fils de Houssan, VIII, 285. 

Aut, fils d'El-Hucein, fils d'Ali el-Ma- 
goudi. Voy. Macoupr. 

Aut, fils (ainé) de Hucein, fils d'Ali 
(Ah-Ekber), V, 145. 

Aut, fils de Huçein, fils d'Ali, fils d'A- 
bou Talib, I, 59; V, 2, 163, 164, 
172, 173, 368; VI, Зо, 165; VIII, 
3o. 

Aut, fils de Hucein, fils de Hawtarah, 
VIII, 186, 188. à 

Att, fils d'El-Fath l'écrivain, surnommé 
El-Moutawak, I, 18. 

Aut, fils de Khale! , fils de Tabab, vizir 
d'El-Ikhchid Mohammed, fils de 
Toug], VIII, 65; IX, 31. 

Aut, fils de Mansour, docteur imamite, 
VI, 372. 

Aur, fils de Modjahid, historien, cité, 
I, 12; V, 8. 

Aut, fils de Mohammed. Voy. Zenos (le 
chef des). 
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Aut, fils de Mohammed іе juriscon- 
sulte, El- Warraq, cité, VIII, 222. 
Aur, fils de Mohammed de Médain. Voy. 

MÉDaiïnt. 

Aut, fils de Mohammed, fils d'Abd- 
Allah, fils de Haçan, fils de Haçan 
YAlie, VI, 193. 

Aur, fils de Mohammed, fils d'Ahmed, 
fils d'Yca, fils de Zeid, fils d'Ali, 
fils d'El-Hucein, fils d'Ali, fils d'A- 
bou-Talib, VIII, 31, 404. 

Arr, fils de Mohammed, fils d'Ali, fils de 
Mouga, fils de Djáfar, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, fils d'Abou- Talib, 
VII, 206-209, 379-383. 

Aut, fils de Mohammed, fils d'Ali, fils 
de Mouklah, secrétaire d'Ahmed, fils 
de Boueih le Deilemite et du khalife 
Mouti , IX, 2, 83. 

Att, fils de Mohammed, fils de Daoud, 
fils de Fehm Tenoukhi, poëte, cité, 
VIII , 306, 307. 

Att, fils de Mohammed, fils de Djáfar 
l'Alide , surnommé Himmani, poëte, 
cité, IV, 420, 421; VII, 250, 251, 
336-342. 

Aut, fils de Mohammed, fils de Djâfar, 
fils de Mohammed, fils d'Ali, fils 
d'El-Haçan, fils d'Ali, fils coher: 
Talib, VII, 55. 

Att, fils de Mohammed, fils de Moklah : 
vizir de Mottaki-Lillah, VIII, 345, 
348, 351. 

Aui, fils de Mohammed, fils de Nasr, 
fils de Mansour. Voy. Ton Bessam. 
Aut, fils de Mohammed, fils de Sulei- 

man en-Nawfeli. Voy. NawFELı. 

Aut, fils de Mohammed Mehdi, dirige 
le pélerinage des années 163 et 168, 
IX, 66. 

Aut, fils de Mouga, fils de Djafar, fils 
de Mansour, prince de la famille des 
Abbassides, dirige le pélerinage de 
l'an 237, IX, 72. 

Att, fils de Mouga, fils de Djafar, fils 
de Mohammed, fils d'Ali , fils d'El-Hu- 
cein, fils d'Ali, fils d’Abou-Talib. 
Voy. Riva. 

Att, fils de Mouca, fils d'Ismáil, fils de 


INDEX GÉNÉRAL. 


Mouça fils de Djâfar, fils de Moham- 
med , l'Alide, VII, 404. 


Att, fils de Rachid , dinge le pèlerinage. 


de l'an 194, IX, 68. 

Art, fils de Ribab, docteur chute, V 

` 442, 443. 

Aut, fils de Salih, chambellan du kha- 
life Mamoun, VII, 39, Ae, 42, 
43. 

Aut, fils de Suleiman, El-Akhfach, le 
grammairien, VIII, 233. 

Att, fils de Vahsoudan, un des rois du 

. Deilem, IX, 17. 

Att, fils d'Yahya l'Arménien, comman- 


dant des frontières syriennes sous | 


Mostäin-Billah, ҮШ, 73, 74. 

Aur, fils d'Yahya, l'astrologue, үп, 
309, 310, 311; УШ, 225, 226. 

Att, fils d'Yaktin, VI, 258, 259. 

Aur, fils d'Yca, surnommé Astarlabi, 
astrologue, VIII, 291. 

Aur, fils d'Yça, 'fils de Daoud, fils de 
Djerrah, vizir de Mouktadir, I, 14; 
IV, 50; VIII, 272, 273. 

Aut, fils d'Yça, fils de Mahan, général 
du khalife Emin, VI, 399, 420-424, 
438, 439. 

Aur, fils de Zeid, Alewi, VII, 402. ` 
Aut, fils de Zeid Tabari, auteur du Fir- 
daws el-Hikmet, cité, VIII, 326. 

Aut le Bon (El-Khair), VI, 199. 

Att Koppen, VIII, 145, 197. 

411528 ou descendants d'Ali , fils d'Abou- 
Talib, I, 58, 377; У, 171, 421; VI, 
2-4, 29, 3o, 39-42, 79, 79> 92, 
93-96, 101, 134,°165, 189, 215, 
266-268, 296-301, 321, 329, 330; 
VII, 55-62, 115-117, 206-209, 238, 
302-304, 342-346, 362, 379-383, 
395, 396, 402-405; УШ, 3, 141, 
142,145, 194-196, 205, 206, 278- 
280, 290, 333-335, 353-358; IX, 
3-6, 10. 

Aciments et boissons des Arabes du dé- 
sert, Ill, 248. — Innocuité de la 
diversité des aliments, VI, 278, 279. 
Voy. aussi CULINAIRE (Акт). 

ArkaMAaR, fils d'Abd-Allah el-Mouzni, 
cité, IV, 230. 
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AtkaMAH, fils d'Abd er-Rezzak, cité, 
VIII, 134. 

ALKAMAH, fils de Safwan, fils d'Omeyab, 
fils de Moharrib el-Kinani, III, 325, 
326. 

Аткеног (El-Kendi), célèbre philo- 
sophe, I, 164, 165, 253, 259, 260, 
275; H, 244, 307; III, 443; VII, 
144,145; УШ, 176, 177, 179. 

Attar (Mohammed, fils de Hodeil), 
docteur moutazélite, VI, 369, 370; 
VII, 231-233, 

Attar, nom de lieu, HI, 33, 50. - ` 

ALMAGESTE (L'), ouvrage de Ptolémée, 
cité, I, 20, 150; II, 285; HI, доо; 
ҮШ, 291. 

۸1085, I, 72, 169, 170, 330, 341, 
376; П, 201, 202; Ш, 36, 37, 56. 

ALPHABET ARABE; Origine de son ordre 
actuel, HI, 292. — Les noms des 
lettres de l'alphabet et ceux des rois 
des Madianites, 302. 


‘ALPHONSE (Adboucheu), roi des Gali- 


ciens, III, 75, 

Attaat, signification de ce mot, I, 199. 

Aton, Ш, 51,52. ` 

Auacu (Er-), cité, V, 394. 

AMADIA , roi d'Israël, I, 113, 114. 

Амлгёсттеѕ, I, 78; П, 295, 397, 413; 
Ш, 92, 93, 95, 99, 100, 103, 104, 
273-275. 

Aug ou Амглк, fils de Loud, fils 
d'Aram, fils de Sem, fils de Noé, I, 
78; HI, 104, 106, 115, 273. 

Awas (Journée d’), troisième journée 
de la bataille de Kadiçyeh, IV, 219. 

А 107۸355۸ 08085 ; leur vie était respectée 
même dans les âges d'ignorance, V, 
96. 

Amare (L'), I, 333-336, 366, 367; 
VII, 277. 

Аме (L’). Transmigrations des âmes, II, 
267. — (Opinion des Arabes sur P), 
HI, 309-313. — Différentes classes 
d'âmes, 351. — Rôle de l'âme dans 
la divination, 353 ; -— dansles songes, 
355. — Définition; différence entre ` 
l'âme et l'esprit; attributs de l'âme, 
362. — (Temple de 1’) chez les Sa- 
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béens, IV, 62. — Sa nature, son 
rôle, ses transmigrations, d'après 
certains philosophes, 66. — Les ames 
sœurs et l'amour, VI, 379. — Exis- 
tence antérieure des âmes, 380. — 
Théorie de Ptolémée sur l'union des 
âmes, 383. — La sympathie des 
âmes, 385. — (Dispositions natu- 
relles de 1), VII, 32. 

Aus (L’) pure, surnom de Mohammed, 
arriére-petit-hils de Haçan , fils d'Ali , 
fils d'Abou-Talib, VI, 189. 

Auéruysre; vertu de cette pierre, VI, 

` 11,12. 

Axu, nom du mois de Redjeb avant 
l'islamisme, III, 423. 

Aw, ville, VIII, 134, 137. 

Auran, fils de Saba, III, 148. 

Auíx (Ex-), surnom du Prophète, IV, 
127. 

Auinas, fille d'Alkamah, fils de Safwan, 
mère de Merwan, fils d’El-Hakem, 
V, 19 

AMINAH lle de Wahb, fils d'Abd-Mé- 
naf, fils de Zohrah, fils de Kilab, 
fils de Mourrah, fils de Kaab, mére 
du Prophète, IV, 130,131, 151, 152. 


Amin, nom d'un des jours de la موہ‎ 


HI, 411. 

Autr, fils de Foheïrah , affranchi d'Abou- 
Bekr, IV, 138. 

Autr, fils d'Élyas, fils de Modar, fils de 
Nizar, IV, 120. 

Ама, fils d'Ismáil Madhedji, VI, 76- 
78, 992101. 

Amir, fils de Sásaah (Tribu des), VI, 
137, 138. . 

Amir, fils de Tofail, cité, Ш, 112,113; 
IV, 239, 245. 

Amin LE Koorire. Voy. Asou Bernan fils 
d'Abou-Mouga-Acbári. 

Амілі EL-AuBAR: (Eli, le grand pré- 
tre?), I, 100. 

Autour, fils de Djadis, roi des Tas- 
mites, III, 275-283. 

Ammar, fils d'Yagir, IV, 256, 266, 
272, 274, 275, 279, 284, 294, 
308-311, 315, 316, 332, 362, 357- 
360, 369, 377; V, 8o. 
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AuuontaQUE (Mines d’) dans le pays de 
Sogd, 1, 347, 348, 349. 

Amour d'un jeune Omeyyade pour une 
chanteuse, V, 431. — Amour de 
Dieu, 434..— Description et défini- 
tion de l'amour par des docteurs et 
théologiens de différentes sectes, VI, 
368-376. — Doctrine d'Hippocrate 
sur le méme sujet , 376. — Opinion de 
quelques médecins, 377. — Théorie 
de certains philosophes sur la sym- 
pathie des âmes, 379. — Opinion de 
Galien, 381. — Opinion des astro- 
nomes et des astrologues, 382; — 
de Ptolémée, 383; — d'une fraction 
des soufis et des propagandistes, 384. 
— Controverses auxquelles ce sujet 
a donné lieu, 385. —  Désespoirs 
d'amour; anecdotes diverses, VII, 
223-238. — Causeries sur l'amour 
chez le khalife Mountasir, 311. — 

. Anecdotes d'amour, 313. — Les mar- 
tyrs de.l'amour; Orwah et Afrá , 351. 
— Medjnoun, 356. 

Amour, fils de Soubil, fils de Jafet, fils 
de Noé, et ses descendants, I, 387, 
288. 

Amounyau. Voy. 56 

Auor, ville, capitale des Khazars, П, 
7-14, 20, 253 IX, 8. 

Aworium, ville, П, 331, 353; ; VII, 
136, 144. 

Aun, V, 441. — (Ibn), V, 204. 

Aun, fils d'Abd el-Aziz, VIII, 145. 

Aun, fils d'Abd el-Djinn et-Tonoukhi, 
neveu de Djodaimah, roi de Hirab, 
III, 194. 

Aun, filsd'Abou-Rébyáh el-Makhzoumi, 
cité, IIT, 121, 430. A 

Aun, fils d'Adi, roi de Hirah, chef dc 
la dynastie des Nasrites, HI, 183, 
185-189, 194-199, 21a. 

Aur, fils d'Amir Mozaikiya, roi de Ma- 
reb, III, 113, 216, 217, 365, 366, 
378-391. 

Amr, fils de Amr, V, 220. 

Aun, fils d'El-Assy, II, 412, 413; HI, 
38, 39; IV, 99, 263, 294, 298, 
299, 339, 345, 349, 352, 370, 


INDEX: GÉNÉRAL. 


371, 372, 378, 380, 381, 391-406, 
408, 421, 422, 426, 427, 437, 438; 
V, 10, 27-31, 35, 48, 53-61, 80, 
317, 318, 385-387. 

Ама, fils de Bahr d. Djabiz. Voy. 
Dianu. 

Aur, fils de Bekr, dela tribu de Témim. 
Voy. 2۸۰ 

Aun, fils de Bilal; anecdote relative à 
ce personnage, V, 273-275. 

Aun, fils de Chas, poëte des Benou- 
Acéd , cité, IV, 223, 224. 

Ама, fils de Chora, IV, 332. 

Aun, fils de Darib, roi de Syrie et de 
Mésopotamie et pére de la reine Zé- 
nobie, Ш, 181. 

Ама, fils de Darrak cl-Abdi, poëte, 
cité, III, 160. 

Aun, fils de Djormouz, assassin de Zo- 
beir, IV, 319-321. 

Auk, fils de Dou-Kifán, roi del'Yémen, 
ПІ, 155. 

Aun, fils d'Ayas, fils de Modar, fils de 
Nizar, IV, 120. 

Auk, fils d'El-Hamik el - Khozáyi, IV, 
277, 282, 283. 

Aun, fils d'El-Harit, roi des Djorho- 
mites, III, 102, 103. 

Amp, fils de Horeit, V, 139, 195. 

Aun, fils de Houbab le Bahilite, cité, 
V, 349. 

Ama, fils de Koltoum , IV, 245. 

Aun, fils de Leit, frére d'Yákoub Saf- 
far, VIII, 46, 125, 135, 144, 180, 
193 , 200, 201, 208, 209, 284. 

Aun, fils de Lohayi, de la tribu de Kho- 
zaah, intendant de la maison sainte; 
introduit à la Mecque le culte des 
idoles, IH, 114, 115, 118; IV, 46. 

Aun, fils de Macadah, vizir de Mamoun , 
VII, 3, 12. 

Aun, fils de Mádi-Karib, II, 361; HI, 
210, 211;1У, 316, 331. — Sa mort, 
236. — Ses propos sur les principales 
tribus arabes et leurs guerriers cé- 
lébres, 2336. — Comment il dépeint 
la guerre, 239. — Son premier com- 
bat avec Rébyáh, fils de Mokaddam, 


241. = Seconde rencontre de ces 
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deux guerriers, 247; VI, 286; — 
VIII, 359. 

Ама, fils de Merwin, V, 208. 

Aun, fils de Merzouk Bahili, tradition- 
niste, VII, 143. 

Aun, fils de Modad, roi des Djorho- 
mites, HI, 103. 

Aun, fils de Moundir, roi de Hirah, 
HII, 200. 

Aun, fils de Nómán, fils d'Amr , second 
roi tonoukhite de Syrie, III, 215. 
Aun, fils d'Obeid , chef des moutazélites, 
VI, 208-212, 223; VII, 234-236. 
Aun, fils d'Obeid-Allah, fils de Mer- 

wan, gouverneur de Malatyah, sous 
` Mostain-Billah, VIII, 73, 74. ' 

Aur, fils du khalife Otman, V, 19, 
262. 

Aur, fils d'Otman el-Djahiz, théolo- 
gien, cité, Ili, 107. 

Aun, fils d'Otman, fils de Kanbar. Voy. 
SIBAWEÏH. 

Awa, fils de Rébi, affranchi de Mehdi 
et poëte, VI, 227, 228. 

Ама, fils de Said, fils d'El-Assy, sur- 
nommé El-Achdak, V, 198, 199, 
206, 233-240; VI, 217-219; —con- 
duit le pèlerinage de l'an 60, IX, 
58. — (La sœur d'), V, 240; VI, 
218, 219. 

Aun, fils de Tarib, roi des Amalécites ; 
fils de Zibba (Zénobie), selon quel- 
ques auteurs, III, 275. | 

Aun, fils de Témim, fils de Morrah, 
cheikh des Benou-Témim; son dé- 
vouement pour sa tribu, II, 178- 
181. 

Aun, fils de Tobba, roi del'Yémen, III, 
154. 

Aun, fils de Tobbá, roi de l'Yémen, Il* 
du nom, III, 155. 

Aun, fils de Zobeir, V, 175-176. 

AMR EL-APWAR, II, 212. 

Aun LE Roum, cité, VI, 285. 

AunáN, un des jours du mois chez les 

` Perses, ПІ, 415. 

Aunán, fils de Djabir; légende sur ce 
personnage, Ï, 268, 269. 

Awnán, le devin, frère Ате, fils d'A- 
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mir Mozaikiya, III, 352, 378, 379, 
386-390. 

Amar (Ex-), cité, VII, 52. 

AuraiL, fils de Kabil ( Athaniel, fils de 
Kenaz?), chef des Israélites, I, 100. 

Anau, ville bâtie sur un flot de l'Eu- 
phrate, III, 4o. 

Anak; seps de ce mot, IV, 21. 

Anas ae IV, 456. 

Anas, fils d'Abou-Cheikh, cité, VI, 
366, 367. 

Anas, fils de Sirin, V, 463. 

Anastase (Nestas), roi du Roum, И, 
331. 

Anazen (Tribu des), V, 126. 

Ansagan, fils d'Ishak, fils de Chamir 
ҮП, 289. 

Анвас̧лн, fils de Said, V, 299, 317. 

Ansan, ville, IV, 411; VI, 88, 135 
178, 394. 

80۸811 (Er-), HI, 15, 16. 

H, 327.‏ یصو چو 459ھ 

Анрлмли (Hes), I, 339. 

Ane; la chanson de l'âne, VI, 204-206. 

Аивсротез. Un roi du pays de Komar, 
I, 170. — Le marchand de Samar- 
cande à la cour de Chine, 307. — 
Le chef arabe devant Nouchirwan, 

. HI, 247. — Ignorance du peuple 

arabe, V, 79. — Bichr, fils de Mer- 
wan, et son oncle Rouh, fils de Zinbá, 
254. — Anecdotes drólatiques et plai- 
santes, 277, 285. — Le Bédouin 
gouverneur d'Ispahân, 390. — Les 
deux chanteuses, 428. — Anecdotes 
de courtisans, VI, 120. — L'Arabe 
de Tonoukh et la jeune fille des Amir; 
satires contre des tribus arabes, 137. 
— Le prisonnier de Hamadán, 172. 
— Mésaventure d'un roi de Hirah, 
251. — Vengeance d'un esclave hin- 
dou, 264. — Le fou de Basrah, 289. 
— Le négre mélomane, 311. — Un 
parasite fourvoyé au milieu des Ma- 
nichéens, VII, 12. — Le fou du cou- 
vent de Saint-Héraclius , 198. — Bon 
mot d'un habitant de la Mecque, 
320. — Un parasite chez Ibn Mou- 
debbir, VIII, 14. — Les glousse- 
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ments des grammairiens, 131. — Le 
conteur des rues et l'eunuque, 161. 

, = Fourberies du célèbre voleur EL 
Oukab, 170. — Les deux étudiants 
de Bagdad, 185. — Récit amusant 
sur les différents noms arabes des la- 
trines, 328. 

Ances, I, 49-53, 57; HI, 258. 

Animaux ; croisements divers qui s'effec- 
tuent en Égypte, И, 408. — Qua- 
lités et défauts de divers animaux, 
VUI, 322. 

Anka (L') merveilleux, III, 39; — ra- 
visseur, IV, 10, 15, 16,18-21. 

ANKOBER. Voy. Kosar. 

Anmar, fils de Nizar, ou de Saba, ou 
d'Yiad, П, 134; Ш, 148, 228-238; 
VI, 42. 

Анмос, capitale de la Chine, 1, 290, 
297, 304, 309; II, 131. 

Annates de Bagdad, citées, VII, 129. 

ANNALES HISTORIQUES, ouvrage de Ma- 
goudi; analyse sommaire de cet ou- 
vrage, I, 2, 3, 4; — citées, 21,64, 
71, 72, 97, 107, 114, 126, 127, 
130, 166, 169, 200, 229, 258, 
276, 281, 286, 368, 370, 382, 
394; H, 27, 95, 104, 108, 117. 
125, 161, 191, 239, 310, 316, 
322, 327, 391, 411, 412; Ш, 35, 
38, 48, 172, 214, 221, 396. — 
Analyse de la thése astronomique et 
géographique développée danscet ou- 
vrage, 439, 440, 441; — IV, 17, 41, 
51, 8o, 94, 132, 163, 250, 287, 
435; V, 120, 229, 359, 383, 387, 
396, 415, 464, 480; VI, 48, 87, 
137, 156, 303, 223, 280, 287, 414, 
487; VII, 56, 59, 80, 145, 211, 
289, 322, 340, 344, 371, 377, 383, 
403, 405; VIM, 18, 55, 72, 103, 
112, 148, 175, 182, 195, 211,213, 
247, 275, 280, 343; IX, 32, 34. 

Années chez les Arabes et les peuples 
étrangers; analogies et différences; 
considérations générales, Ill, 397; 
— chez les Coptes; concordance an- 
cienne avec l'année des Perses; con- 
cordance nouvelle avec l'année des 
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. Syriens et des Roumis, 399; — chez 
les Syriens, 402; - chez les Perses, 
414; - chez les Arabes, année lu- 
naire, 416. 

AnoucurawaAN (Kesra), roi de Perse, 
"II, 2-4, 6, 31, 158; — succède à 
son pére, 196; — extermine Mazdak 
et ses partisans, ibid. — prend le 
nom d'Anouchirwan, ibid.; — bâtit 
une muraille dans la mer Caspienne 
et prolonge celle du Caucase, ibid. ; 
— reçoit des ambassadeurs dc diffé- 
rents rois, 197; — envahit la Méso- 
potamie et l'Asie Mineure, 198; — 
épouse la fille et la niéce du khakan. 
des Turcs, 200. — Ses ғаррогіз avec 
les rois de la Chine et des Indes, ibid. 
— П fait périr Akhochnawaz, 203; 
— fait venir de l'Inde le livre de 
Kalilah et Dimnah, les échecs et la 
teinture hindi, ibid. — La table d'or, 
les sceaux de l'État; répartition de 
l'impôt de l'Irak, 204. — Son sur- 
nom; vers à sa louange; les sages de 
sa cour, 205. — Conseils de Buzur- 
djmihr, 206. — Sentences d'Anou- 
chirwan et de Buzurdjmihr, 207. — 
Ses rapports avec Seif, fils de Dou- 
Yézen et Madi-Karib, Ill, 163, 247, 
248; — IV, 74, 76; Vl, 122, 125; 
VII, 7, 8; VIII, 403. 

Ansans, IV, 139, 141, 274-276, 280, 
281, 284, 285, 295, 296, 306, 307, 
310, 311, 313, 336, 339,352, 355, 
360, 411; V, 34, 35, 46, 67, 69, 
146, 162, 163, 336, 43a; VI, 26, 
27,190. ` 

` Anst (Aswap EL-), surnommé Ayhalah, 
faux prophète de PYémen , IV, 187, 
188. 

ANSINA, province d'Égypte, II, 404. 

Antan, guerrier célèbre de la tribu 

. d'Abs, IV, 239, 469. 

Antecanist (L'). Voy. DEDJDJAL. 

AntHropopnaces, I, 338. 

Antiocue, ville de Syrie, I, 12; H, 
226,227, 281-284, 406; HI, 406- 
hog; IV, 55, 56, 91; VIII, 68- 
79. Ë 


Anriocuus (ABTANDJENOUS), roi de Sy- 


rie, II, 282, 283; HI, 409. 


Antoine (Arrounious), mari de Cléo- 


patre, II, 286, 287. 


Antonin (Asrouuis), roi de Rome, П, 


305. 


ANTONIN CARACALLA (Автооміѕ), II, 


306. 


Antonin HéLiocasae (Автооміѕ Il), 


roi de Rome, II, 306. 


Arwa (Les), Ш, 402, 455. 

Anvait. Voy. ATINEL. 

Aoëx, contrée du Sedjestan, VIII, 42. 
Aoun, second roi de la Chine, I, 290, 
. 291. 

APHRODISIAQUES, Ш, 57. 

AroLocuss du langage des oiseaux, Il, 


169-174; = de Kaab el-Abbar sur 
l'Irak , la Syrie et les nomades du dé- 
sert, III, 130; — des deux frères ct 
du serpent, V, 280, 281, 497. 


Арбтвеѕ (Les), l, 123, 127-129. 
Appr (Le jour de I’), V, 123. 

Ana, bourgade de la Palestine, І, 114. 
Ani, signification de ce mot, VI, 485 


511. 


ARABE (Langue); Ismâil abandonne son 


idiome paternel pour l'arabe, HI, 
93. — Descendants de Sem dont cette 


langue fut le partage, 270. 


ARABES. Le culte du feu s'introduit 


i eux, I, 131. — Ancétres des 
chefs arabes, II, 134. — Parenté des. 
Arabes avec les Perses, 142. — Ils 
envahissent l'Irak , 125. — Les Benou- 
Témim, 178. — Les tribus de l'Yé- 
men, 212. — Combat de Dou-Kar, 


. 227. — Leur respect pour leurs gé- 


néalogies, 241. — Les Bédouins de 
la Syrie, 295. — Familles arabes 
établies parmi les Bedjah, IIL, 33. — 
Arabes d'origine pure: Adites, Té- 
moudites, Amalécites, etc., 78. — 
Leur anéantissement, 103. — Leur 
origine commune, 105. — Paralléle 
entre les Arabes et les Nabatéens, 
108. — Le culte des idoles s'introduit 
parmi les Arabes, 114. — Opinion 
des Arabes sur les mariages étrangers, 
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205. — Extraits de leur histoire, 223. 
— Leur sagacité, 229, 342. — Pour- 
quoi les Arabes du désert sont no- 
mades, 243. — Avantages qu'ils 
trouvent dans cette maniére de vivre, 
245. — Renseignements sur le désert, 
l'existence des Arabes, leurs qualités, 
leurs campements, 247. — Leurs 
croyances dans les áges d'ignorance, 
256. — Leurs opinions diverses sur 
l'âme, 309. — Leur éloquence, IV, 
164. — Propos d'Amr, fils de Madi- 
Karib, sur les principales tribus et 
leurs guerriers célébres , 336. — Opi- 
nion de leurs sages sur l'habitude, 
V, 88-101. — Type du chevalier du 
désert, 108. — Superstitions, 324. 
— Usages funèbres, 326. — Pièces 
. satiriques contre les principales tri- 
bus, VI, 138. — Origine du chant 
chez les Arabes, VIII, 92. — Arabes 
célèbres par leur grande taille, 323. 
Anacu, fils de Nawan , fils de Jafet, fils 
de Noé, II, 242. 
AnacuT (L') noir et l'Aracht blanc, 
fleuves du pays des Turcs, I, 213. 
Ararat, montagne voisinede la Mecque; 
origine de son nom, I, 62; — III, 
115, 116; VIII, 294; IX, 39, 55. 
Anais (Er-), l'ichneumon, II, 57. 
ARAKINEH (chefs) de deeg, II, 201. 
Anat (Lac d’), I, 211, 212. 
Arau, fils de Sem, 1, 77, 78. ` 
Aug, rivière, Il, 75, 76. 
Ansaid (EL-), quatrième jour de la se- 
maine chez les Árabes, III, 423. 
Ansan , nom de lieu, V, 446. 
ARBITRAGE (L’) entre Ali et Mo&wiah; 
choix des arbitres, IV, 381. — Te- 
neur de la feuille d'instructions, 384. 
= Querelle d'Achát et d'Orwah, 385. 
— Discordes dans le camp d'Ali, 388. 
— Entrevue et conférence des deux 
arbitres, 294, 390. — Abou Mouça 
el-Achari dépose Ali, 397. — Amr, 
fils d'El- Assy, proclame Moëwiah, 
398. — Paroles d'Ali au sujet de ar- 
bitrage, 406. — Paroles d'Ibn Abbas 
sur le méme sujet, V, 332. — Opi- 


nion des Kharédjites, 317. — Pro- 
testations, 319, 441. 

Anpirres (Les deux). Voy. ARBITRAGE. 

ARBRE merveilleux de l'Inde, II, 81-83. 

886۸0105, roi de Rome, ЇЇ, 327. 

Ancae (L') sainte des Israélites, I, 95, 
103, 105, 117. ^ 

ARCHERS HABILES (Les), surnom des 
Nubiens, 11, 383; HI, 39. 

Arp. Vey. ADER. 

AnpawáN, fils de Balas, chef de satra- 
pie, II, 137, 152. 

Anvpawân, fils d'Hormuz, fils de Wizer, 
chef de satrapie, II, 137. 

AnDAWÁNS (Les), roi nabatéens , compris 
parmi les chefs des satrapies, H, 
234. 

Anpécuin, fils de Babek, premier roi 
sassanide. On lui attribue l'invention 
du jeu de nerd, I, 158; VIII, 319; 
II, 4, 73, 125, 148. — Ses diverses 
généalogies, 151. — Son discours 
d'avénement, ibid. — Classes qu'il 
établit parmi les courtisans, 153. — 
Ses maximes, 154. — Les sept corps 
de l'État, 156. — Cérémonial de sa 
cour, 158. — Son gouvernement, 
159. — Son abdication, ibid. — Ses 
luttesavec les chefs des satrapies, 161. 
— Ses conseils à son fils Sabour, 162. 
— Extraits de ses lettres à ses lieu- 
tenants, ibid. — Temples qu'il cons- 
truit, IV, 78, 80; VI, 125, 126. 

АврЁсша, fils de Chirweih, roi de 
Perse, 11, 233. 

AnpÉcuira , fils d'Hormuz, roi de Perse, 
II, 189. 

ARDIBIHICHT, un des jours du mois chez 
les Perses, ПІ, 415. 

ARDIBINICHTMAH , un des mois du calen- 
drier des Perses, III, 413. 

Arps (Et-), nom de lieu, IX, 55. 

AnDJABEHD (ARYABHATTA), ouvrage in- 
dien, l, 150. 

Arps (Er-), poëte, cité, VI, 33, 34. 

Arg (Prison d"), V, 176. 

AnrFAKBCHAD,, fils de Sem, I, 77, 79. 

ARGAN, sorte d'instrument de musique 
byzantin, VIII, 91. 
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Авсос (Reou), I, 81. | 

Ariat, fils d'Adkham , général du Nedja- 
chi, III, 157. 

Anica (Er-), localité d'Égypte, И, 
375, 376, 395; IV, 422, 423. 

Амр (Et-) le musicien, IIl, 327. 

Anen (Arious), И, 313. 

Amir, grade dans l'armée des Nus, à 
Bagdad, VI, 452, 453. 

Amikusis EL-Kuouzi, ministre d'Hor- 
muz, roi de Perse, II, 214. 

Ant (Ex-), fils de Bekkar, VIII, 74. 

Arm (Er-). Voy. Dicus DE Mares. 

Аһізтоєёне le philosophe, cité, II, 33, 
(35. 

ARISTOTE, Cité, 1, 20, 96, 202, 203, 
212, 280, 281; II, 134, 250, 251, 
321; HI, 5, 26, 36, 52,362,432; 
IV, 8, 61, 67; VHI, 291. 

Arkam (serpent), V, 49, 485, 486. 

Авклт. Voy. Ismait, surnommé Ar- 
kat. 

Авкенр (L'), ouvrage cité, I, 150. 

ARKHOBOAM, roi des Israélites, I, 112; 
Ill, 174. 

Armanovs. Voy. Romanus. 

Anuée (L^) de la détresse, V, 122. 

۸81461018 I, 5; V, 231; VII, 125. 

Anmentens, , Il, 75, 94, 329; ҮП, 124. 

Armes et ARMURES, H, 11, 62, 75, 
191, 345, 347, 348; Ш, 18, 259; 
IV, 215, 309, 310,311, 312, 389; 
V, 14, 49, 50, 55, 93, 112, 140, 
202, 260, 363, 466; VI, 262, 263, 
286, 287, 423, 449,452, 453, 461, 
462, 467, 468, 470,478, 481, 482; 
VII, 46, 67, 267; УШ, 6,17, 47, 
51, 52, agh. 

۸8100۸788, 367. 

AROUBAH, sixième jour de la semaine 
chez les Arabes, avant l'islamisme, 
Ш, 89, 423. | 

AnouDi (Er-), précepteur de plusieurs 
khalifes ou fils de khalifes, cité, 
VIII, 320, 323, 328, 340. 

Anoun, sectaire kharédjite, V, 320, 
500. 

۵80022۸18 (riz au sucre), VIII, 401. 

Annar. Voy. 75۰ 
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Aawa, fille d'Abd сі-МонаћЬ ct tante 
du Prophète, 1V, 152. 

Arwa , fille de Koreiz, fils de D jabir, fils 
de Habib, fils d'Abd-Chems , mère du 
khalife Otman, IV, 251. 

Anwau , fils de Zeid el-Azdi, le sorcier, 
HI, 352. 

Arwana, nom de lieu, VI, 2. 

AnzEMIDOKHT, reine de Perse, ЇЇ, 223, 
234. 

Asar, idolede la Mecque, Ш, 100, 101; 
IV, 46. 

Asamu. Voy. ÉMERAUDE. 

AsDJEDIYEH (chameaux), HI, 292. 

Asrar (Benou'l-) , souverains du Roum, 
II, 294. 

Asrar , fils de Chirweih , chef deilémite, 
ҮП, 343, 428; IX, 6-19. 

Asrar, fils d'En-Nefr (Élifaz), fils d'E- 
saü , fils d'Isaac, II, 294. 

AsrARAT, signification de ce mot, III, 
418. 

AsHaAB ECH-CHERIYN, secte musulmane, 
III, 267. — Ed-Dawr, ibid. 267. — 
Er-Ras, I, 125,126, 400. 

As'uan, mère de Mouaffak, VIII, 108, 
419. 

Askar (évêque), I, 199. 

Asxaton, ville, VI, 7. 

Asker, nom du chameau qui portait 
Aichah à la bataille du Chameau, IV, 
305. ` 

Азккм. Voy. Hagan, fils d'Ali, fils de 
Mohammed, fils d'Al, fils de Mouca, 
fils de Djáfar, l'Alide. 

Askians, premiers rois de la première 
dynastie des rois perses, ЇЇ, 134. 
AsLAKH, nom du mois de djoumada Il, 

avant l'islamisme, IH, 423. 

Авілм (Benou), IV, 362, 363. 

AsraM, fils de Kossayi, fils de Haritah , 
fils d'Amr-Mozaikiya, III, 388. 

AsLEM. Voy. IBN CHADELEWEïH. 

Asuá , fille d'Abou-Bekr et mère d'Abd- 
Allah, fils de Zobéir, IV, 186, 317, 
327; V, 188, 190, 261-263, 265, 
266. 

AsmA, fils de Kharidjah , chef des Benou- 
Fezarah, V, 331, 332. 
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`Азмі, fille d'Omais, des Benou - Kha- 
tâm, épouse de Djâfar, fils d'Abou- 
Talib, puis d'Abou-Bekr, puis d'Ali, 
IV, 181, 182; V, 148, 149. 

AsuáN, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 415. 

Asuâyi, cité, I, ró; V, 401, 407; VI, 
16, 240, 303, 323, 348, 349, 359, 
366, 367, 399; VIII, 360. 

AsuyaH, nom «l'un des jours appelés 
Feroudedján par les Perses, Ш, 415. 

AsPERGES (Description poétique des) 
par Kochadjim, VIII, 399-401. 

As-saLat, premier degré de dignité 
chez les prétres chrétiens, I, 199. 

Assam. Voy. Komar. 

AssEnMENTÉS (Les), classe de Korei- 
chites, et leurs tribus, III, 120, 121; 
IV, 125. 

Assy (Er-), fils de Wail es-Sehmi, IV, 
123; V, 61, 486. 

Assyriens (Rois). Voy. Мосош. (Rois 
de) et de Ninive. 

AsTaBRANEH (Les), peuple slave, ш, 
62. 

AsTAGAR (Stagire), patrie d'Aristote, 

. TH, 36. 

AsTARLABI. Voy. Att, fils d'Yça, l'astro- 
logue, VIII, 291. 

ASTRES. Leur influence sur le monde; 
durée de cette influence, IV, 5. — 
Emblème par lequel les Chinois re- 
présentent cette action, 53. — (Culte 
des); son origine, 43. — Les sept 
temples consacrés aux planétes, 47. 
— Forme des temples des planétes 
chez les Sabéens de Harrán, 62. — 
Leur influence sur les variations at- 
mosphériques , VII, 182. 

ASTROLOGIE et ASTROLOGUES , Ï, 83; Il, 

. 402, 403; IV, 54; V, 244; VI, 382- 
384; VIII, 290, 291. 

451801011835. Leur thèse sur l'éternité 
du monde, IV, 100. — Réfutation 
de leurs théories, 103-105. — Leur 
doctrine sur l'amour, VI, 382, 383. 

Aswan (Et-), fils de Соар, premier 
roi des Djadigites, HI, 275, 278, 
280-283, 287. 
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Aswan (Er-), fils d'El-Mottalib, fils 
d’Aced, fils d'Abd .el-Ozza, fils de 
Kogayi, IV, 127. 

Aswap (Er-), fils de Nûman, roi de 
Hirah, III, 200. 

Asyan, fille d'Ali, VI, 182. 

A14, fils d'Abou Rabah, V, 464. 

Ar, fils de Moslim, cité, V, 180. 

ATÂ, fils d’Yacar, affranchi de Maimou- 
nah, femme du Prophéte, V, 461, 
506. ` 

Arawı, poëte, cité, VIII, 103. 

ArnaLIE (Aan), I, 113. 

ATBANIEL, fils de Kenaz (?), I, зоо. 

Arte, terme de courses, VIII, 365, 369. 

Atix, surnom d'Abou Bekr, IV, 177. 
— (Er-), bras principal de l'Eu- 
phrate, I, 215. 

Artisan, fille d'Abd el-Mottalib et tante 
du Prophéte, IV, 152. 

ATIKAH, fille d’Abd er-Rahman, femme 
du poëte Ibn Abi АНК, V, 285, 286. 

Artan, fille d'Yézid 1*, V, 208, 273- 
275, A46. 

ATikAH, fille de Zeid, fils d'Amr, fils 
de Nofeil, épouse de Zobéir, IV, 320. 

ATiNEL, fils d'Youfanna, un des chefs 
des Israélites, I, 101. 

ATMOSPHÉRIQUES (Variations). Leurs 
causes, d'après le médecin Honeïn, 
VII, 182, 183, 184, 185. 

Arnis, fils de Misr, II, 395, 396. 

ATRABILE, Ш, 425; VI, 378. 

Arras (Benou), V, 90. 

Arras, fils d'Attab, VII, 291. 

Arras, fils de Gailan, des Benou Ta- 
kif, IV, 258. 

Arras, fils d'Oceid, fils d'Abou 'l-Yss, 
fils d'Omeyyah, gouverneur de la 
Mecque pour le Prophéte, chef du 

. pèlerinage del'an 8, IX, 54. 

Arras, fils de Warka le Témimite, V, 
245. 

Arrasi, poëte , cité, VI, 330-333; VII, 
25-30; VIII, 228, 229, 424. 

AuGures (Science des), Ш, 333-336, 
340-344. 

۸۵0603 7 (César), premier empereur ro- 
main, II, 286-291, 296-298. 
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AUTAUCHE (L'); soins qu'elle prend de 
ses petits, V, 307.. 
Aventures d'un marchand de Samar- 


cande, en Chine, I, 307; — d'un | 


cheikh arabe avec les djins dans le 
désert, III, 331; — d'un Arabe de 
Tonoukh avec une jeune fille d Amir 
fils de Sásaah (satires contre les tribus 
arabes), VI, 137; — d'un poëte 
aveugle et de Mansour, 158 ; — d'une 
jeune fille de Ja famille d'Ali, VII, 
211; — d'un parasite chez Ahmed, 
fils de Moudebbir, VIII, 14; — d'un 
patrice byzantin enlevé par ordre de 
Moëwiah, 75; — de parasites (Re- 
cueils d"), 13. 

AVERTISSEMENT (LI, «Tenbih,» ou- 
vrage de controverse d'Yahya, fils 
d'Aktam, cité, VII, 49. 

Avesta (L’), livre sacré des Guébres, 
II, 124, 125, 126, 167, 168. 

AveuGLes (Jours), III, 399. 

Awa (Er-), constellation de Bootés, 
VIII, 129. 

Awan; (Chevaux issus de l'étalon), V 
202. 

Awanps (Les), peuple slave, Ш, 64. 

Awan (Er-), fils de Kotbah, IV, 213. 

Азр (Tribu de), V, 331-333; VI, 92, 
93, 146, 147. 

Awr, fils d'Amr Mozaikiya, Ш,. 391. 
Awr, fils de Moundir Abou Chammir, 
cinquième roi sassanide, III, 218. 
Awr, fils de Saad le Djorhomite, poëte, 

cité, I, 98, 99. 

Awn, fils d'Abd Allah, fils de Djafar, 
fils d'Abou Talib, V, 145, 147. 

Aen, fils d'Abd Allah, fils d'Otbah, 
fils de Maçoud, V, 434, 435. 

Awn, fils de Djáfar, fils d'Abou Talib, 
IV, 181; V, 248. 

Awsapsau, V, 128. 


Baar (Temple de), à Baalbek, IV, 87. 


BAALBEK, ville, IV, 87. 


Bas, aïeul d’Amr, filsd'Obeid , VI, 212. 
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Ами l'Ibadite, VI, 305, 306. . 

Aws (Er-), Ш, 391. 

Aws (Tribu des), III, 155, 388; IV, 
189, 238. 

Awwau (Benou 1-), V, 175. 

Aypan (Benou), c'est-à-dire les fils de 
Khozaimah, fils de Lowayi , branche 
des Koreichites, IV, 122. 

AYHALAH, Voy. 8ھ‎ (Et-). 

Arian, mois de mai chez les Syriens, 
Ill, 399, 402, 412, 425. 

Azanen, titre du roi des Namdjin, Ш, 
63. 

Азр (Er-), fils d'El-Gawt, fils de Na- 
bit, fils de Malik, fils de Zeid, fils 
de Kehlán, fils de Saba, fils d'Yach- 
djob, fils d’Yakoub, fils de Kahtan, 
fils de Mazen, ancétre des Sassa- 
nides, III, 148, 216. 

Азр (Benou) ou Azrnrres, HI, 387, 
389, 392; IV, 338, 267; V, 71, 454, 
456; VI, 143, 260, 473, 474. 

Azer, «feu» dans la langue primitive 
de la Perse, IV, 75. 

Azen, père d'Abraham. Voy. Tarixu. 

AzZERBAÎDJÃN, I, 5; IV, 230; V, 231, 
Aho; VI, 187; VII, 125. 

AzERDjOUi, nom du temple du feu à 
Darabdjerd ; signification et étymolo- 
gie de ce mot, IV, 75. 

Azran (L^), espèce d'aromate, I, 367. 

AzHAR, surnommé Samman; anecdote 
sur ce personnage, VII, 75-78. 

Azîz (Er-), roi d'Egypte au temps de 
Joseph , II, 384. — Titre d'un officier 
d'Yákoub, fils de Leit, VIII, 53. 

Azoun, roi des Syriens, II, 88. — Dé- 
couverte de la vigne et du vin, 88-92. 

Azrar (La pierre), VIII, 241. 

AzRAKITES, secte musulmane, V, 229, 
230, 298, 299, 318, 44o; VIII, 31, 
58-60. 


Bas EL-ABwAB, ville du Caucase, Il, 2, 
3, 7, 72, 74; IV, 38. — (Mer de). 
Voyez Men CasPIENNE. 
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Bas EL-Açep (Porte du Lion) à Hama- 
dán, IX, 21, 22;— el-Ammeh (Porte 
du peuple), à Samarra, VII, 139; 
— el-Anbar, une des portes de Bag- 
dad, VI, 447, 454, 471; — ech- 
Cham, à Bagdad, VIII, 334; — el- 
Hadid, à Bagdad, VI, 482; — el- 
Harb, à Bagdad, VI, 454; VII, 231; 

. — el-Kenas, à Bagdad, VI, 445, 
466; — el-Khassah, à Bagdad, VIII, 
161, 421; — Kotrobbol, à Bagdad, 
VI, 454; — el-Mouhawal, à Bagdad, 
VI, 443; — et Tak, à Bagdad, III, 
19; VIII, 236. 

Basa, fils de Bardina, roi nabatéen de 
l'Irak, II, 161. 

BABEK, "د‎ mois des Coptes, Ill, 399. 

Baser le Khorrémite , II, 75; VI, 187; 
VII, 62, 223-132, 138, 139. — 

, (Pays de), VII, 133. 

BABEL, ville, I, 78, 79, 813 I, 115;— 
(rois de), II, 77; ب‎ Nemrod, Belous, 
96; — leurs successeurs, 97; — 
Sendjarib, Bokht-Nacar, 99; — leurs 
successeurs, 99; — leur administra- 
tion, 101; — drapeaux de leur armée, 
101; — leurs guerres, 99, 104: — 
(pays de), IH, 131, 240; — (village 
de); ruines qui se trouvent dans son 
voisinage, H, 115. 

Bagi (Famille de), fils de Doubbah, 
fils d'Oudad, VIII, 280. 

Baçoura (Pays del ou Baçovain, I, 


74. 

Baçous (Guerre de), V, 449. 

Bap, un des jours du mois chez les 

` Perses, HI, 415. 

BADAWERD; signification de ce mot, II, 
227. 

Bapgcuis, ville, VII, 1. 

Bapuenps (belvédère garni de ventila- 
teurs), VII, 299. 

Bapsitan (tribu de), Ш, 148; IV, 204- 
205, 210; VI, 143. 

Bapsumeina, nom de lieu, V, 240, 241, 
495. 

Влрвлн (group d'argent), VII, 34; — 
germe qui parut dans l'Inde à l'ori- 
gine des temps, IV, 95; — et Hadrah, 


signification de ces mots appliqués à 
l'œil, 11, 

Bacsour (Facroun) < Fils du ciel , » titre 
honorifique des souverains de la 
Chine, I, 306. 

ВларАр, ville, I, 12; V, 81, 84, 409, 
443; VI, 20, 170, 171, 195, 217, 
225, 394, Доо, 415, 416, 426; 431, 
435; — (siége de), sous le khalife 
Emin 443-484; VII, ره‎ 62, 63, 68, 
93, 115, 118-120, 130, 131, 144, 
229, 231, 236, 325, 363-368, 372, 
386 , 430 ; — УШ ,106, 107, 126, 
161, 180, 181, 336, 383, 375, 378, 
390, 391,409, 410, 421; 1X, 29, 32. 

Bacnas, nom de lieu, VIII, 68, 417. 

Bacux (La) merveilleuse du trésor des 
khalifes, VII, 376, 377. 

Bacuin le Turc, VII, 262-266, 268, 
269, 271, 272, 324. 

Basan (anthemis nobilis), fleur, VIII, 
408, 439, hho. 

1 58010 fils de Brahman, roi de l'Inde, 
I, 157. 

13۸811٨18 la devineresse, Ш, 352. 

Banian (Tribu de), VI, 140. 

Вани (Er-) Misri, poëte, VIII, 308. 

Влнмам, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 415. 

Baawan, fils de Djadouweib , surnommé 
Dou'-Hadjib, chef persan tué à la 
bataille de Kadicyeh , IV, 212,213. 

Banman, fils d'Isfendiar, fils de Youstasf, 
fils de Bohrasf, roi de Perse, II, 
127, 128; IV, 73, 74. 

BAHMANMAH, un des mois du calendrier 
des Perses, III, 414. 

Bauuasr ou Zas roi de Perse, Il, 130, 
131. 

BaunaM, un des jours du mois chez les 
Perses, 111, 415. 

Bannan, fils de Bahram, roi de Perse, 
II, 168-174. 

Daunau, fils d'Hormuz, roi de Perse, 
II, 165, 168. 

Влявлм, fils de Sahour, roi de Perse, 
II, 19o. 

Baunaa-Dioobin. (Tchoupin), Il, 213- 
215, 218, 219, 222-224, 33a. 


— s= 


Bannau-Dioon. Voy. Ванвли, fils de 
Yezdidjird. 

Bannan, fils d'Yesdidjird le Pécheur, 
surnommé Bahram-Djour, roi de 
Perse, II, 157; — prospérité de son 
régne, 190; — ses guerres avec les 
Turcs, 190; — son voyage dans 
l'Inde, 191 ; — sa connaissance de la 
langue arabe, 191; - extrait de ses 
poésies arabes, 1 92 ; — sa générosité, 
Vl, 222. 

Baunán (Guerre de), IV, 143. 

Bauneïin, I, 77; VH, 403; VIII, 3a, 
191. ` 

ВлнавмАн (rubis), IF, 229. 

Banat (émeraude), Ш, 44, 45. 

BaïxtaL , général turc de Mouhtadi, VIII, 
6, 8, 9, 12. 

Baisan, fils de Cham, fils de Noé, II, 
394, 395, 397. 

BAKALEMOUN ( اما‎ sorte de 
pierre précieuse, IL, 437, 438. 

ВАкнАИАА nom de lieu, VI, 194, 195. 

Baxarâ. nom de lieu, VI, 1, 2, 489. 

BAKHTIECHOU , célèbre médecin, IV, до; 
VII, 98, 99; VIII, 174. 

Bart gL-Gankap, nom de lieu, У, 2, 
267, 368; VI, 18, 165. 

Bump et Bazispa, territoire de la 
province de Mocoul, 1, 227. 

BAKKAE, nom de lieu, III, 190, 191, 
327. 

Baxou, ville des bords de la mer Cas- 
pienne; ses sources de naphte et son 
volcan, II, 20, 21, 25, 26. 

Bakr (Le), impôt des Nubiens, III, 39, 
ho. 

Bazas, fils de Baour, fils de Samoun , 
fils de Ferestam, fils de Mab, fils de 
Lout, fils de Haran, I, 99, 100. 

Bazas (Palach, Valens), fils de Firouz, 
roi de Perse, H, 195. 

Baras (Palach ou Vologése), fils de 
Kesra, fils d'Ardawán , fils d'Hormuz, 
fils de Nizer, II, 137. 

BALBAL (Ev-). Voyez 76 

Barns, fils d'Okbah l’Azdite, VI, 66, 
67. 

BALEINE (La). Voy. EL-Owat. 
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BALHARA (Le), souverain d'El-Mankir, 
dans l'Inde, I, 162, 177, 178, 372, 
374, 382. 

Barur, roi de l'Inde, I, 159, 160, 161. 

Bark4, jument de Saad, fils d'Abou- 
Wakkas, IV, 234, 215, 217; — 
ville du territoire de Damas, IV, 294. 

Baten, ville du Khoragán, Il, 119-121; 
VI, 212; VIII, 42; — (fleuve de), 
II, 120. 

Barkin (Tribu de), V, 192. 

ВамтАн (Le), pays, VIII, 127. 

Baouna , ville du Sind, І, 372. 
Baounau (Le), titre des souverains de 
Kanoudj, 1, 178, 372, 374, 375. 

Barnapan, nom de lieu, VII, 119. 

Baranja, pl. BaoUARID, navires indiens, 
III, 37. 

BanaxBiA. Voy. BARUCH. 

Banpovr, 6° dignité parmi les prêtres 
chrétiens, I, 199. 

Baar, titre des rois de Sodome, III, 222. 

Barr, ville des Lombards, ПІ, 77. · 

Barınan (Boundehech), glose et expli- 
cation des deux commentaires de 
l'Avesta, II, 126. 

Baruécines, H, 187; — origine de 
leur nom, IV, 48; — éloge des 
membres de cette famille, VI, 361; 
— leur élévation au rang de vizir; 
leurs richesses ; causes de leur dis- 
gráce, 362; — sages conseils d'Ya- 
hya à son fils Fadl, 363; — Djâ- 
far, fils d'Yahya et Asmáyi, 366 — 

one conférence sur l'amour . chez 
Yahya, 368; — mariage secret de 
Djáfar et d’Abassah , sœur de Réchid, 
386; — ses suites funestes, 388; — 
griefs de Zobeidah contre Yahya, 
392; — sa vengeance, 393; — dis- 
grâce des Barmécides, 394; — 
meurtre de Djáfar, 395; — durée de 
leur pouvoir, 396 ; — poésies inspi- 
rées par leur disgrace, Доо; — triste 
situation de la mère de Dj&far, 406; 
—conseil donné à Yahya par un oncle 
de Réchid, 407; — supplice infligé 
à Fadl, fils d'Yahya, 408; — soins 
que lui prodigue un médecin prison- 
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nier, 410; -- sa reconnaissance ; dés- 

. intéressement du médecin, 411; — 

Renseignements divers sur les Bar- 

mécides et leur histoire, 413; VIII, 
295. 

BAnuEK, nom du grand prêtre du Nau- 

béhar, IV, 48; le Grand, chef de 


la famille des Barmécides, VI, 414;. 


— (le fils de). Voy. Khalid, fils de 
Barmek. 
توکس ۸ل‎ (rempart de pierre), II, 74. 
BARNAWA pyrée construit par Ardéchir, 
IV, 8o. 
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Barouxu, fils de Maria, secrétaire de 
Jérémie le prophète, IV, 118. 

Bansouma, évêque de Nisibis, II, 328. 

Bantas, tribu turque voisine des Kha- 
zars, Il, 14, 15; — rivière qui sé- 
pare les Bartas des Khazars, II, 14. 

Влвисн (BARAEHIA), fils d'Akhbaia, fils 
de Raznail , fils de Chalitán , III , 306, 

Basranan Le ЈАСОВІТЕ (Eutychès?), 
patriarche d'Alexandrie, II, 330. 

Basie LE Suave (le Macédonien ), roi 
du Roum, 11, 352, 353. 

Basques (Les), I, 360, 363, 364. 

Basran , ville, IV, 225, 253, 292, 304- 
306, 309, 313, 323, 329, 330, 332- 
337; V, 61, 101, 194, 195, 217- 
220, 240, 241, 251, 253, 290, 291, 
303, 348, 349, 436, 437, 453; VI, 
20, 177, 190, 191, 275-279; VII, 
12, 43-45, 55, 405; VIII, 32, 33, 
39, 57, 58, 124, 128-131,/191, 
345. 

Baus: du Pont, IV, 198-200, 205, 
212;- de Madar, 205; — de Ka- 
diçyeh, 207-225; — de Nehawend, 
231-236; — du Chameau ou de 
Khoraibeh, 292, 293, 304-336, 
424-426; V, 116, 117; — de Siffin, 
IV, 293-295, 343-382; V, 116; — 
de Nehrewán ou du pont de Tararis- 
tàn, IV, 395, 413-417; V, 114, 
115; — de Kerbela, V, 143-147; — 
de Harrah, V, 162, 163, 191, 282; 
de Merdj Rahit, 201-204, 223; — 
d'Ain Werdeh, 216-221; — de Dja- 


vir, 222, 223 ; — d'Edjnadein, 235; 
d’Harawra , 226 ; — de Mesken, 244- 
246; — du couvent du Catholicos, 
246-251; — de Deir el-Djamadjim, 
304, 306, 308, 339, 348, 355, 358; 
— de Djorch, VI, 67; — du Zab, 
73, 85-87; — du Pont de Samarra, 
VIII, 9; — d'Adtarboud, 43; — de 
Tawahin, 64. 

BATÉNIENS, VI, 188, 385. 

Barnâ (Et-), nom de lieu, VI, 157. 

Barîn (Er-), V, ۰ 

Batis. Voy. Aérivs. 

Baritan (Er-), territoire situé entre 
l'Euphrate et le Tigre et envahi par 
les eaux, I, 225, 226. 

Влтн-Млва, nom de lieu, III, 387. 

BATOUROUNDJA, village de la banlieue 
de Bagdad, VIII, 407. 

Bras ( patriarche), I, 199. 

BATRBOUNI, sorcier juif des environs de 
Koufah, IV, 266, 267. 

BAWAKIL, sorte de vases en usage en 
Égypte, VI, 274. 

Bawanip, hors-d'œuvre, VIII, 226, 
424. 

Bawazios (Pays de), ү, 230; УП, 307. 

Bawineu, capitale des Francs, Ш, 67. 

BAWNEsH, 10° mois des Coptes, III, 399. 

Bazenp, second commentaire de l'A vesta, 
par Zoroastre, II, 126, 167. 

Bazı, faucon proprement dit, II, 281. 

Beautés des faits historiques et curio- 
sités des souvenirs, ou Histoire du 
Prophéte, ouvrage de Maçoudi, cité, 
VII, 340. 

Becucuan, fils de Berd, poëte, Il, 144. 

Bécuin, Arabe d'Azd, un des généraux 
du khalife Émin, VI, 445. 

Bécuim, fils de Saad, IV, 189. 

BECHNECH , "و‎ mois des Coptes, Ш, 399. 

Ёвррвїн , localité de l'Azerbaidján, pa- 
trie de Babek le Khorrémite, II, 75; 
VI, 187, 497; VII, 62, 63, 123, 410. 

BEDENBEH , sorte de tunique, IX, 27. 

Bepipoun (pour Podendoun, Ilodéy- 

- Soy), nom de lieu ct de rivière, 
VII, 1, 94, 96, 97, 99, 100, 102, 
A11. 
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Bensan (Les), peuple dela Nubie, Ш, 
1, 2, 32,33, 34, 44; — (pays des). 
IV, 39. 

Bepsavi (Chameau), III, 5. 

Bzpicanps (Les), tribu turque du Cau- 
case, II, 59, 64. 

le Turc, VIII, 340, 341,‏ ,مش ونا 
IX, 29-31.‏ ;433 ,375 ,343 

12801: ٤٤5 ( Petchénégues), tribu turque 
du Caucase, ЇЇ, 59-64. 

Bene signification de ce mot, III, 430. 
Вера (guerres et journées de), IV, 143, 
144, 156; — (vétérans de), I 
295, 307, 313, 352, 355, 374, 387; 

V, 163. 

Верв, page de Moutaded, VIII, 111, 
114, 144, 169, 201, 202, 216-223. 

Benn, fils de Macher (Guerre de), IV, 
1.25. 

Bena Kés, VIII, 198. 

Bentout, fils d'Abbas, cité, VI, 137. 

Bzigsn, pl. BEÎAÇIREH , nom que portent 
les Musulmans nés dans lInde de 
parents musulmans, II, 86. 

ВвїрА (Eu-), ville du Fars, IV, 75, 76. 

BsitakAN, ville, I, 5; V, 231; VII, 
123, 125. 

Britaxr (Les), УШ, 75. 

Bexxan, fils de Kotaibah, VIII, 57. 

Ввккен (Bedjneh), II, 383. 

Bear, V, 220. 

Berr, fils d'Abd d. EN fils d'Abou- 
Dolaf, VIII, 195, 210. 

Bexn, fils де Nattah, poëte, cité, VII, 
140. 

Века, fils de Wail (tribu de), II, 228; 
IV, 200, 207, 239, 3723 V, 65, 244, 
251, 441; VI, 213, 276. 

Векат; conseils de Bekri a Zeid , V, 387, 
388, 389. 

Bzraponr, historien, cité, I, 13, 14; 
IV, 467. 

Beat (EL-) ALA'L-WALAÏA; origine et 
signification de cette expression V, 
326, 500. 

Bear, fils de Hamamah, fils d'Amr, 
fils d'Anbaçah, I, 146, 147; IV, 
137, 155. 

Bkuar. l'hérétique, IV, 385. 
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BELANDJERIYEH, pl. de Belandjer, nom 
donné aux Indiens qui se brülent 
volontairement en l'honneur d'un roi 
mort ou tué, II, 86, 87. 

Bereo, ville de l'Irak, VIII, 119. 

BéLéor, vent, IV, 37. 

Béues (Le) d'Orient, surnom de Taber, 
fils de Huçeïn, VI, 442; — des ra- 
zias, VI, 441; — des Zendiks, VII, 
148. — Béliers de siége, VIII, 19. 

Becinas (Pline?), cité, II, 29. 

Beuinous (Apollonius de Tyane), cité, 
IV, 94. 

Berzis, reine de l'Yémen; sa légende, 
HI, 252,53, 173, 174. 

BELLALITES, VII, 405; УШ, 33. 

BeLous, roi de Babel, II, 96. 

Bsrovrcuss (Les), Ш, 254. 

Beyren (EL-), ou Chamelle funèbre, 
V, 326. 

Bem (corde aiguë), II, 322; VIII, .دو‎ 

Benoar, fils de Khourchid; anecdote 
sur ce personnage, Vl, 124-127. 

Benpyuir (Montagne de) dans le Kho- 
racán, renferme une mine d'argent, 
II, 15. 

Bexvouweïn, oncle d'Eberwiz, fils 
d'Hormuz, II, 215, 217-219, 223. 

Bennani, cité, IX, 49. 

BENWARIKHOUS , "د‎ mois des Roumi, Ill, 
412. 

BERANDJABIN (Les), peuple slave, III, 
63. 


BERBA, pl. Benasr, temples d'Égypte, 
II, 38o, 399-404. 

BERBER, second roi des Syriens, Il, 79. 

BERBERA (Les), peuple d'Abyssinie, Ш, 

— (pays de), 1, 331; — (canal 

ou mer de), I, 231-233. 

Веввёвезѕ (Les), E, 100, 105, 107; III, 
240-243, 293, 294, 336. 

Benpán, ville, II, 4, 74, 75. 

BznpasounzH, temple du feu, à Bouk- 
hara, IV, 73. 

BEREK, nom du mois de Dou 'l-Kádeh, 
avant l'islamisme, III, 423. 

Вёві (Porte du), V, 322, 450. 

1888101. Voy. Asou ABD Bk-Ranman, fils 
de Mohammed, Beridi. 
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1388101 (Les), VI, 457, 509; УШ, 
306, 345-347, 430; IX, 35. 

Bánis ( EL-), monument situé au centre 
de Damas, IV, 91. 

BERMEHAT, 7° mois des Coptes, III, 399. 

BEAMOUDEH, 8° mois des Coptes, HI, 
399. 

ВквмопрЕн, fils de Cheyabeh, roi des 
Turcs, H, 213. 

BEANEDJ, drogue médicinale, I, 367. 

Beanyen, amphore, II, 419. 

Brnzsin. Voy. Er Kenn, 

Bestan., Voy. AVESTA. 

BéreL (Feuille de), ses qualités et son 
emploi, II, 84, 85. 

1116814 ville, I, 122. 

Dein, fils d'Irán, fils d'El-Aswad , fils 
de Sem, fils de Noé, II, 140. 

Вётлрлн (Benou), IV, 317. 

` Bistro 8801083 ROYALES, VIII, 27. 

Bicn, espère de poison, VIII, 111, 112. 

Віснва le Platonicien, II, 161. 

Bicun,un des généraux du khalife Émin, 
VI, 445. 

Brenn (Le fils de), V, 220. 

Bicun, fils d'Abd Allah le Wahidite, 
VI, 82. 

Bicur, fils d'Artah, V, 22, 23. 

Bicar, fils de Gyat Merissi, VII, 114. 

Breng, fils d'Ishak, HI, 33. 

Bicur, fils de Malik le Djorachite, V, 
350, 351. 

Віснһ, fils de Merwan, V, 208, 254- 
258, 266, 343. 

Bicun, fils de Mouça, fils de Salih, fils 
de Sabth, fils d'Omeir, traditionniste, 
VIII, 200, 210. 

Bicnr, fils de Moutamir, savant docteur 
moutazélite, VI, 373. 

Bicun, fils de Wélid Kendi, le juge, 
VII, 288. 

Bicur, fils du khalife Wélid, V, 361; 
— conduit le pèlerinage de l'an 95, 
IX, 60. 

Brcur gL-Hari , traditionniste , VII, 143. 

Bip (Les nuits), III, 429, 430. 

PiLAD ER-REMEL (Pays des sables). Voy. 
Pays ре 4۰ 

Bite, HI. 425; VI, 378. 
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Bizounaa, fils de Minakil, surnommé ` 
Pharaon le Boiteux, II, 410. 

BiovnasP {Dannax), roi de Perse, ЇЇ, 
113, 1143 III, 251, 252; IV, 56. 

Bin Asi Ynan, quartier de la ville de 
Djordján, УП, 382; — Maimoun, 
nom de lieu, VI, 157; — Nakhl, 
nom de heu, VIII, 32. 

11196017 mogçeyran, VII, 170, 171. 

Вгтли (Er-), Koreichites des vallons ou 
citadins (?), leurs tribus, IH, 119, 
120. 

Brrume (Le), І, 97. 

Ві4мез (Les), ouvrage d Abou Obeidah 
Mamer sur les généalogies des Arabes, 
cité, VII, 80, 410. 

Brancs (Les), ou partisans des Alides, 
VIII, 194, 353; IX, 6. 

Boaïr (Er-), poëte, cité, HI, 193. 

Bopzir, fils de Warka le Khozaite, IV, 
365, 370. 

Bopsain, le Tayite; vers qu'il adresse 
en mourant au palmier de Kadicyeh, 
IV, 220. 

Bakur ; espèce abyssinienne, ПІ, 27-29; 
— est employé comme béte de somme 
en Abyssinie, à Rey et Kazwin, III, 
7. 8, 27, 28. 0ت‎ 

Boca l'aîné, général de Moutaçem, VII, 
135, 259, 260, 261, 285, 286, 360- 

. 363. 

Boca le jeune, VII, 262-266, 292-294, 
Зоо, 324,325,364, 394, 396, 397. 

Bonain, fils d'Yas, fils d'Abd Allah es- 
Salami. Voy. 5-70 7۰ 

Bonaina le Moine, I, 146, 147: Ш, 
257; IV, 153. 

Bourase (Lohrasp), fils de Keyoudji, 
fils de Keymas, fils de Keynatin, fils 
du roi Kobad, roi de Perse, II, 121- 
123; IV, 75. 

Bousrasr, roi des Turcs, II, 213, 214. 

Bonron: (eL-), poëte, cité, III, 168; 
— paralléle entre Bohtori et Abou 
Tammam, VII, 154; — fragments 
de ses poésies, 156-160; — son . 
aventure avec Abou’ l-Anbas Saimari, 
202-204; = cité, 267-272, 279, 
Зол, 329; — vers sur la chute et le 
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meurtre de Mostâïn, 373, 378; — 
peinture du messager intelligent, 
VIII, 382. 

Boissons, VI, 278, 279. Voy. Cort- 
NAIRE (Авт). 

Boxairan le Gassanide, I, 217. 

Воккїв , fils de Houmran el-Ahmari, V, 
138, 140, 141, 142. 

Boxut-Nagar, roi de Babel ou, selon 
quelques auteurs, gouverneur de 
l'Irak et des Arabes pour le roi de 
Perse, I, 117-119; II, 99, 122, 
123, 127, 247, 4113 III, 306, 307, 

Вокнтт (chameaux), III, 5. 

Boxxam (bois du Brésil), I, 338; Ш, 
56. 

Вотлік, VIII, 286, 288, 335. 

Bonneur (Définition du), V, 328. 

Borar, jument du Prophète, Ш, 96; 
IV, 24. 

Borna, manteau du Prophète, VIII, 
hoo. ` 

Bonn, ville, VI, 187; IX, 19. 

Boavnjans (Bourguignons), П, 16,311, 
314; Ш, 66, 78; VII, 134; — (pays 
des), IV, 38. 

Borviomt, Amir, fils de Sinan, poëte, 
cité, V, 111, 212. 

Вовек ЕЗ-ЭАВТМТ, kharédjite qui s'était 
chargé de tuer Moáwiah, IV, 427, 
436, 437. 

Borxan (EL-), Ш, 67, 68. 

Bosr, vill, V, 302; — (Pays de), 
ҮШ, 126; — (fleuve de). Voy. НЕв- 
MEND. ۱ 

Bostam, oncle d'Eberwiz, fils d'Hor- 
muz, II, 215, 217-219, 223. 

Borainan, maitresse du poëte Djémil, 
fils d'Abd Allah l'Adrite, VI, 381. 

00082803: ville, V, 231. 

Bougir, village du Fayoum, VI, 47, 
76, 81, 99. 

BovcriEns de cuir, HI, 18; — bedja- 

” wi, 34; = thibétains, VI, 453. 

Boupasr, fondateur de la religion sa- 
béenne, II, 111, 112;IV, 44, 45, 49. 

ville, IX, 11, 15.‏ ,۸۸۸ء200 

Bovxnani, célèbre traditionniste, cité, 
ҮШ, 150. | 
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BouLax (Ile et ville de), HI, 4o, 41. 

Восмарен , lieutenant d’Afchin le Turc, 
VH, 126. : 

Bouxan, ville d'Egypte, II, 376, 377. 

Bounvouzau , fils de Komdjour, général 
de Djeich le Toulounide, VIII, 178. 

Bovnán, fille de Haçan ben Sehl, VII, 
65, 66;— (sauce), VIII, 395 „438. 

Bounán, fille de Kesra-Eberwiz, reine 
de Perse, II, 233. 

10088008, sorte de vêtement, VIII, 
169, 384. 

Bounnsau. Premiers musulmans déca- 
pités par la main du bourreau, IV, 
3o7. 

Bouns et ЮллмтАїн (Canton de), VI, 59. 

Bovasrzn, étoffe, VI, 59. | 

Boustan (Le), ouvrage de Fath, fils 
de Khakan, cité, VII, 192. | 

Bovsran des Benou Amir, nom de lieu, 
VI, 157. 

Bowar (Guerre de), IV, 142. 

BRAHMAN LE GRAND, premier roi de 
l'Inde, I, 149 et suivantes. 

Branmanes ; leur origine, I, 154. 

Burrrss (Les), Ш, 28, 29. 

Butrcanzs (Les), I, 73; П, 14; — leur 
origine et leur religion, 15; — leurs 
incursions sur le territoire dc Cons- 
tantinople et dans l'Europe occiden- 
tale, 16-18; — VII, 134. 

Bonan ou Bounan, fils d'El-Harit, 
célébre joueur de luth, VII, 294; 
VIII, 18, 414. 

Burzarrau, village voisin de Bagdad, 
VIII, 259. 

Burn, filsd'Artah, général de Moâwiah, 
V, 56, 57, 58, 327, 373-375. 

002080110۱58 , fils de Bakhtekán, sage 
de la Perse, II, 206, 207, 209, 210, 

‚ 324-226; VII, 164, 165; — noble 
persan tué à la bataille de Kadicyeh, 
IV, 212. 

Byzance, ville, II, 311; HI, 407; — 
(empire de), IV, 39; — (rois de), 
I, 130; II, 434; V, 269, 270, 271, 
381, 382, 422; VII, 94, 95, 134, 
136; VIII, 73, 75, 323. Voy. aussi 
CONSTANTINOPLE. 
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Caran, roi de Madian, III, 302. 
Caïn, fils d'Adam, I, 62-65, 71, 


72. 

CALEADRIER des Coptes, HI, 399, 400; 
— des Syriens, 399, доо, 402-406, 
h10-412; — des Roumi, Доо, 402, 
hia; — des Perses, 401, 402, 413- 
416 ; = des Arabes, 401, 403, 410, 
011, 415, 416-425. 

CAMBAYE, ville de l'Inde, I, 253, 254; 
III, 47. 

CAMPEMENTS des Arabes, ITI, 249. 

Caupnnz, I, 338, 340, 341; НІ, 49, 
56. 

Canadn (Les descendants de), fils de 
Cham ou Cananéens, s'établissent en 
Syrie, Ш, 240, 294. 

Canaux : d'Alexandrie, I, 210; — du 
Zend), 211; — canal Adras ou Adria- 
tique, 259; — de Constantinople, 
261, 265; 11, 316-319; IV, 80, 81; 
VIII, 77, 81, 82, 86; — de Sarat, 
VI, 477;— réunissant la Méditerranée 
à la mer Rouge, IV, 97 99; — du 
Nil, If, 364, 367-369, 383, 384; 
Ш, 6. 

CANONS. Voy. ConciLzs. 

CaNoPE (étoile), I, 187, ۰ 

CARACTÈRES propres à diverses races, 
HI, 338, 339. 

CanTtnaez, ville du Magreb, IV, 57. 

Carus (Fines), roi de Rome, II, 309. 

CaspPiENNE (mer); connue également 
sous les noms de mer des Barbares, 
de Bab el-Abwab, des Khazars, de 
Djil (Guilán), de Deilem, de Djord- 
jan, de Tabarestán, I, 263, 273- 
.375; Il, 2, 3, 20, 24, 25. 

Castor (Le), HI, 13. 

CATASTROPHE (La grande), VII, 54. 

CarÉGonizs (Les dix), IV, 67. 

Catuoticos (Bataille du couvent du), 
V, 246, 249, 250, 251, 253. 

Caucase (Le); sa description, IF, 1; — 
la ville de Bab el-Abwab et la grande 
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muraille, 2 ; — peuples et royaumes : 
le Chirwan-Cbáh, 4; — іе Laïrân, 
les Lakz (Lesghis), 5; - le Taba- 
ristân, le Djidân, 7, 39; — Amol 
et les païens (Esclavonset Russes) qui 
l'habitent, 8; — troupes musulmanes 
chez les Khazars, 9; — condition 
légale des diverses populations du 
royaume des Khazars, 11; — condi- 
tion du khakán, 12 ; — les Bulgares, 
14; — les Russes et leurs expéditions 
dans le Caucase et sur la mer Cas- 
pienne , 15, 18-24; — littoral et tles 
de la mer Caspienne, 25; — les 
faucons, 27; — les Musulmans in- 
dépendants, 39; — les Serirs, les 
Goumiks, les Zerikerans, 40; — les 
Alans, 42; — les Kachaks, 45; — 
Ез-Ѕеһа Boldán, la tribu d'Irem, 47; 
— J'abimehabité, 48 ; — les singes, 
49; — les tribus turques et leurs 
expéditions contre les Grecs, 58; — 
les Abkhazes et les Khazráns, 65; — 
les Sanariens, 67; — les Chekins, 
le royaume de Kilah, 68; — desti- 
nation dela grande muraille, 72 — 
autres murailles ou remparts, 74 ; — 
fleuves du Caucase, 74, 75-77. 

Caunis, mollusques servant de monnaie 
dans certaines contrées de l'Inde, I, 
337, 338. 

CAUSE PREMIÈRE ( Temple de la) chez les 
Sabéens de Harrán, IV, 61. 

CERCLE (Les partisans du), V, 475. 

César; Auguste porte le premier ce 
titre, H, 286, 296 : il est commun 
à tous les rois de Rome, 292, 296; 
— signification et origine de ce nom, 
296; — premier roi de Rome, 295; 

` — fils de Phocas, roi de Rome, II, 
334; — fils de César, roi de Rome, 
334. ' 

Cerzan (Йе de). ۷٧2 

Caâs-Bewân, localité du Fars, IT, 140. 

CnÂBan, 8° mois de l'année 183:۶ chez 
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les. Arabes, ПІ, 418, 419; — son 
nom avant l'islamisme, 423. 

CHABARMAH, un des rois de l'Inde, donne 
sa fille en mariage à Bahram-Djour, 
II, 191. 

Cuapen et MENCHABEH, noms de Keyo- 
mert et de sa femme, d'aprés les 
Mages, II, 110. 

Cnánr, IV, 27; V, 211-213, 270, 271, 
334-336, 349, 350; VI, 426. 

Cuapa, espèce de bateau, VIII, 345. 

Cuapnak, ville, VIII, 41, 42, 415. 

Caaprewäx (le château d'eau de Touch- 
ter), II, 184. 

CuAFEYI, IV, 140; VII, 49-51; VIII, 
56, 66. 

CHAFIREND , fille de Firouz, fils du Cos- 
roés, mère d'Yérid III, VI, 31, 32. 

Снан 188 Mika, VIII, 305. 

CHAHAN сная (Roi des rois), titre qu'on 
donnait au roi de Babel, I, 357. 

Снлнек (L'eunuque), VII, 369, 370, 
371. 

Caanip, genre de poésie, V, 314. 

Cuauiw, faucon royal, Il, 281. 

CHAHRADJAS, une des castes nobles du 
Sawad, II, 240. 

CHABRIBAR, gouverneur du Magreb pour 
Eberwiz, fils d'Hormuz, II, 336; — 
il usurpe la couronne de Perse, 233. 

Cuanain, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 415. 

CHAHROUD, fleuve, II, 76. 

Снліме (Temple de la) chez les Sabéens, 
IV, 62. 

CHAIRE (La) du Prophète à Médine, V, 
66. 

CHAKARANI signification de ce terme, 
VII, 206, 419. 

Cuaxirau (Benou), VI, 260, 

CuakIRYEH , troupes mercenaires de 
quelques khalifes abbassides, VII, 
276, 291, 372; VIII, 201, 202, 422. 

Cuauiu, fils d'Arfakhchad, aieul*de 
Kabtan, I, 79-81. 

Cuatous, ville du Tabaristán, IX, 5. 
Снлм (Syrie); opinions diverses sur 
l'origine de ce nom, IIT, 139-141. 
Crau (Ham), fils de Noé, I, 75-78;— 
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(les descendants de), IIT, 240, 270; 
VI, 154. 

CHAMEAD (Le) d'Aichah à la journée du 
Chameau, IV, 305, 326, 327, 329. 

CHAMEAU (Bataille ou journée du), IV, 
292, 293, 304-336, 424-426; V, 
116, 117. 

Caausaux, Ш, 3, 4; — Bokhti, Djem- 
mazeh, Bedjavi et Mahari, 5; — 
frayeur que leur inspirent les élé- 
phants, 19; — leur appréhénsion 
pour l'eau limpide, бо; — Hou- 
chiyeh, chameaux des Djinn, etc., 
291; — funébres, V, 326. 

Cuamxu (Benou), V, 220. " 

Cuaumaxa, poëte, cité, V, 347. 

Cuamman, fils d'Yérách, roi de l'Yémen, 
bat et fait prisonnier Keykaous, roi 
de Perse, II, 119, 120. 

Cuamuin, fils d'Afrikous, fils d’Abrahah, 
HI, 154; — ses expéditions en Orient ; 
fondation de Samarcande, 224. 

Cuauous (Ecu-), la rétive. Voy. Go- 
FAIRAH. 

Caanrana l'Ancien, poëte arabe, HI, 
310. 

CHANSONS, VII, 19, 20, 21, 22, 205, 
206. 

Cuant ; origine du chant chez les Arabes, 
VIII, دو‎ ; — le Hida, دو‎ ; — le Nasb, 
93; — éloge du chant, 94. 

CHANTEUSES ET MUSICIENNES, V, 428- 
434, 446-448, 450, 452, 453, 505; 
VI, 4, 395, 427-429; VII, 18-22, 
223-228, 387-391; VIII, 93, 94, 
419. 

Cuanreu, pl. Caaovámr, galéaces by- 
zantines, III, 37. 

partisan du chef des Zend],‏ ”فدہ 
VIII, 57.‏ 

Cada e1-HauwaLin (rue des Portefaix ) 
a Bagdad, VIII, 283. 

CHARIK, fils de Sandmah, III, 345. 

CHARKI, fils de Kotami, cité, I, 10, 
216; HI, 141, 142, 246; IV, 371, 
387; VI, 251-256.. 

Cant. Voy. Haroun CHARI et Muçaw- 
WIR CHARI. 

CHARLATANS, V, 81, 84, 85. 
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CHARLES (le Simple), roi des Francs, 
HI, 72. 

CHARLES LE CHAUVE (Karleh, fils de 
Loderik), roi des Francs, HI, 71. 
CHARLES LE Gros (Karleh, fils de Tak- 

wireh), roi des Francs, Ш, 72. 

CHARLEMAGNE (Karleh), roi des Francs, 
HI, 71. 

CuanuE (Le) des âmes, ouvrage de Ma- 
coudi, cité, II, 412. 

Cuasss, II, 33-37, 279-381. 

Cua ; frayeur qu'il inspire à l'éléphant, 
ПІ, 13, 14, 16. 

CnaT-HUANT. Voy. Saran. 

CnárEAUx: de Somaisat, I, 215; ل‎ 
blanc, 216; — de Kadicyeh, 216; 
— des Beni-Talabah, 216; — des 
Alans, II, 43; —de Kalat Tiar, 69 ; 


— de Dikdán, 69; — de Sallar, 76; 


— de Marid et d'El-Ablak, Ш, 198; 
— de Mohammed, fils de Suleiman, 
VI, 291; = de Kouba, 312; — de 
Wacit, 341; — d'Ali, fils d'Yça, fils 
de Mahan, 399; — de Khould, 429, 
4315 — Salih, à Bagdad, 458; — 
ElKhakani , VIL, 144 ; —deMamoun, 
257; = Harouni, 276; — Djau- 
sak Djáfari, 276, 290; — d'Ahmed, 
fils d'Abd el-Aziz, fils d'Abou Dolaf, 
IX, 36, 29; — (histoire des) par Mé- 
daini, II, 71. 

CHAWAL, 10* mois de l'année lunaire 
chez les Arabes, Ш, 419; — son 
nom avant l'islamisme, 423. 

CgAWDAD le Kharédjite, V, 230, 434. 

CHAWSAH FakÂçi, poëte, cité, VI, 332. 

CHEBAB, fils de Khalifeh , Ousfouri, VII, 
288. 

CHEBAT, mois de février chez les Sy- 
riens, III, 399, 410, 412, 425. 

Сневван, fils d'Ikal, VI, 234. 

Cuespar, cheval d'Eberwiz, fils d'Hor- 
muz, roi de Perse, IL, 215, 216, 

. 217. 

Cu£nis le Kharédjite et sa mère, V, 321, 
322, 441, 442, Боо. 

Снёвтв, fils de Nedjdeh, un des assas- 
sins d'Ali, IV, 428-431. 

CHEBIB, fils de Rawah, VI, 181, 183. 
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Cuésis, fils de Bebe le Témimite, IV, 
389. ` 

CHEBBAMEH (Salerne?), ville des Lom- 
bards, Ill, 77. 

CHEDDAD, fils d’Ad, roi des Adites, Il, 
435 ; III, 81, 82. 

Снвррло, fils d'Ad, fils de Cheddad, 
fils d'Ad, II, 421, 422. 

Cenin, fils d'Ad, roi des Adites, III, 
81. 

CHEDJREH, localité située sur la frontière 
d'Égypte et de Syrie, II, 395. 

CHEDIRETEIN, nom de lieu, IX, 25. 

CHEHADET (profession de foi), V, 11. 

CHEHRAZAD. Voy. Houwayen. 

CHEHREZOUR (Pays de), V, 440; VI, 62. 

CHEHRIRMAH, un des mois du calendrier 
des Perses, III, 413. | 

Снеїв, fils de Cheibah, fils d'El-Harit 
le Témimite, cité, IV, 12. 

Снеївлн, fils d'Otman, fils d'Abou 
Talhah, fils d’Abd Allah, fils d'Abd 
el-Ozza, fils d'Otman, fils d'Abd el- 
Der, hadjib de la Kaabah, IX, 56, 
57. 

Cueisan, fils de Sawar, VII, 72. 

Cueïsan, de la tribu de Bekr, fils de 
Wail, IV, 239. 

Cueïsan, cité, IV, 149. 

Cueïsan (Benou), III, 208; IV, 358; 
V, 230; VI, 151; VHI, 142, 143. 

СнЕївАН, fils de Farrokh, VII, 288. 

Caeïsan le Cheibanite, chef kharédjite, 
VI, 63. 

CHEÎBANI, un des chefs des insurgés du 
Nahrewán, V, 437. 

Cueisant (Mohammed, fils de Hagan), 
célèbre jurisconsulte, VI, 302, VII, 
209, 210. | 

Снеївалмите (La), fille de Hani, fils de 
Kabiçah, épouse d'Obeid Allah, fils 
d'Omar, IV, 367, 368, 369. 

Снвїт. Voy. SETH, fils d'Adam. 

CuaïrÂn (Les), sorte de démons, Ш, 
319. 

Cuéxins (Les), peuplade chrétienne du 
Caucase, II, 68. 

Cuemas (acolyte), 4° dignité parmi les 
prétres chrétiens, I, 199, 200. 
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Снкмьлн. Voy. Монлимер, fils d'El- 
Haçan, fils de Sehi. 

Сивимлзтлн, faubourg de Bagdad, VII, 
367. 

СнвммАЇТЕ5 (Les), secte hérétique, I, 
200. 

Снёвік, fils d'Abd Allah, fils d'Abou 
Anmar Leiti, VI, 292, 293. 


Снёвік, fils d'Abd Allah, fils de Sinán 


Nakhäyi, le Kadi, VI, 226, 227, 292, 
293. | : 

CHEVALIER (Le) des Benou Merwan, 
surnom d'Abbas, fils du khatife Wé- 
lid, V, 361. 

CHEVALIER (Le type du) du désert, 
d'après Sâsâah l'Abdite, V, 108-212. 

CHEVALIERS (Les). Voy. AcáwinEu. 

CHEVAUX; leur appréhension pour l'eau 
limpide, III, 59, 60; — tradition 
relative à la création du cheval, W, 
23; — cheval donné par Salomon A 
des Arabes d’Azd et surnommé «Рго- 
vision du cavalier,» 25; — Tokharis, 
V, 478; = (courses de), VI, 13-17, 
348, 3493 VII, 304; VIII, 363-371; 
— quel est le cheval le plus vif, VII, 
349; — comment Suleiman ben 
Rébyâh prouva l'origine d'un cheval 
prétendu pur sang, VIII, 359; - 
(définition du), par Asmâyi, 360; 
—- vers de Moberred sur le même 
sujet, 360; — quel est le cheval le 
plus rapide, 361; — quel est le plus 
mauvais des chevaux de somme, 361; 
— (description poétique des), 361. 

Cnevevx (teinture des), IV, 359, 360; 
V, 232; VII, 316. 

Cü£vRE à musc du Thibet et dela Chine, 
I, 353-356. 

СнЕтАВЕН , fils de Cheyb, roi des Turcs, 
Il, 212, 213. 

Crist le Drogman, cité, H, 344, 345. 

Cuic8, mère de Mouktadir-Billah , VIII, 
182, 248; IX, 75. 

Caran (Pays d'Ecu-), І, 331, 333; П, 
26; Ш, 55, 68, 92, 225; IV, 12, 
15. 

Laures, ls embrassent le parti de 
Moukhtar, V, 171.— Les Keisanites, 
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180. — Soulévement des Chntes 
contre Abd cl-Mélik, 313. — Leur 
lutte contre Mocáb, fils de Zobeir, 
226. — Détails curieux sur quelques 
docteurs chiites, 442. - Révolte de 
Zeid , arrière-petit-fils d'Ali, 467. — ` 
Les Zeidites, les Imamites et autres 
sectes chiites, 473. — Opinion des 
diverses sectes sur l'imamat, Ï, 70; 
VI, 36. — Réfutation des ouvrages 
de Djahiz par leurs théologiens, VI, 
57; = doctrine des Djérianites, 58. 
— Ouvrage de Macoudi sur les Imams 
katyites, cité, 330. — Mamoun pro- 
fessait les doctrines chiites, VII, 3. 
— Les Sebtieh, 56. — Traditions 
concernant ceux qui maudissaient le 
nom d'Ali, 141. — Persécutions de 
Motewekkil, 3o» ; — Mountasir leur 
est favorable, 303 ; —Mocaw wir Chari, 
VHI, 8. — Désaccord des Chiites au 
sujet du Mehdi, 4o. 

Curkk (Les), espèce de djinns, HI, 324, 
325,326. 

Снікк, fils d’Akbar, fils d'Anmar, fils 

` de Nizar, fils de Rebyáh, devin cé- 
lèbre, HI, 352, 364, 395. 

Снімлі (vent du Nord), IV, 37. 

Cuimiques (Combinaisons), ЇЇ, 407, 
4۸687 ` 

Caine ; origine de ses habitants, І, 286, 
— ses premiers rois, 290; — com- 
mencements du commerce et des re- 
lations maritimes des Chinois, 292 ; 
— création des distinctions et des 
classes; le temple des ancétres; uni- 
fication des croyances; établissement 
d'un code, etc., 293; — la capitale 
Anmou et la ville de Med, 297; - 
culte ancien des Chinois, 298; — 
leur conversion au dualisme, 300; — 
leur division en tribus, 301; — 
troubles et révolte d'Yanchou, 302; 
— restauration du souverain légitime, 
306; — indépendance des gouver- 
neursde provinces; ses résultats, 306; 
— esprit de justice des anciens rois: 
anecdotes, 307; — Hamdan, rési- 
dence royale, 313, 321; - habileté 
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des Chinois dans les arts, 322; — 
rapports de la Chine avec le pays 
d'Es-Silá , 346 ; — origine des fleuves 
qui arrosent la Chine, 347 ; — (route 
du Khoraçân à la), 347; — les 
chèvres à musc, 353; =Â relations 
avec le royaume de Mand, 388; — 
quelques usages particuliers aux Chi- 
nois, 388; — rapports du roi de la 
Chine avec Anouchirwan, II, 200; 
— Parbre Kadi, 202; — usages de 
l'ivoire, HI, 8; — superficie de la 
Chine, IV, 38; — religion primitive 
de quelques-uns de ses peuples, 42; 
— temples remarquables de ce pays, 
52, 53, 69-71; — les Chinois cha- 
trent leurs enfants, VIII, 148; — 
(mer de), I, 325; — le Khibb, 343; 
— ]es monstres marins, 344; — le 
feu Saint-Elme, 344; — écrevisses 
fabuleuses, 345; — production des 
pays riverains, III, 56. 

Cuira (Ecn-) Er-ABoun (Sirius, Canis 
major), III, 317. 

CHIRARI, vin de dattes, H, 364. 

CHIRAZ , capitale du Fars ; ses monuments 
antiques, IV, 79. 

Currin, Persane célèbre par sa beauté, 
H, 232. 

CníinwÂn, nom que portent les rois du 
paysde Chirwán, 11 , 4-7; — (royaume 
de), II, 4-6, 25, 69. 

CHIRWÃN-CHAH, titre des rois du Chir- 
wan, II, 4. — C'est aussi le nom du 
royaume de Chirwán, 69. 

CHIRWEÎH (Siroés), fils d'Éberwiz, roi 
de Perse, II, 232, 233 ; VI, 124-127; 
VII, 290, 292. 

CHIRZAD ou Pourin, général persan, 
IV, 207. 

Cuodis, prophète des Madianites, I, 
93; III, 301, 303, 305. 

Cnuoáis, fils de Mehdam , fils de Hadour, 
fils d'Adi, prophéte des Benou-Ha- 
dour, III, 305, 306. 

Cuósan, fils de Chéhab l'Yachkorite, 
cité, VIII, 134-139. 

Cuôsax, fils de Haddjadj, surnommé 
Abou Bestam, VI, 260. 


CHOHNAH , fils de Khalef le Djorhomite ; 
cité, III, 115. 

CHOOUBIYEH (Les), secte musulmane, 
III, 109-111; V, 481. 

CHORAAH, fils de Zeidboud, VI, 6, 7. 

CuonnasiL, fils de Dou'1-Kila l'Himya- 
rite, V, 216, 223. 

CnonnasiL, fils de Simt, IV, 391. 

Сновлїн, le Kadi, V, 68, 69, 136. 

Cuorain, fils de Hani el-Hamdáni, IV, 
390, 391, 399, 400. 

CuomaT (Les), secte kharédjite, V, 
231, 318; VIII, 8. 


Cuovpix, prédiction des Mages relative . 


à ce personnage, IV, 57. 

CuouçaN, 1%. roi des Syriens et des 
Nabatéens, II, 78, 79. 

CuovETTE. Voy. Ham et SADA. 

CHOUHMAN (Le). Voy. CROCODILE. 

CROUKRAN, affranchi du Prophète, IV, 
150. 

CaRÉTIENS; pourquoi ils fétent le di- 
manche, I, 60; — origine du nom 
de Nazaréens, 123; — persécutions 
de Dou Nowas, à Nedjrán, 129; — 
leur hiérarchie religieuse, 199; — 
leurs différentes sectes, 200 ; — chré- 
tiens habitant Amol, II, 8, 11; — 
persécutés par l'empereur Claude, 
299; — martyre des apótres Pierre 
et Paul, 299 ; — les disciples de Jé- 
sus, 300; — progrés des chrétiens à 
Rome; nouvelles persécutions, 304 ; 
— ils admettent tous le concile de 
Nicée, 313; — les chrétiens d'Orient 
sont appelés Nestoriens, 328 ; — leur 
doctrine sur la Trinité, 327; — 
schisme des Jacobites, 329; — reli- 
ques conservées dans l'église de Roha 
(Edesse), 331; — persécutions de 
Dou Nowas, dans lYémen, Ш, 
156 ; — leur opinion au sujet de l'art 
divinatoire, 348; — leurs fêtes du 
jour des kalendes; leurs patriarches, 
406; — leur opinion sur l'âge du 
monde, IV, 106. 

CHRISTIANISME; son influence sur les 
sciences des Grecs, Il, 320; — 
preuves de sa vérité; ses contradic- 


INDEX GÉNÉRAL. 


tions suivant un vieillard copte , 386 ; 
— il se répand en Egypte, 411; — 
conversion de Harit, fils de Rachid 
en-Nadji, et de ses trois cents soldats, 
IV, 418. 

Curonique de Bagdad, citée, VIII, 
249 ; — des chrétiens melkites, citée, 
III, 409, 410. 

CHRONOLOGIE UNIVERSELLE ( Résumé de), 
IV, 105-109; — (second résumé de), 
d'après les tables astronomiques, IX, 
38; — d'après les historiens et les 
traditionnistes, 49. 

Cuup)á, mère du khalife Motewekkil, 
VII, 189, 266, 267; IX, 7a. 

СнорзА, fils de Kacem, secrétaire d'Ou- 
tamich, vizir de Mostain-Billah, VII, 
324. 

Cuyar, 7° jour de la semaine chez 
les Arabes, avant l'islamisme, III, 
423. 

Curpre (Ше de), 11, 375, 376; УШ, 
282. 

Cier (Le), I, 48, 49, 50. 

CIMETIÈRE d'Ábou Soweid, à Bagdad, 
VI, 207; — de Bab-ech-Cham, à 
Bagdad, VIII, 234; — de Bab el- 
Koufah, a Bagdad, 190; — de Bab 
el-Tibn, à Bagdad, 200; — de 
Bab-Harb, a Bagdad, 237; — des 
Benou Abd el-Hakem, VII, 50; — 
des Benou-Yachkor, à Basrah, VIII, 
58. 

Cité рез SAGES. Voy. 0 

CITERNES appartenant aux diverses tri- 
bus arabes, Ill, 249. 

CirHARE, instrument de musique by- 
zantin, VIII, 91, 418. 

CITRONNIER ROND (Le), II, 438, 439. 

CLAUDE, roi de Rome, persécute les 
chrétiens; martyre de Pierre et de 
Paul, П, 299» 300. 

СіќорАтве, reine d'Égypte, 11, 285- 
292; VHI, 176. 

CLIMAT : son influence sur l’homme, IV, 
9, 10, 31, 32; — sur les étres doués 
ou privés de raison, I, 336, 337; 
— division des sept climats, 181, 
182; — influence de la situation et 
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de la nature des pays sur le climat, 
VII, 184, 185. 

CLOTILDE (Gortileh), femme dé Clovis, 
ПІ, 70. 

CLovis (Kloudieh), roi des Francs, III, 
70. 

Cocuiycuine. Voy. Sine. 

Cocorier (Le), I, 336. 

) 0111885 , III, 288. 

Согомве, dépeinte par Ibn es-Samak 
VI, 314; — par un poëte, 315, 
316. 

Согоміє grecque de Socotorah , Ш, 36, 
37. 

CoLonnes (Oswanieh ): colonnes d'A- 
lexandrie, Il, 381; — du Fayoum, 
384, — d'Antioche. 406; — de 
Cheddad, fils d'Ad, 421; — d'A- 
lexandrie, 430; — du pays d'Ad, 
IV, 92; — de Rome, 94. 

Comsat singulier d'un chevalier grec et 
d'un chef arabe sous les murs d'Hé- 
raclée, II, 345-349; — combats d'a- 
nimaux, VIII, 379, 437. 

Comite {Apparition d'une) en 299, 
VIII, 282. 

Сомморь (Fermoudech ), roi de Rome, 
Il, 306. 

Compacnons de l'Éléphant, HI, 159, 
161, 162, 311; IV, 51, 129; — de 
la Caverne, I, 126, 127, 306, 307, 
308, 309, 325; — du Prophéte, 
1, 21; IV, 294, 295, 307, 309, 
311, 312, 355, 374, 455-457; V, 
124, 125; — du Rakim, II, 307- 
309. 

Сомте (Le) des Francs, HI, 71. 

Concires, ЇЇ, 313, 314, 316, 326, 
327, 330. 

Conrérences, ouvrage d'Abou Yça Mo- 
hammed, le libraire, cité, VII, 
236. 

Conquéres des villes, ouvrage de Wa- 
kédi, cité, IV, 197; — (livre des) 
et expéditions, ouvrage de Moham- 
med ben Ishak, cité, VIII, 291. 

Constantin, fils d'Hélène , roi de Rome, 
I, 116; 11, 35, 36, 309-315, 354, 
355. 
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Constantin (Copronyme), roi de Rome, 
II, 336. 

Constantin, fils de Constantin, roi de 
Rome, II, 323. 

Constantin , fils de Léon (Constantin V 
Porphyrogénéte), roi du Roum, II, 
337. Š 

Constantin, fils de Léon, fils de Basile 
le Slave, roi du Roum, Ш, 353, 354. 

Constantin, fils de Phalanat, roi du 
Roum, П, 352. 

CONSTANTINOPLE. ville, І, 261; Ш, 17, 
18, 36, 64, 311, 317-320; HI, 406, 
407; V, 63; VI, 106; VII, 136; 
VIII, 75, 77-79, 81; — (canal de), 
I, 261, 265; И, 316-319; IV, 80, 81; 
VIII, 77, 81, 82, 86. 

Contes POPULAIRES (Recueils de), leur 
origine; titres de quelques recueils 
célébres, IV, 89, go. 

Conversation. Attention que l'on doit 
préter aux paroles des grands; anec- 
dotes et maximes sur ce sujet, VI, 
122-131; — (plaisirs et règles de la) 

‘aprés les moralistes et les poétes, 
131-133. 

Cortes. Sont Jacobites, H, 329; — 
mois, année, ère des Coptes, 357, 
358, 362, 364; III, 399-401; — 
leur opinion sur les causes de la crue 
du Nil, II, 360; — entrevue d'Ah- 
med , fils de Touloun , et d'un vieillard 
copte, 372; — l'écriture des Coptes, 
380; — opinion du vieillard sur la 
religion chrétienne, 386; — origine 
des Coptes, 395; — ils s'emparent 
de l'Égypte entiére et prennent le 
nom de Misr, 396. 

Cogs de combat, VIII, 19. 

Солли, ШІ, 243. 

Conseau. Longue existence de cet oi- 
seau ; vers cités à ce sujet, III, 375, 
376. 

Conpous, ville d'Espagne, 1, 361, 362; 
III, 78. 

Сокме de rhinocéros; son emploi dans 
l'Inde, 1, 386, 387. 

Corrs (Classification des), IV, 8. 


Counée noire, sa valeur, I, 183, — 
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Omari, 234; — des nilométres; sa 
valeur; noms de la 13° et de la 14° 
coudée des nilométres, II, 363; — 
valeur de la coudée en doigts, III, 
hh. 

Couzeuns ( Théerie des Babyloniens sur 
les), II, 102-104. 

CovPorz (La) de la terre, І, 181; — 
la coupole verte, VI, 171. 

Counace (Définition du), V, 32. 

Counszs de chevaux, V, 445, 466; VI, 
13-17, 348, 349; VII, 304; VIII, 
363-371. 

CounTisANs. Parallèle du courtisan et 
du secrétaire, jeu de mots étymolo- 
gique sur le nom arabe du courti- 
san, VII, 29, Зо; -- conduite de 
Saffah à leur égard, VI, 120: — 
anecdotes diverses, 121-131. 

COURTISANES (Les) arabes, У, 24, 
25; — (rue des), quartier de Taif, 
V, 22. 

Couvent du Borgne, VI, 177; — du 
Catholicos (bataille de ce nom), V, 
246, 249, 250, 251 253; — de 
Dorna, près de Bagdad, VIII, 391; 
— des Gobelets (Deir el-Djamadjim), 
V, 304; — de Hirah, V, 63; — de 
Saint -Héraclius, VII, 198; — de 
Saint - Siméon (Deir Simaan), V, 
416, 445; — de Samarra, VII, 120, 
121; — démoli par ordre de Wélid, 
V, 381, 382. 

Creation (La) du monde, d'après le 
Koran, I, 46; — d'après une tradition 
remontant à Ali, 55; — jour oà com- 
menca la création, suivant le Penta- 
teuque, 59; — suivant les juriscon- 
sultes et les traditionnistes, бо. 

Crète (Île de), Ш, 67; VII, 325. 

CROCODILES, 1, 206-208, 235, 236; 
VI, 273, 274, 502. 

Crom. Hélène, mère de Constantin, 
retrouve a Jérusalem la croix du 
Messie; fête des Croix (Yd es-Salib), 
IL, 311, 312. 

CULINAIRE (Art), aliments, boissons, etc. 
IV, 209; V, 76, 401, 402, 437; VI, 
226-228, 229, 258, 305-308, 312, 
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349-351, 500; VII, 17, 33-35, 105, 
106, 170, 171, 217, 221, 222, 347; 
VIII, 18, 54, 103-105, 110, 226, 


Daar, esclave favorite du khalife Emin, 
VI, 427, 428, 429. 

Dasar, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 415. 

Dassax (Benou), IV, 326; VI, 142. 

Dassau, fils de Nefakah, cité, V, 276. 

DABCHELIM, roi de l'Inde, auteur de 
Kalilah et Dimnah, I, 159. 

Danze, nom de lieu, VII, 270. 

Dani le Bordjomite, V, 494. 

Danis, nom du cheval de Haçan, fils 
de Hanzalah, II, 217. 

Dasinar (iles Maldives et Laquedives), 
I, 184, 335-338, 401, 402. 

Dacia (Tribu de), Ш, 288, 289. 

Dacrrionomie, VIII, 364, 365. 

Юли (Le), VIII, 243. 

DapiAn (Les nuits), Ш, 429. 

Daran, capitale des rois del'Yémen, Ill, 
177» 178, 226. 

DacrarL , IV, 166. 

Dannar. Voy. 1068۸8۰ 

Dannax, fils de Firouz, poëte, cité, V, 
175, 176. 

Daunax, fils de Каз, V, 69, 70, 


71. 

Danuax, fils de Kais le Cheibanite, V, 
23o. 

Daunax, fils de Kais el-Fihri, V, 198, 
201, 202, 204. 

1215545 , fils de Kais le Harawrite, VI, 
62. 

Dansar, fils de Makhled, fils de Sinan 
Cheibani, VII, 93. 

DanwáN, musicien arabe, VI, 4. 

Danna (Désert de), IH, 249. 

Dainin (touffes de poils sur le poitrail 
du cheval), VI, 17. 

Daizen, fils de Djebhalah, roi de Syrie, 
IV, 82-85. 

Dakar, nom du grand mát chez les 
matelots de l'Irak, IV, 27. 
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238-242, 244, 255, 268-270, 392- 
406 , 434-426. 
Cypris (les partisans du), V, 475. 


i 


Dax, page de Radi-Billah, VIII, 340. 

DaxLEs (dattes de mauvaise qualité) V, 
314. 

Dacosent ( Dakochert), roi des Francs, 
III, 70. 

Юлиан (Delilah?), intrigante célèbre, 
VIII, 175. 

Daman (Zamyad), un des jours du mois 
chez les Perses, III, 415. 


Damas, ville, 1, 64. — Son temple, 


(le Djeiroun) III, 271; IV, 87. — 
Sa mosquée, IV, go. — Monument 
El-Béris, 91.— Quartier d'El-Khadrá, 

. V,8,483.—Wélid construit la grande 
mosquée, 361. — Siége de Damas 
par les Abassides, VI, 75; VII, 257. 
— (Province de), VIII, 279; IX, 4. 

DauizT TE, ville d'Égypte, II, 364. 

Dauman, fils de Rafi, fils de Selmah, 
historien, cité, I, 10. 

Daun£s (La famille des), V, 98. 

DANIEL L'Ancien et Daniel le jeune, 
prophètes des Israélites, II, 128. — 
Puits de Daniel, 115. 

Dupont (espèce de potage), V, 76, 
487. | 

Danse. Ses différents rhythmes, VIII, 
100. — Qualités nécessaires au dan- 
seur, 100. 

Dan-zs-Napwan (Hôtel du conseil), à 
la Mecque, IV, 124. — er- RAKIK, 
quartier de Bagdad, VI, 459, 460. 
— ER-RoxHnAm , hôtel de Mohammed, 
petit-fils de Taher, à Bagdad, VIII, 
212. 

Dara, fils de Bahman, fils d'Isfendiar, 
roi de Perse, ЇЇ, 129. 

Dara, fils de Dara, fils de Bahman, 
fils d'Isfendiar aussi nommé Daraious , 
,لا‎ 129, 133, 247, 248; IV, 58. 

DaraspsenD, ville de Perse; son temple 
du feu, IV, 75. 
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Danaioos. Voy. Dana, fils de Bahman, 
fils d'Isfendiar. 

Darerra, nom de lieu, VI, 31. 

Dani»? (citerne), Ш, 249. 

-DanirAT-EL-Knain ou simplement Da- 
RIFAH, la devineresse, femme d'Amr 
fils d'Amir Mozaikiya III, 352. — 
Ses prédictions relatives à l'inondation 
de Mareb, 379 à 384. 

Darrau (seconde femme), VI, 116. 

Danzennst (bois), I, 242. 

DaT-EN-NourAkAiN, surnom d’Asma, 
fille d'Abou Bekr, IV, 186. 

Dar-EL-Ocnainang. Voy. Ochairah. 

Dar -er - ×۸۸ (Guerre de), IV, 143, 
157. ` 

Dar Es. Les dattes Soukkar et les dattes 
Muchan, VI, 355. —. Récolte des 
dattes, VIII, 132. . 

Daver (Contrée de), VIII, 126. 

Davin, roi d'Israël, I, 106-112. 

Dawagix (Les), espèce de démons, Ш, 
321. ; 

DawMaT EL-DJANDAL, nom de lieu, IV, 
294, 390. — (Guerre de) IV, 143. 

Daàoup, fils d'Ali l'Abbasside, V, 466; 
УІ, 55, 91, 92, 97-99, 107, 134, 
135, 205, 222, 271. 

Daovp, fils d'Ali, d'Ispahán, juriscon- 
sulte, VIII, 64. 

"лоор, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abbas, fils d'Abd Mottalib, dirige 
le pèlerinage de l'an 132; IX, 63. 

Daoup, fils d'El-Djerrah, historien, 
cité, I, 14. 

Daou», fils de Haçan, fils de Haçan 
l'Alide, VI, 200, 201, 

"Олоор, fils de Kaçem, fils d'Ishak, {Ns 
d'Abd Allah, fils de Djafar, fils 
d'Abou Talib, VII, 331, 33a, 333. 

Daoup, fils de Merwan, V, 208. 

Daoup, fils d'Yca, fils de Mouga, fils 
de Mohammed, fils d’Ali, VII, 58. 
— Dirige le pèlerinage des années 
193 et 195, IX, 68. 

"лоор Siah (David le Noir), VI, 423. 

.Dawnas, le boucher, VII, 218. 

Dawwar EL-ÁuLAM , nom d'une catégorie 

de femmes, V. 344, 346. 
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DEBBABAH , pièces du jeu d'échecs, УШ, 
313, 431, 432. 

Désora, gouverne les Israélites pendant 
quarante ans, Ï, 102. | 

Desoun (vent de derrière ou du cou- 
chant ), IV, 37. 

Décivs, roi de Rome, ЇЇ, 306. 

Depspsat (l'Antechrist), I, 343; IV, 
28. 

Densmounous, douzième mois des Rou- 
mis, III, 412. | 

Dérinitions (Les cinq), IV, 67. 

DEGRÉ; sa valeur en parasanges, lll, 
441. 1 ۱ , 

Droe. ville d'Abyssinie, III, 2, 34. 

DEIBADER, un des jours du mois chez 
les Perses, III, 415. 

Deisapin, un des jours du mois chez 
les Perses, HI, 415, 

10518۸818. Voyez Dasar. 

Dritem et DEiLEMITES, I, 20, 21, 
25; VI, 473; VII, 117, 343, 345; 
VIII, 3, 91, 194, 195, 279, 280, 
346, 348, 410; IX, 4-10, 19, 20, 
23, 23, 3o. 

Deïnaver, ville du Khoracán, Ш, 253; 
IX, 24, 35, 31. S 

DEINMAH, un des mois du calendrier 
des Perses, III, 414. 

Dein gL-AÁkour, nom de lieu, VIII, 41- 
43. — zt-Awan, VI, 177. — EL- 
BrnacuiT, église d'Antioche, Ш, 
407. = EL-Dsamaosim (Bataille Ф), 
V, 304, 306, 308, 339, 348, 355, 
358. — Datarik. Voy. Couvent 
du Catholicos. — Konna, ville des 
bords du Tigre, II, 300, 453. — 
MORRAN, V, 62. — Srmaan, V, 416, 
445. 

DEIsANITES, secte musulmane, VI, 385. 

DELOUKEH, reine d'Égypte, II, 366, 
398-400, 432. 

DéLuGE, I, 74, 75. 

Dem gc-Diaur, DEM Ez-Zepin, expres- 
sions métaphoriques, servant à dé- 
signer le vin, VIII, 385. 

Dempemen (Les), peuples de race nègre, 
I, 163; III, 2. 

D£nocnrrE, cité, I, 393. 
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Demons. Les Goules, Ш, .314. — Les 
Silah, 318. — Les Gdddar, 319. — 
Le démon du feu; origine des diffé- 
rentes espèces de démons, 320. — 
Opinion de Maçoudi sur la croyance 
aux démons. — Leur rôle dans l'art 
divinatoire, 349. 


DzEsNraInE (Appareil). Sa description раг . 


le médecin Honein, VII, 180, 181. 

Ders, faubourg de Bagdad, VIII, 246; 
— Taouil, rue de Bagdad , VII, 63. 

Désert (Le). Ses avantages, d'après 
les Arabes, ПІ, 345. — Sa situation; 
ses différents vents, 247. — Ses ha- 
bitants; leur manière de vivre, leurs 
qualités naturelles, 247. 

DzsrEsAN, touche du lutb, VIII, 99. 

}Ётабкв (Le Khalife ) surnom du khalife 
Emin, VI, 445. 

Devin (Le) de Koufah. Voy. Yauya, 
fils de Wattab l'Açédite. 

Devins, III, 349, 352, 364, 394- 
396. 

Devise de la bague de Bahram Djour, 
II, 191. — des sceaux de, Perse sous 
Eberwiz, fils d'Hormuz , 228. — dela 
bague du khalife Wéhd, V, 361. 

Dzrar (Canal de), VIII, 216. 

Deyyat, fils de Harmalah, cité, V, 


177. 

Dianzi (dou-nei), flûte double, ҮШ, 
90. 

Dis (Ер-), nom que les marins dela mer 
de Basrah donnent au bruit de la 
marée, I, 255. — Étoile, III, 317. 

DIBADJEH, surnom de Mohammed, fils 
Djâfar l'Alide, VII, 57. 

DisaigaT. Voy. +7۰. 

Draut, espèce d'étoffe de lin, H, 46. 

Disat, fils de Kaab, fils d'Abou Ha- 
ritah, III, 390. 

Disi. Voy. IBN HANZALAH. 

Disi , fils d'Ali le Khozáite, poëte, cité, 
I, 352; Ш, 224, 225; VI, 44, 45, 
195, 405, 498. 

Diss (jus de raisin réduit en sirop), 
VIII, 243. 

Dictons des Arabes sur les nuits des 
mois lunaires, Ш, 426-429. 
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Dicgstion (Appareil et théorie de la), 
IV, 29, 3o. á 

Dicue D'En -Launovun, ЇЇ, 384-386. — · 
— de Mareb ou el-Arim. Son cons- 
tructeur, sa destination, III, 366. — 
Sa description, 368. — Motifs de sa 
construction, 369. — Sa destruction, 
370. — Légende de la rupture de 
la digue et de l'inondation de Ma- 
reb, 378-386. - 

Diuxáns, II, адо, 241; IV, 422, 423, 
V, 337. 

"койм (Chateau de) situé près de Siraf, 
sur le golfe Persique, II, 69. 

Digwan, affranchi d'Abd ed-Debr-ed- 
Dohak , fils de Kais-el-Fihri, cité, Ш, 
120. 

DA (Zillah), fille de Lamek, invente 
la harpe, VIII, 89. 

Diwacuxrt er -Ouawi (Ahmed, fils de 
Sáid), cité, V, 394. 

Dimancue (Jour du); pourquoi il est 
fêté par les chrétiens, I, 60. 

Dimas (crypte, catacombe), nom d'un 
monument d'Antioche, IV, 91. 

Drunanax, amiral musulman, s'empare 
de l'ile de Chypre etla dévaste, VIII, 
282, 429. . 

Din, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 457. 

Dinar, fils d'Abd Allah, VII, 135. 

Dinars et dirhems héraklyeh, II, 333. 

Dinazap (Hassada?), jeune fille juive 
qu'épousa Bokht - Nassar, II, 122. 

DıocLÉTIEN, roi de Rome, II, 309. 

Diocène, cité, I, 393; VII, 186. 

Drrercu-KawiÂn, étendard de cuir d'A. 
féridoun, HI, 251, 252; IV, 200, 
201, 224, 467. 

Din (Les), peuple slave, III, 64. 

Dinan, fils d'Abd el-Mottalib et oncle 
du Prophéte, IV, 152. 

Dinar, fils d’Amr, théologien, cité, III, 
107. | 

Dirar, fils d'el-Damrah, IV, 446-449. 

Dinar, fils de Khattab, IV, 224; V, 
45. 

Diran, mère de Moutaded-Billah , VIII, 
113. 
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Отанем, fils de Nasr, VIII, 41, 415. 

Discipres (Les) de Jésus, ЇЇ, 3oo- 
303. 

Discours sur les principes des croyan- 
ces, ouvrage de Macoudi, cité, I, 
2013 II, 391; IV, 407; V, 181, 
230, 320, 473; VI, 43, 68, 188, 
212; VII, 56, t17, 118; VIII, An, 

Dispersion des races, aprés le déluge; 
migration des fils de Noé, I, 77; 
III, 240, 341, 270-273, 275, 388, 
292-295. 

Divan des dépèches, VI, 266. 

Divpap, fils d'Abou Obeid Allah Mo- 
hammed, fils d'Abou's-Sadj, VIII, 
200, 422. 

Divertissement (Le), ouvrage d'Abou 
Akkal, le secrétaire, cité, V, 88. 
Divination (Art de la). Exemples 
remarquables de divination, III, 232, 
235, 378-384. — Son inventeur, 
341, 342. — Opinion de divers peu- 
ples sur cel art; ses principes et ses 
causes, 347-352. — Théorie de la 

divination, 353-355. 

Diasarag, fils d'Abd Allah је Khoté- 
mite, V, 216. 

DiasaLan, fils d'Ec-AyuaM, roi de Gas- 
san, III, 220; VIH, 324. 

Dsasin, cité, V, 189. 

Digg, fils d'Abd Allah l'Ansar, V, 266, 
267. 

Digg, fils de Zeid, mawla de la tribu 
d’Azd, V, 462. 

DiaBiTES, secte musulmane, V, 230. 

Dsasrit, fils de Bakhtiechou, médecin 
du khalife Réchid, VI, 305-308; 
VII, 153. 

Dsasyeu, ville du pays de Djawlán, V, 
198. 

Dem, village des environs de Damas, 
VII, 147. 

Din (Et-), fille de Saad l'Amalécite, 
premiére épouse d'Ismáil, III, 94, 
95. 

Diápau, fille d'Achát, fils de Kais le 
Kendite, épouse de Hacan, fils d'Ali, 
fils d'Abou Talib; elle est accusée 


d'avoir empoisonné son mari, V, 3, 4. 
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Diavau, fils d'Hobeirah, neveu d'Ali, 
fils d'Abou Talib, IV, 292. 

Dianiçires (Les) prennent pour roi el- 
Aswad, fils de Guifar, Ill, 275. — 
Tyrannie d'Amlouk, roi de Tasm, 
à leur égard, 276. — Gofairah , fille 
de Guifar, 278. — Révolte des Dja- 
'digites, 280. — Ils sont extermings 
par Hacan, fils de Tobbá, 283. 

Diapiiag, V, 96, 97. 

Diapis, fils de Loud et d'Abir, fils 
d'Aram, fils de Sem, fils de Noé, et 
ses descendants, I, 77; HI, 102, 
105, 106, 273. 

Diáp;á le Turc, VIII, 347. 

Dsapouwsin, général , qui battit 
les Arabes à la bataille du Pont, IV, 
200. 

Doáran, esclave favorite de Said, vizir 
de Moutamid, VIII, 62, 63. 

Diáran, fils d'Abou Talib, IV, 159, 181, 
182, 290, А49; V, 148. 

Diáran, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, V, 
145, 147, 149. 

DsArar, fils А, fils de Suleiman, fils 
de Djáfar, fils de Suleiman, fils d'Ali, 
dirige le pélerinage de l'an 319; IX, 


77. 

Dsârar, fils de Dinar Khayyat, général 
de Moutacem, VII, 135. 

Diran, fils de Fadl, fils de Mouca, sur- 
nommé Chachat, dirige le pèlerinage 
de l'an 250; IX, 72, 73. 

Diáran, fils du khalife Hadi, VI, 280, 
281, 285. 

Diáran, fils de Hamdan, jurisconsulte, 
cité, VIII, 235. 

Diáran, fils de Hanzalah, VI, 184. 
Diáran, fils de Harb, docteur moata- 
zélite, V, 443; VI, 373; VII, ۰ء‎ 
DyAran, fils d'Hobeirah le Makhzoumite, 

VI, 107. 

Diáran, fils d'Ismáil, fils de ۰ 
fils de Djáfar l'Alide, VII, 4o4. 

DsAran, fils de Kilab (Le frère de), VI, 
304. 

fils du khalife Mansour, VI,‏ ۸8۶۸۸۰ ط0 
Dirige le pèlerinage de l'an‏ — .223 
IX, 64.‏ ;148 
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Dsâran, fils de Mobachir, docteur mou- 
tazélite, V, 443; VII, 231. 

Dsârar, fils de Mohammed, fils d'Ah- 
med, cité, VI, 250. 


DsAran, fils de Mohammed, vizir де: 


Moutazz; VII, 365, 366, 379. 

Dsdrar, fils de Mohammed, fils d'Ali, 
fils d’El-Hacan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, cité, IV, 147. 

Dsápan , fils de Mohammed, fils d'Ali, 
fils de Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, I, 59; IV, 182, 452; V, 2; 
VI, 93-96, 165. 

Dsârar, fils de Mohammed, fils de 
Hamdan, Mogouli, cité, I, 17; IV, 
174; VII, 222, 421. 

Dsiran, fils de Mountachir, docteur 
moutazélite, VI, 373. 

DsArar, fils de Suleiman, cité, VI, 16, 
294. 

Dsârar, fils d'Yahya, fils de Khaled, 
fils de Barmek, VI, 267, 327, 328, 
361, 366, 367, 386-401; 405-407, 
413; VIII, 228, 

Dsâran (Pays de); sagacité extraordi- 
naire des Arabes de ce pays, HI, 342. 
343. 

Dsirant (Palais), VIII, 123. 

DoáraniTE, secte musulmane, V, 184. 

Diarmag, fils d’Amr-Mozaikiya, Ш, 
391. 

Diarnan (Benou), III, 182. 

Dsarouna (Pays de), l, 232, 333. * 

Diaupau Banmexr, le chanteur, VIII, 
261, 262. 

Der ( Amr, fils de Bann pr) tradition- 
niste et savant célébre, cité, I, 11, 
167, 206, 387, 388; II, 52; III, 4, 
17. — Analyse de son livre sur les 
animaux, 22-25; V, 80; VI, 55- 
58, 331, 366; VII, 222-228. — 
Notice sur cet écrivain, VIII, 33- 
36. — 326, 327. 

Duan, fils d'Abd el-Mottalib et oncle du 
Prophéte, IV, 152. 

Dsaun (Les nuits), HII, 429. 

DiariNous, général persan, IV, 198. 

DiaLtous LE Jeune, fils de Roum. Voy. 
Wamácá-Toukhás. 
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DiaLovr, titre des rois des Berbers de 
la Palestine, Ш, 241. Voy. 001141. 

DzauasP, père de Kobad, fils de Firouz, 
II, 196. 

Diammazi, espèce de chameau de la 
Bactriane, VIII, 45. 

117۸0014 , ville de Syrie, Ш, 220. 

Dsanmaces, tribu persane établie prés 
de Mocoul, VII, 119, 120; VIII, 91. 

Dsanouprex (Les) ou Djaroudites, secte 
zéidite, V, 474; VI, 26. 

Dsanoun, sorte de bassin de pierre, II, 
379. 

Diausar, palais près de Bagdad, VII, 
215. = Palais de Samarrá, 103, 
350, 398. — Djafan, 276, 290. 

Diavipán, fils de Chehrek, VII, 62. 

Dsaw (Pays et ville de), III, 106, 276, 
288. 

Dsawaant, cité, V, 180, 328; VII, Зо. 

Dsazin (Journée de), VI, 128, 129, 
494. 

Dsazin (Bataille de), V, 222, 223. 

Drésaz (Médie), II, 133; HI, 228, 
131, 132; VI, 33, 188; УШ, 145. 

Dsessar (EL-), fils d'Abir, fils de Cha- 
likh, fils d’Arfakhchad, fils de Sem. 
fils de Noé, nom d'Yaktán dans la 
Torah, IH, 143» 

уЕввАА, fils de Galib, fils de Zeid, 
fils de Kehlan, roi de l'Yémen, HI, 
151. 

1(188#7 ABI-Mouça, montagne du pays 
d'Er-Rán, П, ab — el-Dorkán (Etna), . 
volcan de Sicile, 26. 

(Le rubis), VII, 376.‏ 8801 ا 

Dsesuan (EL-); signification de ce mot, 
HI, 410. 

Dsécnâ ; sens de ce mot, I, 392. 

Dieppau, ville d'Arabie, I, бо. 

Dseusoun (payeur dela cour), VI, 227. 

Dsenm, fils de Bedr (tribu de), VII, 
256. 

Denoun, fils de Marrar 11ке, VI, 
188. 

Diet Er-K£nin, VIII, 183. 

Dinicu, fils de Khomarowcib, fils d'Ah- 
med, fils de Touloun, VIII, 150, 
178. 
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Dseïnan, fleuve de Syrie, II, 
359; VI, 273. 

DizigouN (Oxus) ou fleuve de Balkh, I, 
211, 213. 

Dsginoun, grand temple de Damas, IV, 
87, 88. — (Porte de), à Damas, 
Ш, 272. 

Diginoom, fils de Lawi, roi de Rome, 
II, 336. 

DiEinouw, fils de Saad, fondateur de 
Damas, III, 371, 272. 

DJELAL ED-DIN AKBAR, empereur de 
l'Inde; richesse de son écurie, V, 507. 

Dës, fils de Galib, V, 220. 

Diem (Рземснір), roi de Perse, institue 
le Nirouz ( Nórouz) et ses cérémonies, 
II, 112, 113; — on lui attribue léta- 
blissement du culte du feu, IV, 45, 
46. 

Demest. Voy. AMETHYSTE. 

Do£wir, fils d'Abd Allah, fils de Mamer 
l’Adrite, poëte, cité, VI, 381. 

Duemi, fils de Kab le Tálébite, V, 116, 
117. 

Di£uiL, fils de Soheir, V, 337, 338. 

D:gumazen (chameaux), III, 5. 

DIEMRAH ; sens de ce mot, III, 410. 

Dsenapit (les cataractes du Nil), H, 
370; HI, 4o. هه‎ 

Does EL-MOUKHADDIB , nom de lieu, III, 
260, 262. 

DJEND-BADASTAR (castoréum, acide phé- 
nique), III, 13. 

Denk, espèce d'instrument des Perses, 
VIII, 9o. 

Dann, ville, I, 338; — Djennabi, 
espèce d'étoffe, 238. 

Dsenous (vent du Sud), IV, 37. 

DuJgRDJÈs, roi de Roum, II, 336. 

Dent (Er-), poignard indien, Il, 85. 

Dsgrian, sobriquet d'Abou Moslim, VI, 
58. 

DséRIANITES où RAWENDITES MODERNES, 
secte musulmane, VI, 58, 59. 

"вісн, temple du feu situé dans la 
Comisène, IV, 74. 

Diérip (Le), jeu militaire, VIII, 296. 

D'ënn, fils d'Abd Allah el-Bédjéli, IV, 
204-207, 338-341. 


358, 
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Dsgain, fils de Khatafa, poëte, cité, II, 
143, 144; HI, 159; — il est fait 
prisonnier par Haddjadj, qui lui par- 
donne, V, 351 ; — son entretien avec 
Hind , épouse de Haddjadj , 352-355 ; 
— Haddjadj l'envoie auprès d'Abd 
el-Mélik, 355; — extraits de ses 
poésies contre la famille de Mohalleb, 
455-458; — vers contre Ferazdak , 
VI, 155, 496; VII, 329. 

Diénir, fils de Khozaimah, fils de Ha- 
zim, VII, 72. 

Dsénin, fils d'Yézid, fils de Djérir, fils 
d'Abd Allah le Bedjélite, VI, 179, 
180. 

Dsénirten (Les), secte zeidite, V, 474. 

Юзвам (Tribu de), VI, 153. 

DJERRARAH, baie du golfe Persique, I, 
229, 230. 

Dsenwanix (Les), peuple slave, Ш, 63. 

Dsesmanyex ( Eu-), église de l'Incarna- 
tion, a Jérusalem, I, 112. 

Dizssan de Chach, VII, 109. 

Disssasau (T'espionne), étre monstrueux 
qui doit paraitre à la fin des temps, 
IV, 28. 

Dsezinen (Eu- ), «Mésopotamie;» sol, 
climat, nature et caractère des habi- 
tants, III, 129. 

DJEZIREH IBN Omar, nom de lieu, I, 74. 

Олр4м, principauté du Caucase, ЇЇ, 7, 
39, 4o. 

Ditwap (guerre sainte), IV, 138; VI, 
23. 

Dııus, peuple qui а donné son nom au 
Djilan (Gulan), II, 76; — (mer 
des). Voy. CasPrENNE. 

Duan. Voy. GuiLân. 

лнн (Les) ou Génies, I, 50, 78; — 
du pays de Wabar et leurs chameaux 
étalons, Ш, 289-291; — 318, 319, 
323-328, 331, 332, 347, 348, 350; 
IV, 7, 11; VIII, 182. 

10112511 , II, 366. 

D»;oszin, fils de Moutím, IV, 283. 

Dyopaiman EL-ABRACH (ou el-Waddah), 
roi de Hirah, III, 181; — durée de 
son règne, 181; — son père, 182; 
— son successeur, 182; — son page 
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Adi, fils de Nasr, 183; - il accorde 
dans l'ivresse sa sœur à Adi, 184; — 
Amr, fils d'Adi, 185; — les deux 
familiers du roi, 188; — aventures 
de Djodaïmah et de Zibba ( Zénobie), 
189; sa mort, 194; — il est vengé 
par Kocair, 194; — origine de son 
surnom, 199; — ses luttes avec Amr, 
fils de Тат, 275. 

Diopaw, fils de Saba, Ш, 148. 

Dsovam (Benou), IV, 238, 353; V, 192; 
VI, 147. 

Diop, fils d'Ali Kermani, VI, бо. 

Dionainan, le devin, III, 352; — (Pays 
de), IIT, 101. 

Diguran (Pays d'Er-), III, Зоо. 

D;owau (Benou), branche des Korei- 
chites, IV, 121. 

Diouawan, file d'Abou Talib, IV, 290, 
292. 

Dsompsoman (Er-), cap situé à l'entrée 
du golfe Persique, I, 239, 331, 332. 

Diounan, la devineresse, HI, 364. 

Duonzip, fils АЫ er-Rahman, V, 479. 

Dsorcn (Bataille de), VI, 67. 

Dsonpsin, province et ville de Perse, 
Il, 25; VII, 57, 343, 382; VIII, 
194, 195; — (mer де). Voy. MER 
CASPIENNE. 

Dsorvnsânt (Et-). Voy. ABD ER-RAHMAN, 
fils d’Abd er-Rezzak. 

Dsorpsis ( George), un des personnages 
de l'Intervalle, I, 127. 

Diongow, III, 147, ۰ 

зовномттв (La), seconde épouse d'Is- 
mail, III, 95, 96, 97. ; 

10108091835 (Les), I, 80; Ш, 92, 95, 
99-103, 292. 

Dsortom, surnommé l'Heureux ; sa dé- 
finition du bonheur, V, 328. 

Dsousar, 3° jour de la semaine chez les 
Arabes avant l'islamisme, III, 423. 

Drouin, fils de Milad, père de Bahram 
Djoubin, II, 213. 

Dioucx, un des jours du mois chez les 
Perses, HI, 415. 

Diovpas (sirop de raisin), VIII, 397. 

DyouDABEH, espèce de mets, VIII, 239, 
ho4-406, 425. 


Dsoupam (Le), nom d'une maladie, VI, 
299, 503. 

Dsounsr, fils de Sabour, III, 226. 

Diovpznz, fils de Achk, fils d'Ardawán, 
fils d'Achgán, II, 136. 

D;ovpznz , fils de Nizer, fils de Sabour, 
IL, 137. 

Dioupi (mont), І, 74, 75. 

Dsovnaicn, fils de Dayyal, VIII, 191, 
192. 

Dsovï, sens de ce mot dans la langue 
primitive de la Perse, IV, 75. 

Юзосм4 (vendredi); origine de ce nom 
de jour, I, 48; III, 423. 

Diouwapa (Les deux), 5° et 6° mois de 
l'année lunaire chez les Arabes, III, 
418; leurs noms avant l'islamisme, 
III, 423. 

Dsounp; signification de ce mot, V, 
204 ; VII, 238. 

Diounni, fils d'Amr, fils de Débil, fils 
d'Irem, fils de Temoud, fils d'Abir, 
fils d'Aram, fils de Sem, fils de Noé, 
roi des Temoudites, III, 85, 87. 

Dsounpas, fils de Kaab el-Azdi, IV, 
266-268. 

Dsounpas, fils de Zoheir el-Azdi, IV, 
259. 

Doouxni-Sasour, ville du Khouzistan, 
II, 175, 183. 

Dsour (Еткоо2-Авір), ville du Fars; 
son temple du feu; l'eau de rose, le 
Tirbal; teint de ses habitants, IV, 78, 
79° 

Diovnap, rat des champs, II, 57. 

Dsounr (Et-), localité aux environs de 
Médine, IV, 255. 

Юзойкт, eau de rose fabriquée à Djour, 
IV, 78. 

Di;ovrzs (Les), peuple du Kerman, III, 
254. 

Diovzpján, province dépendent du Kho- 
racán, VI, 2, 3. 

Dioweiryau, fille d'Abou Sofian, V, 24. 

Diowzinyan, fille d'El- Наги, une des 
épouses du Prophéte, IV, 158. 

Dsowziïnryaun, fille de Kariz le Kinanite, 
épouse d'Obeid Allah, fils d'Abbas; 
ses deux enfants sont égorgés par 
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Busr, fils d'Artah, V, 57; — expres- 
sion poétique de sa douleur, 58, 373, 
486. 

121028 ou Guzgrat (Le roi de), I, 383. 

Dont ( Benou), IV, 376; V, 449. 

Оотст, mesure de longueur; sa valeur, 
IH, 441. 

Douar, fils de Kacem, fils d'Yça PAd- 
jite, УП, 140-143. 

Dowar (Ep-), espèce de crin provenant 
de l'Inde, I, 385. 

Dowssrique (Le), dignité chez les Grecs, 
И, 218. 

Domit1EN (Doubtios), roi de Rome, II, 
305. 

DONATIONS DE GUERRE, V, 280. 

Dovsawenp (Montagne de), I, 193-196; 
П, 114. 

Dovcorau ou Dovxkoran, capitale de la 
Nubie, III, 32; VI, 274. 

Donzip, fils de Simmah, IV, 160. 

Donna, couvent chrétien, près de Bag- 
dad, VIII, 391. 

Dov (Les); origine de cette dénomi- 
nation, III, 180. 

Dou ’t-Axtar, surnom de Sabour, fils 
де Hormuz, fils de Narsi, И, 175, 177. 

Dov’ 1-Apan ou El-Abd fils d'Abrahah, 
roi de l'Yémen, III, 151; — légende 
sur l'origine de ce surnom, III, 174. 

Dov-Auan (Guerre de), IV, 143. 

Dou ’L-CHEÉHADETEÎN. Voy. Knozaïmau , 
fils de Tabit el-Ansari. 

1000-080۸718. Voy. LAKHNIAH. 

Dov’ t-Ds1nanzin , chef des Persans à la 
bataille de Nehawend , IV, 231, 232, 
233, 235, 468. 

Dou 'L-Dsouran, nom de licu, IV, 
321. 

Dov'r-Hap;is. Voy. Bauman, fils de 
Djadouweih. 

Dou-Kar (Combat de), II, 227, 228; 
III, 209; IV, 308. 

Dov’ L-HIDDJEH, 12° mois de l'année 
lunaire chez les Arabes, III, 419; — 
son nom avant l'islamisme, 423. 

Dov' L-KápEn, 11° mois de l'année lu- 
naire chez les Arabes, HI, 419; — 
son nom avant l'islamisme, 423. 


Dou ' L-KaLá , général de Moawiah, IV, 
354, 362, 277. 

Dou L-Kannzin, I, 126; II, 57, 248, 
249, 308. 

Dov’ t-Kassan, localité des environs de 
Médine, IV, 185. 

Dov’ L-Kizá , roi himyarite de l'Yémen, 
IV, 158, 179. 

Dov' L-Kuocnovs, quartier de Médine, 
IV, 277. 

Don" L-MINAR, surnom d'Abrahah, fils 
de Raich, roi de l'Yémen, HI, 151. 

Dov-Nowas, roi de l'Yémen, persécute 
les chrétiens du Nedjran, І, 129-131; 
sous son règne, les Abyssiniens en- 
vahissent l'Yémen, ILE, 34, 157; — 
il succède à Dou-Chénatir, 156, 175; 
IV, 240. 

Dov ’L-Riagerein, surnom de Fad] ben 
Sehl, général ministre de Mamoun, 
VI, 424. 

Dov-Roaiïn, roi de l'Yémen, cité, IV, 
240. 

Dov's-Sann. Voy. 1100٥: ج۸5‎ (Er-), fils 
de Chorhabil, fils d’Amr. 

Dov- Tarésan, chrétien originaire de 
Nedjran, I, 130. 

Dou „-Үймїнкїн , surnom de Taher, fils 
de Hucein, VI, 423. 

Douvsan, 4° jour de la semaine chez les 
Arabes avant l'islamisme, HI, 423. 

Doucuas, genre particulier du nébid, 
VIII, 243, 244. 

"Юосрлмтүен (Les), fraction de la tribu 
des Lakz ou Lesghis, И, 6. 

Doutau (Les nuits), Ш, 429. 

ойгАкЕн (Les), peuple slave, III, 62. 

Doux (Le), arbre, I, 61. 

Dovuns ET-Timsan, canal venant de la 
mer de Kolzoum jusqu'au lieu nommé 
El-Hamah, IV, 97, 98. 

Donat (Asov'r-Áswap), poëte con- 
temporain du khalife Ali, cité, IV, 
426; V, 159; VI, 473, 474. 

Dovná (Les nuits), III, 429, 430. 

Dourrans, francolin, VII, 408. 

Dounnan (La), ЇЇ, 383; HI, Зо. 

DounnaaH, espèce de vêtement, VII, 
127, 128, 270; VIII, 169, 284. 
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Doustan, une des sectes des Samari- 
tains, I, 115. | 
Рови (Ep-), terme de marine, I, 344. 


Eau. Nature et origine des eaux de la 
mer, I, 277. — Signes de la pré- 
sence de l'eau dans certains endroits, 
283, — Effet des eaux d'Antioche 
sur les êtres humains, II, 384. — 
Eau de la source d'El-Achirah ou 
Barbidoun, 351; — de la Raison, 
HI, 35. = Eaux acides ou amères; 
saveur des eaux, 52. - Vertus des 
eaux douces ou minérales, 53 ; IV, 1, 
2. — Eau de rose de Djour et de Ko- 
war, 78. — Nature et qualités des 
eaux de certains fleuves, VI, 277. — 
Degré de mérite de certaines sources , 
502. 

Eserwiz, fils d'Hormuz, roi de Perse, 
II, 186. — 11 fuit la vengeance de 
son père, 214. — П est défait sur 
les bords du Nahrewán par Dahram- 
Djoubin, 215. — Son cheval Cheb- 
dar, 215. — Il sollicite le secours de 
l'empereur Maurice, 217. — Meurtre 
d'Hormuz, 219. — Alliance avec Mau- 
rice, 219. — Défaite et mort de Bah- 
ram, 222. — Buzurdjmihr et Kha- 
braris , 224. — Guerre avec les Grecs, 
236, 33a. — Sceaux de l'État sous 
cerégne, 228.— Éléphants de guerre 
et écuries du roi, 230. — Sa mort, 
232. — Ses rapports avec Moundir, 
roi de Hirah, IIT, 205, 212. — Lieu 
où il fut assassiné, VII, 290. 

EsnÂ (aristocratie persane naturalisce 

` arabe), IV, 188; V, 464; VI, 412, 
413, 445, 475. 

Еввксн le Kelbite, V, 476, 477, 480. 

ÉCAILLE DE TORTUE; son usage, III, 2, 
3, 55. 

Ecusan (Les) ou Espagnols, I, 360, 
369, 370; II, 280, 326, 327; HI, 

. 66. 

Ecuecs (Le jeu des), Ï, 159-161; II, 


E 
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Dovwan (Les nuits), Ш, 429. 
Doowsitan (Les), peuplade de l'Abys- 
sinie, III, 38. _ 


203; НІ, 9; VIII, 15,16, 296, 312- 
317, 320. 

Écæiquien (L' ); ses variétés, VIII, 312- 
314. 

ÉCLEGTIQUES (Les), VI, 23. 

Ecrevisses fabuleuses de la mer de | 
Chine, I, 345. 

Écrirune des Coptes, II, 380. — Ori- 
gine de l'écriture chez les Arabes, 
HII, 292. 

EDHEM , fils de Mouhriz le Bahilite , II, 
333 V, 216. 

ÉpiFICES religieux chez les Grecs, IV, 
55; — chez les anciens Romains, 
57; = chez les Slaves, 58. — chez 
les Sabéens, 61; — chez les Chinois, 
69; — chez les Perses ou temples du 
feu, 72; — chez différents peuples, 
87, 88, 9o, 91. 

Ener. Voy. SAKR. 

Epsxapzin (Bataille d’), V, 225. 

É pais. Voy. Ёмоси. 

Ервіѕ, fils d'Abd Allah, біз de Hacan, 
fils de Hacan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VI, 193. 

Ens, fils d'Abou Hafsah, poëte, «16, 
VII, 307. 

Ennis, fils d'Édris, VI, 193. 

Ennis, fils d'Ibrahim l'Idjélite, VI, 59. 

Enns, fils de Mouça, fils d'Abd Al- 
lah, fils de Mouça, fils d'El-Hacan, 
fils d'Ali, fils d'Abou Talib, VII, 

, 405. 

Ecuises vénérées des chrétiens, à Jéru- 
salem, Ï, 112; = fondées par Hé- 
lène, mère de Constantin, II, 312; 
— d'Émèse .. merveille du monde, 
312; — d'Edesse; reliques qui y sont 
conservées, 331; -_ d'Antioche, 406; 
— de Marie, 456. 

Keron, roi de Moab, I, 101. 

ÉcYPTE. Passages du Koran ой il est 
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fait mention de ce pays, II, 356, 361. 
— (Description du sol et caractère 
du peuple de I’), 356.—Le Nil, 35$. 
— Misr, 360. - Fête du bain, 364. 
Le Fayoum , 369. — Ahmed, fils de 
Touloun et le vieillard copte, 372. 
— Le lac de Tinnis et de Damiette, 
I, 226; II, 374. — Amoncellement 
de cadavres dans certaines parties de 
de l'Égypte, 377, 403. — Les Pyra- 
mides, 379. — ( Tradition sur les pre- 
miers habitants de P), 380, 594. — 
Carrières de marbre, 381.— Colonnes 
Oswanieh et d'Alexandrie, 381. — 
Digue d'El-Laboun, 384. — (Ani- 
maux et poissons de l'), 392. — Ses 
anciens rois, 395. — Ses temples ou 
berba, 399. — Sciences magiques 
et astrologiques des Egyptiens, 399. 
— Invasions de Bokht-Nassar, des 
Grecs, des Perses, des Romains, 411. 
— Conquéte de l'Egypte par les 
Arabes, 412. — Nombre de ses rois 
de diverses races, 413. — Fouilles 
entreprises par Abd el-Aziz, fils de 
Merwan et Mohammed, fils de Tougdj, 
414. — Description de sarcophages, 
418. — Sol et climat de l'Egypte ; 
nature de ses habitants, ШІ, 125. — 
Tentatives de percement de l'isthme 
de Suez, IV, 97. — Expédition de 
Merwán, V, 204. — Avantages et 
inconvénients du climat de l'Égypte, 
VI, 272. — Les crocodiles, 273. 
Usurpation d'Ibn el-Khalidji, VIII, 
236, 425. — Révoltes des Alides 
278; IX, 3, 4, 83. — Tremblement 
de terre, VIII, 282. — Combat entre 
l'armée du khalife et les troupes du 
sultan d'Égypte, en 302 de l'hégire, 
284. — Lutte entre les troupes du 
khalife et l'armée d'Obeid Allah le 
Fatimite, I, 286. 

Eitan, ville, II, 395; VI, 44. 

001 , mois de septembre chez les Sy- 
riens, III , 399, 403, hia, 424, 
425. 

Eimen, fils de Khozaimah, fils де Fatik 
el-Agédi, cité, IV, доо. 
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Eiwin-Kesra (palais), 11, 186-188, 
228. 

Exper. Voy. Saxa. 

Exsction sous l'arbre, IV, 277, 295; 

‚ VII, 193. 

EuÉuexTs (Les quatre), IV, 1, 2, 8, 

primordiaux, 7, 8.‏ سردا 

ELENDIMALOUS (Îles), 1, 338, 339, 402. 

116۶71۸ ۹ 1, I, 375, 379, 380, 381, 
384, 385; И, 230, 231, 232; Ш, 
5, 7-9, 11-26, 57-60; VII, 127- 
129. — (Armée de P), IV, 120. — 
(Compagnons de P), III, 159, 161, 
162, 311; IV, 51, 129. 

Eug, le grand prétre, I, 100, 103. 
LISABETH, sœur de Marie, mère de 
Jésus, Ï, 120, 121. 

ÉLoquence des anciens Arabes, IV, 
164; — du Prophéte, 164. 

Exvas, fils de Modar, fils de Nizar, IV, 
120, 121. 

EuBARCATIONS en usage chez les marins 
du Chatt el-Arab, VIII, 128. 

EMBAUMEMENT ou conservation des corps, 
VIII, 202. 1 

Eucuir, sixième mois des Coptes, III, 

, 399 1 

EMERAUDES, Ill, 43-50. 

Euan (Le khalife Mohammed). Jeunesse 
de ce prince, VI, 317. — Prédiction 
relative à Emin et à Mamoun, 320. 
— Réchid confie au grammairien El- 
Ahmar l'éducation d’Emin, 321. — 
Le poëte El-Omani exhorte Réchid 
a désigner ce prince pour son succes- 
seur, 322. — Réchid consulte Yahya 
le Barmécide, 323. — Reproches de 
Zobeidah à son époux au sujet d'Emin 
et de Mamoun, 325. — Pacte conclu 
entre ces deux princes, 336, 435: 
— Le serment d'Émin devant la Kaa- 
bah, 327. — Recommandations de 
Réchid aux Hachémites relativement 
à ses deux fils, 358, 367. — Avéne- 
ment d'Emin, 415. — Durée de son 
règne, 415. — Songe de sa mérc, 
417. — H médite la déchéance de 
Mamoun, 419. — Commencement 
de Ja guerre entre les deux frères, 
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421. — Exploits de Taher, 422. — 
Défaite des troupes du khalife, 423. 
Anecdotes, 426. — Son insouciance, 
431. — Son courage, 432. — Lettre 
du khalife à Taher, 435. — Son fils 
Mouca est reconnu héritier du trône, 
438. — Vers du poëte aveugle Ali, 
fils d’Abou Talib, sur cc sujet, 438. 
— Revers des partisans d'Émin, 439. 
— Investissement de Bagdad, 443. 
— Siége de cette ville, 447. — Vers 
du poéte aveugle sur cet événement, 
448. — L'armée des Nus, 452. = 
Combat dans les rues de Bagdad , 459. 
— La famine, 465. — Détresse du 
khalife, 471. — Sa tentative d'éva- 
sion, 476. — ЇЇ est assassiné, 478. 
— Sa téte est envoyée à Mamoun, 
483. — Elégies sur sa mort, 484. 
— 11 ne fut reconnu khalife qu'à 
Bagdad, VII, 2; VIII, 275. — Fa- 
veur qu'il accordait aux pages, 299. 
— Les pages féminins, 299. — Du- 
rée de son règne, IX, 45, 51. 

Emir DES CROYANTS. Omar prend le pre- 
mier ce titre, IV, 192. 

Empepoc ie, cité, HI, 434. 

EMPIRE MUSULMAN. Sa سرت‎ IV, 
37, 38. 

Ен TON мом, ô won Dep, Origine de 
cette formule que les Koreichites ins- 
crivaient en téte de leurs écrits avant 
l'islamisme, | ‚ 139-142. 

Енвулн (État d’). Sa superficie, IV, 
39. 

Encens DE Manie, Ш, 9; + el-Kon- 

۱ dour, 55. ۱ 

Емосн (Axanouxx) ou Edris, I, 73. 

Enos (Anoucu), I, 69. 

ENVIRONNANTE (Mer). Voy. Océan. 

Eng des Arabes, Ш, 162; IV, 129; — 
des différents peuples, III, 400-402; 
— de Fidjar, IV, 120; — musul- 
mane; son origine, IX, 53, 87, 88; 
— des Séleucides, Ш, 162. 

Éntvansân, ville, VI, 187. 

EnnansÂx, le temple du feu, IV, 75. 

Ennán (Pays 4), I, 5; V, 231; VI, 
225; VII, 123, 125. 
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Enwa (Prairie d'), nom: de lieu, VI, 
312. 

Ésaü, ,ا‎ 88, 89; П, 294, 295. 

EsBADÉpjEcuM, sorte de pierre pré- 
cieuse, II, 436, 437. 

561-1310 07 ou fleuve blanc, Il, 76. 

Escravons, II, g, 12; IV, 269. Voy. 
aussi SLAVES. 

Esx ou Esxisoux (Volcan du pays d, 
IH, 68. 

Espacne. Titre de ses rois ; leur origine, 
I, 359. — Toléde et le Tage, 360. 
— Cordoue, 361. — Séville, 362. 
— Les Omeyyades, 362. — Siége 
de Zamora, 363. - Frontiére de 
l'Espagne musulmane au temps de 
Macoudi, 364. — Invasion des Ma- 
djous ou Russes, 364. — Productions 
de l'Espagne, 366; - II, 37, 58, 

. 64, 280, 281, 375, 376. — Guerres 
d'Abd er-Rahman , fils de Mohammed, 
contre Omeyah, fils d'Ishak et Ra- 
mire, roi des Galliciens; bataille de 
Zamora, Ш, 72-75. — Invasions des 
musulmans d'Espagne dans le pays 
des Lombards, 77. — Puissance des 
Arabes espagnols, 77. — Superfi- 
cie de leurs royaumes, IV, 39. 

Espenseps, ЇЇ, 153, 156, 157. 

Esprit (Opinion des Arabes sur P), 
III, 309. — Sa nature; sa différence 
avec l'âme. — Saint-. Voy. GABRIEL. 

Essinn , nom de lieu, V, 230. 

Eraions (Des) et des hippodromes, 
ouvrage d'Yca, fils de Lohayáh el- 
Misri, cité, IV, 24, 25. 

Érancs (Les) ou Barruag, VI, 277. — 
Étang des barres d'or dans l'Inde, 
I, 174-177. 

Etat ware (Dogme de P) chez les 
Moutazélites, VI, 20, 22. — Signi- 
fication de ce terme, VII, 234. 

Erxeïix (Ex-), deuxième jour de la se- 
maine chez les Arabes, III, 422, 423. 

Érorrzs, I, 238; H, 46, 115, 186, 
450; Hl, 155; IV, 127, 129, 150; 
V, 4oo, 466, 467; VI, 59, 105, 
111, 340; УП, 190, 191, 270; VIII, 
52, 115, 117, 190, 298, 400. 
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Éroues, I, 187-189; HI, 316-318. 

1061108 , I, 20. — (Le livre d^), tra- 
duit par ordre de Mansour, VIII, 
agi. = 

110083 ? (Naouçeh), comte des Francs, 
Ill, 71, 72. 

Evpoxis (Yedoukya), femme de Théo- 
dose le Jeune, II, 328. 

Evnuques et Castaats, VIH, 148-150. 

08۸7 ) L’), fleuve, I, 214-216; Ш, 
ho; VI, 273, 278, 279. 

ÉvANGÉLISTES (Les), I, 123; IT, 303. 

Eve, I, 60, 62, 66-68. 

Evégue (L’) de Jérusalem, HI, 407. 

EweL, premier jour de la semaine chez 
les Arabes avant l'islamisme , III, 423. 

Expepitions (MILITAIRES) des habitants 
de Tarsous contre Venise, II, 17; — 
d'Anouchirwán dans la Transoxiane, 
203; — des Turcs, des Khazars, des 
Grecs et des Arabes contre Hormuz, 
roi de Perse, 212; — de Chahribar 
contre Antioche, 226; — de Masle- 
mah contre Constantinople , 317 ; — 
de Julien l'Apostat en Irak, 323; — 
des Perses contre les Abyssins de l'Yé- 
men, III, 163; — des Tobba en Oc- 
cident, en Orient , dans le Thibet et 
la Chine, 224; — de Sofian, fils 


Ren (Еғ-), jeune palmier, IH, 41. 

` Fanum, quartier de la Mecque, HI, 
100. 

Блог, fils d'Abbas, fils d'Abd el Met. 
talib , IV, 150. 

Fant, fils d'Abbas, fils de Haçan, fils 
d'Ismáil, fils d'Abbas, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, dirige le pèlerinage 
des années 257, 258, 261, 262, 
263, IX, 73-74. 

Fant, file d'Abbas, fils d'Otbah, fils 
d'Abou Lehb, poëte, cité, IV, 286, 
287. 

Fani, fils d'Abbas, fils de Rébyáh, cité, 
V, 8. 

Fabr, fils d'Abd el-Mélik, fils d'Abd 
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d'Awf el-Amiri contre les Byzantins, 
V, 62; — des Arabes sur le territoire 
grec, VII, 94, 1333 VIII, 72; — 
des Grecs contre El-Koubbeh et Lao- 
dictée, VIII, 281, 429; — des mu- 
sulmans contre l'ile de Chypre, 282. 
— (Livre des) et des guerres, ouvrage 
d'Ibn Hicham, cité, IV, 116. 

ExPricATION des principes de la religion, 
ouvrage de Macoudi, cité, 1, 201. 

Exposition (L’), ouvrage de Macoudi, 
cité, VI, 24. 

Exposition (L'), supplice en usage chez 
les Arabes, V, 238. 

ExPRESSIONS ET LOCUTIONS singulières 
des Arabes, IV, 312, 313; V, 18, 
169, 492, 509; VI, 115, 130, 160, 
166, 395, 4413 VII, 31, 109; VIII, 
190, 385, 422; — antiphrastiques , 
VIII, 365; - proverbiales, voyez 
PROVERBES. 

Evovs, fils de Mohammed, le libraire, 
VII, 374, 430. 

Етохв, fils de Suleiman, fils d'Abd el- 
Mélik, V, 414. 

Exovs (Job), fils de Zerah, roi yémé- | 

| nite de Syrie, III, 214. 

126081۸٣5 roi d'Israël, I, 115, 116. 

EzécHI1EL , 1, 103. 


Allah, fils d'Abbas, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, dirige le pèlerinage 
de l'an 389 à l'an 305, IX, 75. 

Fant, fils d'Abd er-Rahman, fils dc 
Chébib, fils de Cheibah, VI, 291, 
292. 

Fant, fils d'Abou Taher, cité , VII, 311. 

Fant, fils de Djáfar, fils de Mouca, fils 
de Forat, vizir de Mouktadir et de 
Radi-Billah, VIII, 274, 275, 309. 

Fani, fils de Dokein, VII, 114. 

FApL, fils de Houbab Djomahi, le juge, 
cité, IV, 309; V, 394; VI, 8, 358; 
VIL, 247, 355; VIII, 128-134. 

Fant, fils de Merwán, vizir de Mamoun, 
VII, 3, 148. 
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Fant, fils de Mamoun, VII, Зоо. 

Fant, fils du khalife Mouktadir. Voy. 
Mouri. 

Fant, fils de Rébi, chambellan ou vizir 
de plusieurs khalifes, VI, 207, 220, 
221, 226, 227, 296, 300, 348, 349, 
416, 438, 439, 44o. 

Fans, fils de Salih, fils d'Ali, VI, 80; 
— dirige le pèlerinage de l'an 138, 
ЇХ, 64. 

Fanu, fils de Sehl, surnommé Dou’ 1- 
Riacetein, général et ministre de Ma- 
moun, VI, 424, 483; VII, 2, 3,35, 
36, 61; VIII, 32, 300, 301. 

Faou, fils d'Yahya, fils de Khalid le 
Barmécide, VI, 361, 363, 364, 386, 
387, hoi, 402, 405, 408, hog, 
413. 

Fant; signification de ce terme, V, 486. 

Fais l'eunuque , VII, 227. 

Faxan ; sens de cette expression, I, 146. 

Fakurrau, fille d’Abou Hachem, fils 
d'Otbah, mère de Khalid, fils d'Yé- 
zid I”, V, 206, 207. 

eres fille d'Abou Talib, IV, здо- 
292; VI, 107. 

Faxuitas, fille de Korzah, fils d'Amr, 
fils de Nawfel, fils d'Abd-Ménaf, V, 
8-10. 

Faxuiran, épouse du khalife Modwiah, 
VIH, 148, 149. 

Faxuitr, sorte d'étoffe, VIII, 52. 

Par, fils de Meskin, cité, VII, 50. 


Farge ou FALEDJ , petit-fils d'Arfakhchad 


et aïeul d'Abraham, I, 79, 82. 
Fari»; (chameau à deux bosses), VIII, 
169, 208, 209. 
Pe, fils d'Yagour, roi yéménite de 
Syne, Ш, 214. 
1۸1000883 , sorte d'aliment, VIII, 54. 
Fauan, ville de Syrie, H, 285. 
Fanakt, page grec de Moáwiah, lui pré- 
dit que la couronne lui appartiendra 
un jour, II, 335. 
Fauporos LE GREC, cité, УШ, 91, 418. 
FaoureL (noix d'arec), H, 84. 
Farama (Péluse), ville d'Égypte, H, 


377. 


FARAZDAK, poëte, cité, HI, 159; V, 
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382, 411, 412, 444, 445; VI, 36- 
39, 155, 496. 
Farès, ancêtre des Perses; sa généalo- 
` gie, II, 138, 139. 

7۳۸۸۰۰ amiral grec, VIII, 281. 

Farès, fils de Boga le jeune, ҮП, 263, 
264. 

Farixt, général de Mouktadir, VIII, 
285, 429. 

Ёлкклю , nom de deux étoiles de la petite 
Ourse, VII, 252. 

Farouk, surnom du khalife Omar, IV, 
192; V, 36, 37. 

Fans (Le), province de la Perse, III, 
128, 129; IV, 230; — (golfe ou mer 
du), І, 238-241. 

Faryân (Eu-), mère de Haddjadj, V, 
288-290, 498. 

Fas, ville du Magreb, I, 368. 

Farg, fils de Khakan, favori de Mote- 
wekkil, I, 12, 13; VII, 158-160, 
191, 192, 197, 204, 220-222, 260, 
268, 270-273, 281, 301. 


. Farm l'aranchi, УШ, 215, 220, 249. 


FATIMAH, mère d'Abou'l-Hacan Yahya, 
fils d'Omar le Talébite, VII, 330. 
Fatiman, fille d'Abou Moslim, VI, 187. 
Fatiman, fille d'Aced, fils de Hachem, 
fils d'Abd Ménaf, mère d'Ali, fils 
d'Abou-Talib, IV, 289, 790; V, 186. 

Farman, file d'Amr ben Aid, V, 
186. 

Farman, fille de Haroun er-Réchid, 
VI, 285. 

Farman, file de Hucein, fils d'Ali, VI, 
199. 
Farman, fille de Каз, citée, IV, 27, 
28. | 
Farman, fille du Prophète et épouse 
d'Ali, fils d'Abou Talib, IV, 145, 
146, 156, 157, 161, 162, 190, 450 ; 
V, 2, 148, 186; VI, 55, 56, 165; 
VIII, 355. 

Fariurres, secte khorrémite, VI, 187. 

Faucon (Le). Ses différentes espèces; 
la chasse au moyen d'oiseaux de 
proie ; origine de ce divertissement, 
d'aprèsdiverses traditions, II, 27-37, 
279-281. 
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Елтоом (Le), province d'Égypte, II, 
-369, 370, 374, 384-386. 

Feçå; sens de ce mot, I, 392.- 

Feciraga (mosaïque), H, 199, 450. 

Евро; en-Nakan, résidence des Témou- 
dites, HI, 84. 

Fever (propriété particulière du Pro- 
phéte), IV, 158, 189; V, 66; VI, 
55; VII, 303. 

FEKKH, nom de lieu, VI, 266, 268. 

Fen-EssitLn, nom de heu, VII, 65, 
267; VIII, 67. 

Femur (La) aux deux ceintures, sobri- 
quet d'Asmá, mère d'Ibn Zobeir, IV, 
186; V, 363, 496. 

Feuues. Leurs différentes classes et leurs 
désignations chez les Bédouins, V, 
344-346. — (Portraits de), 346. 
— Conseils de Haddjadj à Wélid a 
leur sujet , 364. — (Autres portraits 
de), 394; VI, 112, 113. 

Fenuas, fils d'Éléazar, un des Бе дев 
Israélites, 1, 101. 

FerpemAn, dignité chez les Persans, П, 
218. 

FEnGANAR., ville du Khoraçän et des 
Ferganiens, VII, 118, 122, 273, 364, 
396, 397; VIII, 8, 10. 

Feauan-Kuosrov, fils d'Eberwiz, roi de 
Perse, Il; 534. 

Ferr, sorte d'amande, VII, 315, a6. 

Frroupensin, jours intercalaires de 
l'année perse, III, 413, 415. 

FERRAR, sorte d'élixir, VIII, 175. 

FeuvenDÉGUIÁN. Voy. FEROUDEDJÂN. 

Feaverpin, un des jours du mois chez 
les Perses, III, 415. 

FEavERDINMAH, un des mois du calen- 

. drier des Perses, HI, 413. 

Fenzen o Simas, recueil de contes per- 
sans, cité, IV, 9o. 

Fêrss d'Abanrouz, du Kawsedj, etc., 
chez les Perses, HI, 413,514; — de 
l'anniversaire de la naissance du Mes- 

. gie, 405, 406; — du Bain, II, 364, 
365; — chrétiennes dn jour des ka- 
lendes, à Antioche, etc., ILI, 406; 
— de la Croix, II, 312, 364; II, 
403 ; — de l'église de la Résurrection, 
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à Jérusalem, IH, 405; — de Kifour, 
H, 391; — du Mihrdján, 404; — 
célébres de la Perse, prés de Djour, 
IV, 78; — de Zacharie, III, 403. 

Feo (Le), IV, 1, 2. — (Culte du), I, 
82; IV, 45, 46. — (Doctrine des 
adorateurs du), 73. — ( Temples du), 
73-81, 86. — Saint-Elme, I, 344, 
345. 

FaviLLETS sur l'histoire des khalifes ab- 
bassides, etc., ouvrage cité, I, 16. 
Fun (ère de), IV, 120. — (Guerres 
de), 122, 123, 125. — Victoire des 
Koreichites dans une de ces guerres, 

153, 154. 

Ficues, VII, 121. 

Етна (Benou), 11, 119. 

Firán-Cnaan, titre des rois du Serir, Il, 
h, 42. 

1111808. Voy. PuILiPPE, roi des Grecs. 

Finn 81-7100 ۸1, poëte, cité, V, 449, 

`+ 450. 

Firaçian, mère de Moundir, fils de 
Noman, fils d'Imrou 'l-Kais, III, 200, 
Abo, 

FinAStAB (ArrasiaB), conquérant de la 
Perse, 1, 289; И, 117, 118, 120, 
129, 130, 213, 235. 

Finpaws EL-Hikugr, ouvrage d'Ali, fils 
de Zeid Tabari, cité, VIII, 326. 

Finenps. (Royaume de), dans l'Inde, I, 
388. 

Frrouz, fils de Kebk, roi du Zaboulis- 
tan, VIII, 42, 127, 128. — (Pays 
ou royaume de). Voy. يم‎ 5۰+ 

Finovz, fils d'Yezdidjird, fils de Bah- 
ram, roi de Perse, ЇЇ, 195. 

Етвос2-АвАр. Voy. 101۰ | 

Firouz KHOCHENCHIDEH, roi de Perse, 
II, 234, 235. 

FiskiL, terme usité dans les courses de 
chevaux, VI, 13, 14. 

Fitran, mère du khalife Moutamid, 
VIII, 38. 

FITREH (Er-). Voy. INTERVALLE. 

Firaivan, espèce de serpent venimeux , 
11, 387, 288. 

Fizagan (tribu de), V, 112, 113, 331, 
332; VI, 140, 495; VII, 405. 
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Frrart (Er-), astronome, cité, IV, 37. 

Fiécugs (Les) d'Ali, V, 96; — pour 
consulter le sort, VI, 303, 504; — 
(l'affront des), VIII, 366. 

80٧٤8 leur origine, I, 203; — prin-‏ ل1 
cipaux de la terre, 205-216. —‏ 
(Déplacement des), 223. — Grande‏ 
crue de l'Euphrate et du Tigre en‏ 
Pan 7 de Vhégire; formation des‏ 
étangs, 225, 226-229. — Fleuves de‏ 
la province de Basrah et de l'Ah-‏ 
waz, etc., 229. - Anomalie remar-‏ 
quable que présentent les fleuves qui‏ 
arrosent les côtes de la mer Larewi,‏ 
.381 

Етлмт. Voy. WAKLIMI. 

FLôTE; son invention par les Perses; 
ses diverses espèces, VIII, oo. 

Fos (Le) ET Le REFLUX. Résumé des 
divers systèmes relatifs à ce sujet, I, 
244-253. — La marée dans la baie 
de Cambaye et dans les parages de 
Basrah et de l'Ahwaz, 253-355. — 
Explication légendaire de ce phéno- 
mène, 270. 


Fopait, fils d'Iyadh, VI, 328, 329. 


Fopait, fils de Merzouk, cité, V, 327+ 


Foetus. Opinions diverses sur sa forma- 
tion, HI, 432-436. — Ce que dit le 
Koran à cet égard, 436, 437. 


Gasen, contrées marécageuses et boisées 
ou s'établirent les tribus abyssines, 
HI, 241. 

Gaseu (Affaire d'EL-), IV, 144. 

Gasrie (L'ange), I, 51, 74, 84; IV, 
23, 133, 449; VI, 4o; VII, 52-55. 

Gana, vallée du Nedjd, УШ, 306. 

Gapa (Le), espèce de tamarix, V, 175; 
VI, 9; VII, 85; VIII, 268, 306. 

Gapsan, fils de Kabátara, V, 339-348. 

GADDAR (Les), sorte de démons, III, 

. 319, 320. 

Garran (Benou), IV, 279. 

Ganensar (Fêtes de), HÍ, 457. 

Gaïnoun, rebelle kbarédjite, IV, 435. 
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Foi {La). Sa définition par le Prophète, 
VII, 383. 


Foires de l'Yémen, dites Safaryeh, Ш, 


417. 

Fonrounis LE SAGE. Voy. PORPHYRE. 

Fosse (Les hommes de la), I , 129, 130; 
HI, 156. | 

Fossé (Guerre du), IV, 143, 144, 
157. 

Fostar (ou Vieux-Caire), H, 365-367, 
370; V, 205. 

Еоорлілн, fils d'Obeid, IV, 296. 

Founour (Fédération et serment des), 
IV, 122, 123, 124. 

Foupiar (Et-), IV, 184, 467. 

Fraca, ville d'Espagne, 1, 364. 

FRAKHAWIS, 2° mois des Roumi, ш, 
HIER 

Francs (Les), I, 360, 363, 364; II, 
16, 64; III, 66-68. — Liste des rois 
Írancs d'aprés le livre de Godmar, 
évêque de Girone, 69-72, 75, 242, 
335, 336; — IV, 57, 58. 

Fopsat, mère de Katari le Témimite, 
V, 314. 

Funar; signification et origine de ce 

. mot, VI, 279. 

FurousieT (équitation), origine présu- 
mée du nom des Perses, II, 139. 


Garin, fils d'Abd Allah el-Acédi; ses 
. prouesses à la bataille de каше, 
IV, 208. 

Gaun Banz, V, 223. 

Слілсе (La), province d'Espagne, I, 
360, 363; III, 72, 83. 

Gaticiens (Les), peuple d'Espagne, 1 
360, 363; II, 16, 64. — Leur ori- 
gine; leur valeur guerrière, HL, 66, 

- 67, 72. — Leur roi Radamir ; guerres 
avec les musulmans; bataille de Za- 
mora, 73. = Prédécesseurs de Ra- 
damir; religion des Galiciens, 75, 
77 78, 83. 

Garen, cité, I, 163, 164; II, 29, 33, 
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. 306; HI, 134-135, 439-434; VI, 
381, 382; VII, 179. 

GALL, sorte de carcan do fer servant 
d'instrument de mortification, VIII, 
20. 

GALLAFIKAH, ville de l'Yémen, Ш, 34, 
157. 

Garros (Dsarinous), roi de Rome, H, 
3og. 

Сліоов, fils de Koulious, premier roi 
de Rome d'après quelques auteurs, 
II, 299. 

Ganan (Etat et pays de), Ш, 2; LV, 39. 

Gance (Le), fleuve de l'Inde, I, 214; 

! П, 8o, 81. 

Gan (Tribu de), VI, 142. 

Gans (Bois de), VI, 86. 

Ganzi (Territoire de), VII, 302, 426. 


GARBIAiN (EL-) «les deux belles effigies, » 


VI, 252. 

Gassin, fils d'El-Azd, fils d'El-Gawt, 
III, 217, 220. 

Gassân, fils de Saba, IV, 148. 


Gassin (Etang de), HI, 216, 217, 


390, 391. = (Tribu de). Voy. Gas- 
. SANIDES. 

Gassanines (Les). Leur origine, III, 
216.— ls s'établissent en Syrie, 217. 
— Leurs rois, 217. — Leurs migra- 
tions aprés la ruine de Магер, 389. 
— Origine de leur surnom, 39o. -— 
Leurs luttes avec les Maaddites, 391, 
396; — IV, 2338, 374, 375; V, 202. 

САТАРАн (Guerre de), IV, 143. 


Gaur ou Gour, vallée déprimée, I, 96; 


HI, 249. — Gaur Baicen, Gaur Mar- 
rah, III, 249. 

Gawea ; application de cette épithète à 
la foule, V, 86, 87, 487. 

GAWTAH, jardins et banlieue de Damas, 
IV, 366; VII, 257. 

GazaL, sorte de vaisseau léger, VIII, 
377. 

GAZALEH, femme de Chébib le Kharé- 
djite, V, 321, 367, 441, 500. 

Gazeti, sorte de poésie, VIII, 372-374. 

GazwaN le Vétérinaire, V, 476. 

Géants (Les), 1, 96. 

Gévéon chef des Israglites, I, 102. 


GéNÉALOGIES (Prescriptions du Prophète 
relatives à la recherche des) , IV, 112; 
118, 119; — et bistoire des Korei- 
chites, ouvrage de Zobeir, fils de Bek- 
kar, cité, IV, 292, 333; V, ونو ني‎ 

Générosiré (Définition de la), V, 32, 
106, 107. — (Personnages remar- 
quables pour leur), V, 371-373, 
383-385, 387; VI, 233; VII, 1 
VIII, 290, 295, 338, 339. 

Génies (Les). Voy 75 

Géonaie, Il, 74. 

Guarip, musicien arabe, VI, 4. 

Girare, HI, 3-5. 

Girone (Dsenseven), ville d'Espagne, 
Ш, 70, 446. 

Сормлв (Onuaz), évêque de Girone, 
historien, cité, ПІ, 70-72, 446. 

Gorainan, fille de Guifar el-Djadici, 
III, 278-282. 

Сос et Macoc. Voy. Yapsoups et Ma- 
DJOUDJ. 

болатн, le géant, roi des Berbers de 
la Palestine, I, 100, 105-108. 

GOMORRHE, ville dela Pentapole, I, 85. 

GoncoLaH, instrument de musique in- 

, dien, VIII, 92, 418. 

Gorpien (Gonpanus), roi de Rome, II, 
306. 

Gout (Les), espèce de démons, Ш, 
314-319, 321. 

Goutamiat (Les), ou pages féminins, 
VIII, 300. 

GouLat (Les), secte chiite, Ш, 266; 
V, 475. 

Сосмрін (Le), temple et palais à Sa- 
naa, HI, 167, 169, 171, 172; IV, 
49-51. 

Govumrus (Les), peuplade سس یں‎ du 
Caucase, II, ۰ 

Gour. Voy. Gaun. 

Gounar (Les nuits), HI, 429. 

Gourires (Les), tribu turque, 1, 213. 

Сопуканкпвз de Bagdad, VII, 131, 211, 
381 ; УШ, 358, 361; — de Basreh, 
V, 61, 194, 253, 266, 453; Vl, 177; 
VII, 198; VIII, 191, 280, 334; — 
de Damas, VII, 262; VIII, 67; IX, 
4; — de l'Égypte, V, 32, 45,54, 
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бо, 61, 205; VII, 49, 172; УШ, 
64; — du Hédjaz, V, 66, 266; IX, 
63; — de l'Irak, V, 226, 266, 291, 
292, 458; VI, 65, 326; — du Kho- 
raçâu , V, 278, 458; VI, 2, 60, 363; 
VIII, 321; — de Koufah, V, 63, 
65, 128, 134, 170, 171, 253, 254, 
266, 469; VI, 993 VIII, 258; — de 
la Mecque, V, 133, 266, 399; VII, 
365; IX, 54, 60, 70; — de Médine, 
V, 66,722,160, 176, 266, 476; VIL 
365; IX, 70; —del'Yémen, V, 266; 
ҮШ, 334; IX, 63. 

Govz (Les), tribu turque du Caucase, 
I, 212; П, 19; Ш, 354; V, 302. . 

GRAND فا‎ 6880 (Le), VE, 124. 

GRANDE INTRODUCTION à l'astronomie, 
ouvrage d'Abou Máchar, III, 317. 
GBANDE TERRE (La), déserts du Magreb, 

près de l'Espagne, 1, 369. 
Gratien (GARATIAS), roi du Roum, Il, 
326. 


Gaecs anciens. Leur généalogie; leur 


différence avec les peuples du Roum, 
II, 242. — Leur angétre Younan, 
243. — Filibos, premier roi grec, 
247. — Alexandre, 247. — Histoire 
abrégée (et légendaire) de son expé- 
dition dans l'Inde, 260. — Ses suc- 
cesseurs ; les Piolémées, 278. — Cléo- 
pátre, 285, — Nombre des rois grecs, 
agi. — Leur titre commun; durée 
de leur règne, 292, 295, 296, — 
Édifices religieux des Grecs, IV, 55. 
— Voy. aussi PHILOSOPHES, 

Grecs Byzantins, Il, 186. — Ils en- 
voient une flotte au secours d'An- 
tioche attaquée par les troupes d'Eber- 

. wis, II, 226. — Ruse qu'ils emploient 
pour faire détruire le phare d'Alexan- 
drie, 434. — sont chassés du Magreb 


Has, idole des Adites, Ш, 295. 
Hasaszm, esclave favorite d'Yézid il, 
V, 447, 448, 450, 452, 453. 
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par les Berbers, ІШ, 242. — Moá- 
wiah fait la paix avec eux et leur paye 
tribut, IV, 35o. — Expédition de So- 
fian, fils d'Awf el-Amiri contre Cons- 
tantinople, V, 62. — Ils prennent 
Messissah et menacent Ja Syrie, sous 
Justinien II, 224. — Abd el-Mélik 
sollicite une tréve, 225. — Corres- 
pondance d'Abd el-Mélik et du roi 
de Byzance, 269. — Mission de Chabi 
auprès du roi des Grecs, 270. — Rap- 
ports de Justinien II et de Wélid, 
381, 422; VI, 82. — Expédition de 

. Mamoun sur leur territoire, ҮП, 94. 
— Théophile, fils de Michel, prend 
Sozopetra et assiége Méliténe, 133, 

_ 137, Зоо; VIII, 72, 73, 74. — Leurs 
instruments de musique; leur gout 
pour cet art, 91, 146. — Les castrats, 
148, 177, 224, 281, 429. — Voyez 
aussi Roum (Rois chrétiens du). 

Groupement (Nuit du), IV, 219, 221, 
376. 


Gave (La), VIII, 327. 


Guteres (Les). Leur prophète Zoroastre ; 
leur livre sacré, leurs prêtres, Il, 
123-127; Ш, 27. Voy. aussi MAGES. 

Guerre (La). Comment Amr, fils de 
Madi-Karib la dépeignait, IV, 239, 
240. — Paroles de Moawiah à son 
sujet, V, 20. — Sa description poé- 
tique par Abou Dolaf, VIL, 5. 

Goin (Le) etdes Guilanais, ll, 20, 
21, 35 s VIII, 346, 348; ІХ, 5-7, 9, 
10, 19, 20, 22, 23, 30. 

GUIRWARAT , instrument de musique des 

. Nabatéens et des Djarmaces, VIII, 
91. | 

Guinzen, sorte de coiffure, VIII, 119, 
420. 

Guzzrat. Voy. 18۰ 


Hanapau (Citerne d'El-), Ш, 249. 
Hascuyex, mère du khalife Mountasir, 
VII, 290, доо. 


152 


Навесні (EL-), V, ۰ 

Hasis, fils de Maslemah el-Fihri, IV, 
351, 354, 380. 

Hasis, fils de Mohalleb, cité, V, 350. 
HABIB LE CHARPENTIER, un des person- 
nages de Plntervalle, I, 127, 128. 
Hasis, fils de Saad, des Benou Tayi, 

cité, IV, 350. 

HABITATIONS des Témoudites taillées 
dans le roc, à Feddj-en-nakah, III, 
84. 

HABITUDE ; ses effets et sa force, opinion 
des sages arabes et persans sur l'ha- 
bitude, V, 87, 88. 

Hagan, fils d'Abd Allah. Voy. IBN eL- 
1013۰ 

Hagan, fils d'Abd Allah, fils de Ham- 
dan, surnommé Naçir ed-Dawleh AT. 
457; VIII, 147, 343, 346, 347, 390, 
391, 409, 410. 

Hagan, fils d’Abd el-Aziz, fils d'Abd 
Allah, fils d'Obeid Allah, fils d'Ab- 
bas, fils de Mohammed, fils d'Ali, 
dirige le pélerinage de l'an 312,IX, 
75; cité, 76, 77. 

Hagan, fils d'Abou 'l-Haçan le Bactrien, 
V, 458, 459, 463. 

Hagan, fils d'Afchin, VII, 133. 

Haçan, fils d'Ahmed, fils de Moham- 
med , fils d'Ismáil , fils de Mohammed, 
fils d'Abd Allah, fils d'Ali, fils d'El- 
Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou Talib. 
Voy. KERKI. 

Hagan, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils 
de Mogairah, cité, V, 48. 

Haçan, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, IV, 
156, 260, 271, 279-281, 308, 309, 
313, 331, 374, 377, 430-434 , 438, 
445, 450. — H est proclamé khalife, 
V, 1. — IÍ meurt empoisonné, 2. — 
Ses derniéres paroles, 2. — Frag- 
ments d'élégies sur sa mort, 4. — 
Joie de Moáwiah, 8. — Ses prédica- 
tions, 10, 19, 23, 145, 148, 149, 
182; — VI,3o,51, 1655 204; VIII, 
355. — Durée de son règne, IX, 60. 

Hagan, fils d'Ali, fils de Mohammed, fils 
d'Ali, fils de Hacan, fils d'Ali, fils 
d'Abou Talib, IX, 4, 5, 10, 34. 
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Hagan, fils d'Ali, fils de Mohammed, 
fils d'Ali , fils de Mouca, fils de Djà- 
far, fils de Mohammed , fils d'Ali, fils 
de Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou Ta- 
lib, VIII, 4o. 

Hagan, fils d'Ali el-Haçani. Voyez 
OTROUCH. 

Haçan, fils de Boueïh, surnommé Rokn 
ed-Dawleh, IX, 34. 

Hagan, fils de Djafar, l'Alide, VI, 200. 

Hagan, fils de Hanzalah, fils de Hayiah , 
If, 216, 217. 

Hagan, fils de Hucein, fils de Mocab, 
général de Moutaçem VII, 137, 138. 

Hagan, fils d'Ibrahim ech-Chábi, cité, 
IV, 10, 18, 23. 

Hagan, fils d'Ismáil, général de Mos- 
tain-Billah, VII, 337-339. 

Hagan, fils d'Ismáil, fils de Mohammed, 
fils d'Abd Allah , fils d'Al, fils d'Abou 
Talib. Voyez Keaxt. 

Hagan, fils de Kacem el-Haçani, le mis- 
sionnaire, VII, 343; VIII, 280; IX, 
5,6, 7, 8. ,' 

Hagan, fils de Kahtabah, VI, 256. 
HaçaN, fils de Makhled, vizir de Mou- 
tamid, VII, 245, 246; VIII, 39. 
Hagan, fils de Malik, fils de Badjdal, 

V, 194, 199, 200, 205. 

Haçan, fils de Merwan, l'Égyptien, cité 
VIII, 66. 

Hagan, fils de Mohammed, fils d'Abd 
Allah, fils de Haçan, fils de Haçan 
l'Alide, VI, 193, 267. 

Hagan, fils de Mohammed , fils de Fehm, 
poëte, cité, VIII, 208. 

Haçan, fils de Mohammed, fils de la 
Hanéfite, V, 176. 

Haçan, fils de Mohammed, fils de Ta- 
lout, VII, 375. 

Haçan, fils de Mouca-Nakhayi, théolo- 
gien chiite, cité, VI, 57, 58. 

Hacan, fils de Mouca en-Naubakhti, 
écrivain, cité, l, 156. 

Hagan, fils de Moundir, fils de Dirar, 
IV, 206. 

Hacan, fils d'Odeinah, fils de Tarib, 
fils de Haçan , roi des Amalécites, Ш, 
274, 375. 


|. 
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Hagan, fils de Ridja, cité, VH, 152. 

Hagan, fils de Sabbah  Bezzaz, célèbre 
traditionniste, VII, 175. 

Hagan, fils de Salih, fils d'Yahya, doc- 
teur zeidite, V, 474; VI, 25. 

Hagan, fils de Sehl, VII, 59, 65-67. 

Hagan, fils de Tabit, poëte, cité, III, 
216; — va à la cour d'El-Harit,, fils 
d'Abou Chammir le Gassanide , 218; 
— a chanté dans ses poésies le roi 


Djabalah, 220. — cité, IV, 284, 285. ` 


— H était partisan d'Otman, 295, 
297; — VI, Ao. 

Hagan, fils de Tobba, roi del'Yémen, 
HI, 154, 283-288. 

Hagan, fils de Wehb, poëte, VII, 149. 
— Fragments de ses poésies, 167- 
169, 368. 

Haçan, fils d'Yahya, fils d'El-Hucein 

. el Hacani er-Rassi, VIII, 279. 

Hacan, fils d'Yca le Hanéfite, V, 343. 

Hagan, fils d’Youcouf, fils d'Ibrahim, 
fils de Mouca, fils d'Abd Allah, fils 
d'El-Hacan , fils d'El-Hacan , fils d'Ali, 

` fils d’Abou Talib, VII, 404. 

Hagan, fils de Zeid , Haçani ou Haçan, 
fils de Zeid, fils de Mohammed, fils 
d'Ismáil , fils d’El-Hacan, fils de Zeid, 
fils d'El-Haçan, fils d'El-Haçan, fils 
d'Ali, fils d'Abou Talib, VII, 342, 
343, 344, 345, 395; VIH, 3, 4a, 
51, 353, 434; IX, 10. 

Hagan, fils de Zeid, Hugeini. Voyez 
Hagan, fils de Zeid , Hacani. 


Haçan LE NABATÉEN dessèche une partie 


des étangs de l'Euphrate et du Tigre, 
I, 226, 

Haçavnan, esclave favorite de Mehdi, VI, 
225. 

HAÇANI (Er-), palais de Moutaded, a 
Bagdad , VIII, 211, 214. | 

Hacex (épine de fer), arbuste, VI, 
504. | 

Hacuem, fils d'Abd Ménaf, III, 112; V, 
39, 441; VI, 354. — (Benou), 
branche des Koreichites, IV, 121, 
124, 154, 279, 280, 286, 313, 
318, 331; V, 19, 20, 9o, 98, 142, 
150, 162, 163, 171, 174, 177,178, 


374, 385; VI, 38-42, 45, 71, 77, 
137, 149, 150, 266, 303, 324, 325, 
355, 358, 433, 436, 451; VII, 50, 
332; VIII, 333, 335, 397, 378. 

Hacuem, fils d’Amr le Kaisite, VI , 85. 

Hacuem, fils de Khodaïd), cité, II, 35. 

Нхлснвм, fils d'Otbab , fils d'Abou Wak- 
kas, surnommé Mirkal, IV, 210, 211, 
216, 217, 351, 361-363, 373; V, 
27,28, 30, 32. 

HACHÉMIENKNES (Les), poésies de Komeit 
en l'honneur des Hachémites, VI, 
36. 

Hacuémyen, ville, VI, 169, 203. 

Hacuu-Kawxas, lieu où fut tué Otman, 

` à Médine, FV, 251. 

Нлеша (Et-), surnom du Prophète, 
IV, 120. . 

Илсноомен, fils d'Oumguer, officier de 
Makan le Deilémien, IX, 7. 

Hapaxan (Famille de), V, 499. 

Happsaps, fils d'Abd Allah es-Sarimi, 
surnommé BOREK. 

Нлррзарз, fils d'Abd el-Mélik, VI, 88. 

Happsaps, fils de Mohammed, sur- 
nommé le Borgne , jurisconsulte, VII , 


72. 

Happsaps, fils d'Ozeyah el-Ansari, cité, 
IV, 360. 

Нлррғар;, fils d'Youcouf, fils d’Abou 
Okail, le Takéfite, général d'Abd el- 
Mélik et gouverneur de l'Irak, I, 
226; V, 193, 209, 210, 243. — Il 
est chargé de combattre Ibn Zobeir, 
254. — 11 met le siége devant la 
Mecque, 259. — Mort d'Ibn Zobeir, 
265. — Haddjadj refuse à la mère 
d'Ibn Zobeir la permission d'enterrer 
le corps de son fils, 265. — Contrées 
dont le gouvernement lui est confié, 
266, 368. — Comment il définissait 
la révolte, 276, 277. — Sa mère 
El-Faryáh, 288. — Son père, You- 
couf, fils d'Abou Окай, 289. — Nais- 
sance de Haddjadj, légende sur son 
enfance, 289. — Ses débuts mili- 
taires, 291,293, 298, 494. — Il re- 
constitue l'armée de Mohalleb, 300. 
— Révelte d'Ibn Achat, 302. ل‎ 
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Ses discours aux habitants de Koufah , 
305: — Sa corre ance avec Abd 
. el-Mélik, 308, 313, 321, 323. — 
Leila l'Akhyalite, 334, 389, 327. — 
Autres discours de Haddjadj aux Kou- 
fens, 329. — Homélie prononcée 
par ce prince, 330, 331, 334, 335. 
— Anecdotes diverses, 336. — Gad- 
ban, fils de Kabatara, 339. — Opi- 
nion de Haddjadj sur Koufah et 
Basrah , 348. — Pensée remarquable, 
34g, 350. - Le poëte Djérir, 351. 
— Le poëte Acha-Hamdan, 355. — 
Les prisonniers de Deir el-Djamadjim, 
358. — Haddjadj à la cour de Wélid , 
fils d'Abd el-Méhk, 363, — Son en- 
trevue avec la fille d'Abd el-Azia, 
364, 370, 376. — Sa mort, 377, 

. 382. — Ses victoires, ses prisonniers, 
382. — Sa femme, Oumm Koltoum, 
383. — Anecdotes, 387, 389, 39o. 

‚ = Ibrahim le Teimite, 393, 394. 

` — Fidélité d'Yézid, fils d'Abou Mos- 
lim, secrétaire de Haddjadj , à la mé- 
moire deson maitre, 404; — VI, 64, 
171, 198, 320; VII, 218; VIII, 321, 
38o. — H dirige le pélerinage des 
années 72, 73 et 74, IX, 58, 59. 

HADDJARA; signification de ce mot ap- 
pliqué à la lune, III, 431. 

Haner (Passe d'Er-), nom de lieu, VII, 
135, Aid. 

Hanı, chanteur de caravane, VIII, 356, 
315. 

Hanı (Le khalife Mouga EL-), VI, 15, 
225. — Son avénement , dates prin- 
cipales, 261. — Son caractère, 262. 
— Un prisonnier kharédjite tente de 
l'assassiner, 262. — Son favori, Ibn 
Dab, 263. — Ses vizirs, 265. — Ré- 
volte de Hucein PAlide , 266.— Con- 

. duite du khalife à l'égard de sa mére 
Khaizouran, 268. — Ses entretiens 
avec Iba Dab sur les Omeyyades, sur 
l'Égypte, sur les mérites de Basrah 
et de Koufah, etc., 270. — H songe 
à dépouiller Réchid du titre d'héritier 
présomptif, 280. — Yahya le Dar- 
mécide le détourne de ce dessein, 
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280. — Conduite de Réchid, 282. 
— Mort de Hadi, 283. — Reproches 
de ce prince à Réchid, 283. — Le 
sange de Mehdi, 285. — Le sabre 
Samsamab , 285. — 293, 295, 322, 
323, 433. — Caractére et mœurs de 
Hadi, d'après Mohammed, fils d'Ali 
Abdi, VIII, 294. — Durée de son 
règne, IX, 44, 51. — H fut chef du 
pèlerinage de l'an 161, IX, 66. 

Hapitan, ville, Ш, до; V, 230; VI, 
282; VIII, 67. 

Hapsoun (Er-), nom de lieu, V, 431; 
VI, 157, дад. — (Ravin d), IV, 123. 

Нлроок (Benou). Leur origine, HI, 
Зод. — Leur prophète Choâïb, 305. 
— Le prophète Baruch et Bokht- ` 
Nagar, 306. — Destruction de ce 
peuple, 307. — Opinions diverses 
sur le territoire qud occupait, 308. 

Hann (Er-), Atra, place forte de la 
Mésopotamie, IV, 81, 82, 86. 

НлАралвви (Hadareb), fraction musul- 
mane des Bedjah, III, 34. 

Hapnau. Voy. 56 

HADRAMAUT, contrée de PArabie, I, 77: 
TII, 55, 68, 106, 225; IV, 12, 15; 
V, 231; VI, 67. 

Harez Юзмлснк1, poëte, cité, УШ, 401. 

Harin, nom de lieu, HI, 389, 455. 

Hars, fils d'Omar el-Hawdi, cité, V, 
333. 

Hars (Abou Salamah), fils de Suleiman, 
surnommé Kballal, premier vizir des 
Abbassides, VI, 92-99, 133, 136, 
495. 

Harean, fille du khalife Omar, une des 
épouses du Prophète, IV, 156, 228. 

Hair gL-Ap;ouz (Mur de la vieille) 
398. — Hirmân, nom de lieu, III, 
325. 

Haxew, fils d'Abd er-Rabman, fils de 
Mohammed, héritier présomptif de 
la couronne des Omeyyades d'Espagne 
du temps de Maçondi, I, 363; HI, 


70. 
Harem, fils d'Abou 'LAssy, fils d'O- 
meyah, fils d'Abd Chems, fils d'Abd 
Ménaf, IV, 257; V, 199, 236, 413. 
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Haxem, fils de Djabalah el-Abdi, IV, 
276, 277, 307. 

Haxem, fils de Hicham, fils d'Abd er- 
Rahman, troisiéme roi dela dynastie 
des Omeyyades d'Espagne, I, 362; 
III, 72. 

Harem, fils de Hizam, IV, 283. 

Haken, fils d'Ishak de Saimarah, VI, 
2B5. 


Haren, fils de Kounbourah Mateni, . 


poëte, cité, VIII, 222, 223. 

Haxem, fils d’Otaibah le Kindite, V, 
464. 

Haxen, fils de Sanaán, fils de Rouh, 
fils de Zinbá, VI, 85. 

Нлккм EL-Wabt, musicien arabe, VI, 
33,34. ° 

Harar (Etat de), V, 190. 

Hasan, terme de courses, уш, 371. 

Нлир, V, 122. 

Hariman, nourrice du Prophète, IV, 
130, 131, 151. 

Harman, fille d'El-Harit, de la famille 
de Mádi-Karib, mère d'Amr, fils de 
Moundir, roi de Hirah, III, 200. 

Hatwa, sorte de friandise, V, 402; VI, 
306; VIII, 226. 

Ham. Voy. Crau. 

Ham ( chouette ou hibou), Ш, 256; 311- 
313; V, 326. 

Hauaça# (Le), recueil de poésies arabes, 

= VU, 166. 

HAMADÁN, ville, HI, 253; VI, 188; 
IX, 8, 19-24, 26. — (Le prisonnier 
de), anecdote du règne de Mansour, 
VI, 172. 

Hamamis (Les), espèce de démons, Ill, 
324. 

Haman, auteur du canal da Sedos: 
П, 368. 

Hamaran, nom de lien, VI, 
. 7۰ 

Hawas (pl. Houms), «braves,» titre des 
Koreichites, 11, 221, 222. ` 

НлмрАн (Benou), IV, 237-239, 331, 
334, 352, 354, 355, 360, 361, 430; 
V, 196, 197, 319, 320, 332, 356- 
358; VI, 150; IX, 31. | 

HaupÃn, ville considérable de la Chine 


159, 


155 
et résidence royale, I, 313, 321, 


322. 

Hawpás, fils de Hamdoun, VIII, 146, 
147. 

Hampanitss, VIII, 346, 347, 349, 350, 
390, 391, hog, 410. 

Hampounan, fille du khalife Haroun er- 
Réchid, VI, 285. 

Нлмросні, poëte; cité, VIII, 89. 

Haven (Er-), nom de lieu, IV, 97, 
98. 

Hau, fils d Abbas, vizir de Mouktadir 
Billah, VII, 296, 297; VIII, 258, 
259, 273. 

Намір, fils de Kahtabab, VIII, здо. 

Намір, fils de Maceud, Nadji, VII, 


289. 
Hawuap le Conteur, cité, 1, 10; V, 
312, 325. 


Hamman Adjred, VIII, 293. 

Hauman, fils d'Ishak, fils d'ibrahim 
Mocouli, cité, VI, 311. 

Hamman, surnommé Kundgouch, «l'o- 
reille dure,» VII, 59. 

Hamman, fils de Salamah, cité, IV, 148, 
1495 V, 178; VI, або. 

Hamman le Turc, VE, 195, 196. 

Hamman, fils de Zeid, VI, 294. 

HAwRITES , secte kharédjite, V, 440. 

Hamzau, fils d’Abd el-Mottalib et oncle 
du Prophète, IV, 152, 156. 

Hamzan, fils d'Adrek, le Kharédjite, 
ҮШ, 42. 

HauziTES, secte kharédpte, 
231, 440; VIII, 42. 

HawacH, fils de Mobachir, tradition- 
niste, V, 443. 

Hananis (Les nuits), Ш, 429. 

Hawiri (Er-), poëte, cité, V, 44, 45. 

HANÉFITE (La), épouse d'Ali , fils d'Abou 
Talib, V, 148. 

Hanı, fils de Khatib el-Ardi, IV, 415. 

Hanı, fils de Maçoud Cheïbâm, refuse 
de livrer à Kesra Perviz les armes et 
la famille de Nómán, confiées à sa 
garde, III, 208, 209. 

Hanı , fils d'Orwah le Muradite, V, 135, 
136, 140, 141. 

11۸1۳88 (Benoa), HI, Зоо. 


V. 230, 
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11۸7۸۸1, fils de Safwan el-Absi, I, 
125; HI, 105. 

Hana, nom de lieu, V, 231. 

Hanatan, cinquième roi de la Chine, I, 
292, 293. 

HABAWRA , bourg des environs de Kou- 
fah, IV, 389. — (Bataille de), V, 
226. 

Hanawnires, secte kharédjite, IV, 389, 
390; V, 318, 440. 

Hans (Famille de), V, 170,250, 389; 
VI, 149, 220, 270, 271. 

Haas, fils d'Omeyyah, III, 326; V, 39. 

Hans, de la tribu de Hamdan, VII, 
231. 

Hansious, fils d'Younan, ПП, 245, 
246. 

Нлавтен (Er-), faubourg de Bagdad, 
VI, 454, 509. 

Hanemt, lieu du pays de Roum où se 
trouvaient les compagnons de la Ca- 
verne, II, 307. 

Harnett, VII, 153, 154. 

Harr nom du mois dou’l-hiddjeh avant 
l'islamisme, Ш, 423. 

Hanı, fils de Dahma, poëte arabe, cité, 
IV, 85. 

НлһснітЕ (la matrone), IV, 181; V, 
149. 

Run, Voyez Savin, fils de Moham- 
med. 

Нлвит le Borgne, un des compagnons 
d'Ali, V, 221, 222. 

Hanit, guerrier célèbre de la tribu de 

, Madhidj, IV, 239. 

Hanrr (Benou '1-), fils d'Abd Allah, fils 
de Kinanah, branche des Korei- 
chites, IV, 122. . i 

Hanir, fils d'Abd el-Aziz, fils d'Abou 
Dolaf, VIII, 183, 422. 

Hanit, fils d'Abd el-Mottalib et oncle 
du Prophète, IV, 152. 

Hanir (Benou 1-), fils d'Abd el-Motta- 
lib, branche des Koreichites, IV, 121. 

Hamur, fils d'Abd er-Rahman Harachi, 
VI, 84, 85. 

Hanir , fils d Abou Chammir, roi gassa- 
nide, HI, 218. - Son entretien avec 
le poéte Hacan, fils de Tabit, 218. 
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. — Ses relations avec le Prophéte, 
221. 

Нлмт (Ei-) Abou Morrah, espèce de 
démon, ПІ, 321. 

Dante, fils d'Abou mah, VIII, 168. 

Hanir, fils d'Amr, roi des Djorhomites, 
HI, 103. 

Hanit, fils d'Amr, fils d'Amir, fils de 
Haritab, fils d’Imrou ‘1-Kaïs, fils de 
Talabah, fils de Mazen, premier roi 
gassanide , III, 217. 

Hanrr , fils d'Amr Mozaikiya, III, 391. 

Hanir, fils de Cheddad. Voyez Raicu. 

Hair, fils de Djandah, surnommé El- 
Hormuzán, poëte arabe, cité, 1,181. 

Hanir (Benou '1-), fils de Fihr, branche 
des Koreichites, IV, 121, 124. 

Hanir, fils de Kaab, fils d'Abou Hodai- 
fah, III, 390; V, 388, 389. . 

Hanit (Benou), fils de Каар, IV, 238. 

Hanir, fils de КајадаЬ , IV, 184; V, 22, 
24, 288 à 290, 497. 

Hanir, fils de Khalid, fils d'El-Assy, 
fils de Hicham le Makhzoumite, V, 
133, 134. NM 

Hanir , fils de Malik, fils d'Afrikous, fils 
de Saifi, fils d'Yachdjob, fils de 
Saba, roi de l'Yémen, Ш, 151. . 

Hanit, fils de Malik, des Benou Tayi, 
poëte, cité, IV, 183. 

Hanit, fils de Meskin, Misri, VII, 375. 

Hanir , fils de Mismar el-Bebrani, cité, 
V, 98. 

Hanir, fils de Moáwiah, fils de Tawr 
el-Kendi, appelé aussi Abou Kendah, 
II, 34. | | 

Hanir, fils de Modad, fils d'Amr, fils 
de Saad, fils d'Er-Rekib, fils de Za- 
lim, fils de Haini, fils de Nabit, fils 
de Djorhom, chef des Djorhomites, 

. TII, 95, 99, 100. 

Bur (Eu-), fils de Modad le Jeune, 
fils d'Amr, fils d'El-Harit , fils dc Mo- 
dad l'Ancien, dernier chef des Djor- 
homites, III, 100-102. 

Hanrr , fils de Morrah cl-Abdi, IV, 411, 
412. 

Hanir, fils de Rachid en-Nadji, IV, 418- 


420. 


TE, 
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Hanir, fils de Soubat , cité, IV, 62. 

Нлвіт, fils de Tálabah, fils d'Amr, roi 
gassanide, Ш, 217. 

HAmITAH, le devin, III, 352. 

Harran, fils de Kodamah es-Saadi, IV, 
304, 410; V, 57, 58. 

Haroun, fils de Garib, général de 
Mouktadir, IX, 8, 9. | 

Haroun, fils de Khomaroweih le Tou- 
lounide, VIII, 178. 

Haroun, fils de Mohammed , fils d'Ishak, 
fils de Mouca, fils d’Yca, fils de 
Mouça, fils de Mohammed, fils d'An, 
dirige le pèlerinage de Pan 264 à l'an 
278,1X, 74. 

Haroun, fils de Mouca, poëte et вове: 


rier arabe établi dans l'Inde , Ш, 14- 


16. 

Haroun , fils du khalife Moutacem, VII, 
127. 

Haroun Снлм, VIII, 114, 147, 168, 
169. 

Haroun Ев-ҢЕснцр. Voy. Récuip. 

Haroun (chateau), VII, 276. 

Hanourâ. Voy. HARAWRA. 

Harouryes. Voy. HARAWRITE. 

11۸85 VIII, 89-91, 93. 

Harran (Bataille de), V, 162, 163, 
282. 

HaAnnáN, ville de PYémen , IV, 62, 64. =Â 
(Les Sabéens de), leurs temples, 
leurs croyances, leurs mystères, 61- 
65, 67, 68. 

Harrin, ville du Diar-Modar, VI, 46, 
59, 70, 71, 74, 75, 78, 8o, 82, 236. 

HanRANIENS, ou Sabéens de Harran, П, 
112; IV, 61-65, 67, 68. 

Hannan. Voy. Hicuaw, fils d'El-Hakem. 

Harri (pl. Harari), espèce de poignard 
indien, III, 9. 

HARTAMAH, fils d'Ayan, général de Ma- 
moun, VI, 443, 445, 451 „ 453, 
472, 474-477, 480. 

Hatem, le mesureur de grains, VII, 218. 

Hatem-Tavr, HI, 327-331. 

Hatra NEFSIHI (il est mort); explication 
de cette locution, IV, 168. 

Hats, fils d'Abou Baltaah,. IV, 158, 
159. 


Harter. Voy. HAWATIF. 

Haroun, troisième mois des Coptes, 
HI, 399. 

Havr (Les) d'Égypte, de l'Yémen, de 
Kais, VII, 118. 

Havrbors, VIII, go. 

Hawani (Er-), fils de Nómán, roi to- 
noukhite de Syrie, III, 215. 

Hawatir ou Voix mystérieuses, ШІ, 
323, 324, 332; VI, 429, 430. 

Hawaz, roi madianite du pays de Weddj, 
III, 302. 

Hawazin (Tribu de), IV, د انف‎ 64, 
65, 90. 

Haws (Er), «Je crime,» nom d'un puits 
appartenant aux Benou-Kilab, IV, 
305, 306. 

Hawcues Dou Zalim ou Dolaim, chef yé- 
ménite tué à Sifhn, IV, 375-377. — 
(Le fils de), V, 223. 

Henn, fils de Khalifah, fils d'Abd 
Allah , fils d'Abou Bikrah, surnommé 
Abou'l-Achhab, VII, 93. 

HawL, sens donné à ce mot par Ma- 
coudi, à propos d'un vers d'Abou 
Nowas, HI, 412. 

Hawwarir, nom de lieu, V, 126, 127. 

Hayya, fille de Rawk, fils de Fazzarah, 
fils de Mounkid, fils de Soweid, fils 
d'Aws, fils d'Aram, fils de Sem, fils 
de Noé, épouse de Kabtan, III,.144. 

Hazan, chef d'une troupe de singes 
dans l'Yémen, 11, 53. 

HazanwaNs (Les), I, 151-153. 

Hazm, fils de Mohammed, fils de Fadl, 
Sadousi, traditionniste, VII, 140. 
HazirÂn, mois de juin chez les Syriens, 

NI, 399, 402, 403, 412, 425. 

11۸221, terme de courses, VIII, 365, 
369. 

Hésron, nom de lieu, I, 88. : 

Hénz, contrée de l'Arabie. Sol, cli- 
mat, caractère de ses habitants, III, 
126. — Origine de son nom, 139. — 
Opinion de Sásáah sur ses habitants, 
V, 102; VII, 56, 395, 403. 
Montagne qui sépare la Syrie di 
Hedjas, III, 392. 

Hensen, ville, VIII, 193, 194. 
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Héçcine (L'), IV, 137, 138. Sa date, IX, 
39, 87. = Epoque à laquelle fut 
adopté l'usage de compter à partir de 
l'hégire, 53. 

-Heipsoumanes, fille de Saloul, mère de 
Nómán, fils d'Imrou'l-Kais, Ш, 199, 
450. 

Hsireu, fils d'Adi, historien cité, I, 
10, 138; Ш, 142, 145, 147, 246; 
IV, 324, 387; V, 93, 118, 272, 
319, 337, 471, 479; VI, 137, 256, 
285; VII, 73, 353. 

Нігль (Les nuits), HI, 429. - Nov- 
velle lune, 430. 

Hata, fils d'Ahwas le Masénite, У, 456. 

` 457. 

` HétÈNE, mère de Constantin, roi du 
Roam, II, 311-313, 316. 

Haus (Éuèse), province et ville, Il, 
312, 406; HI, 124, 125; V, 204; 
VI, 84. 

HinacLÉs (Siége et prise d') par Ha- 
roun er-Réchid, П, 340-351. 

Héaactius (Herxat), roi de Roum, 
11, 332-334. 

Нёвлкітен (dinarset dirhems), II, 333. 

Hénar, ville, V, 331, 440; VIII, 42. 

Hénésiss de quelques sectes musul- 
manes, 111, 263-267. — Sectes hé- 
rétiques qui apparurent sous Mehdi, 
VIII, 293. 

Haniçeu (pâté de viande), VIII, 244, 
245, 402, 403, 438. 

116٨150 (Le). Son emploi contre les 
reptiles, au Sedjestán , II, 56, 57. 
Heaxenp (Mer de), І, 330, 335, 339, 

3ho. 

HERMEND (Abriman), le démon chez les 
Mages, IV, 106. 

HERMEND, fleuve du Sedjestán, appelé 
aussi fleuve de Bost, lI, 79, 8o. 

Hermks ou Mzacone (Outarid ), I, 73. 

Héros (Кнлвроссн), 1, 121. 

Héron (Le), VIII, 327. 

118٨۸ ٤111788 (Les), H, 195. 

Hézan 275۸881 recueil de contes popu- 
laires persans, cité, IV, 9o. 

Herzens (Le). Voy. Nasr 66 56 
MUSICAUX. 


Hezutu, titre que porte le chef des 
musulmans à Saimour, dans l'Inde. 
II, 86. 

Hot (Le), VIII, 327. 

(Le khalife), fils d'Abd EL‏ سور 
Sa‏ ې .419 ,418 Méhk, IT, 203; V,‏ 
correspondance avec son frère Y ézid II,‏ 
V, 459, 462. — Son avénement,‏ 
Ses mœurs, ses goûts, 466.‏ — .465 
Révolte de Zeid, petit-fils de Hu-‏ — 
cein, fils d'Ali, 467; VI, 78. — Vio-‏ 
lation du tombeau de Hicham, sous‏ 
le règne de Saffah, V, 471. — Ré-‏ 
ponse piquante faite à Hicham par‏ 
un habitant d'Émése, 476. — Anec-‏ 
dotes sur l'avarice de ce prince, 477.‏ 
Sa sagesse politique, 479.— Date‏ — 
de sa mort, VI, 1, 5. — Courses de‏ 
chevaux sous son regne, 13. -— Son‏ 
cheval favori, 13. — Durée de son‏ 
règne, 50; IX, 42, 51. — Son ca-‏ 
davre brülé par ordre de Saffah,‏ 
Opinion de Mansour‏ — .110 ,101 
sur Hicham, 161. — Fidélité d'un‏ 
de ses anciens officiers, 167. = Il‏ 
conduit le pélerinage de l'an 106,‏ 
IX, 61.‏ 

Hicuam, fils d'Abd el-Mélik, Tayalesi, 
traditionniste, VII, 143. 

Hicuaw, fils d'Abd er-Rahman, second 
roi de la dynastie des Omeyyades 
d'Espagne, I, 362. | 

Hicuam, fils d'Ammar, de Damas, VII, 
289. 

Hicuam, fils de Hakem, oélèbre doc- 
teur katyite, V, 443, 444; VI, 370- 
372, 374; VII, 232-236. 

Hicuau, fils d' Ismail, V, 210. — Gon- 
duit le pèlerinage de l'an 83 a l'an 
85, IX, 59. 

Hicuam, fils de Khaled, de Damas, VII, 
375. 

Ніснлм, fils de Mohammed el-Kelbi. 
Voy. Ion Er-Kersi. 

Hicnau, fils d'Orwah, fils de Zobeir, 
VI, 212, 213. 

Hind (chant du chamelier), VIII, 92. 
93. 

Hip; (Le), Arabie Pétrée, 1, 77; 
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IU, 272. — Mur qui ferme la Kaabah 
au nord-ouest, VII, 335. 

Hipnaw, fils d'Arfakhchad , fils de Sem, 
fils de Noé, II, 139. 

11168۵۸٤61٧17 des prêtres sabéens, І, 198. 
— des chrétiens, 199. 

Hat, fils d'El-Ala, Rakki, УШ, 168. 

Hirar, fils d'Alkamah, de la tribu de 
Taim, tue le général persan Roustem 
à la bataille de شش‎ IV, 222, 
223. 

Нпллн. Voy. Hacun-Kawxan. 

Hima (enclos prohibé), VI, 504. 

Himman (Benou), VII, 336. 

Німмлмі, poëte. Voyez Arı, fils de Mo- 
hammed, fils de Djáfar l'Alide. 

11104۸ ٨۱ (Er-), le Jurisconsulte, VII, 
288. 

Hurmran, fils de Saba, HI, 144, 148, 
150. 

HrmvariTEs, H, 421; HI, 143, 144. ب‎ 
(Familles), à Samarcande, dans le 
Thibet et la Chine, 224; IV, 237, 
353; V, 330, 480; VI, 148. 

Hino, fille d'Asmá et femme de Had- 
djadj, V, 342-355, 390. 

Hino, fille d'El-Harit mère de Kabous, 
fils de Moundir, roide Hirah, UI , 201, 

Ніно , fille de Heidjoumaneh , mère 
d'Aswad, fils de Nómán , roi de Hirah, 
III „ 200. 

Hinp, mère du khalife Moâwiah, IV, 
439. 

Нтхо, fille de Mohalleb, une des fem- 
mes de Haddjadj, V, 390. 

His», fille de Nómán, fils de Moundir, 
V, 63-65. 

Hin», fille de Zeid, fils de Monat, mère 
de Nómán, fils de Moundir, III, зоо. 

HiwpzsszEn , terme de course, VIH, 371, 
436. 

Dun, teinture noire pour la chevelure, 
II, 203. 

11۱101۱5 (nuit noire), Hi, 431. 

Hiwpous; vengeance d'un esclave hin- 
dou, VI, 364, 265. 

Hiwn (Les), génies inférieurs, IV, 11. 

HiPPocnaTE, cité, HI, 134, 432; IV, 
31-36; VI, 356, 377; VII, 179. 


N 


НҮРРОРОТАШЕ, ЇЇ, 393, 394. 


Hinag, ville. — (Expédition de Kha- 
led, fils d'El-Walid contre), I, 216. 
— (Reis de), I, 79, 371; III, 181.— 
Ses gouverneurs pour le roi de Perse, 
212. — Nombre total de ses souve- 

_ rains; durée deleur règne, 212.— Dé- 
cadence et ruine de Hirah, 213; FV, 
133; V, 63. — (Mésaventure d'un roi 
de), Vi, 351.— Les coutumes établies 
par ses rois avaient force de lei, 252; 
— VII, 192; VIII, 93. 

11۱18805 , prêtres des Guébres, II, 126, 
156. 

HincH, agent du Кае Émin, VI, 
468, 469. 

Hin: (El), palais célèbre construit par 
Motewekkil, VII, 192, 193. 

Hispan (direction des poids et mesures), 
VIII, 179: 

Hisma, nom de lieu, IV, 278. 

Hisx-Mascemau, bourgade de l'Aldje- 
zireh, VIII, 367. . 

Histoire (Éloge de r), Ш, 135, 136; 
— des auteurs, par Fadl, fils d'Abou 
Taher, ouvrage cité, VII, 311; — 
d'Ibrahim, fils de Mehdi, ouvrage 
cité, 4, 68, 407; — moyenne, ou- 
утаре de Macoudi, cité, І, 4, 21, 71, 
97, 126, 127, 129, 13o, 151, 169, 
200, 229, 394; П, 95, 104, 125, 
161, 191, 248, 307, 309, 316, 322, 
335, 343, 351, 358, 412; III, 38, 
214, 221, 396; IV, 41, 132, 138, 
147, 163, 250, 287, 351, 418, 420; 
V, 120, 359, 383, 387, 396, 415, 
464, 480; VI, 2, 3, 48, 54, 82, 87, 
136, 137, 156, 171, 194, 223, 260, 
287, 414, 482, 487; VII, 104,145, 
197, 240, 289, 297, 322, 325, 328, 
371, 376, 405; VIII, 18, 55, 112, 
134, 180, 211, 213, 247, 249, 275, 
308, 375; IX, 27, 32, 34. 

Hosat, idole introduite dans la Kaabah 
par Amr, fils de Lobayi, IV, 46. 

Hoseïcu ben Douldjah, général d'Abd 
el-Mélik, V, 224, 225. 

Hoseinan, fils d'Amr, fils d'Aid, fils 
d'Amr, fils de Makhzoum, époux de 
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Fakhitah, fille d'Abou Talib, IV, 291, 


292. 
Hogain et Hogsin. Voy. Hugeix. ° 
Hopairan, fils d'Abd, Ш, 116. 
Hopairan , fils d'El-Yemân, IV, 231, 

363, 364. 

Норвлн, fils de Khaled, VII, 288. | 

Нореївітлн (Expédition de), IV, 144, 
158. 

Hopzit (Benou), IV, 265, 279. 

Hopin, fils d'Adi, IV, 429;. V, 15-17. 

Ho ait, dernier intendant khozaite du 
temple de la Mecque, III, 118. 

Howrimau, nom de ville, VI, 89-91, 
102. 

Номиє (L’) «au sein de femme.» Voyez 
MOKHDADJ. 

Hommes (Les trois classes d’), d'après 
Ibn el-Kirryeh, V, 323.— (Le père, 
le meilleur des), suivant Gadban , 
347. 

Homra EL-AÇED (Guerre de), IV, 143. 

Honain (Expédition de) contre les Ha- 
wazin, IV, 144,160. ` 

Honsisau, fils d'Omaim, fils de Bédil, 
fils de Maran, fils d’Abraham, roi de 
l'Yémen, III, 177. 

Honeïx, fils d' shak, savant médecin, 
II, 56; IV, 17, 4o; VII, 173, 180, 
185. 

HóriTAL de fous au couvent de Saint- 
Héraclius, VII, 198. 

Honzir, fils de Djabir el-Djoufi, IV, 
367. 

Honxovs, fils de Zoheir es-Saadi, IV, 
415. 

Honuvz, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 415. 

Hormoz, un des rois du Bab el-Abwab, 
est fait prisonnier à Kadicyeh, IV, 
208. 

Honuuz, fils d'Anouchirwan, roi de 
Perse. Cruautés et mauvaise adminis- 
tration de ce prince, II, 211. — 
Envahissement de la Perse par les 
Turcs, les Khazars, les Grecs et les 
Arabes, 212. ے‎ Menées et révolte 
de Bahram-Djoubín , 214. — Meurtre 
d'Hormuz, 218. 
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Honuvz, fils de Narsi, roi de Perse, II, 
174,175. 

Новиот, fils de Nizer, II, 137. 

Hormuz, fils de Sabour, roi de Perse, 
П, 166, 167. 

Honuuz, fils d'Yezdidjird , roi de Perse, 
H, 195. 

Honuvzán, général de Kesra-Eberwiz, 
II, 228;'— général perse qui com- 
battit à Kadicyeh, IV, 221, 230, 353, 
357, 368. 

Horoscopes, I, 83; II, 424; VI, 382- 
384; VII, 99. 

Hôrez d'Ibn-Taher, à Bagdad, VIII, 
288, 379, 383. S 

Hovsas, fils d'Amr, Ш, go. ; 

Houcutygu , chameaux fabuleux du pays 

‚де Wabar, III, 391. 

Hoop, prophète des Adites, S 77; Ш, 
79, 82, 85, 298, 298, 29 

Houpuap, fils de Chorhabil, Els d'Amr, 
fils d'Er-Raïch, surnommé Dou's- 
Sahr, roi de l'Yémen, III, 151, 152, 
173. 

11001٧۷٤ ville, II, 366; VI, 439. 

Hou» (Er-), port de la mer Caspienne, 
Il, 25. 

Houmaren, е de Bahman, fils d'Is- 
fendiar, fils de Bostasf , reine de Perse, 
II, 121, 123, 129; IV, 76. 

Носмылм, V, 204. 

HOUMRADJ, capitale du royaume de Se- . 
rir, au Caucase, II, 42. 

Hounaxar, fille de Nómán, fils de Moun- 
dir, III, 209-212. 

HounasFiTos, 7° dignité chez les prêtres 
chrétiens, I, 199. 

110087۸, roi des Syriens, II, 88. 

Hovan, fils d'Yézid le Témimite, V, 
142, 143. 

Hour: roi i madianite du pays de Weddj, 
HI, 302. 

Horzaivau, fille de Mazin, dela tribu de 
Djadis, et Machik, son mari, II, 
276-278. 

Huggin, astronome, auteur des Tables 
astronomiques, cité, ], 182, 183. 
Нос̧вїм, fils d'Abd-Allah, fils de Ham- 

dan (Nacir ed-Dawleh), IX, 2. 
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Huçeiïn , fils d'Abd er-Rahman. Voy. 7 
Sanovuxnt el-Antaki el-Hanéfi. 


Huç=is, fils d'Ali, قلط‎ d'Abou Talib, I, 


59; IV, 157, 271, 279, 284, 313, 
331, 374, 377, 431, 432, 438; V, 
2, 19. — Les habitants de Koufah 
offrent à Hucein de le proclamer, 127. 
— H leur envoie son cousin Moslim , 
fils d'Okaïl, 128. — П se dispose à 
partir pour l'Irak; conseils que lui 


donnent Ibn Abbas, Ibn Zobeïr et 


Abou Bekr, fils d'El-Harit, 129. — 
Moslim tente de soulever les habitants 

` de Koufah, 136. — Sa mort, 140. 
— Hucein se rend à Koufah, 142. 
— Bataille de Kerbela et mort de Hu- 
cein, 143. — Personnes de sa famille 
qui périrent avec lui, 145. — Son 
áge au moment de sa mort ; blessures 
qu'il reçut; vers sur cet événement, 
146. — Par qui il fut enseveli, 147, 
148, 149. — Fragment d'une élégie 
sur sa mort, 15o. = Douleur de la 
fille d'Okail et des femmes de sa fa- 
mille à la nouvelle du massacre de 
Kerbela, 159, 160, 182, 213-215, 
252, 353; — VI, 3o, 39, 79, 101, 
204. — Le tombeau de Huçein est 
détruit par ordre de Motewekkil, VII, 
302; VIII, 355. 

Hogein, fils d'Al, fils de Насар, fils de 
Hacan, fils d'Ali, fils 0 Talib, 
VI, 266-268. 

Huçeïn, fils d'Ali, fils de Taher, poëte, 
cité, VII, 384. 

Нос̧кїн, fils de Dahhak, surnommé 
Khali (le débauché), poëte, cité, VI, 
458, 459; VII, 277, 278, 281. 


IAÇARA; signification de ce terme, I, 
328. 


Isapites, secte kharédjite, I, 369; V, 


430, 318, 320, 440; VI, 25, 66, 67; 
VIII, 143. 

Ist, espèce de danse, VIII, 101. 

Istis (le diable), I, 50-54, бо, 66, 


IX. 


Hocein, fils de Haçan, fils d'Ali, fils 
d'Ali, fils de Hucein, fils d'Ali, fils 
d'Abou Talib. Voy. IBN ۶٢۰۸۶٣۸. 

Hugzin, fils de Hamdan, IV, 435; VIII, 
146, 147, 168, 169, 248. 

Hugris, fils de Kacem, fils d'Obeid- 
Allah, fils de Suleiman , fils de Wehb, 
vizir de Mouktadir, VIII, 274. 

Нос̧єїм, fils de Mansour el-Halladj, Ш, 
263. 

Huçeiïn, fils de Moçâb, père de Taher, 
général de Mamoun, VI, 474. 

Hugein, fils de Mohammed, fils d'Ali, 
fils de Mouca, fils de Djâfar, fils de 
Mohammed, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, V, 475. 

Hugin, fils de Mohammed, fils de 
Hamzab, fils d’Abd Allah, fils de 
Hacan, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
VII, 345, 346. 

Носкїн, fils de Moundir, fils d'El-Harit , 
fils de Wálah ed-Dohli, IV, 376. 
Hocris, fils de Nomeir, général d'Yé- 
zd I", V, 165-167, 191, 216, 

223. 

Huçeiïn, fils de Said, fils de Hamdan, 
VIII, 409, 410. | 

Hugyin, fils de Salem, VIII, 111. 

Humanité (Définition de T), par Abd 
Allah, fils de Mirkal, V, 3a. 

11080۸8 ; mois de l'année pendant les- 
quels elles dominent, HI, 435. ل‎ 
Leurs qualités physiques, IV, 2, 3. 
— Influence des saisons sur les hu- 
meurs; áges de la vie et parties du 
monde sur lesquels elles exercent leur 
action, 3o. 


121; П, 92; IV, 128. — (Les), وه‎ 
pèces de démons, III, 321. 

Ien Assas (Abd Allah, fils d'Abbas, fils 
d'Abd el-Mottalib), I, 46, 267, 268; 
II, 249; HI, 142, 225 ; IV, 15, 18, 
19, 21, 23, 138, 145, 148, 149, 158, 
228-230, 299-303, 311, 312, 


, 
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330, 337, 353-355, 382,390, 391, 
hoo, 410, 451, 452; V, 8, 9, 19, 
106-113, 121-125, 129-131, 273, 
179, 184, 185, 187, 188, 190, 231- 
233, 273; VI, 5a, 55, 425, 426; 
VII, 165, 166; VIII, 324, 334, 335. 
— conduit le pèlerinage des années 
35, 36, 37, IX, 56. 

Ian Aspous. Voy. Авр Arran, fils 
d'Abdous, Djihchiari. 

len Ası Artix, poëte; anecdote plaisante 
sur ce personnage et sa femme Ati- 
kah, V, 285, 286. 

lan Ав: Awr Buzount, traditionniste, 
VUL 277, 429. 

Isx Ası CHEÎKH , secrétaire de Djâfar le 
Barmécide, VI, 395. : 

Ав: Dis Монаммвр, fils “АБ er-‏ :دآ 
Rahman, fils de Mogairah, VI, 260.‏ 

Ian Авт Dotar (Ville d'), IX, 19. 

Ion همش‎ Ouuanan, fils de Watimah l'é- 
gyptien, historien, cité, 11. 

Isx Ав: КнлїтАмАн, cité, V, 208, 376. 

Inn An 'L-Anpiá, cité, VIII, 293. 

len ABI 'L-Áznan, cité, I, 18; VII, 73, 
152, 160-162. 

Isen Asi 'p-Docurwa, historien, cité, I, 
12; VH, 301. 1 

Inn Ast Leïla, VI, 214, 215. 

18۷-۵۶ 'L-Ganain. Voy. Monammen, fils 
d'Ali ech-Chalmagani. 

Ian Ası 'L-Kaws, le Karmate,VIII, 203- 
205. 

Inn. Авг Movin, poëte, cité, VI, 4oo- 
hoa. 

Tan Ap: Mouça EL-Ham£ri, kadi de la 
ville orientale de Bagdad, sous Mos- 
takfi, VIII, 378. 

Ian Ав: Noaim, poëte, cité, VII, 45, 
46. 

Івк Ав: OAîNAH, poëte, cité, VI, 292, 
503. , 

Ian AB: ’s-Sans, VIII, 275. — (Etats d’), 
V, 231.- Voy. aussi MOHAMMED et 
Yougoor, fils d'Abou 's-Sadj. 

Ten Ast ,دولا‎ général de Moutamid , VIII, 


72. 
Tan Асам, cité, V, 260. 
fen 81-Acnias, juriconsulte, VIII, 284. 


Iex EL-Arras l'Alide, VII, 58; ІХ, 69. 

IBN EL-AGLAB ET-TEMIMI et ses descen- 
dants, maitres de l'Ifrikyah et autres 
parties du Magreb, I, 370, 371; VII, 
404; VIII, 246. 

Ian Aiacn, cité, I, 10. 

IBN Aicuan , traditionniste et musicien, . 
cité, I, 10; IV, 3og, 312; V, 41, 
178, 187, 290, 450; VI, 4,8, 9; 
VII, 78-80, 288. 

Inn Aicuoun, de Harran, cité, IV, 63. 

lsn AxwA, un des compagnons dn Pro- 
phéte, VI, 154. 

IBN ALLAN KARAWI, surnommé Khadjeh, 
général de Mardavidj, IX, 24. 

Inn AMMAR, cité, V, 187. 

IBN EL-ARABI, cité, IV, 117; VII, 162- 
164. 

Isx Aryan BauiLt, vizir de Mansour, 
VI, 165. 

Inn Ayan, poëte, cité, IV, 401. 

IBN EL-Aznan, cité, VII, 379. 

188 et-Barkut, VIII, 247. 

Ion Bannakan, poëte, cité, III, 310. 

Ion Benn SzinAFI, IX, 32. 

[вн ومستوظ‎ LE Haiganite, Chef kha- 
rédjite,V, 230, 495. 

lsn Bennavau dirige le pèlerinage des 
années 259 et 260, IX, 74. 

Inn Bessam, poëte. Vers sur la chute 
d'Amr, fils de Leit, VIII, 208, 209. 
— Date de sa mort, 256. — Son ca- 
ractère mordant, 257. — Extraits 
de ses satires, 257. — Richesse et 
générosité de son père, 267, 271. — 
Démélés du poëte avec Acéd, fils de 
Djehwer, le secrétaire, 271. 

Івх CHADELEWEÏH, V, 231. 

IBN CHAKLAH. Voy. Їввлнїм, fils de 
Mehdi. 

IBN CHOUBROUMAH, VI, 214, 215. 

Inn Das, historien, cité, 1, 138; V, 
118, 282; VI, 128, 175, 250, 263, 
264, 270-277. 

Ibn Daïsax, chef des Daisanites, 1, 200; 
VIII, 293. 

Inn DARRADJ, le parasite; aventure de 
ce personnage chez Ibn Moudebbir, 
VIII, 14. 
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Isu Deinen 81۸850081, cité, V, Дод. 

Ien D'Anna, gouverneur du Caire pour 
Ibn Zobeir, V, 205. 

Ian Dsami, musicien et chanteur, VI, 
343. 

Ion 8-107 ۹6 5 , ambassadeur de Kho- 
maroweih à la cour de Moutaded, 
УШ, 1127-121, 207, 283. 

Isn Юзоввїи, cité, V, 189, 190. 

EL-Dsounzi; son combat singulier‏ لصا 
avec un chevalier grec sous les murs‏ 
d'Hérackée, II, 347-350.‏ 

Is Dorsin, grammairien et poëte cé- 
lèbre, H, 344:111, 3313 IV, 25, 174, 
466, 467; VI, 358; VII, 308, 349; 
ҮШ, 304, 305. 

Ion Ferebs (Omar et Mohammed), VII, 
148, 228, 229, 382. 

IBN EL-ForatT, vizir de Mouktadir, VIII, 
251, 266, 272, 273. 

IBN Garin, cité, II, 36. 

Ex EL-GaNawı. Voy. Monammen, fils 
d'Ali , le libraire. | 

Ізя Hassan, le Koreichite. Anecdote sur 
ce personnage, I, 312-321. — Ren- 
seignements fournis par lui sur la 
Chine, ses habitants, etc. 321-324. 

Iss HampAn. Voy. Hugein, fils de Ham- 
dan. 

Inn Нлмросн, surnommé Nedim, cour- 
tisan de Radi-Billab, VIII, 339. 

Ion Hamzan, cité, IV, 148. 

Inn Hawzau Seven, frère de lait de 
Merwán II, VI, 84. 

Inn HANBAL, jurisconsulte célèbre, VI, 
58; VII, 115, 229, 230; VIII, 
237. 

IBN HANZALAH, cité, IV, 149. 

Ian Hassan. Voy. Att, fils de Vahsou- 
dan. 

[sN Нали Bastizt, poëte, cité, VIT, 66, 
67. 

Iss Hp, surnom de Moáwiah, fils d'A. 
bou Sofián, IV, 342. 

Inn Hicaam, cité, H, 133, 134; IV, 
116, 148. 

Is» Hopeinan, VI, 73, 91. 

Inn Howain Es-SEKsEK1, IV, 359. 

и Isuak , bistorten, cité, Ï, 120; HH, 
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320; IV, 116, 144, 145, 224; V, 
118: VIII, 291. 
IBN 8-158 1۸1, cité, V, 376. 


` IBN gu-Kutsr, cité, I, 10, 216; Ш, 


142, 148, 338,389; IV, 117,372; V, 
117, 348; VII, 51. 

Івм Kenpapy, général de Djeich le Tou- 
lounide, VIII, 178. 

Iss Knaiounang, VIII, 9. 

Ian KHAKAN, général de Mostáin, VII, 
346. | 

Inn 1۳۵10008, cité, HI, 451, 454, 
455. 

اھ٦‎ в1-Кнлиол, УШ, 236, 287, 425. 

Ion KHORDADBEH, historien et géogra- 
phe, cité, I, 13; II, 70-72, 326, 
327. — Son entretien avec le kha- 
life Moutamid sur la musique, VIII, 
88-102. 

[вн к„-КтавтЕН, V, 323, 324, 383, 
394-396. 

[es Koraïsau, historien, cité, I, 15; 
III, 442. 

18 LENKEK, poëte, VIII, 372, 373. 

Inn Magawein, médecin célèbre, IV, до; 
VII, 98-102, 105, 106, 173. 

188 Macnap, IX, 24. 

IBN EL-Macaitan, Ï, 27. 

Inn Mansour T'hérétique, V, 230, 495. 

Ies EL-Macazini, le conteur des rues; 
anecdote sur ce personnage, VIII, 
161-168. 

Inn MaRDOU EL-KELBI, cité, V, 101. 

IBN MAYYADAH, cité, VII, 329. 

IBN EL-MAZIAR, astronome, cité, IV, 91, 
92. 

Inn Menaren, УШ, 215, 216. 

IBN MBRDJANAH , surnom d'Ossip ALLAH, 
fils de Ziad. 

IBN Et-MenzuBan, VIII, 267. 

Ian Mirar (Le Chah), УШ, 107. 

Iss Moxarrâ, savant traducteur, I, 10, 
20, 159; II, 44, 118; VIII, 293. 
IBN Могрзем, principal assassin ФАН, 

IV, 426-430, 434, 435, 452; V, 1. 
Ion gL-MouDEBBIR. Voy. ARMED et Inna- 
HIM, fils de Moudebbir. 
Inn Mounaiz, musicien arabe, VI, A. 
Ian Movrtapy, IX, 7. 
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Ip» 10051۸8 , vizir de Radi-Billah , VIII, 
309; IX, 83. 

IBN в1-Мостл22, poëte, cité, П, 147; 
VI, 133; VIII, 41, 249-254, 310, 
392-394; IX, 47. 

Inn sL-NgDıu. Voy. Анмер, fils d'Ali, 
fils d'Yahya. 

Inn Néuix, VI, 405, 476. : 

Inn Nigvau, V, 298. 

Ien Orain, cité, IV, 12, 18, 23; 6. 

Ian Оглтан, le Kadi, VI, 217. 

Isx Omarweïn Knonacánr, VIII, 261. 

Ian EL-ÛUDAFIR EL;KoUMMI , poëte aveu- 
gle, cité, VIII, 127. 

Ion Ranaweia, VII, 288. 

isn Raix, VI, 457, 509; VIII, 346, 
375; IX, 36, 27, 31-33. 

Inn Ripa. Voy. Movunsin , fils de Djáfar. 

Івх RosgavaT. Voy. Авр Arlan, fils de 
Kais Rokayat. 

Ian eR-Rouui, poëte, cité, VI, 132, 
494; VIII, 207, 208, 230-233, 239- 
242, 244, 396-398. 

Iss SAAD, cité, IV, 145. 

Івх Sasount el-Antaki el-Hanéfi, VIII, 
71. 

IBN ES-SAMMAK, poëte, cité, VI, 314, 
315. 

Inn Sorgips, le chanteur, VI, 4, 10. 

[IBN TABATABA, VII, 55, 57, 58. 

IBN Тліоот, familier de Mohammed, 
petit-fils de Taher, УП, 385, 387, 
392, 393. 

Івх Toutoun. Voy. Анмер, fils de Tou- 
loun. 

IBN EL-WARKA, poëte, cité, VIII, 307. 

Inn EL-WECHA , historien, cité, I, 12. 

IBN EL-WEEIL, serviteur de Mostakfi, 
cité, VIII, 382, 391. 

Івн-Үлкооѕ, HI, 266. 

lsn Yamin, de Basrah, poëte, cité, 
VI, 286, 287, 503. 

Isen Youçour , Mecquois dans la maison 
duquel le Prophéte vint au monde, 
IV, 130. 

{ex Zonge, HI, 134; IV, 280, 281, 
307, 318, 319, 326-328, 331; V, 
130, 131, 150, 151, 160-162, 165- 
167, 170-179, 184-188, 191-194, 
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197, 198, 201, 204, 209, 210, 223- 
226, 228, 235,240, 241,247, 258, 
265, 268, 494; VI, 51, 217. — 
Conduit le pèlerinage de l'année 63 à 
l'année 71, IX , 58. 

Ian ZOBEÎR EL-ÂÇEDI, poëte. cité, V, 61. 

Іввлнім, fils d'Abbas. Voy. Sour. 

Іввлнтм, fils d'Abd Allah, el-Keddji, 

' el-Basri, traditionniste, VIII, 237, 
238. 

IBRAHIM , fils d'Abd Allah, fils de Haçan , 
fils de Hacan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VI, 190-192, 194, 195, 198, 
199, 201, 202, 352. 

Іввлнім, fils d'Achter en- Nakháyi, V, 
222, 223, 225, 226, 242-246. 

Ївллнім, fils d'Adi, V, 239. : 

Іввлнім, fils de Djabir, le Kadi, ҮШ, 
185, 188-190, 281. | 

Іввлнім, fils de Djáfar, fils du khalife 
Mansour, dirige le pèlerinage de l'an 
162, IX, 66. 

Isranm , fils de Haçan, fils de Haçan 
l'Alide, VI, 199. 

IBRAHIM, fils de Harmab, poëte, cité, 
VI, 195, 176. 

18۸۸۶۱۷۷۰ fils de Hicham, fils d’Abd el- 
Mélik, V, 476. 

Isranmm, fils de Hicham Makhzoumi, 
conduit le pèlerinage des années 105, 
107 à 112, Ou 113, selon quelques 
auteurs, IX, 61. 

Isranim, fils d'Ishak, le Dagdadien. 
Voy. IBN EL-WEKIL. 

Івллнім, fils de Khaçib, VII, 149. 

IBRAHIM, fils de Khaled, Kelbi, VII, 
249. 

IBRAHIM , fils de Khalef, VIII, 65. 

IBRAHIM , fils de Mahaweih le Persan, I, 
18. 

IBRAHIM, fils de Makhramah le Kindite, 
VI, 120. 

Ipnnanni, fils de Malik, jurisconsulte de 
Basrah, VI, 375. 

IsRaniu, fils de Mehdi, I, 12; VI, 10. 
— (Anecdotes racontées par), 262, 
263. 311-314, 349-354, 426 432; 
VII, 3, 4. — Aventure de jeunesse de 
ce prince, 16-25. — H est élu Ка. 
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life par les Abbassides révoltés contre 
Mamoan, 61. — Sa domination et sa 
chute, 62. — Son arrestation, 63. 
Mamoun lui pardonne, 64. — Traits 
de la vie d'Ibrahim, 67.— Vers com- 
posés à l'occasion de la capture de 
Babek, 131. — Fragment d'une poé- 
sie appelant Moutaçem à la guerre 
sainte, 134. — Extrait d'une élégie 
d'Ibn Zeyyat contre Ibrahim, 196.— 
Conduite pèlerinage de l'an 184, IX, 
67. 

Isranim, fils de Mohadjir; poëte, cité, 
V, 83, 84. 

Israutu, fils de Mohammed, le juriscon- 
sulte. Voy. Isuax, fils d'Ibrahim. 

Іввлнім, fils de Mohammed, Chafeyi, 
VII, 288. 

IBRAHIM, fils de Mohammed, Témimi, 
juge à Basrah, VII, 375, 430. 

IBRAHIM L'IMAM (Ibrahim, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abbas), VI, 59, 61, 69-73, 58, 
89, 90, 92, 93, 96, 97, 101, 183- 
185, 336, 352. 

IBRAHIM, fils de Mohammed, fils d'Or- 
fah. Voy. NirrAwEin. 

Івһлнім, fils de Mouca el-Waciti el- 
Katib, I, 18. 

Isnarıu, fils de Mouca, fils de Djáfar, 
fils de Mohammed, fils d’Ali, fils de 
Hacan, fils d'Ali, fils d’Abou Talib 
VII, 56. 

Івалнм, fils de Mouca, fils de Djafar, 
fils de Mohammed, fils d’Ali, fils de 
Hucein, fils d'Ali, fils d’Abou Talib, 
VII, 60.— 11 s'empare de la direction 
du pélerinage de l'an 202; ses excés 
à la Mecque, IX, 69, 70. 

IBRAHIM, fils de Moudebbir, VII, 160- 
164, 193; VIII, 13. 

IsrauiM, fils de Moutamer, VII, 218. 

Іввлнім, fils d'Obeid Allah Djomahi, 
IX, 70. 

IBRAHIM, fils d’Okail le Basrien, cité, V, 
104. 

Iisranm, fils du Prophète, IV, 159, 
160, 162; VI, 352. 

IBnauiw, fils de Ribah, VII, 149. 
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Ipnanim , fils de Seyyar Naddam, célèbre 
docteur moutazélite, VI, 371, 372; 
VIII, 35, 301, 415. 

188۸11٣, fils de Sima, VIII, 43. 

108۸51, fils de Wélid, fils d'Abd el- 
Mélik, succède à son frère Yézid III. 
Caractére de son régne, VI, 19. — 
Sa mère Deireh, 32. — Meurtre de 
cé prince, ibid. — La période de 
son règne est supprimée dans la chro- 
nologie des Omeyyades, 50.— Deux 
versions sursa mort, 73,74, 352.— 
Durée de son régne, IX, 43. ' 

Івклнтм, fils d'Yahya, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, dirige le pèlerinage 
des années 157, 158 et 167; IX, 65, 
66. 

Іввлнім, fils d'Yassar, Remadi, tradi- 
tionniste, VII, 143. 

IBRAHIM, fils d'Yassar, Nazzam. Voy. 
Israa , fils de Seyyar Naddam. 

IBRAHIM, fils de Ziad, surnommé Maître 
d'el-Harmali chef de Zébid, III, 35, 
36. 

IpnanrM EL-Fizart. Voy. ABOU ISHAK EL- 
Fizart. 

Іввлнім EL-Hansi, jurisconsulte, VIII, 
185-187. 

Іввлнім MoçouLi. Voy. Mogoutt. 

IBRAHIM NAKHÂYI, cité, VI, 326. 

1вклнїм le Nakháyite, V, 394. - - 

Їввлнїм le Teimite, V, 393, 394. 

IBRIK. Voy. ABROUK. 

Iça, fils de Loheiah l'Égyptien, histo- 
rien, cité, I, 11. ١ ١ 

Iça, fils de Marie. Voy. Jésus et le Messie. 

Içar. Voy. Asar. 

Içacoubs! (L'), introduction à la logique, 
d'après Porphyre, Ш, 68. ` 

Ipam, lieu où périrent les Djorhomites, 
III, 101. 

Iviyen (chameaux), III, 291. 

Inst (Tribu d'), VI, 138, 139. 

1٥٥151. Origine présumée et significa- 
tion de leur culte, I, 82; IV, 42-45. 
— Amr, fils de Lohayi, les introduit 
à la Mecque, III, 114, 115; — IV, 
46. — Idoles des Adites, III, 295. 
— Idole indienne envoyée en présent 
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à Moutaded, par Amr, fils de Leit, 
VIII, 125, 126. 

Logan (gradation), espèce de rhythme 
musical, VIII, 99. 

Innís, fils d'Abd-Allah, fils de Haçan, 
fils de Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib. Son royaume dans le Magreb, 
I, 368. 

Inns le Fatimite (Etats d'). Leur super- 
ficie, IV, 39. 

IsgAnEH; signification de ce mot, I, 
337. 

Ispnous (?), roi de Rome, Il, 309. 

Lraixnax, partic du Magreb, I, 370; 
III, 67, 224. 

16108۸16۶ du peuple, chez les Arabes, 
V, 79-87. 

Ixâ. Voy. RHYTHMES MUSICAUX. 

Ікиснлр (Er-) Mohammed, fils de Tougdj, 
sultan d’Egypte et de Syrie, II, 364, 
418; IH, 51, 52; VHI, 65, 146, 
348-351, 401; IX, 26, 32. 

Ікнитм, ville d'Égypte, II, 382, 404. 

IxriwiA, fille d'Adam, I, 62, 63. 


Tram, savant jurisconsulte, auteur du 


Commentaire, VI, 425, 426. 

Ixaruau, fils de Mohammed, fils de 
Bichr, cité, VII, 49. 

Ixnmau, fils de Rébt, V, 246. 

АР (L’), prérogative des Koreichites, 
III, 121, 122. 

ILBANIYEH , secte musulmane hérétique, 
III, 265, 266. 

İuzs. Éternelles ou Fortunées, 1, 179. 
— de Toulé, 18o. — de la mer 
d'Abyssinie : Dibainat (Laquedives et 
Maldives, etc.), 184, 335. — de 
Kanbalou (Madagascar), 205, 233, 
233; III, 31. — de Crète, I, 205. — 
du golfe Persique, 239. — de la mer 
de Roum, 359. = Ramin, 338. — 
Elendjmalous, ibid. - Andaman, 
339. — de la mer de Kalah, 340. — 
de la mer de Kerdendj, ibid. — de 
la mer de Sanf, Sumatra, Java, etc., 
341. — dépendant du territoire d'Es- 
Sila, au delà de la Chine, 346. — de 
la mer Caspienne, Il, 26. — des 
Zendj, Ш, 31. — situées entre T'A- 


byssinie et l'Yémen, 35. — de So- 
cotorah, 36. — D'El-Borkán, 67. 

(Jérusalem), Il, 136, 137, 298,‏ ۸یا 
III, 407. Voy. aussi JÉRUSALEM. .‏ ;305 

Імлмлт, I, 5y; IV, 135, 189, 190; V, 
443, 474.— (Doctrines des différen- 
tes sectes musulmanes sur 1’), VI, 24, 
31. — Opinion des Rawendites, 54. 
— Ouvrages de Djahiz sur le méme 
sujet, 55. — du préféré, 58. — de 
Mohammed, fils,de la Henéfite, VI, 
68, 186. — (Controverse entre Hi- 
cham, fils d'El-Hakem et Amr, fils 
d'Obeid sur 1), 234-236.— Ouvrage 
de Maçoudi sur les imams katyites - 
cité, 33o. 

DiAMITES, secte musulmane, I, 70; Ш, 
268; V, 473-475; VI, 24, 27-31; VII, 
56, 115. 

Iunov't-Kais, poëte arabe, IH, 127; IV, 
239, 240; V, 20. 

Iunov'r-Kais, fils d'Amr, fils d'Adi, roi 
de Hirah, III, 199. 

Імре. Origine légendaire de ses diverses 
productions, I, 60, 61, 72. — Géné- 
ralités sur son histoire, 148. — Ses 
rois : Brahman le Grand, 149. — In- 
vention des chiffres indiens, 150. — 
Doctrines des Indiens, 151. — Brah- 
manes, 154. — Bahboud, fis de 
Brahman, 157. — Invention du jeu 
de trictrac (nerd), ibid. — Zaman, 
158. = Por (Porus), 159. — Dabe- ' 
chelim, ibid. — Balhit. Invention du 
jeu d'échecs, ibid.— Korech, 161.— 
Révolutions; division de l'inde en 
plusieurs royaumes, 162.— Sa situa- 
tion géographique, ibid. — Croyan- 
ces des Indiens, 163. — En quoi ils 
different des négres, ibid. — Leurs 
moeurs, 167. — Anecdote sur un roi 
de Komar, 169. — Le Balhara, 177, 
367. — Conquéte du royaume des 
Syriens par le Zenbil, un des rois de 
l'Inde, II, 79, 87, 88. — Supplice 
que s'infligent les dévots indiens, 8o, 
81, 83, 84, 86, 87. — L'arbre mer- 
veilleux, 81. — La feuille de bétel; 
ses vertus, son emploi, 84. — Rap- 
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ports du roi de l'Inde avec Anou- 
chirwán, 200. = L'arbre Kadi dont 
l'écorcesert de papier, 202.— Passion 
des Indiens peur le jeu, Ш, 9. — 
Les émeraudes, 47. — Opinion des 
habitants de ce pays sur les goules, 
316. — L'Inde et le Sind sont peu- 
plés par des descendants de Naufir, 
fils de Faut, fils de Cham, 294. — 
Superficie de l'Inde, IV, 38. — Reli- 
gion primitive de quelques-uns de ses 
peuples, 42. — Le Mandousán (tem. 
ple), 47. — Le temple d'Aladra 
(Ellora?) et le temple situé dans le 
Monltán, sur les bords de l'Indus, 
95; V, 302. — Instruments de mu- 
. sique des Indiens, ҮШ, 92, 125, 
313, 314. — (Mer de P) ou mer 
d'Abyssinie, I, 207, 208, 230-244, 
272, 325-346, 365; 111, 56, 57. 

Innu (Er-), historien, cité, I, 11. 

INFAILLIBILITE de l'imam (Dogme de 1°) 
chez les Imamites, VI, 28, 29. 

11 0286۶ des corps élevés et des sphères 
célestes sur la partie supérieure du 
corps de l'homme et sur le caractère 
des différentes races, 1, 164; Ш, 
339. — du sol et du climat sur les 
êtres doués ou privés de raison, I, 
336; Ш, 124-129, 131, 133, 244- 
246; IV, 9, io, 31-34. — de la 
nature des terrains sur la saveur des 


eaux, ITI, 52. - des saisons sur la. 


digestion, IV, 30. — des phénomè- 
nes célestes sur l'aptitude à l'art de la 
divination, HI, 350. — du sol natal 
sur la santé, 134. - du soleil et de 
la lune sur le monde, 431, 432, 
437-439. - des vents, IV, 34-36. 

NoNpaTioN du pays de Saba par suite 
de la rupture de la digue de Mareb, 
HI, 365, 371, 374, 378-386, 393. 
— de la Mecque pendant les années 
80 et 297 de l'hégire, V, 384; VIII, 
277. 

Inscarption de la table d'or d'Anou- 
chirwân, II, 204. — de la porte 
d'Héraclée, 344. — des pyramides 
et temples d'Egypte, 380, 401, 402, 
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hoh, ño5.— de la colonne de Ched- 
dad, fils d'Ad, sur l'emplacement 


d'Alexandrie, 421. — himyarite de ` ` 


Dafar, III, 177-179. — de la porte 
du Naubehar, IV, 49.— syriaque du 
temple sabéen de Harrân, 64.— du 
temple magnétique de la Chine, 70. 
— grecque trouvée dans le mur de 
la grande mosquée de Dames, V, 
_ 361. — placée sur cette mosquée par 
ordre de Wélid, 362. — placée sur 
le tombeau de Fatimah, VI, 165. - 
Insicnes du khatifat, VIII, 351. 
Instruments de musique, УН, 19-22, 
70, 223, 348; VIII, 15, 88-93, 99. 
— de supplice, VII, 278. 
INsuLTEUns (Les) du Prophète, V; 61. 
INTERVALLE (Les hommes de fF), I, 
124-147; LIL, 256, 257. : 


INTRODUCTION à la connaissance des prin- 


cipes du droit, par Mohammed ben 
Daoud, cité, VIII, 255. i 

Invasions des Mages ou Russes en 
Espagne, 1, 364, 365. — des Bul- 
gares sur le territoire de Constanti- 
nople et dans l'Europe occidentale, 
П, 16-18. — des Russes dans le Cau- 
case, le Deilem, le Dplân, le Ta- 
baristàn et à Bakou, 18-24. — 
des Abyssins dansl'Yémen, III, 156, 
157. 

Івлк, I, 5; H, 96, 130, 131. — Sol, 
climat, caractère des habitants, III, 
127. — Eloge de ce pays, 130. — 
Origine de son nom, 140. — Causes 
quien font la contrée la plus favorisée 
de la terre, IV, 4, 36. — Rivalité de 
l'Irak et de la Syrie par suite de la 
lutte entre Ali et Modwiah, 343. — 
Ignorance du peuple de cette con- 
trée, V, 81, 82, 84, 85. — Opinion 
de Moáwiah sur le peuple d'Irak, 99.— 
Perfidie de ses habitants à l'égard de 
la famille d'Ali, 129. — Ils procla- 
ment Ibn Zobeir, 170. — Intrigues 

` de Moukhtar, 171. — Mouvements à 
Basrah et à Koufah, 194. — Révolte 

. des Chiites à Koufah, 213. — Do- 

mination de Mocáb, fils de Zobeir, 
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226. — Haddjadj est envoyé à Kou- 
fah comme gouverneur, 292; VI, 33, 
272. — Révolte des Alides en Irak, 
VII, 55, 113, 257. 

Indn. Voy. سام‎ 

Іавір (pl. Arabid), espèce de reptile, 
П, 56; IV, 16,17. | 

Iren, fils d'Aféridoun, Il, 116, 117, 
140, 141, 145, 240. 

Ікем, tribu paienne du Caucase, Il, 

“47, 48. 

Ineu aux piliers, ville, П, 421; Ш, 81, 
271, 272; IV, 88, 89, 92. 

Inne (Arich ou Ari), reine du Roum, 
II, 337. 

InkHAN, titre que portent les rois des 
Tagazgaz, l, 288, 358. 

Isaac, fils d'Abraham, I, 87-89, 119; 
IL,.141-144, 146; VI, 424-426. 
Isaiz, le prophète, I, 113, 114, 116. 

Isranán. Voy. 183۶۸۰ 

IsFENDIAR (Issenpiar), fils de Guchs- 
lasp, II, 43, АА. 

ISFENDIARMOUZ, un des jours du mois 
chez les Perses, HI, 415. 

IsFENDIARMOUZMAH, un des mois du ca- 
lendrier des Perses, Ill, 414. 

Isaak, cité, IV, 449. 

Isaax, fils d'Abbas, fils de Mohammed, 
fils d'Ali, dirige le pèlerinage de 
l'an 214, IX, 71. 

Isnax, fils d' el-Mélik, fils d'Abd 
Allah, fils d'Obeid Allah, fils d'Abbas, 
fils de Mohammed, dirige le pèlerinage 
de l'an 308 à l'an 311, IX, 75. 

Isnax, fils d'Ali l'Abbasside, VI, 222. 

Isnax, fils d'Eyyoub Anbari, VIII, 146. 

Isuax, fils d'Eyyoub Obeidi, gouver- 
neur militaire du Djar Rebyáh, sous 
Moutaded , VIII, 193. 

Isgax , fils de Fadl, cité, VI, 208. 

Ismak, fils de Haiwah, le Hadramite, 
V, 147. | 

Isak, fils de Honain, cité, IV, 61. 

Isuak, fils d'Ibrahim. Voy. Ion Rana- 
WEIH. 

Isuax, fils d'Ibrahim, gouverneur de 
Saimarah et de Sirawán sous Ma- 
moun, VII, 238-240. | 
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Isgak, fils d'Ibrahim, de la famille de 
Tahcr, VII, 381. 

Isuar, fils d'ibrahim, gouverneur. de 
Bagdad sous Moutacem , VII, 131. 
Іѕнлк, fils d'Ibrahim, jurisconsulle et 

tradilionniste, VIII, 184, 421-422. 

Isak, fils d'Ibrahim, fils de Mocáb, 
VII, 211-214, 420. 

Іѕнлк, fils d'Ibrahim, fils de Sabbah, 
fils de Merwán, cité, V, 402. 

Isua& , fils d'Ibrahim Mocouli, poëte et 
musicien, cité, I, 11; V, 407, 449, 
452; Vl, 10, 340-342, 364; VII, 
26-28, 71; VIII, 398, 399. 

Isuak, fils d'Ismáil, prince de Tiflis à 
l'époque de Motewekkil, II, 65, 66. 

Isak, fils de Kendadj, ҮШ, 67. 

Isuax , fils de Mohammed en-Nakháyi, 
connu sous Je nom d'El-Ahmar, hé- 
résiarque, III, 265. 

Ismak, fils de Moslim l'Okailite, VI, 
190, 191. 

Isuax, fils de Mouga, fils d'Yça, fils de 
Mohammed, fils d'Ali, dirige le pè- 
lerinage de l'an 201, IX, 69. 

Isnax , fils de Soweid el-Adawi, le Ko- 
reichite , poéte, cité, II, 142, 143. 

Isuak, fils de Tabbá, VII, 93. 

Isuak, fils d'Ymran, VIII, 258, 259. 

Isxax le baigneur, VII, 218. 

Isxenperous (Er-), roi de Syrie, II, 
284, 285. 

Istam (L'); ses premiers disciples, IV, 
134-137; — sa définition par le Pro- 
phéte, VII, 383. 

IswaëL, fils d'Abraham, I, 80, 85-87, 
119, 120; Il, 146; I, 91, 93-99, 
101, 102 ; VI, 424-426. — (Puits d"). 
Voy. Puits DE ZEMZEM. 

Isuáir, fils d'Abd Allah le Kochairite, 
VI, 82-85. 

IsuáiL, fils d'Ahmed іе Samanide, gé- 
néral de Moutaded, VIII, 144, 193, 
194, 201, 209. 

Isuáir, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils 
d'Abbas, VI, 222; — dirige le pè- 
lerinage des années 137 et 142, IX, 
64. 

IsuáiL, fils de Bulbul, vizir de Moula- 
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ded, VIII, 105-108, 211, 258, 259, 
265. 

IswáAiL, fils de Haçan, l'Ahde, VI, 201. 

Isuáir , fils de Hammad, le juge, VIII, 
111. 

Isudic, fils d'Ishak, le juge, VII, 153, 
154; УШ, 168. 

IsuáiL, fils de Kabihah, père du khalife 
Moutazz, VII, 394. 

IsuáiL , fils du khalife Motewekkil , VIII, 
41. 

IsuÃiL, fils du khalife Mouça el-Hadi, 
VI, 285. 

Isudit, fils de Talhah, fils d'Obeid 
Allah le Témimite, V, 247. 

Isudit, fils d'Yahya Mouzeni, УШ, 56. 

IsmAit, fils d'Yougouf, l'Alide, VII, 
395, 402, 403; IX, 73. 

Isuáit Auger, frère du poëte Ali, fils 
de Mohammed, fils de Djáfar Alewi, 
VII, 337, 339, 341. 

IsuáiL, surnommé Arkat, de la famille 
d'Ali, VII, 345. 

IswAit le magicien, cité, V, 183. 

isnan, un des chapitres de l'Avesta, 
II, 125. = Citation de sources, Vl, 
277- 

IsPAHÁN (Ispandn), ville de Perse, I, 
60; IV, 230; VI, 187; IX, 26, 28. 
— (Le gouverneur d’), anecdote, V, 
390-393. — (Le temple d’), IV, 47. 

IsRaËLITES. Les patriarches, I, 83, 
87, 88. — Les douze tribus, 89. — 
Joseph, go. — Job, 90. — Moise, 
Aaron et Pharaon, 92. — Sortie 
d'Égypte et entrée dans le désert, 


Jacos, I, 88-90; Vl, 425, 426. 

Jacos 18۸8۸0658 (Yakoub el-Berdayi), 
fondateur de la secte des Jacobites, 
II , 330. 

Jacosires (secte chrétienne), I, 200; 
H, 314, 329, 330. < 

Jatons de 
monuments, ouvrage de Magoudi, 
cité, IV, 360, 455. 


l'histoire et curiosité des 
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93; IL, 398; IV, 19, 20. — L'arche. ° 
I, 95. = Josué les conduit en Syrie; 
guerres avec les Amalécites, 98. — 
Successeurs de Josué, 100. — Pre- 
mière captivité de Babylone, 103. — 
Samuel et Saül, 104. — Goliath, 
105. — David, 106. — Salomon, 
110. — Successeurs de Salomon, 
112. = Schisme des Samaritains, 
114. — Nabuchodonosor; seconde 
captivité de Babylene, 117; II, 122, 
123, 127.— Retour des Israélites dans 
leur pays, 1, 118; II, 127, 128. — 
Les prophétes, I, 120. — Jean, fils 
de Zacharie, 121. — Le Messie, 122. 
— Persécutions de Keykhosrou, II, 
121. — Guerres avec Ptolémée I" et 
Ptolémée II, 279, 282. — Expédition 
de Titus et de Vespasien; destruction 
de Jérusalem, 304, 305. Voy. aussi 
Juirs. 
Israxar, ville, II, 143; V, 231, 440; 
- (Temple du feu à), IV, 76, 77. 
IsruwE ре Suez; tentative de percement, 
IV, 97-100. 

Istinia, localité voisine de Bagdad, où 
se trouvait un temple du feu, IV, 86. 

Ітлкн le Turc, général de Moutaçem, 
VII, 135, 216. 

IT1zAL ; signification de ce mot, VI, 22. 

Ітмір (Er-), l'antimoine; son emploi 
comme collyre, III, 288. 

1۳٥188, UI, 8, 9; VI, 276. 

Ivnocns (L'), sobriquet d'Yézid, fils 
de Moáwiah, V, 161, 492. 

Izán (appel à la prière), IV, 138, 155. 


Japuet, fils de Noc, et ses descendants, 
I, 75-77; HI, 270, 295. 

JARDIN des intelligences ou Histoire de 
la famille du Prophéte, ouvrage de 
Macoudi, cité, IV, 455; V, 179; VI, 
3013 VII, 58, 332. 

Jarpin de Taher, ou Bab el-Kenas, fau- 
bourg de Bagdad, VI, 445, 466, 
472. 
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Jean, surnommé Bouche-d'Or, Il, 328. 

Jean (Yahia), fils de Zacharie, I, 121, 
123; VII, 347. 

Jean, fils de Zébédée, l'évangéliste, II, 
303, 305. 

Jímonau (Youram), roi des Isradlites, 
با‎ ۰. 

Jérémie, le prophète, I, 117; IV, 118, 
119. 

Јёвоволм (Bouriam), roi des Israélites, 
I, 113. 

JERUSALEM, Ï, 109, 111, 112, 117; Il, 
99; — est ruinée par Titus et Ves- 
pasien, 304; — est rebâtie par An- 
tonin qui lui donne le nom مه‎ 
305 ; — est repeuplée par Héraclius, 
332; — son évéque, son siége pa- 
triarcal, ШІ, 407; — son temple, 
ГУ, 56; VIII, 294. Voy. aussi 11۸۰. 

Jésus, 1, 122-124; H, 297, 300-303; 
VII, 54, 347; VIII, 29. Voy. aussi 
Messie. 

Jene du mois de Ramadan; son insti- 
tution par le Prophète, IV, 141, 156. 

Jeux, VII, 298; VIII, 295, 296, 311- 


320; — de mots, V, 390; Vl, 132,, 


486; VII, 27, 30, 73, 85, 87; VIII, 
38, 203, 260, 312. 

Jos (Eyoub), I, 90, 91. | 

Jonas, fils de Matta, praphète des Ni- 
nivites, 1, 111; II, 93. 

JoszPn, I, 89, 90; Il, 139, 365, 366, 
369, 370. 

Josué, fils de Noun, I, 95, 96, 98- 
101; H, 117; III, 274; IV, ao, 433. 

Jounpam (Lz), fleuve de la Palestine, 
I, 96, 97. 

Journée d'Agwat (première journée de 
la bataille de Kadicyeh), IV, 210; — 
d'Amas (troisiéme journée de la méme 
bataille) , 219; — de Dar, V, 205, 
493, 494. 

Journées pes Anaszs, Ili, 255; VI, 


128, 129, 494.-- (Ouvrages d'Abou 


Obeidah Mamer sur les), VII, 80. 
Jovns (anciens noms arabes de certains), 
III, 89; — les jours chez les Arabes, 


les Perses, les Roumis, les Syriens, 
les Coptes; considérations générales, 
397: — supplémentaires et jour de 
l'an des Coptes, 399; — dela vieille, 
410, 411, 456; — (noms des) chez 
les Perses, 415; — noms perses et 
arabes des cinq jours intercalaires, 
415; — division des jours perses en 
heureux et malheureux, 416; — 
connus, comptés, du téchrik chez les 
Arabes, 419; — néfastes, 423; — 
de la semaine; explication de leur 
nom arabe, 422; — leur nom avant 
Tislamisme, 423. 

Jovizen (Youmas), voi du Roum, П, 
324, 3a5. 

Jupaisue (Lx) est la religion dominante 
chez les Khazars, П, 8. — H se ré- 
pend dans l'Yémen, 1H, 155. 

Joss, Pourquoi ils ont fait du sabbat 
un jour consacré, Ï, 60; — sont per- 
sécutés par Romanus, rei du Roum, 
et se réfugient chez les Khazars, Il, 
8; — prétendent que les Perses sont 
issus de Loth , 139; — leurs mariages, 
389, 392; — teurs croyances, leurs 
coutumes religieuses, 389 ; — ils pré- 
servent la Kaabah de la destruction, 
HI, 155; = ils font périr un grand 
nombre de chrétiens dans l'église 
d'Achmounit, à Antioche, 408; ل‎ 
leur opinion sur l'áge du monde, IV, 
106 ;— ils empoisonnent Abou Bekr, 
184; — ils prétendent avoir tué le 
Messie, V, 308. Voy. aussi IsnAÉLrTES. 

Joen (Lilianos), l'Apostat, roi du 
Roum, II, 323, 324. 

Jurien 11 (Noustis), roi du Roum, II, 
332. 

Jupiter (Temple de), chez les Sabéens, 
ГУ, 62; — à Damas, go. ^ 

Justin (Youstanas), roi du Roum, II, 
331. 

Justinien (Youstanayas), roi du Roum, 
TI, 331, 332. 

Justinien II, roi da Roum V, 224, 225, 
381, 382. 
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K 


КА eL-AnsFar, nom de lieu, VIII, 183. 

Kia (plaine), HI, 249. 

Kaas, cité, V, 181. 

. Kaas (Famille de), VI, 151. 

Kaas, fils d'Adjrah, IV, 296. ` 

Kaas EL-ÀHBAR , traditionniste, III, 130, 
131; IV, 88, 268, 270. 

Kaan, fils de Malik, poëte, IV, 295, 
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КААВАН (la), 1, 58, 133; Ш, 114,115, 
119, 139, 155, 159, 259, 396; IV, 
hh, 46, 47, 125-129, 154, 288; 
V, 165-167, 193, 262-265, 384, 
399, 400; VI, 326, 327, 435; VII, 
58; VIII, 277. 

Kaar, sorte de pâtisserie, V, 76, 487. 

КАВА, espèce de vêtement, VII, 46; 
VIII, 169, 299. 

Kasigan, fils d'Okbah, VII, 93, 94. 

KaBiçen (Année) ou bissextile, III, 410. 

Kasrnan, favorite de Motewekkil et mère 
de Moutezz, VII, 275, 271, 372, 
423, 424; VIII, 41. 

Кавки (Er-). Voy. Caucase. 

Kasouga, ville du Magreb, IH, 242. 

KasouL (Ville et royaume de), IV, 38; 
VI, 212; VIII, 127. 

Kasovs, fils de Moundir, roi de Hirah, 
ПІ, 201. 

Kaci, nom du mois de Ramadan, avant 
l'islamisme, Ш, 423. 

Kagan, nom d'un des jours Ferouded- 
jân chez les Perses, III , 415. 


Kagem, fils d’Abbad, cité, VII, 379. 1 


Kagem, fils d Ahmed, El-Khoubzaourzi, 
poëte, cité, VIII, 372 à 374. 

Kagem, fils de Bechchar, grammairien, 
VIII, 235. 

Kagem, fils d'El-Haçan, fils d'Achiab, 
savant et traditionniste, VIII, 283, 
284. 

Клскм, fils de Haçan, fils d'Ali, fils 
d’Abou Talib, V, 145, 147. 

Kaçen , fils de Mohammed, fils da kha- 
life Abou Bekr, V, 463. 
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Kagem, fils de Sellam, cité, 1, 10. 

Kagem, fils d'Obeid Allah, fils de Su- 
leiman, fils de Webb, vizir de Mou- 
taded , УШ, 117, 129-131, 169, 201, 
212, 213, 215, 216, 227, 230, 233, 
264, 270, 271, 428. 

Kagem, fils ainé du Prophète, IV, 162. 

Kagem, fils du khalife Réchid , VI, 328; 
Vil, 55. 

Kacuaxs (Les), peuple du Caucase, II, 
45, 46, 47. 

Kacudm (le lion), un des surnoms de 
Rébyáh, fils de Nizar, III, 238. 

Kacumin, ville et royaume de l'Inde, I, 
162,373, 3745 Il, 131. 

Kaçran (Eglise dEr) à Antioche, IH, 
4o6, 410, 455. 

Kant, arbre de l'Inde et de la Chine 
dont l'écorce sert de papier, II, 202. 

Kapicyeu, ville, V, 142, 292 — (Ва- 
taille de), I, 315; IV, 207-225. 

Kana (La nuit de), VI, 51. 

Клрвітен, secte d'hérétiques musul- 
mans, ПІ, 266. 

Kaner (Le khalife). Ses noms et sur- 
noms; dates principales, VIII, 286. 
— Ses vizirs; son caractère, 387. — 
Ses violences; sa chute; supplice qui 
lui fut infligé, 288. — H se fast ra- 
conter l'histoire des Abbassides par 
Mohammed , fils d'Ali Abdi, 289. — 
Danger couru par le narrateur, 295. 
— Suite du récit, 297. — Ghoix d'Ibn 
Doreid, 304. — Le poëte Mou- 
fadjá, 307. — Le jardin de Kaher, 
335. — Durée de son régne, IX, 48, 
52. 

Kantin, ville fortifiée et un des chefs- ` 
lieux de l'Yémen, И, 55. 

KAHTABAH, fils de Chébib, rotssionnaire 
des Abbassides , VI, 61, 73. 

Кантін, ancêtre des Yéménites, 1, 79; 
II, 242-245; Ш, 152-1475 VI, 243, 
150. — (Tribu de) ou Kabtanides, 
H, 134, 142-1445 IH, 108, 142- 
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` 149; IV, 3115 V, 200, 202, 223; VI, 
43, 46, 83, 137. 

Kaip (El, partie de la muraille du 
Caucase dont les assises plongent dans 
la mer, IL, 197. 

Kaïn, grade dans l'armée des Nus à 
Bagdad, VI, 452, 453. 

Kaïr, homme habile dans l'art du kia- 
fet, III, 343. 

Kain, localité voisine de Samarra, VIII, 
43. 


Kainan, fils d'Énos, I, 72. 
Kaïnau, esclave de Réchid, VII, 3:3- 


315. 

Kainow, fils d'Aws, fils de Haritah, fils 
de Lam et-Tayi, cité, III, 263, 264. 

Kais serait l'inventeur de l'art de la 
divination, III, 342. 

Kais (Benou), V, 65, 201, 202. 

Kais le Superbe, V, 357, 358. 

Kais, fils d'Acim, poëte, cité, IV, 188. 

Kais, fils d'Adi es-Sehmi, IV, 128. 

Kais, fils de Doreih, poëte, cité, VII, 
357, 358, 359, 429. 


' Kais, fils de Heitem Sulami, V, 195. 


Kais, fils de Saad, fils d'Oubadeh el- 
Ansari , IV, 360; V, 32, 45-48; VIII, 
323, 324. 

Kais-Aitan (Tribu de), HI, 294; IV, 
120, 153. 

Kâxâa, fils Amr; ses exploits à la ba- 
taille de Kadiçyeh, IV, 211, 212, 217, 
222. 

Kixia, fils de Hakim, VI, 257. 

Kara, fils de Hodaifah, HI, 116. 

Karáh. Voy 8۰ ۱ 

Клглмоон, roi de Madian ou d'Egypte, 
HI, 302, 303. 

Katansovan, espèce de coiffure, VII, 
39, 128, 402; УШ, 119, 169, 377. 

KALARI, plante, III, 30, 31. 

KaráT Tian, château fort situé dans le 
Caucase, II, 69. 

Katzen, fils d'Youfanna, un des chefs 
des Israélites, I, 100, 101. 

Kater, nom donné au fleuve de Balkh, 
II, 120. ' 
KALENDES (Fêtes chrétiennes du jour 

des), III, 406, 412, 455. 


Katılan ET Drunau (Livre de), II, 203; 
VIII, 291. 

КлмАн, surnom d'Omair, fils d'Élyas, 
fils de Modar, fils de Nizar, IV, 
120. 

Kawan (Les nuits), Ш, 429. — Pleine 
lune, 430. 

Kamen (Royaume de), dans l'Inde, I, | 
388. | 

Клмів, fils de Madan, l'Amalécite , roi 
d'Egypte, II, 397. 

Kamixu (sorte de hors-d'œuvre), VIII, 
392-394. 

Клми., ouvrage du grammairien Mo- 
berred, cité, I, 18. 

Kanaan (Le roi), I, 100. 

Kinn, docteur kharédjite, V, 441, 442. 

Kansatoo (ile de Madagascar), 1, 205, 
232, 233; II, 31. 

Kansan, personnage tué en défendant le 
khalife Otmán, IV, 280. 

KANDABIL, ville du Sind, 1, 456. 

Kanpauan (ou pays des Rahpout), 
royaume du Sind, I, 372, 8 
127. 

KANDAHARI et THATHERI, monnaie de la 
vallée de l'Indus, d'après Ibn Hau- 
kal, I, 403. 

KANEM, partie du Soudan, III, 2. 

Kanouvs (Royaume de), dans le Sind, 
I, 1621 372, 374, 375. 

Kanown (brasier), VIII, 268, 428. 

KaNOUN-EL-EWEL, mois de décembre 
chez les Syriens, III, 399, 405, 412, 
425. 

KANOUN-ET-TANI ou (el-Akhir), mois de 
janvier chez les Syriens, III, 399, 
406, 412, 425. 

Kansour (Pays de), célèbre par son 
camphre, I, 338. 

KANTARAT-E8-SEIF (le Pont du sabre), à 
Toléde, I, 360. 

Kaougan (Le), temple situé a Ferganah, 
IV, 51, 52. 

KÃR-EL-DJAMIDEH, ville du Batiyah, I, 
226. 

Kanaites (lecteurs du Koran), IV, 361, 
389; У, 469. 

Karat (Benou), IV, 247. 
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Kanatis, mère du khalife Watik - Bli- 
lah, VII, 145. 

Karpoun (Cédron), II, 167. 

KaniAn, ville du Fars, IV, 76. 

Kamp (sorte de matclotte), VI, 350, 
351. 

Клан (chevaux de quatre à cinq ans), 
VI, 14. 

‘Karin Deiaant, page de Taher, fils de 
Hucein, VI, 477, 478. 

KARnKARAH, peuplade abyssinienne, Ш, 
38. 

Karxigya (ville), V, 204, 216, 234, 
241. 

KARLEH , roi des Francs, III, 70.— Vey. 
aussi CHARLES, CHARLEMAGNE, etc. 
Клһмас̧ін (Kirmanchah), ville, VI, 
225; IX, 25. — (Montagne de). Fi- 
gures qui sont sculptées dans le roc, 

.216 ,215 ہلا 

Karman, peuplade abyssinienne , III, 38. 

KARNAMEDJ , histoire du règne d'Ardé- 
chir, fils de Babek, écrite par lui- 
méme, Il, 162. 

KARMATES, secte d'hérétiques musul- 
mans, VII, 231; VIM, 193, 203, 
204, 224, 247, 285, 286, 346; IX, 
32, 76,77, go. 

Kannéas Beitakant, patriarche d'Ibrik, 
VIII, 74, 75. 

Karnova (Le), espèce d'aromate, I, 367. 

Karoun (L'œuvre de), VIII, 177. 

Kartar, pl. KARATIL , sorte d'épée re- 


courbée en usage dans l'Inde, HI, 9. 


Kass, terme de courses, VIII, 435. 

Kasis (diacre), 5° dignité parmi les 
prêtres chrétiens, 1, 199, 200. 

Kan (La famille de), V, 411. 

Каза (Er), lieu de perception de l'im- 
pôt chez les Nubiens, III, 40. 

Kasn-ECH-CHEMÁ, château situé au centre 
de Fostat, II, 413. 

Kara, espèce de perdrix, VI, 138; VIII, 
322. 

Karan (adragant), arbuste, VI, 284, 
502, 503. 

Karapan, cité, IV, 148. 

Karaïr, espèce de beignets, VI, 225; 
VIII, 238-240, 406, 426. 
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KATARI, fils de Fudjat le Témimite, chef 
kharédjite,V. 230, 314-316, 350, 387. 

Katie BAGDAD1, cité, VIII, 379. 

Kariran, espèce de tapis de velours, V, 
279- 

Катос. (Pays et canal de), VII, 119, 
120, 127, 128. 

Karoura (Les fils de), I, 80: 

КАТА EN-NëDA, fils de Khomaroweih, 
épouse de Moutaded , VIII, 118,119, | 
207. 

Katvites (Katyyeh), secte chiite, V, 
443, 4753 VI, 330; VII, 115, 116; 
VIII, 4o. 

KAWARIRI, traditionniste, VII, 221. 

Kawpen (El-), mulet bardeau, II, 408. 

Kawxas, forteresse du pays de Roum, 
VIII, 72. 

Kawkaw, contrée et peuplade d’Abyssi- 
nie, ITI, 2, 38. 

Клувер: (Fêtes et processions du), III, 
413, 414. 

Kawtar, eunuque du khalife Emin, VI, 
482. 

٢ fils d'Aswad Ganawi, VI, 84. 

Kazwin, villo de Perse, VII, 345; VIII, 
3, 280; IX, 5, 6, 8-11, 16. 

Kesoupax (Lac) ou lac d'Ourmiah, I, 97, 
98, 398. 

KEpouL, vent de devant ou du levant. 
IV, 36. 

Kecnvin, nom persan de la citadelle de 
Kazwin, ІХ, 9. ` 

Keren-Toura (Province et ville de), IV, 
435; V, 320; VI, 62. 

KeFERLA (Lac de) et El-Karoun (?), près 
de Damas, I, 96. 

Kénanet. Voy. Divination (Art de la) 

Kent. in, fils de Sala, III, 144, 150. 

Ken iw (Tribu de), HI, 143-145; V, 
196. 

Kermax-Baicoun ) Ouigour?), nom d'une 
tribu turque, I, 213. 

Keyoment 1", roi de la Perse, I, 78. — 
Son origine, II, 105. — Son éléva- 
tion au trône, 107. — Durée de sa 
vie et de son régne, 110. — Légendes 
des Mages relatives à ce roi et à sa, 
femme, 110. — Il serait le pére « de 
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la race perse , 141. — Les Persans le 
considérent comme le plus ancien roi 
de la terre, 235. 

Krisan surnommé Abou АтгаЬ, fonda- 
teur de la secte des Keisanites , V, 
180. 

KeïsaniTes ( Keisanyeh), secte chiite, V, 
180-184, 226, 227, 268, 475;VI, 
58; VII, 117. 

Kzeïtoura, seconde épouse d'Abraham, 
I, 88. 

Kean, cité, V, 185. 

Kes (Benou), V, 192, 202, 203; VI, 
152. 

Kets 8L-Dsussar (Sirius, Canis major), 
Ш, 327. 

Кашы ( EL-), cité, I, 139; HI, 141-243, 
148, 149. 

KeLwana, nom de lieu, VI, 452. 

Ккмкек (Pays de), I, 383. 

Kznanan (Tribu berbère de), VIII, 246. 

Ken», roi de l'Inde; ses relations avec 
Alexandre 1“, П, 260-265, 376,277. 

Kennan (Tribu de), III, 222; IV, 237; 


V, 140, 164; VI, 145. — Quartier. 


de Koufah, V, 136. 

Кемо (Ez-). Voy. ALKENDI. 

Kewpsèu, temple du feu bâti par Sia- 
wukbs, IV, 74. 

Keniget EL-KOMAMAH, église du Saint- 
Sépulcre à Jérusalem, I, 111. 

KENKEDER, ville de Chine fondée per 
Keykhosrou, II, 131. 

КЕһАКЕВКЇн, temple du feu dans le 
Sedjestán, IV, 73. 

Ккавкьл (Bataille de), IV, 181; V, 143- 
147, 150, 151. 

Keacwasr, roi de Perse, II, 130. 

Kenoenno (Mer де), 1, 330, 340, 341. 

Ken: (E.-), principauté musulmane 
dans le Caucase, II, 4o. 

Kenens, ville, VI, 187. 

KERINEH, nom des esclaves musiciennes 
chex les anciens Árabes, VIII. 93, 
و‎ 

Kennepen (EL-). Voy. RHINOCÉROS. 

Kenner, sorte de pierre fine, II, 436. 

. Kengen (Benou), tribu d'Amalécites, 

Ill, 92, 93, 95. 
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Кевкн, ville, IX, 8, 19. — Faubourg 
de Bagdad, VI, 455, 462, 469. 

Krnkn-Basnan, ville, VIII, 32. 

KERKH-SAMARRA, 122. 

Kem, l'Alide, descendant d'Ismáil Ar- 
kat, VII, 345. 

Kanuäâx (LE), province de la Perse, V, 
339, 341, 350. 

Kzenwâni. Voy. Diopart, fils d'Ali Ker- 
mâni 


Kenan вт Номлїмлн, bourg, VI, 70. 

Kesra, fils d'Ardawân, fils d Horis. 
fils de Nizar, II, 137. 

Kesra, fils de Kobad, fils d'Eberwiz, 
roi de Perse, II, 233. 

Krsna-Penviz. Voy. Exgawiz. 

Kesra est mort, vive Kesra! V, 71. 

Keramen, tribu berbère du Magreb, I, 


371. 
КЕтїк-АвтАК, chef d'une secte zéidite, 
V, 474. 


Kris, fils d'Amr Médéni, V, 218. 

Kryins, titre des rois perses de la 2° dy- 
nastie, lI, 237. 

Kzerxaous, roi de Perse, Il, 119, 120, 
131. 

Квүкнозкоп , petit-fils de Keykaous, roi 
de Perse, II, 120, 121, 1315 IV, 74, 
76. 

KHABÎER (EL. Voy. ZABAR. 

Кнавім ( EL-), chef kharédjite, VI, 62. 

KuABISSAH, sorte d'aliment, VIII, 54, 
262. 

Kmasoon (Le), affluent du Tigre, I 
227. — Une autre rivière du même 
nom se jette dans l'Euphrate, 227. 

KHABRARIS, ministre d'Eberwiz, fils 
d'Hormuz, 11, 225, 226. 

KsacnasiTES (Les), Chiites de la secte 
keisanite, V, 226, 227, 495. 

KnacuaNIN (Les), peuple slave, Ш, 63. 

KHACHEBAT, localité voisine d'Alep, VII, ` 
249. 

KHACHKHACH, de Cordoue; son voyage 
sur l'Océan, I, 258, 259. 

KuapaniTES (Les), IV, 356. 

Kuapipisaa, fille de Haçan, fils de Sehi. 
Voy. Bounan. 

Kuaprosan, fille de Khowailed , épouse 
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du Prophète, І, 143, 147; IV, 125, 
132,133, 137, 146, 154; V, 186. 
KHADJAR, surnom d'Iba Allan Karawi; 

n de ce surnom, IX, 24. 

Kaapni (Ex-), localité du Magreb, II, 
375, 376. 

KnapBá, quartier de Damas, V, 8, 95 
483. 

Kap, écuyer d'Abou'l-Heidja Abd 
Allah, fils de Hamdan, IX, ao. 

KHAFTAN, espèce de vétement, VIII, 
52. 

Kuaisgr (Campagne de), IV, 142, 144 
158; V, 4o. 

Kuair (Mosquée et territoire de), I, 
69; VII, 337. 

Кнлїт Batyu (toile d'araignée), sobri- 
quet donné à Merwân, fils d'El- 
Hakem, V, 199, 200, 493; VI, 218. 

Kuairaman, mère du khalife Omar, IV, 
192. . 

mère des khalifes Mehdi‏ جج 
et Réchid, IV, 130; VI, 234-238,‏ 
,268-270 ,261 ,248 ,243 ,241 ,240 
.354 ,289 ,283 ,282 

Knaïzouran (bambou), VI, 353, 354. 

titre que portent les chefs des‏ سی 
tribus turques et les rois du Tibet,‏ ` 
I, 289; VI, 32; — des Khakâns,‏ 
chef de tous les rois turcs, I, 288,‏ 
des Khazars; sa condition,‏ — ;289 
II, 12-14; — des Turcs; superficie‏ 
de son royaume, IV, 38.‏ 

KuaxAn, roi du Tibet; ses rapports avec 

* Anouchirwán, II, 203. 

Knaxán, roi des Turcs, envabit les Etats 
de Bahram Djour, est défait et tué, 
II, 190-192. 

КнлкАн Мойын, général de Djeich 
le Toulounide, puis de Moutaded, 
VIII, 178, 197, 199. 

КнлкАм. Voy. Анмер, fils de Moham- 
med el-Khozayi. 

Kuakánr (Ex-), château de Moutacem 
sur le Tigre, VII, 144. 

KuaLAWwEiB, un des chefs des révoltés à 
Bagdad sous Moustain et Moutazz, 
VI, 457, 509. 

Kuarawzig le mime, Vll, 109. 
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KHALENDJAS , roi des Syriens ; découverte 
de la vigne et du vin, II, 88-92. 

KuaLt. Voy. Hugsin, fils de Dahhak. 

Koum: divers personnages de ce nom, 
cités, V, 220, 278, 379; VI, 331. 

Кнлир, fils d'Abd Allah el-Kasri, V, 
278, 399, Доо, 410-414. 

Kaum, fils d'Abd Allah, fils de Khalid , 
fils d'Oceid, V, 240, 241, 253, 
262. 

Koum, fils d'Abd el-Mélik, astronome, 
I, 182. 

Keup, fils d'Abd el-Mélik, fils d'El- 
Нати, fils d'El-Hakem, fils d'Abou'1- 
Ass, fils d'Omeyyah, chef du pèleri- 
nage des années 114 et 117, IX, 61, 
62. 

Kuauip, fils de Adi el-Kiláyi, V, 204. 

Кнлир, fils de Barmek, missionnaire 
des Abbassides, chef de ia famille 
des Barmécides, IV, 48; V, 444; Vl, 
61, 361. 

Krain, fils de Djáfer el-Kilabi, Ш, 
202. 

Kaum, fils de Hicham, l'Omeyyade, 
historien, cité, I, 15. ` 

Koum, fils d'Ibrahim, missionnaire des 
Abbassides, VI, 61. 

Кнклир, fils de Koleib, fils de Tálabah, 

. fils d'Abd Awf, fils d'Otbán, fils de 
Malik, fils de Naddjar, IV, 140, ۰ 

Kaum, fils de Maslemah le Makbzou- 
mite, V, 480. 

Kaum, fils de Safwan, III, 372, 373; 
V, 348, 349; VI, 112-118, 136. 

Kaum, fils de Sinan el-Absi, prophète 
des Beni Abs, I, 131, 132; IV, 18, 
22- 

Kuatin, fils de Sirîn, traditionniste, У, 
463. 

Koum, fils de Walid el-Makhzoumi, 
I, 216-222; IV, 189, 211. 

Kaum, fils d'Yénd I", V, 194, 199 
206, 207, 208, 247, 248, 412, 413; 
VIII, 176. 

Килип, fils d'Yézid, le secrétaire, VI, 
365, 366. 


_ Килип le Nadjarite, poëte, cité, V, 26 


27. 
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KHALEF surnommé EL-MoUDHIK, com- 
mensal de Moutamid, VIII, 120. 
Kaautran, fils de Moubarek Sulami, 

VIII, 191-193. 

Kuauit, fils d'Ahmed, célèbre gram- 
mairien, VII, 87, 88; VIII, 304. 
Kua, fils de Heitem le Chabite, gar- 
dien d’Yahya le Barmécide et de son 

fils, cité, VI, 408-413. 

Kuauit, fils de Heitem el-Hartémi, écri- 
vain, cité, I, 11. 

Knatxirzs, secte kharédjite, V, 440. 

Kaaroux, nom d'une plante et d'un par- 
fum, III, 184; VI, 460; VIII, 406. 

Kuaurs (Eu-), 5° jour de la semaine 
chez les Arabes, III, 423. 

Knaurrag, espèce de mets, VIII, 425. 

Kuanas (2), le savant, successeur de 
Zoroastre, II, 127. 

Kuancuasit (EL-), HI, 15, 17. 

Kuanrov, ville importante de la Chine, 
1, 303, 304, 308 et suivantes. 

Кнлхкоо. Voy. 6۰ 

Knansâ, poëte, cité, VI, A. 

Кнлклру (impôt foncier), VII, 104. — 
(Traité du), I, 17. 

Кнлаван, emplacement de la mine d'é- 
meraudes du Said, Ш, 43, 44, 49, 
5o. | 

KnángEzu, VI, 422. 

KHARÉDJAH , kadi d'Égypte, tué par un 
Kharédjite qui le prit pour Amr, fils 
d'El-Assy, IV, 437, 438. 

КнлвЁрлїтЕз (Les), І, 70, 369, 370; 
III, 268; - leur révolte, IV, 294; 
— leurs chefs ; cause du soulèvement, 
295; — ils se réunissent sous les 
ordres d'Abd Allah, fils de Wehb er- 
Racibi; cruautés qu'ils commettent a 
Médain, 410; — Ali marche contre 
eux, 410; — il leur fait des proposi- 
tions qui sont repoussées, 411; — 
combat près du pont de Tararistân 
et extermination des Kharédjites, 
413; = opinion de leurs docteurs 
sur la conduite d’Alr à la journée du 
Chameau et à Siffin, 424; — réponse 
des Chiites à ces critiques, 424; — 
attentats contre la vie d'Ali, de Moa- 
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wiah et d'Amr, fils d'ELAssy, 426- 
429, 434-438; — différentes sectes 
des Kharédjites; leurs dernières ré- 
voltes; contrées qu'ils habitent , 435; 
V, 229-231; — ils s'emparent de 
Basrah, 290; — Mohalleb est envoyé 
contre eux ; faiblesse de ce général; 
291; — Haddjadj se porte à son se- 
cours, 292; — il reconstitue l'armée 
de Mohalleb, 298; — les rebelles 
Katari, fils de Fudjat et Someirah, 
fils de Djád, 314; — renseignements 
sommaires sur les croyances de ces 
sectaires et sur quelques-uns d'entre 
eux, 318, 387; — révolte de Chaw- 
dab, 434; — controverse d'Omar, 
fils d’Abd el-Aziz, avec deux Kharéd-- 
jites, 435; — quelques détails sur 
leurs sectes et leurs principaux doc- 
teurs, 440, 442; — ouvrages de 
Maçoudi qui leur sont relatifs, 441, 
VI, 23; — leur opinion sur l'imamat, 
25; — leur guerre contre Merwin II, 
62; — ils envahissent la Mecque et 
Médine et sont battus à Djorch, 66, 
262; — révolte d'Abou'l-Oumoud. 
Charibi, VII, 307; — révolte du 
chef des Zendj, VII, 405; VIII, 31- 
33, 39, 45, 57, 60, 64, 69, 140; 
— leur profession de foi, 32; — 
Hamzah, fils d’Adrek, et les Hamzites, 
42; — détresse des partisans de Mo- 
hallebi à Basrah, 58, 127. 

Kuanis, sœur du patriarche Karnéas, 
VIII, 75, 417. | 

Kuartops (Les). Voy. Kuoztop;. 

KuarTINAH, village, VI, 59. . 

KHARTINYEH (étoffes), VI, 59. . 

KuaráM (Tribu de), Ш, 148. 

KHATÉENNE (Lance), V, 93. 

KuarouN, femme du roi des Turcs, VIII, 
146. 

Kunar rtas, fils de Moalla el-Fareci, poëte, 
cité, II, 139. 

KguAWARNAK (Château et ville de), III, 
200, 213. 

Knawiau, fille d'Eyas ou de Djáfar, 
fils de Kais, fils de Maslamah. Voy. 
Han£riTE (La). 
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Kuazars (Les), peuple'du Caucase, II, 
7-14, 19, 22; HI, 66.— (Fleuve 
des), II, 7, 8, 14, 15, 19, 20. — 
(Mer des). Voy. CASPIENNE. — (Pays 
des), sa superficie, IV, 38. — (Le 
roi des), VI, 125. 

Kuazim, fils de Khozaimah, VIII, 290. 

Kuazrans (Et-), fils de Haritah, fils de 
Talabah, fils d'Amr-Mozaikiya, III, 
391. 

KuaznBaD; (Tribu des), III, 155, 388; 
IV, 189, 238. 

Knaznapit (Ег-), poëte, cité, HI, 375, 
376. 

КнлтвАнз (Les), grande nation chré- 
tienne du Caucase, II, 65, 74. 

Кнівв; signification de ce terme, I, 343. 

Кнтрлсн, fils de Zoheir el-Amiri, poëte, 
cité, IV, 123. ` 

Komp (Le prophète), fils de Melkân , fils 
de Falig, 1, 92; HI, 144; IV, 216. 

KuiDroun, fils d'Amail, fils d'Alnifar 
(Alifaz), fils d'Ésaü, I, 92. 

Kuilart (Pays de), en Arménie, I, 227. 

Kong, surnom de Leilah, fille de 
- Houlwán, fils d’Ymran, fils d'Elhaf, 
fils de Kodáah, appliqué également à 
ses trois fils, IV, 120, 121. 

Кносналїклн (Et-), source voisine du 
Bedidoun, VII, 1, 2, 96, 99, 411. 

KuópanáN, titre des premiers rois perses 
jusqu'à Féridoun, II, 77, 237. 


Кномлкотеїн. Voyez Asov’ 8 


KHOMAROWEÏH. 

КновлсАн (Le) et ses habitants, I, 5. 
— route de ce pays à la Chine, 347- 
349; П, 5, 15. — Nature et caractère 
de ses habitants, III, 128;— IV, 93; 
V, 231, 440; VI, 3, 33, 54, 59, 60, 
63,64, 66, 68, 69, 73. 89, 91, 94, 
95, 97, 171, 178,. 186-188, 193, 
203-207, 399, 415, 421, 422, 436, 
441, 483; VII, а, 62, 116-118, 122, 
130, 131, 238, 344; VIII, 91, 100; 
IX, 7. 

Kuoraïsex, nom de lieu, IV, 225. — 
(Bataille de). Voy. BATAILLE DU Сна. 
MEAU. 

KnonnEu-BACR (Le), II, 158, 159. 
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Кновпёмітеѕ ou Moslimites, partisans 
d’Abou Moslim, VI, 186-189. 

КнотАм (Tribu de), VI, 145. 

Кнотлман, chef kharédjite, V, 230. 

Кноттог4Ам (Khottol), ville de la Tran- 
soxiane, II, 203. 

Кносрлн, feuilles de cocotier, VI, 452. 

Кнооір, résidence royale à Bagdad, 
VI, 195, 429, 431; VII, 144. 

Кнооірған (Er-), fils d'EI-Wahm, der- 
nier roi des Ádites, III, 295, 299. 

Voy. KHozLoDJ.‏ .0010125 ھک 

KHOUNASYRAH, nom de lieu, V, 434; 
VI, 84. 

Kaovr, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 415.. 

Kngounpap, un des jours du mois chez 
les Perses, III, 415. 

KHOURDADMAH, un des mois du calen- 
drier des Perses, III, 413. 

Kaouss, feuilles de cocotier, VI, 462. 

KuouzistAn, HI, 129; VI, 154. 

KngowairEp, fils d'Aced, fils d'Abd el- 
Ozza, III, 169. 

Knozaan (Tribu de). Voy. Kuozaires. 

Kuozaiuan, fils de Khazim, général du 
khalife Emin, VI, 420. 

Kuozaimau, fils de Moudrikah, fils d'El- 
yas, fils de Modar, fils de Nizar, IV, 
120. 

Kuozaïman, fils de Tabit el-Ansari و‎ SUT- 
nommé Dou 'l-Chéhadetein , IV, 308, 
310, 328. 

Kuozaïres, Ш, 113, 114, 119, 387, 
388; IV, 238, 365, 373; VI, 143, 
144. | 

KnozLop; (Les), grande famille turque, 
I, 288; III, 254; V, 302; VIII, 
144. 

KiarkT. Voy. PHYSIONOMIE (безне de 
la). 

KisLan, I, 58; IV, 141, 156. 

Kr ou Kirt (Province et ville de); la 
mine d’émeraudes, III, 43, 44, 49, 
5o. 

Kipan, flèches sans pointe servant à con- 
sulter le sort, III, 259. 

Kirour (Fête de) chez les Juifs, II, 
391. 
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Kirt. Voy. Квт. 

Kg, 4° mois des Coptes, III, 399. 

Kixem (l'oiseau), VIII, 325, 326, 432. 

Kap, célèbre guerrier de la tribu d'A. 
mir, IV, 239. 

Kiran, fils de Hamzah Okaili, cité, 
VIII, 363, 364, 367. 

Кплв (Benou), IV, 305, 306; VI, 151. 

(Royaume de), dans le Caucase,‏ :ا 
II, 68.‏ 

Килорноне, instrument de musique by- 
cantin, VIII, gı, 418. 

King, ville, I, 308. — (Mer de), 
330, 340. 

KIMARIENS, secte se rattachant au sa- 
béisme, II, 112; IV, 68. 

Kinanan, ancêtre des Benou Kinanah, 
UL, 148; IV, 120. 

Kinanax (Benou), IV, 120, 153, 238 
241, 247; V, 7a. 

Kinanan, fils de Béchir et-Toudjibi, un 
des assassins d'Otmán, IV, 282, 283. 

KiNami (Eu-), poëte, cité, VII, 374. 

KiNNAsniN (Chalcis ou Chalcédoine), 
ville, V, 465, 472; VI, 84. 

Kirtan (Le) langue parlée à El-Mankir, 
I, 381. 

Kısayı. Voy. Att, fils de Hamzah Ki- 

sayi. 

TAB Akhbar el-wuzera, cité, I, 17. 

— Akhlak el-molouk, 12; — el-Adj- 

wad, 12; — el-Agani, VI, 10; — 

el-Awsat. Voyez HISTOIRE MOYENNE; 

— el-Bahir, I,17;— el-Benkech, récit 

des exploits d'Isfendiar, II, 44, — 

ech-Cherif, I, 15; — el-Djefr, ouvr. 

attribué à Daniel l'Ancien, II, 128; 

— el-Heradj wel ahdath, 1, 18; — 

el-Idar wel idjaz , ouvr. de Mohammed 

ben Daoud, VIII, 255; — el-Indar, 

ouvr. du méme auteur, 255; — el- 

Intisar, ouvr. de Macoudi, V, 441, 

4425 — el-Istibsar, ouer, du méme 

auteur, 441, 442 ; — el-Khabyah.Voy. 

Hawmaçan ; — el-Mansouri, traité de 

médecine, par Razi, I, 15; IV, 68; 

VIII, 177; — el-Maanf, I, 15; — 

el-Oulouf, ouvr. d'Abou Máchar, IV, 


91; — er-Rouda, I, 17; — es-Sierwel 


Ki 
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akhbar, 15;— Siercl-Khoulafa, 1 5; — 
ct-Tibián, 12; — el-Wahideh ouvr. 
attribué à Abou Obeidah Mámer, V, 
480, 481; — ez-Zahi, ouvr. de Ma- 
coudi, IV, 135; — Zaherrebi, I, 17; 
— ez-Zohrah, ouvr. de Mohammed 
ben Daoud, VIII, 255, 427. — Voy. 
aussi Livres. . 

Koaixian, partie haute de la Mecque, 
III, 99. 

Kosa, lieu où Mahomet bâtit la pre- 
mière mosquée, IV, 139. 

Kosan. Voy. Cuinweïn, fils d'Eber- 
wiz. 

Kosan, chef de satrapies; ses guerres 
avec le Tobba Abou-Karib, III, 226. 

Kopan, fils de Firouz, roi de Perse, II, 
195, 196. 

Kosar, capitale de l'Abyssinie, III, 34. 

Kosra, fils de Surour, roi des Nubiens, 
Ш, 32. 

Kosr, fils de Misr, II, 395, 396. 

Kocain, fils de Saad, serviteur de Djo- 
daimah, roi de Hirah, veut dissuader 
son maître de se rendre auprès de 
Zénobie, III, 190-192. — H cn- 
treprend de venger sa mort, 194- 
108. 

xoc fils de Kilab, fils de Mourrah, 
III, 113-120; IV, 121, 322. 

Кос̧лтт, fils de Monabbih. Voy. Taxi. 

Kocuapsim, poëte, cité, УШ, 318, 319, 
394-396, 399, 404-406. 

Kocuain (Tribu de), VI, 149. 

Kopaax EL-AçÇEDI, V, 194. 

Kong, fils de Malek, fils de Himyar, 
VIII, 306, 307. — (Tribu de). Voy. 
Kopaïres. 

Kopaïres ou tribu de Kodaah, fils de 
Malek, fils de Himyar, III, 183, 215, 
2165 V, 201; VI, 150. 

Kopaip, nom de lieu, V, 165. 

Корлман, fils de Djáfar el-Katib, bis- 
torien, cité, I, 17. 

Kopauan, fils de Mazhoûn, IV, 295. 

Kopar, fils de Salif, Ш, 87-89. 

Korais, fils de Wail (Tribu de), VI, 
504. 

Korzouu (Canal ou mer de), I, 237, 
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241. — Stérilité de ses rives ; dangers 
que ceite mer présente à la naviga- 
tion, III, 55, 56. — Tentatives faites 
pour la mettre en communication avec 
la Méditerranée, IV, 97-100. 

Kouwaïr (la dune quand elle est entourée 
d'un cercle mince), Ш, 430. 

Komar (Royaume de), dans l'Inde. Ori- 
gine de sa population, I, 72. — To- 
pographie, mœurs, coutumes, 169. — 
Anecdote sur un roi de ce pays, 17o- 
175. 

Kowant ( Aloès), Ï, 72, 169, 170. 

Көмей, , fils de Ziad, IV, 448, 449. 

Kougir, fils de Zeid Açedi, poëte, I, 
352; 111, 224. — Son entretien avec 
Farazdak, VI, 36. — Son aventure 
avec les descendants d'Ali et son dé- 
sintéressement, 39. — Extraits de sa 
Kacideh en l'honneur de Modar, fils 
de Nizar, 42. — Réponse de Dibi, 
44. — Rivalité causée par ces poésies 
entre les Nizarites et les Yéménites, 
45. 

Кома (Er-), montagne où le Nil prend 
sa source, suivant Macoudi, II, 361. 

Konaçan, quartier de Koufah, IV, 254, 
268; — quartier de Bagdad, VI, 
443. 

Konpour (Er-), espèce d'encens, HI, 
55. 


Kowcoun, oiséau merveilleux, VIII, 
432. 

110009 EN-NIKAH, nom d'une catégorie 
de femmes, V, 344, 346. 

Konaizan (Benou). Expédition du Pro- 
phète contre. cette tribu, IV, 143, 
144, 157. 

Konan (Le), I, 47; IV, 120-112, 133, 
141, 147, 358, 359, 378, 380, 381, 
384, 407; V, 221, 222; VI, 10, 11, 
51, 380; VII, 115, 169; VIII, 22- 
27. 

KonpoxiTEs, ramification de la secte 
des Khorrémites, VI, 187. 

Ковксн (Harcha?), roi de l'Inde, 1, 
161, 162. 

Ковеси le Perse, gouverneur de l'Irak 
pour Bahman, II, 128. 
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Konzcs (Le roi) envoie trois messagers 
au Messie qui vient de naitre, IV, 79, 
8o. 

KonzicniTES (Les). Leurs pratiques re- 
ligieuses avant l'islamisme, I, 298, 
299; IL, 221, 222. — Ils s'établissent 
à la Mecque, III, 119. — Les Korei- 
chites el-Bitah et Zawahir, les Asser- 
mentés, les Moutayiboun et leurs 
tribus, 119-121; IV, 121, 123. — 
Leurs prérogatives et leurs voyages, 
Ш, 121; — IV, 262, 275, 290, 292, 
301, 322, 359, 409, 436, 438; V, 

. 42, 97, 99, 150, 162, 163, 182, 
185, 192, 193, 247, 249, 280, 282, 
309, 411, 43a; VI, 24-27, 117, 
128, 190; VII, 5o, 332, 34o. 

Koniskos, titre des rois des Sanariens, 
II, 67. 

Konnan (Le pont de), nom de lieu, IV, 
322. ` 

Kortan, fils de Kaab el-Ansari, IV, 308. 

Kortan, fils de Dagohert, Ш, 70. 

Kosno£s, titre des rois de Perse, I, 
292. — VI,179, 428. — 

Koss, fils de Saidah, un des person- 
nages de YEre d'Intervalle, 1, 133- 
135; HI, 256, 257. 

Kostas (EL-), ouvrage de Phérésiarque 
El-Feiad , cité, IM, 266. 

Koraisan, fils de Moslim Bahili, V, 277, 
278; VIII, 320-323. 

Koram, cousine d'Ibn Moldjem, assas- 
sin d'Ali, IV, 427-429. » 

Korau, fils d'Abbas, IV, 150,313; VI, 
161; VIII, 334; IX, 56, 57. 

Koram, fils d'Obeïd Allah, fils d’Abbas, 
V, 57, 58, 327, 373-375. 

Korein, poëte, cité, V, 176, 177, 181 
182, 455; VI, 426. | 

Котвов, le grammairien, III, 140. 

Kornos (Les), espèce de démons, III, 
319-321. | 

Kousa (Chateau de), VI, 312. 

Косввен (EL-), ville forte, VIII, 281, 
429. 

Kovcn, le Géant, I, 100. 

Kovucu, fils de Cham, fils de Noé, III, 
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KoucuAN, une des sectes des Samari- 
tains, I, 115. 

Koucxax (Kaotchang), ville capitale des 
Tagazgaz, 1, 288, 358. 

Koucnan et-Atim (Richatain), roi de 
Mésopotamie, I, 101. 

Koucuam EL-Kourn: (Kouchan Richa- 
tain ?), un des chefs des Israélites, I, 
100. 

KovpsáN (jonc), VI, 354. 

Косрек, fille d'Iredj , reine de Perse et 
mére de Menouchehr, d'aprés une 
tradition , H, 141. 

Kourau et ses habitants, IV, 225, 226, 
254-256, 257, 259, 261-267, 293, 
296, 308, 309, 338, 344, 389, 427, 
hho, Als V, 1, 10-12, 15, 63, 65- 
68, 101, 102, 127-142, 144, 170, 
171, 173, 174, 195-197, 213-220, 
226, 227, 261-253, 292-300, 303- 
308, 321, 327-330, 336, 343, 344, 
348,349, Доо, 436, 437, 443, 454, 
467-469, 473; VI, 55, 89-93, 96- 
وو‎ 195, 200, 204, 205, 275-380; 
VII, 12, 36, 37, 117, 330, 345, 402; 
VIII, 281, 282. 

Kouran, surnom de Koufah, VI, 195. 

Kovrr EL-MoULAKKIM, commensal de 
Moutamid, VIII, 110. 

Kovrs (Les), peuplades du Kerman, 
HI, 254. 

KovuisTáN, pays, V, 231. | 

Kovmati, peuplade de Abyssinie, III, 
38. > 

Kovu£s (Le), VI, 188. 

Kouww, ville, IX, 6, 8, 19, 26. 


Lacs: d’Aral, I, 211; — fétide (mer 
Morte), 96; — Keferla et El-Karoun, 
96, 123; — El-Marzeboun, 214; — 
de Tibériade, 96, 123; — de Tinnis 
et de Damiette, 226. 

Lanoun (Er-). Voy. Dicvs »'Et-Lanovs. 

Lausa, ville, IV, 15. 

Lainan et LainaN-Cmau, royaume du 
Caucase, II, 5, 6, 69. 
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Kounp. Voy. DsEND-BADASTAR. 

Коса (Le), fleuve de تر سی‎ li, 74- 
76. 

Kours, mère du khalife abbasside Mouh- 
tadi , VIII, 1. 

KovnicBaT, roi de Madian, III, 302. 

Kounrax (ou Bannan), fille d'Abd el- 
Mottalib, IV, 152. 

Kounrecuin le Deilemite, VIII, 375, 

Kovnz, fils de Djabir, IV, 143. 

Kops, ville du Said, IH, 5o. 

Kovus ex-Narir (Bataille de). Voy. Pont 
(Bataille du). 

Kovsovp;EH, temple du feu bâti par 
Key-Khosrou, IV, 74. 

Kourta (Canal de), dérivé de l'Eu- 
phrate, II, 96. | 

10017801088001, village, VI, 306: 

Kowar, ville du Fars, IV, 78, 79. 

Kowani (Eau de rose), préparée à Ko- 
war, dans le Fars, IV, 78. 

Kunpcouca (l'oreille dure), surnom de 
Hammad, VII, 59. . 

Kun», fils de Mard, fils de Sassi, fils de 
Hawazin, III, 250. 

Kunpss, Ш, 239. — Opinions diverses 
sur leur origine, 249. — Leurs diffé- 
rentes tribus, 353. — Religion qu'ils 
professent, 354. — V, 331; — VIII, 
9o, 375. 

KunDrER, sœur de Bahram-Djoubin, II, 
222, 223. 

Kras (Ег-). Voy. 253510101415 ( Science 
de la). 

KvnaT (poids), IV, 270. 


L 


Lair de Zibet, sorte de parfum, Ш, 
57. 

Lara, fils de Saba, Ш, 148. 

Глким {Tribu de), IV, 238, 353; V, 
51-54, 192; VI, 147. 

LAKHNIAH, surnommé Dou-Chénatir, roi 
de l'Yémen, III, 155, 156,175. 

Lu (Tribu de), VI, 144. 

Larit, poëte arabe, cité, H, 176, 177. 


, 
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Laxz (Lescnuis), tribu considérable du 
Caucase, II, 5, 6. 

Lamex, fils de Matouchalekh, I, 73, 80; ` 
VIII, 88, 89. 

Lances khatéennes, V, 93; — rodei- 
nites, VII, 47. 

LANGAGE macaronique, V, 287, 288, 
497; — langage des oiseaux ; anec- 
dotes à ce sujet, II, 169-174. 

Division des langues du temps‏ .6085 ه1 
de Nemrod, I, 78, 79. — Exemple‏ 
du langage'des Arabes Maharah, 333.‏ 
(Différence des) du Sind et de‏ - 
l'Inde; le kiriah, le lan, 381; —‏ 
des Nabatéens et des Syriens, Il, 94;‏ 
Langue syriaque parlée par tous‏ — 
les hommes depuis Adam jusqu'à‏ 
Noé, 106; — de l'Avesta, Il, 124,‏ 
que parlaient Ismail , les Djo-‏ — ;125 
rhomites, Kahtan, Yarob, HI, 145.‏ 
Quelques mots en nabatéen, 197;‏ — 
VIII, 114, 412; — primitive de la‏ 
Perse, III, 252. — Division des‏ 
langues à Babel, 270. — Descen-‏ 
dants de Sem qui. eurent l'arabe- en‏ 
partage, 270.‏ 

ville, VIII, 381.‏ ,0916088 ها 

Larewi (Mer), I, 330, 332, 333, 
335. 

Lant (Le), langue parlée sur les côtes 
de la mer Larewi, I, 381. 

LARIÇTEH, troupes musulinanes chez les 
Khazars, II, ro-12, 22. 

Lar (Ek-), divinité des Arabes, III, 
258; IV, 128. 

Lag, sens de ce mot, I, 392. 

Lattu, terme de courses, VIII, 366, 
370. 

LATRINES (Anecdote sur les divers noms 

` des), VIII, 329-333. 

Lawatan. Voy. ALAWAH. 

Lawr. Voy. Léon. 

Lawi, fils de Folonat, roi de Roum, II, 
336. Voy. aussi Justinien II. 

Lecuk, poisson ennemi de la baleine, 
І, 235. 

Lecteurs (Les) du Coran. Voy. Ka- 
ВАЁТЕЗ. 


LÉGATAIRES (Les), VI, 321. 
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LÉGATAIRE, signification de ce mot chez 
les Chiites, I, 70. , 

LécENpEs. — De l'origine des produc- 
tions particulières à l'Inde, I, 60. — 
Amran, fils de Djabir, et le monstre 
marin, 268. — L'ange chargé du 
flux et du reflux, 270. — Opinion de 
Macoudi. sur les légendes, 270. — 
De la découverte de la vigne et du 
vin, II, 88-92. — Des mages, relati- 
vement à Keyomert et à sa femme, 
110; — de la Perse sur Biourasp, 
113; — de l'expédition d'Alexandre 
dans l'Inde, 260-278; — de la cha- 
melle de Salih, III, 86; — des êtres 
monstrueux qui apparurent dans 
l'Yémen sous Dou 1۵087, 176; — de 
l'inondation du pays de Mareb, 378- 
386; — des filles esclaves de Salo- 
mon- et du démon Djaçad, 250; — 
de Dahbhak dou l-Afwah, 251; — du 
pain donné par Marie, mére de Jésus, 
aux trois Mages, IV, 79, 80; — des 
anges qui ouvrirent la poitrine du 
Prophéte encore enfant, 131; — du 
serpent et des deux frères, V, 280; 
— dela bague merveilleusedes Kha- 
Efes, VII, 376; — de l'invention du 
lath, VIII, 88. 

amante de Medjnoun, VII, 369,‏ ,مته 
.360 

Leika, femme de Mocab, V, 253; 

Гейл l'Akhyalite, HI, 312, 313; V, 
324, 325, 326, 389, 390. 

Leica, fille де Macoud en-Nehcheli, 
épouse d'Ali, fils d'Abou Talib, V, 

. 148. 

LeïLan, fille de Houlwán, fils d'Ymrán, 
fils d'Elhaf, fils de Kodaah, sur- 

. nommée Khindif, IV, 120, 121. 

Leite, fils d'Abou Suleim de Koufah, VI, 
214. 

Letz, fils d'Ali, fils de Let, neveu de 
Saffar, Ш, 19; VIII, 281.. 

Lëtz, fils de Saad el-Misri el-Fehmi, 
VI, 292. 

Léon, patrice grec, VII, 136. 

Léon (Lawi), fils de Basile le Slave 
roi de Roum, II, 353. 
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Léon, fils de Constantin, roi du Roum, 
II, 336, 337. 


Léon le Grand, fils de Léon, roi du 


Roum, II, 329, 330. 

Lenina, ville d'Espagne, I, 364. 

Lsscnis. Voy. LAKZ. 

LETTRES. Extrait des lettres d'Ardéchir, 
fils de Babek, à ses lieutenants, ЇЇ, 
142; — du roi de Byzance à Sabour, 
164; — de Sabour à un de ses lieu- 
tenants, 765; = d'Hormuz, fils de 
Sabour, à un de ses officiers, 166 ; — 
de Lakit à ses compatriotes de la 
tribu d'Yad, fils de Nizar, 176; — 
des rois de la Chine, de l'Inde et du 
Thibet à Anouchirwán, 200; — d'A- 
lexandre au roi Kend, 261; — d'O- 
mar, fils de Khattab, à un savant 
de son temps, III, 123; — Réponse 
du savant à Omar, 133; — d'Abrahah 
el-Achram au Nedjachi, 158; — de 
Mohammed, fils d'Abou Bekr, à Moa- 
wiah, V, 33; — réponse de Moawiah 
à Mohammed, 35; — de Moawiah a 
Ali, 38; — réponse d'Ali à Moawiah, 
39; — de Sásáah l'Abdite à Okail, 
fils d'Abou Talib, 92; — d'Abd el- 
Mélik à Amr, fils de Said, et réponse 
de celui-ci, 334; — d'Abd el-Mélik à 
Haddjadj, 303, 308-310; — de 
Haddjadj à Abd el-Mélik, 310; — 
de Katari, fils de Fidjátle Témimite, 
à Someirah, fils de Djâd, 314; — 
de Someirah à Haddjadj, 317; — 
d'Yézid II à son frère Hicham, et ré- 
ponse de celui-ci, 459; — 0 Abou'- 
Abbas Saffah à Amir, fils d'Ismáil, 
VI, 100; — d'Yahya le Barmécide 
à son fils Fadl, 363; — du khalife 
Emin à Taher, fils de Hugein, 435, 
436, 444; — (Fragment de) de Mo- 
hammed, fils d'Ali, fils de Mouca 
l'Alide, au khalife Walk, УП, 171; 
—- d'Oumm-Chérif à son neveu Mo- 
hammed, fils d'Ahmed, fils d'Yca, 
fils du cheikh Abd er-Rezzak, VIII, 
136; — autre fragment de lettre de 
la méme princesse au khalife Mouta- 
ded, 139. . 
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Liserté de la parole chez les Arabes 
( Exemples de la), V, 407, 476. 

LIBRE ARBITRE (Le), dogme des Mouta- 
zélites, VI, 20-22. 
Liuián (Guerre des Benou), fils de Ho- 
deil, fils de Moudrikah, IV, 143. 
Lince vénéré des chrétiens, conservé 
dans l'église de Roha, Il, 331. 

Lions à la cour d'Abd el-Mélik, V, 382. 
— Yahya, fils d'Abd Allah dans la 
fosse aux lions, VI, Зоо. — Chasse 
aux lions, 432. — Lutte du khalife 
Emin avec un de ces animaux, 432. 

Ілтнлм, sorte de vêtement, IV, 334; V, 
293. 

Lirauanisns. Voy. LOUDAANEH. 

1118888 , IV, 315; 326, 327; УШ, 
106. 

Livres. — Extraits du livre de l'agricul- 

‚ ture des Nabatéens, I, 383-386. — 
Livre (Le) des animaux, par Djahiz, 
УШ, 34; — des Avares , parle méme, 
34; — des causes excellentes, par 
Macoudi, Ш, 213; — des chansons, 
par Ibrahim, fils de Mehdi, VI, 10; 
— choisi, recueil des sentences du 
Prophéte, par Ibn Doreid, IV, 174, 
467; — des degrés, par Magoudi, 
HI, 82, 439; IV, 7; — de la démons- 
tretion, par le méme, VII, 116; — 
des discours, par Abou Yca Moham- 
med le libraire, 237 ; — de l'examen, 
par Macoudi, IV, 135; — des expé- 
ditions et des guerres, par Ibn Hi- 
cham, 116; — de l'exposition et de 
la démonstration, par Djahiz, VIII, 
34; — d'Ibrahim, fils de Mehdi, par 
Youcouf, fils d'Ibrahim, le secrétaire, 
VII, 68; — de l'imamat du Prince 
des Croyants, МоёміаЬ, par Djahiz, 
VI, 55; — nécessaire dans les choses 
de stricte obligation, par Maçoudi, 
V, 189; — des parasites, par "Ојаг. 
VIII, 34; — des principes et des 
compositions , par Macoudi, III, 439; 
— du progrès et de la perfection, par 
le méme, III, 362; — de la pureté, 
par le même, IV, 135; V, 189; — 
des questions el expériences, par le 
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méme, I, 336; II, 405; HI, 5; VI, 
12; — des questions naturelles, par 
Honein, le médecin, VIII, 182; — 
des réflexions et de l'examen des doc- 
trines professées sur l'imamat, par 
Maçoudi, III, 269; V, 189; — du 
secret de la vie, par Maçoudi, III, 
135, 313; VII, 218; VIII, 41; — 
des sept chapitres, par le même, Ш, 
82, 339, 346; IV, 8; — de la sin- 
cérité, par le méme, Ш, 269; — de 
Sindbad, IV, 9o. — Eloge des livres, 
111, 136. — Satire sur l'ignorant col- 
lectionneur de livres, 138. — Voy. 
aussi KITAB, etc. 

Lopensk, ttre des anciens rois d'Espa- 
gne, d'après les musulmans, I, 359, 
360; II, 380, 327; — filsde Clovis, 
roi de France, Ш, уо; — fils de Da- 
gobert, 70; — filsde Karleh (Char- 
lemagne), 71; — fils de Karleh 
(Charles le Chauve), 71; — fils de 
Karleh (Louis IV, dit d'Outremer), 


73. 
Locique (La) d'Aristote est traduite en 
arabe sous Mansour, VIII, 29». 


Losari, ou Haret, fils d'Amir, III, 114. 


Lokaan le Sage, I, 47, 110, 111. 
Loxman l'Ancien, El-Adi, ou Lokman, 
fils d'Ad, fils d'Ad, III, 366, 375. 
Loxeanps ; leur origine, leur territoire, 
leur capitale, ШЇ, 76; — leurs luttes 
avec les musulmans d'Espagne et du 
Magreb, 77. 

LoncévitTÉ de l'hómme dans les 22 
anciens, Ш, 376, 377. 

Готн, I, 85-87; Il, 139; VII, 81. — 
(Le peuple de), VIII, 89. 

Louspasen, fille d'Ali, fils du khalife 
Mehdi, épouse du khalife Emin, VI, 
485, 511. 

Lounen, fille d'Adam, 1, 62, 63. 

Loup (Yared?), I, 72. 
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LoupAANEH (Lithuaniens), peuplade 
russe considérable, II, 18. 

Loupp (Lydda), ville de la Palestine, 
HI, 407. 

LoupEcHABITES , ramification de la secte 
des Khorrémites, VI, 187. 

Loupmacu, fils de Nabit, II, 78. 

Louis le Débonnaire, toi de France. 
Voy. Lonenix, fils de Karleh (Char- 
lemagne ). 

Louis IV, dit d'Outre-mer. Voy. Lope- 
nik, fils de Karleh. 

LouLou, page d'Ahmed, fils de Tou- 
loun, VIII, 69. 

el-Djauçak, nom de lien,‏ 00087 صل 
VII, 365.‏ 

Lour, fils d'Yahya, cité, V, 118. 

Louzineps, ou LouziwpjEH, cspëce de 
nougat, VIII, 18, 240-242, 270, 

- 395, 426. 

Lowata, Voy. ۸۸۷۸۰ 

Lowayı (Benou), V, 32, 165. 

Luc, l'Évangéliste, H, 303. 

Luru. Légende sur l'origine de cet ins- 
trument, VIII, 88. — H était en 
usage chez les Perses, go. — Rap- 
port de ses quatre cordes avec les 
quatre tempéraments, gi. -. Son 
ancien nom arabe, 93. — Son in- 
troduction à la Mecque, 94. — Son 
origine véritable et détails sur sa 
construction, 99. 

Lumière (La), surnom du Prophète, 
IV, 119. — (Les partisans de la), 
У, 475. ثَ‎ 

Lung (La). — (Dictons des Arabes sur), 
III, 426. — Noms qu'elle porte sui- 
vant ses phases, 430. — Son in- 
fluence sur le monde, particulière- 
ment dans les crises morbides, 431, 
435. — Ses phases, 438. — ( Temple 
de) chez les Sabéens, IV, 62. 

Lyre, УШ, gı. 
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Ma-Es-Sema, mère de Moundir, fils d'El- 
Aswad, fils de Noman, roi de Hirah, 
HI, 200. - 

Maasar (Pays de), УШ, 126. ` 

Maapp, fils d’Adnan, IV, 112, 118, 
119. — (Famille de), III, 391, 392; 
— V, 65. 

Maan, fils d'Yca, cité, IV, 309. 

Maan, fils de Zaidah, VI, 45, 46, 168- 
170, 256, 257, 316, 317. 

Måsen, fils d'Abbas, IV, 312. 

Måsen, guerrier arabe tué à Kadicyeh, 
IV, 377. 

Måsen le Chanteur, V, 448. 

Masras, peuplade abyssinienne, Ш, 
38. 

Masrisan le Grammairien, VIII, 131. 

Magan (Eu-), localité du Hedjaz, IV, 
181. 

МАс̧лвлрАн, province de Perse, Ш, 
69; VI, 187, 225, 258, 500. 

Млсёротме (La), II, 257, 286, 296, 
297; IV, 58. 

Macépontus, patriarche de Constanti- 
nople, II, 314, 326. 

Macs, fils d'Aram, fils de Sem, I, 78; 

` HI, 105. 1 

MACHARKAH, nom d'un des jours Ferou- 
dedján chez les Perses, Ш, 415. 

Macuines de guerre, V, 166; VII, 454, 
455, 460, 465; VIII, 313, 431, 
432. 

Macunoukan, nom d'an des jours Ferou- 
dedjân chez les Perses, HI, 415. 
Maçoupi, historien, polygraphe et voya- 
geur, auteur des Prairies d'or. Ses 
deux grands ouvrages, les Annales 
historiques et l'Histoire moyenne, 1, 
2. — Ses voyages, 5.— Coup d'œil 
sur ses autres ouvrages, 6. — Sources 
auxquelles il a puisé pour la compo- 
sition de ses chroniques, 10-22. — 
Explication du titre des Prairies d'or, 
21. — Caractére de cet ouvrage, 22. 
— Déprécations contre ceux qui osc- 
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raient en altérer le sens, 22. — Son 
voyage sur un lac de l'Aderbaidján, 
97. — Il assiste, à Ceylan, aux ob- 
. séques d'un roi du pays, 167, 168.— 
Il visite l'église de Nazareth, 123. — 
П parcourt la mer de Zend] et d'au- 
tres mers, 233, — Macoudi à Cam- 
baye, dans l'Inde, 253, 273. — Son 
opinion sur les légendes, 270-273. 
H voyage dans la mer Cas- 
pienne ct dans les contrées riveraines 
de cette mer, 374, 282. — Son en- 
treten, à Basrah, avec Abou Zeid 
Mohammed de Siraf, 321. — Ce 
qu'il vit dans les montagnes des 
Sogds, 347. — Particularités de son 
séjour à Balkh et dans le Khoracan, 
349. — Macoudi à Moultan, 376. — 
Il visite le territoire de Mansourah, 
377-380, 387. — Acte de fanatisme 
dont il est témoin dans le district de 
Saimour (Inde), II, 85, 86; 4o5, 
437. — Oiseaux qu'il vit dans l'Inde, 
438; Ш, 33. — Renseignements qui 
lui sont donnés dans la haute Egypte 
sur l'émeraude , 48. — Son entrevue 
avec l'agent du roi des Oasis à la cour 
du sultan d'Égypte, III, 51, 69, 70, 
153; V, 180. — Macoudi à Oswàn, 
VII, 51, — En Susiane et dans le 
Fars, IX, 15. — ЇЇ termine son livre 
des Prairies d'or en 336 de l'hégire, 
34. — H se propose d'écrire un autre 
ouvrage, 36. — Appel au lecteur, 36. 
— Conclusion des Prairies d'or, 77. 
Mapan (Combat de), IV, 205. 
Mapes ( Madaba) et ses rois, Ш, 221. 
Mapuip;, fils de Saba, II, 148. — 
(Tribu de), III, 390; IV, 236, 239, 
357, 375; V, 141, 143; VI, 85. 
Miápi-Kanis, fils de Seif, fils de Dou 
Yézen, roi del'Yémen, sollicite le se- 
cours d'Anouchirwán contre les Abys- 
sins, HI, 163. — Expédition des 
Perses dans l'Yémen, 163. — Con- 
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ditions imposées à Mâdi-Karib par le 
roi de Perse, 166. — Müádi-Karib 
reçoit les félicitations des princes 
arabes, 168. — Ses entretiens avec 
Abd el-Mottalib, 172. — Il est assas- 
siné par les Abyssins de sa garde, 
172. 

MADIANITES, HI, 301. = Leurs rois, 
302. — Leur prophète Choåib, 301, 
303, 305. — Le châtiment du jour 
de la nuée, 303. - Vers de Moun- 
tassir, fils d'El-Moundir el-Médéni sur 
le sort de ce peuple, 304. 

Manir (Et-), résidence d'Amr, fils de 
Darib, père de Zénobie, III, 181. 

Mapisp; ( Alamandine), I, 242. 

Mapirau (soupe au lait aigre), VIII, 
4o3, hod. 

Mansex, titre du roi des Walinana, 
peuple slave, HI, 62, 65. 

Mansour 1B Tunc, gouverneur de Da- 
mas sous Montamid, VIII, 67, 68. 
Mapyous ou Maces (Normands). Leurs 

invasions en Espagne, I, 364, 365. 
— Leur traité avec le comte des 
Francs pour d'évacuation de son ter- 

ritoire, Ш, 71, 72. 

Maptips aurait inventé l'art de tirer 
des pronostics du passage des ani- 
maux, ПІ, 341, 344. 

Maces. Leur doctrine relative au ma- 
riage entre frère et sœur, 1, 63. — 
Leurs légendes concernant Keyomert 
et sa femme, II, 110. — Ils attri- 
buent à Dahhak l'origine du temple 
de Jérusalem; leurs prédictions sur ce 
temple, IV, 56, 57. — Tradition des 
trois Mages envoyés par le roi Ko- 
rech au berceau du Messie, 79, 80. 
— Opinion des Mages sur l'áge du 
monde, 106. — Leur chronologie 
entre Zoroastre et l'hégire, 107, 109; 
IX, 5. Voy. aussi MAp;ous et GUÈBRES. 

Млситтл, temple des Sabéens de Har- 
ran, IV, 62-65. 

Macres (Le), I, 256, 257, 265, 368- 
3715 H, 375, 376; III, 242, 243, 
293; IV, 92, 93; VI, 193, 194, 
301; VII, 404. — (Dan EL-) ow Ma- 
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roc, Ш, 242. — (Mer du), I, 368; 
HI, 243. 

Macnesi (émeraude), Ш, 44, 45, 
47. 

Macrésins (Les). Corps de troupes for- 
mant la garde particulière de plu- 
sieurs khalifes, VII, 118, 396, 397; 
УШ, 8; 10. 

Man, un des jours du mois chez les 
Perses, IIT, 415. 

Man; signification de ce mot, IIT, 404. 

Mau de Koufah; Mah de Basrah, III, 
253. 

Mana (antilope), Ш, 205, 206. 

MauaLaï, petit-fils d'Énos, I, 72. 

Mann (Et-). Voy. PERLES. 

MAHARADJA (Le), roi du pays de Za- 
bedj, I, 163, 170. — Anecdote sur 
un Maharadja et un roi du pays de 
Komar, 170-174. — (Empire du), 
341-343. 

Masaran, habitants du pays d'Ech- 
Chihr, en Arabie. Leur origine, leurs 
chameaux, I, 333, 334. 

Maxani, pl. Manaren race célèbre de 
chameaux du pays d'Ech-Chibr, I, 
333,334; Ш, 

MAHBOUBEH, = da khalife Motewek- 
kil, musicienne et poëte, VII, 281- 
286. 

Mamo (EL-), fils de Djandal, fils d'Yàs- 
sob, fils de Madian, fils d'Abraham, 
ancêtre des Madianites, III, 301, 
302. 

Manuovp, fils de Hucein Sindi, fils de 
Chahek. Voy. Kocgapuiu. 

Manuovp, fils de Khaddach, VII, 375. 

Manouzrt. Voy. Propnère (Le). - 

Mannau (Le), contrée de l'Arabie, IV, 
13, 15. Voy. aussi 7. 

Mauroor (stimulé), espèce de rhythme 
musical, VIII, 99. 

Mauzam (ceinture), V, 5o. 

Maiganag, serviteur de Khadidjah, 
épouse du Prophéte, IV, 125, 132. 

Ma, (Jeu du), VIII, 296. 

Maïmoun, fils d'Abd el-Wahhab, fils 
d'Abd er-Rahman, fils de Rustem le 


Persan, propagateur de la secte des 


` 
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Kharédjites dans le Magreb, I, 369, 
370. 

Maïuoux, fils d'Ibrahim, directeur des 
postes sous Motewekkil, VIII, à 25. 
Maimounan, fille d'El-Harit , des Benou- 
Hilal, une des femmes du Prophète, 

IV, 158, 181; V, 462, 462. 

Maïnous, 5™ mois des Roumis, III, 
412. 

Mais (Bzwov-), fils d’Amir, fils de 

. Lowayi, branche des Koreichites, IV, 
122. 

Maison DES Juirs, nom du palais royal 
à Antioche, III, 408; — d'or. Voyez 
Mout Tan ; — des Talhites, a Koufah, 
IV, 254. = La maison sante, III, 
19, 93. | 

Maitre (Le) de la fosse. Voy. Dou No- 
was; — d'El-Harmali, Ш, 35; ل‎ 
de l'Occident, II, 439; voyez aussi 
Овкїр Artau, maitre du Magreb. — 
du siècle, VI, 30. 

Makan, fils de Kaki, IX, 6-8. 

MAKAUKAS (Le), chef des Coptes, souve- 
rain de l'Égypte, II, 413; IV, 159. 
Maxusout (mutilé), variété du rhythme 

musical, VIII, 99. 
Maxupo6 (caché), autre variété du 
.rhythme musical, VIII, 99. 

Makurot (le roi déchu), surnom du 
khalife Emin, VIII, 275. 

MAKHOUREH , lieu où Kesra Pervizet Mo- 
tewekkil furent assassinés; VII, 290, 

* 291. 

MAKHOUREH, рі. Mawaknin, taverne 
persane, VIII, 98, 429. 

Makuoort. Voy. Ёнутнмёѕ MUSICAUX. 

Maxnzoo« (Benou), branche des Ko- 
reichites, IV, 121, 266, 279, 360; 
VI, 115, 128. 

Maxxzoumi, poëte, cité, үп, 
102. | 

Maxi, fils de Kais er-Riahi, IV, 419. 

Міки., fils d’Yacar, cité, IV, 230, 234, 
235. ” 

MAKLANDIALOU , nom que les Zend] don- 
nent à Dieu, Ш, Зо. 

Maxorrau (Les), peuple de Nubie, Ill, 
32. 


101, 
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MaxsounaB, partie de la mosquée ré- 
servée au khalife, V, 74. 

MaxsounaB (Kaçideh). Extraits de la 
Maksourah d'Ibn Doreid et de divers 
poëmes analogues qu'elle a inspirés, 
ҮШ, 305-307. 

MaraTYan. Voy. MELITENE. 

Marek, nom d'homme, V, 457. 

Marek zL-Haziw (le héron), VIII, 327, 
328, 432. 

Maux, musicien arabe, VI, 10. 

Mati, fils d'Amr-Mozaikiya, Ш, 391. 

Maux, fils d'Anas, fils d'Ibn Amir el- 
Asbahi, VI, 393, 294; VIII, 56. 

Matis, fils d’Asma, V, 299. 

Млик, fils d'Awf en-Nasri, IV, 160. 

Marix, fils de Fahm, fils de Dous, fils 
d'El-Azd, fils d'El-Gawt, fils de Na- 
bit, fils de Malik, fils de Zeid, fils 
de КеШар, fils de Saba, fils de 
Yachdjob, fils de Kahtan, premier roi 
de Hirah, Ш, 182, 389. 

Marix, fils de Falidj, un des familiers 
de Djodaimah, Ш, 186-189. · 
Mam (Benou), fils de Hanbal, branche 
des Koreichites, IV, 122; V, 320. 
Marix, fils d'El-Harit en-Nakhayi. Voy. 

AcHTER (Er-). 

Maux, fils de Hobeirah el-Yachkori, V 
200, 201. 

Mam, fils de Kinanah (Les fils de 
HI, 116. 

Maik, fils de Kossayi, fils de Haritah, 
fils d'Amr-Mozaikiya, III, 388. 

Млик, fils de Koumah, V, 108. 

Maux, fils de Mismá le Bekrite, V, 
241. 

Mam, fils de Nowairah, IV, 211. 

Maux, fils de Rebyâh le Seloulite, V, 
21. 

Млик, fils de Sabbah Adawi, cité, 
VII, 353. 


Maux, fils d'El-Yéman, fils de Fehm, 


fils d'Adi, fils d'Amr, fils de Mazin, 
fils d'Azd, roi du pays de Mareb, III, 
389, 390. 
MackAn, fils de Kossayi, fils de Hari- 
tah, fils d'Amr-Mozaikiya, Ш, 385. 
MALKIKARIB, fils de Tobba, roi de P Ye- 
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men, envahit plusieurs contrées de 
l'Orient, III, 154. — Durée de son 
règne d'après Obeid, fils de Chériah, 
175. 

Mamoon (Le Кае). П fait mesurer le 
degré terrestre, I, 182. — It établit 
la coudée noire, 183; 11, 352. — П re- 
coit, en Égypte, les plaintes du roi de 
Nubie contre les Musulmans d’Oswan 
détenteurs de propriétés sur ce ter- 
ritoire, III, 42. — Révolte de Babek 
le Khorrémite, VI, 187. — Particu- 
` larité relative au jour de la naissance 
de Mamoun, 283. — Jeunesse de cé 
prince, 317. — Opinion de Réchid à 
son égard, 322. — Perplexité de Ré- 
chid sur le choi de son héritier, 
323. — لا‎ décide que Mamoun suc- 
cédera à Emin, 325. — Reproches 
de Zobeidah à Réchid au sujet d'Émin 
et de Mamoun, 325. — Pacte conclu 
entre ces deux princes, 326, 435. 
= Kacem, fils de Réchid , est désigné 
comme successeur de Mamoun, 328. 
— Victoire d'un cheval de Mamoun 
aux courses, 348. — Ce prince am- 
nistie Rafi ben Leit, 358. — Recom- 
mandation de Réehid aux Hacbé- 
mites au sujet de ses deux fils, 367- 
416. — Emin médite la déchéance de 
Mamoun, 419. — Commencement 
de la guerre entre les deux fréres, 
421. — Exploits de Taher, 422. — 
Victoire de l'armée de Mamoun, 423, 
437. — Progrès de ses armes; vers du 
poëte aveugle Ali, fils d'Abou Talib à 
ce sujet, 439. — Investissement de 
Bagdad, 443. — Siége de cette ville, 
4h7. — Vers du poëte aveugle sur cet 
événement, 448. — L'armée des Nus, 
452. = Combats dans les rucs de 
Bagdad, 459. — La famine, 465. — 
Détresse d'Émin, 471. — Sa tenta- 
tive d'évasion; il est assassiné, 475. 
— Sa téte est envoyée à Mamoun, 
483. — Vers de Zobeidah à Mamoun 
sur la mort de son fils Emin, 486. 
— Noms et surnoms de Mamoun , VII, 
1. — Son âge, durée de son règne; 


sa mort, 3. — Ses différents ministres, 
3. — Ses rapports avec Ibrahim, fils 
de Mehdi, 4. — Son entretien avec 
Abou Dolaf; vers de ce poéte, 5. — 
Maximes du khalife Mamoun; frag- 
ment de ses allocutions, 7. — Discus- 
sion entre Tomamah et Yahya, fils 
d'Aktam, 10. — Une députation de 
Koufah, 12. — Un parasite fourvoyé 
parmi les Manichéens, 12. — Une 
aventure de jeunesse d'Ibrahim, fils 
de Mehdi, 16. — Le poéte Attabi, 
24. — Anecdote, 3o. — Vers d'A- 
bou'l-Atahyah, 31. — Un souper chez 
le khahfe, 32. — Embarras de се 
prince dans trois circonstances, 35. 
— Son entrevue avec un délégué des 
Soufis, 39. — Dépravation du kadi 
Yahya, fils Айат, 43. — Mort de 
Chafeyi; détails biographiques sur ce 
jurisconsulte, 49. — Faux prophètes 
amenés devant le khalife, 52. — H 
déshérite son frère Kaçem, 55. — 
Révolte des Alides, 55. — Recen- 


sement des descendants d'Abbas et - 


interdiction de la couleur noire, 59. 
— Les Abbassides se soulévent, dé- 


' posent Mamoun et prétent serment à 


Ibrahim, fils de Mehdi, 60. — Mort 
de Fadi, fils de Sebi et de l'imim 
Rida, 61. — Domination d'Ibrahim, 
fils de Mehdi, 62. — Son arresta- 
tion, 63.— Mariage de Mamoun avec 
Bouran, 65. — Anecdotes sur Ibra- 
him, fils de Mehdi, 67. — م166‎ 
loge, 72. — Pauvreté et désintéres- 
sement de Wakidi, 73. - Mort de 
Samman, 75. — Supplice d'Ibn 
Aichah, 78. — Abbas Alewi, 79. — 
Mort d'Abou Obéidah Mámer, 8o. 
— Mort d'Aboul-Atabyah; frag- 
ments de ses poésies, 81. — Aversion 
de Mamoun pour Moáwiah, 9o. — 
Nécrologe, 93. — Expédition sur le 
territoire grec, 94. — Le roi de By- 
zance envoie un ambassadeur pour 
traiter de la paix, 94. — Réponse 
du khalife, 95. — Succès de ses 


armes, 96. — Causes de sa mort, 
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101. — Vers de Makhzoumi, 101. 
— Vers que Mamoun répétait sou- 
vent, 102. — Éléphant qui hui avait 
été offert par un roi de l'Inde, 127, 
137, 196, 238. — Ses goúts pour 
l'étude, VIII, Зоо; — pour les spé- 
culations philosophiques, 301. — Son 
caractère, 301. — Pourquoi il abolit 
le vert comme couleur officielle, 333. 
— Poésie à ce sujet, 335. — Vers sur 
le jour de Mehredján, 342. — Durée 
de son régne, IX, 45, 51, 7o. 

. Mamoont, nom donné aux partisans de 
Mamoun, VI, 465. 

Mauroureu, épithète qui distingue les 
Wakifites des autres sectes chyites, 
ҮП, 117. 

Manass£, roi des Israélites, I, 116. 

MANBED), ville de Syrie, VI, 437, 
438. 

. Mano (Royaume de), I, 389; Зоо. 

MANDAROUSNAN. Voy. MODES MUSIGAUX 
des Perses. 

MANDOURAFIN (Roi et pays de), I, 394, 
395. 

Manpovsán (Le), temple de l'Inde, IV, 
47. 

Manis, fils d'Yézid, célèbre héré- 
siarque, fondateur du manichéisme, 
I, 200; H, 167; VIII, 293. 

Mancouste (La), I, 235, 236. 

Mani, surnommé Mowaswis, poëte, 
VII, 385-393. 

MANICHÉENS, I, 299-301; H, 167; Ш, 
436; VI, 385; VIT, 12-16. Voy. aussi 
ZENDI et ZENDIK. 

Manicutisme, I, 288; 11, 167, 168. 

Manin (Et-), ville et royaume de 
l'Inde, Т, 162, 177, 178. — Langue 
du pays d'El-Mankir, 381. — Porus 
fut roi de cette contrée, II, 260. 

Mansoor (Le khalife), If, 336. — Son 
goût pour les éléphants, IIT, 18. — 
Cas qu'il faisait de la sagesse poli- 
tique de Hicham, fils АЫ el-Mélik, 
V, 479. — 11 accompagne à Koufah 
son frère Abou'l- Abbas Saffah, VI, 
go. — Prédiction d'une femme arabe 
du désert, 91. — 11 engage Saffah à 


pardonner à Abou Djádah, 104. — 
Saffah consulte ce dernier pour savoir 
s'il doit désigner pour son héritier son 
frére Abou Djáfar (Mansour), 106. 
— Mansour conseille à Saffah de se 
défaire d Abou Salamah, 134. — 
Son avénement au khalifat, 156. — 
Songe de sa mére, 157. — Aventure 
d'un poéte aveugle, 158. — Opinion 
de Mansour sur les khalifes omeyyades, 


161.— Aventure d’Abd Allah, fils de- 


Merwán, en Nubie, 162. — Mort 
d’Abou Abd Allah Djâfar, arriére-pe- 


tit-hls de Hucein, 165. — Ministres. 


de Mansour, 165. — Sa générosité 
à l'égard d'un ancien officier de Hi-. 
cham, 166. — Maan, fils de Aaidah , 
168. — Détails sur là ville de Bag- 
dad, 170. — Le prisonnier de Hama- 
dén, 172. — Mansour forme le pro-. 
jet de tuer Abou Moslim, 176. — 


` Révolte d'Abd Allah, fils d'Ali, 176. 
— Abou Moslim s'empare de son. 
camp, 177. = Révolte d'Abou Mos- 


lim, 178. — Mansour l'appelle auprés 
de lui, 179. — Meurtre d'Abou Mos- 


lim, 182. — La secte des 15 


ou Khorrémites, 186. — Hs se sou- 
lèvent à la nouvelle de la mort d Abou. 
Moslim, 188. — Révolte de Moham- 


med, arriére-petit-fils de Haçan, fils’ 


d'Ah, 189. — Son frére Ibrahim, 
190. — Un sermon de Mansour, 197. 
— Н persécute les Alides, 199. — 
Autre discours de ce prince, 203. — 
Rebi sollicite l'amitié du khalife pour 
son fils Fadl, 207.—Amr, fils d'Obeid, 


à la cour de Mansour, 208. — Né- 


crologe, 212, 222. — Captivité et 
Mort d'Abd Allah, fils d'Ali, 2314. — 
Mort de Mansour, 220. — Son éloge, 
221. — Ses richesses, 222. — Ses 


oncles, 222. — Ses enfants, 223. — 


Il nomme son fils Mehdi gouverneur de 
Rey, 250,251; — 297, 322. —ll an- 
nonce à sa famillela naissance de Mou- 
ca el-Hadi , 433, 456. — Anecdote sur 
Azhar, surnommé Samman, VII, 75- 
78. — Mansour donne le Magreb en 
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hef à Aglab, fils de Salem, VIII, 
246. — Résumé de son règne par 
l'historien Mohammed, fils d'Ali Abdi ; 
événements littéraires, etc., 290. — 
Durée de son régne, IX, 44-51. — 
Il conduit le pèlerinage des années 
136, 140, 144, 147, 148, 152, 
Voir aussi IX , 63-65. 

Mansour, fils de Cheibah, cité, V, 190. 

Mansour, fils de Mehdi, dirige le pèle- 
rinage de l'an 185 et celui de l'an 
187, selon! quelques historiens, IX, 
67, 68. 

Mansour, fils de Moutamar, tradition- 
niste, VI, 328. 

Mansour, fils de Wahchi, cité, V, 98: 
Mansour, fils d'Yézid et-Tayi, sur- 
nommé Es-Samiti, cité, III, 327. 
Mansour-Newri, poëte, cité, VI, Дод, 

4o5. 

Mansovuran (Et-) ville et royaume du 
Sind, I, 207, 377-379 ; Vl, 264. 
Mar, nom de la plus belle espéce d'é- 

meraude, III, 44. 

Man, fils de Japhet, fils de Noé, ancêtre 
des Slaves, III, 61. 

Maricz, ville, VIII, 295. 

Manap (Les), peuple de Nubie, II, 
383. 

Maranan (Les), espèce de ا‎ HI, 
319, 321. 

MARBRE (Carrières de) en Égypte, II, 
381. 

Marc L'ÉVANGÉLISTE, disciple de Jésus 
et patriarche d'Alexandrie, II, 301- 
303. 

Mancue (Les partisans de la), VI, 31. 


Mancien et PuLCHERIE, rois du Roum, ` 


II, 329. 

Marcion, hérésiarque, 
293. 

Marcionites, VI, 385, 386. 

Marcus Aureiius César (Marlos), roi 
de Rome, II, 306. 

Mano ۸681681, officier de Makan le Dei- 
lemien, IX, 7. 

Marnas, fils d'Abou Amir es-Salami, 
HI, 327. 

Marpasinps. Voy. MERTEK. „ 


VIII, 


I, 2oo; 
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Marpavips, fils de Zyar, officier d'Asfar, 
fils de Chirweih, IX, 15-29, 85. 

Manes, ville de l'Yémen, II, 55, 67, 68; 
III, 213, 294. — Son roi Amr, fils 
d'Amir, 365. — Sa digue, 366, 368- 
372. — Opinions diverses sur l'ori- 
gine du nom de Mareb, 373. — Vers 
cités à ce sujet, 373. — Légende de 
l'inondation de Mareb, 378. — Mi- 
grations de ses habitants, 387. — 
Leur impiété, 392. — Leur cháti- 
ment, 393. — Nouvelle prospérité 
de ce peuple, 394. — Son retour à 
‘impiété et sa dispersion, 394. — 
(Rois de) ou Amalécites qui ont régné 
en Égypte, II, 413. 

Nantes, Voy. FLUX ET REFLUX. - 

Maremman (Benou), famille dont Tor- 
gueil était proverbial dans le Sawad, 
VII, 111. 

Mari, disciple de Jésus, II, Зоо, 301. 

Mariace, VII, g, 24; — temporaire, 
V, 187-190, 493. 

Mantan, alchimiste, VIII, 176. 

Manian, surnommée  Dat-el- Kortain, 
mére d'El-Harit, second roi Gassa- 
nide, Ш, 217, 218. 

Млмр (Château de), III, 198. 

Manipan, fille de Chébib, mère du kha- 
life Moutacem, VII, 103, 412. : 

MARIE, mère de Jésus, Ï, 120-122, 124. 

immaculée conception, Il, 145. — 
Les trois mages, IV, 79. — Légende 
du pain que leur donna Marie, 80. 

Martz, fille de Maurice, empereur grec, 
Il, 221. 

MARIE La BéDOUINE, sœur de Tálabah, 
fils d'Amr, de la famille des rois Gas- 
sanides, mère d'ImrouT-Kais, roi de 
Hirah, III, 199. 

MARIE LA Corte, une des femmes du . 
Prophéte, IV, 159, 160. 

Manis, province et peuplade de Nubie, 
Ш, 32, 38, 39, 43. Voy. aussi Meris. 

Manis (vent), Ш, 32. Voy. Mznissi. 

MARKAH, contrée située dans le pue des 
noirs. III, 2. 

Maroc (Le). Voy. Macnes (Dar а). 

Мівотв, roi des Syriens, II, 88. 
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ManousrenD, un des jours du mois chez 
les Perses, HI, 415. 

Mánnan, ville, II, 406. 

Mans, planète, I, 186, 188, 190, 196, 
197; IV, 3, 54. 

Mans (Temple de), chez les Sabéens, 
IV, 62. 

Maarap, fils d'Abd Kal. roi de 'Yé- 
men, HI, 155, 175. 

Marrious, 3* mois des Roumis, HI, 
DIER 

Maaryrs (Les) de l'amour : Orwah et 
Afra, VII, 351. — Medjnoun, 356. 

Marzesoux (E.-), lac du pays de Roum, 
I, 214, 215. 

Maskaran, fils d'Atban le Cheibanite, 
poëte kharédjite, cité, V, 441, 442. 

MasKALAH, fils de Hobeirah Cheibani, 
IV, 419, 420; V, 106. 

Masgat, ville d'Arabie I, 331. — Dé- 
pendance de la ville de Bab el-Abwab 
renfermant des monuments consiruits 

_ par Kesra, fils de Kobad, II, 74. 

Masrzwuan, fils d’Abd el-Mélik, H, 44, 
317, 318, 336; V, 370, 447, 454, 
479, 506; VI, 106, 119. — Conduit 
le pèlerinage de l'an 94, IX, 60, et 
celui de l'année 117, selon quelques 
historiens, IX , 62. 

° MASLEMAH, fils Ағат, fils de Djérich, 
IV, 198. 

MasLEuaH, fils de Hicham, fils d'Abd 
el-Mélik, chef du pèlerinage de l'an 
119, IX, 62. 

Masreman, fils de Khalid, IV, 296. 

Masnocvk , fils d Abrahah, roi del'Yémen 

. sous les Abyssins, Ill, 162-167. 

Massissan, ville, I, 256, 264, 276; V, 
224; VIII, 295. | 

Mâssoun (pressé), espèce de rhythme 
musical, VIII, 99. 

Maran, fils de Darradj, cité, VIII, 361. 

Matmieu L'Évanc£LisTE, H, 303. 

Млтноѕлгвм (Matouchalekh), I, 73. 

Martiène (Temple de la) chez les Sa- 
béens, IV, 62. 

Maria (El-), nom de heu, VI, 452. 

Marovs, localité du Hadramaut, III, 
164. 


INDEX GÉNÉRAL. 


Maraoup Le Kuozaire, cité, III, 122. 

Maurice, empereur grec, Il, 219-221, 
223, 226, 332, 334. 

38۴۷ ۲۰ص۸‎ Son habileté aux échecs, sa 
rivahté. avec Souli, УШ, 311, 312. 

Mawxyir, ouvrage de Zobeir, fils de 
Bekkar, V, 279, 280, 497. 

Mawzas. Voy. AFFRANCHIS. 

Maxiuzs. Voy. SENTENCES, MAXIMES, etc. 

Maximus, roi de Rome, II, 306. 

Marotis (mer), I, 261, 272-274, 
287, 365; II, 3, 8, 15, 24, 25, 
316-318. 

Mazar. Voy. Наврез. 

Mazpak LE Manicueen, II, 195, 196. 

MazDakITES, I, 200; Il, 195, 196. 

Mazen ou Mazin, ancêtre des Gassa- 
nides, 111, 216, 220. — (Les enfants 
de), 390, 391. 

MazzN!, cité, VII, 249. 

Maziar (Le) Ibn Karen, fils de Bendar 
Hormuz, chef du Tabanstân, se ré- 
volte contre Moutacem, VII, 137. — 
H est pris et mis à mort, 138. 

Mazin Le Devin, Ш, 396. 

Mazmoux, sorte de rhythme musical, 
VIII, 98. 

Mecuiz, officier de Makan le Deilémien, 
ІХ, 7. - 

Mecuzia (Les), tribu zendje, Ш, 2. 

Mecque (La), I, 62, 77, 80, 181. — 
Les anciens Perses s'y rendaient еп 
pèlerinage , II, 148-150. — Tyrannie 
d'Amr, fils de Lohayi; introduction 
des idoles dans la Kaabah, III, 114, 
115. — Kossayi établit les Koreichites 
à la Mecque, 119. — Distance entre 
cette ville et Djeddah, IV, 38; 123, 
124, 129-132, 138, 139, 144, 148, 
149, 155, 159. — Mousrif marche 
contre la Mecque sur l'ordre d'Yézid, 
V, 165.— Siége de cette ville, 165.— 
Incendie de la Kaabah, 166. — Souf- 
frances de la population , 167. —Ces- 
sation des hostilités, 191. — Siége et 
prise de la Mecque par Haddjadj, 25g- 
265. — Innovations introduites dans 
cette ville par Khalid, fils d'Abd Allah 
el-Kasri, 399, 400. — Travaux exé- 
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cutés sur le chemin de la Mecque par 
ordre de Hicham fils d'Abd el-Mélik , 
466. — Dieu la donne pour résidence 
à Nizar, VI, 43; VII, 2. — Révolte 
des Alides, 56. — Prise dela Mecque 
par Ibn el-Aftas, 58. — Bon mot 

` d'un habitant de cette ville, 320. — 
Introduction à la Mecque duluth et 
de l'art d'accompagner le chant, VIII, 
93. = Inondation de la' Kaabah en 
297; VIII, 277. — La mosquée de la 
Mecque est reconstruite par Mehdi, 
293. — Travaux d'utilité publique 
entrepris par ordre de Réchid et de 
Zobeidah, 294, 295. 

Mep, ville importante de la Chine, voi- 
sine du Thibet, I, 297, 298, 305. 
Mépain, ville, II, 186; IV, 410; V, 217- 

220; VI, 179, 181. 

Mépaini, historien, cité, I, 10; II, 70; 
IV, 225, 333, 368, 384, 424, 425; 
V, 106, 116, 282, 319, 324, 479; 
VI, 85, 107, 158, 417; VII, gı, 
287, 320; VIII, 34, 148. 

Mepecing, I, 390, 391; Ш, 53, 54; 
VI, 305-308, 356, 376-379, 410, 
4115 УП, 98, 99, 105-107, 173- 
182, 3013 УШ, 35, 36, 62. 


Mépecine (La) des âmes, ouvrage de ` 


Maçoudi, cité, III, 135, 362. 

160860185, I, 390; IV, 29; VI, 305- 
308, 356, 357, 376-379, 410-413; 
VII, 98-101, 105-107, 172-182, 300, 
301, 353, 354, 429; VIII, 212. 

Méon (le mètre), VII, 87. 

Mepipex, peuplade abyssinienne, III, 
38. 

160188 , ville, I, 77, 78, 181; Ш, 
154, 300, 301, 388; IV, 130, 133, 
137, 139, 141,142, 145, 148, 149, 
155, 254. — Busr, fils d’Artah, gé- 
néral de Moawiah, marche contre 
Médine, V, 56. — Les habitants pro- 
clament Moawiah, 57, 66, 67. — In- 
surrection des Médinois contre le 
gouverneur nommé par Yézid, 160. — 
Cruautés commises раг Moslim, 161. 
— Les Médinois sont battus à Har- 
rah, 162. — Moslim et Ali, fils de 


. Hucein, 163. — Moslim quitte Médine 
aprés y avoir commis toute sorte 
d'excés, 165. — Les Médinois in- 
sultent l'armée de Hucein, fils de 
Nomeir, 191. — Harangue de Rouh, 
fils de Zinbà, au peuple de Médine, 
192. — Wélid fait construire la 
mosquée du Prophéte, 361. — Ré- 
volte de Mohammed, arrière-petit-fils 
de Hagan, Vl, 189-192; VII, 2. — 
Autres révoltes des Alides, 55, 58, 
395, 403. — Mehdi reconstruit la 
mosquée du Prophéte, VIII, 293. 
— Travaux d'utilité publique exé- 
cutés par ordre de Réchid, 294. 

Mépiner An Diáran (la cité de Mansour 
ou vieille ville), à Bagdad, VI, 472. 
— EeL-FatH, ville, VIII, 32. — EL- 
Mansour, un des noms de Bagdad, 
VI, 170. — En-Novunas (la ville de 
cuivre), située dans les déserts de 
Magreb, I, 369. — кі.-Оскав. Voy. 
VILLE DE L'AIGLE. 

MÉDITERRARÉE. Voy. Roux (Mer de). 

Mepsnoun, amant célèbre, VII, 356- 
360. 

Menn (Le khalife), II, 35, 50, 337; 
VI, 15. — Paroles sévéres que lui 
adresse Amr, fils d'Obeid, 209, 223. 
Son avénement, 224. — Date de sa 
mort, 325. — Anecdote sur Chérik 
le Kadi, 336. — Aventures de Mehdi 
à la chasse, 227. — Ses vizirs, 231. 
— Sa générosité, 232. — La veuve 
de Merwan, II, 334. — Les amours 
du poëte Aboul-Atahyah, 240. — 
Mésaventure d'un roi de Hirah, conte, 
251. — Sofian Tawri, 357. — Ap- 
parition, 358. — Mort de Mehdi et 
nécrologe, 259; 284. — Le songe 
de Mehdi, 285. .— Le sabre Samsa- 
mah, 285, 293.— Anecdote concer- 
nant la naissance de son fils Hadi, 
433. — Caractére de Mehdi, d'après 
Mohammed, fils d'Ali Abdi, VIII, 
292. — Hérésies qui se produisirent 
sous son règne, 293. — Reconstruc- 
tion des mosquées de la Mecque, de 
Médine et de la ville de Jérusalem, 
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293. - Durée de son règne, IX, 44, 
51. — Chef du pèlerinage pour les 
années 153 et 160, IX, 65-66. 

Mznp: (Le fils de). Voy. Івһлнім. — 
(La fille de), citée, VII, 387. 

Мено (Le), V, 181, 471, 475; VI, 
31, 96; VII, 127; УШ, До. 

11880۸ ville du Magreb, VI, 194. 

Mbues,gspéce d'aromate, I, 367. 

Meuious L'ALIDE, descendant d'Ali, 
historien de la famille d'Abou Talib, 
cité, V, 150. 

MEHRAN (Indus), fleuve, I, 206, 207, 
213, 239, 372, 373, 377, 378. 

MEHREDJÃN, ville du Sind, II, 132. — 

` (Jour et fête du), II, 114; VIII, 340, 
342, 354. — Voy. aussi Minapsan. 

Meïçarau le marchand de dattes, VII, 
218. 

Meipant, cité, IIl, 452. 

Mexam 18٨۸51 Ш, 97. 

Mexaatirs, forteresses de l'Yémen, Il, 


MEKHOUL, nom propre, V, 417, 418. 

Mexxi (émeraude), Ш, 48. 

MÉkIR (Les), tribu zendje, Ш, 2. 

MzxnáN (Le), contrée voisine de l'Inde, 
V, 231, 440. 

Mevanes (Les), tribu abyssinienne, Ш, 
38. 

11.۸ 6# (Système des dualistes surle), 
IV, 106. 

MELHAFAH, espèce de vêtement, VII, 
207; VIII, 173. 

MirtrENz, ville, VII, 134; VIII, 73. 

Meckites, chrétiens orthodoxes, I, 
200; 11, 313, 314, 328-331; HH, 
75. 

18008۸5, ville, VIII, 146, 421. 

Mempnis, ville d'Égypte, II, 366, 367, 
394. 

Menasin (Les), peuple slave, Ш, 63. 

Mesapi (Les), espèce de taupe, III, 
380. x 

MÉxar, divinité des Arabes, ШІ, 258. 

Мемснавен. Voy. CHABEH. 

Менснем (Graine de), espèce d'aromate, 
I, 367. 

MENDIANTS (Les), nom donné à cer- 
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taines troupes du khalife Émin pen- 
dant le siége de Bagdad, VI, 475. 

Menr. Voy. Mempuis. 

Menai (Le), district de Egypte, II, 
368, 384, 385. 

Mexx, poids, II, 201-203; Ш, 8. — 
Sa valeur, II, 331. 

MENOUCHEHR, roi de Perse, Il, 127, 
129, 130, 141, 145. 

MERADJIL, mère du kbalife Mamoun, 
VII, 1. 

Ménacan, ville de l'Aderbaidján, VIII, 
143. 

Mercure (Outarid), I, 73, 182, 186, 
187, 190, 196; III, 350; IV, 3,54. 
— (Temple de), chez les Sabéens, 
IV, 62. — Influence de cette planéte 
sur l'amour, VI, 382. 

Merps Azná, localité située à 12 milles 
de Damas, V, 16. — Dun, localité 
dela province de Djound Kinnisrin, 
ou mourut et fut enterré Suleiman, 
fils d'Abd el-Mélik, V, 397, 417, 
471. = Ramit, localité située à 
quelques milles de Damas, ou les par- 
tisans d'Ibn Zobeir furent défaits par 
Merwan, fils d'El-Hakem, V, 201- 
204, 223. | 

Menniires (Merdjiyeh), secte musul- 
mane professant la doctrine de la foi 
sans Jes œuvres, I, 70; III, 268; VI, 
23, 26; VII, 4. 

MÈRE DES MUSULMANS, surnom donné à 
Aichah, épouse du Prophéte, V, 187, 
188. 

Miris, nom que les Égyptiens donnent 
à la partie supérieure du Said jusqu'à 
la Nubie, VI, 372, 273. Voy. aussi 
Maris. 

818815351 (vent), 272, 273. — Voy. aussi 
Maartsy (vent). 


‘Mens. Leur configuration, I, 193. — 


Preuve de leur sphéricité, 195. — 
Opinion d'Aristote sur leurs migra- 
tions, 202, 203. — Anecdote relative 
à leurs déplacements, 216-233. — 
Le flux et le reflux; résumé des dif- 
férents systémes proposés, 244-255. 
— Nombre des mers de la partie ha- 
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bitée du globe, 271, 272. — Com- 
munication des mers Mayotis et des 
Khazars (Caspienne), 273-275. — 
(Origine et formation des); résumé 
des divers systémes, 276-281. — 
Contradiction entre l'opinion des sa- 
vants et celle des marins relativement 
à l'étendue et à la mesure des mers, 
281-383. — Communication des 
mers de l'Inde, de la Chine, de la 
Perse et del'Yémen ; particularités de 
chacune d'elles; époques des calmes 
et des tempêtes, 325-346. — Pêche 
des perles, 328-330. — Communi- 
cation des mers d'Abyssinie avec la 
Méditerranée et les mers qui en dé- 
pendent; preuves à l'appui de cette 
hypothése et de celle dela communi- 
cation des mers Mayolis et Nitas avec 
l'Océan, 364-366. — Particularités 
que présentent les vaisseaux voya- 
geant dans la Méditerranée et dans 
la mer d'Abyssinie, 365. 

Mens. — d'Abyssinie (ou de l'Inde), I, 
207, 208, 216, 230-245, 247, 266, 
272, 281, 282, 290, 325-346, 365; 
III, 2, 55, 56; — Adriatique (ou 
Adras), І, 259; golfe, II, 17); — de 
Bab el-Abwab ; des Barbares, voyez 
CASPIENNE; — de Berbera (ou canal 
Berberi), I, 331-233; — Caspienne, 
I, 262, 263, 272-275, 287; II, 2, 
3, 20, 21, 24-27, 76; — de Chine 
(ou mer Sandji), I, 245, 252, 270, 


290, 303, 325, 330, 331, 342-346; . 


II, 51; HI, 56; — canal de Cons- 
tantinople, I, 261, 264, 265, 272, 
274; TI, 3, 17, 24, 316-319; IV, 
80, 81; VIII, 77, 81, 82, 86; — 
du Deilem, du Dji (Gulan), de 
Djordján; voy. Caspienne; — Envi- 
ronnante; voy. Océan; — (ou golfe) 
du Fars; voy. Mer Pensique; — de 
Herkend, Ï, 33o, 334-339; - de 
l'Inde; voy. Mer D'Asrssinte; — de 
Kalah ou de Killah, I, 330,340; — 
de Kerdendj, I, 330, 340, 341; — 
des Khazars. Voy. Casprenne; — (ou 
canal) de Kolzoum (mer Rouge), I, 


IX. 


237, 241, 282; Ш, 55, 56; IV, 97- 
100; — Larewi, I, 330, 332-334 

381; — du Magreb, I, 368; IH, 
243; — Mayotis, 1, 261, 272-274, 
287, 365; II, 3, 8, 15, a4, 316- 
318;— Méditerranée (ou de Roum), 
I, 256-260, 261, 263, 264, 266, 
272,276, 282, 283, 332, 360, 364- 
366; П, 36, 46, 47, 318,319: — 
Morte; voy. Lac Fétipg; — Nitas, 
k, 260-262, 272, 273, 287, 365; 
Il, 18, 19, 24, 25,36, 46, 47, 58, 
316; — Océan, I, 256-259, 266- 
270,272,279, 365, 366; III, 243; 
— Persique (ou mer de Perse), I, 
238-243, 325-832; — Rouge; voyez 
MER DE Rot zong: — de Roum; voyez 
MÉDITERRANÉE; — Sandji; voy. Мек 
DE CHINE; — de Sanf (ou de Sinf), 
I, 330, 341-343; — du Sind, I, 
282; — de Syrie, I, 259; Il, 317, 
318; — du Tabaristán; voy. Cas- 
PIENNE ; = Ténébreuse, Verte; voyez 
Océan; — де Zendj, I, 205, 206, 
211, 235-237, 243, 282, 333, 334; 
HI, 2; — del'Yémen, I, 282, 325. 


MERTEDYEH (Les), secte musulmane, 


V, 474. 


Меһтек (litharge), Il, 408. 
MERVEILLES de la création : l'oiseau Ki- 


kem, УШ, 325; le ver luisant, 326; 
le hibou, la grue, le héron, 327; — 
du monde : la muraille d'Antioche, 
II, 282, 283; l'église d'Homs (Émése), 
312; l'église de Roha (Édesse), 331; 
la colonne du Fayoum, 384, 385; - 
la source de feu dans le pays de Ma- 
çabadän, connue sous le nom de 
Naumán , Ш, 69 ; l'église de Marie, 
à Antioche, III, 407, 408. 


Меку, ville du Khoracan, VI, 416; 


VII, 57, 60, 116. 


Merwin, fils d'Abou'l-Djunoub, poëte, 


cité, VII, 305, 306, 377, 358. 


Mznwán, fils d'Abou Hafsah , poëte cité, 


VI, 168, 169, 256, 257, 332, 333. 


Merwin I” (Le khalife), fils d'El-Ha- 


kem, II, 336; IV, 257, 271-274, 
277-279, 281, 283, 296, 297, 305, 
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321, 322, 331; V, 19, 66, 72, 73, 
160, 197, 198. — Il est proclamé 
khalife, 199. — Caractère de son 
élection; son père et sa mère, son 
surnom et son sobriquet, 199. — 
Conditions stipulées par Hacan, fils 
de Malik, et Malik, fils de Hobeirah, 
200. — Bataille de Merdj Rahit. 
201. — Merwán envahit l'Egypte, 
204. — Sa mort, 206. — Sa famille, 
208; — 441; VI, 32. — Durée de son 
règne, 50; IX, 41, 50; VI, 149, 
219. — ll conduit le pélerinage des 
années 43, 45, 48, 54, 55, IX, 57, 
58. — (Les descendants de) ou Mer- 
wanides, V, 418, 453, 467; VI, 57, 
93, 218, 270, 271. 

MenwáN II (Le khalife), V, 83. — П 
chasse de Damas Ibrahim, fils de 
Wélid, puis le fait mettre à mort, 
VI, 32. — Sa lutte contre les Noirs 
(partisans des Abbassides) , 35.— Son 
attachement pour la famille issue de 
Nizar, 45. — Date de son avénement ; 
son âge, sa mort, 46. — Durée de 
son règne, 51, 80; IX, 43, 51. — 
Campagne d'Abou Moslim contre 
Nasr, fils de Seyyar, général de Mer- 
wan, IV, 60.— Nasr demande des ins- 
tructions au khalife, 61. — Guerre 
de Merwin contre les Kharédjites, 
62. — Sa réponse à Nasr, 63. — Sa 

,continence, 63. = Révolte et dé- 
faite des Kharédjites de l'Yémen, 66. 
— Merwán fait périr Ibrahim l'Imam, 
69. — Bataille du Zab, 73. — Fuite 
de Merwan, 74. — Il se réfugie en 
Egypte, 75. — П périt à Boucir, 76. 
— Ses filles et ses femmes, 76. — 
Son secrétaire Abd el-Hamid, 81. — 
Perfidie d'Ismáil Kochairi, 82. — 
Présage facheux qui précéda la ba- 
taille du Zab, 85; — 89, 90, 93, 97. 
— Versions différentes sur sa mort, 
95. - Conduite d'Amir, fils d'Ismáil, 
aprés le meurtre de Merwán et re- 
proches que lui adresse Abou'l-Abbas 
Saffah , وو‎ .— Actions de graces dece 
prince en recevant la tête de Merwan, 
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101. — Aventure d'Abou Djadah, 
102. — Personnages qui prétendaient 
avoir tué Merwán, 107. — Pourquoi 
il avait désigné son fils Obeid Allah 
pour son successeur, 108. — 11 de- 
mande à Abd’ Allah, fils d'Ali, de 
respecter son harem, 110. — Aven- 
ture d'un poëte aveugle qui se ren- 
dait à sa cour, 158-160; — 177. — Sa 
conduite à l'égard de Zeineb, fille de 
Suleiman, fils d'Ali, qui lui deman- 
dait le corps d'Ibrahim l'Imam, 236. 
— Genre de mort qu'il fit subir à 
ce dernier, 352. 

Merwanipes (Les descendants). Voy. 
Merwin Ier, 

MERWANITE (La secte), III, 51. 

MznzaM, constellation, VIII, 368. 

Merzesan ou Merzusin, signification 
de ce titre, II, 122, 153, 157, 240; 
VI, 428. — Anecdote plaisante sur un 
merzubán, favori de Sapour, fils de 
Sapour, V, 282, 283. 

Mesar (Er, colonnes talismaniques 
d'Alexandrie, 11, 430. 

۸۷8:5۲ Dovu't-Karnzin (mosquée d'A- 
lexandre le Grand), localité du Cau- 
case où réside le prince de la nation 
des Khazráns, Il, 65. — SULEÎMAN 
(mosquée de Salomon), temple du 
feu, à Istakhr, IV, 73. — Voy. aussi 
Mosquée. 

MESKEN , nom de lieu. — (Combat de), 
V, 242, 244-246. 

Mesuin, de Médine, le Chanteur, VI, 
342-347. 

116500۸1018 (La), V, 44o. 

Mesar, 12° mois des Coptes, III, 399. 

Mzsnoun, chef des eunuques du khalife 
Réchid, VI, 323, 333, 335, 408, 
409. 

Msssre (Le), I, бо; 11,136, 137, 145, 
297-299; III, 305, 348; IV, 79, 80; 
Ne 308. Voy. aussi Jésus. 

METATI, METATI-OUL-METATI, terrains 
déprimés dans les travaux de canali- 
sation du Fayoum, locution topogra- 
phique usitée en Egypte, Il, 370. 


Métatroun, nom donné par la kabbale 
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au chef des bons anges, II, 391, 456, 
457- 

Méraux précieux (or et argent). Leurs 
transformations sous l'influence de la 
chaleur, II, 378. 

Метнві (apologue), genre de poésie, 
V, 314. 

MúKruopiquss (Ashab hiel), école médi- 
cale, VIL, 177, 418. 

MÉTRIQUE ARABE. Observations sur un 
mètre employé par Abou'l-Atahyah, 
VII, 87. — Un quatrième genre de 
Médid, 87. — Khalil ben Ahmed, 
87. — En-Nachi, 88. 

Miararixin, ville du Diar-Bekr, VIII, 
79. 

Mick. (l'Ange), I, 51. 

Micuez., fils de Théophile, roi du Roum, 
Il, 352. 

Micnrak, pl. Мёснлмк, signification 
de ce mot, III, 421. 

Mizz, IV, 328, 329. 

Micrations des Sémites, I, 77; Ш, 
2h40, 270-273, 275, 288, 292; — 
des Chamites, 240, 293-295; — des 
fils de Japhet, 295; — des Berbéres, 
240-242, 293, 294; — des tribus 
qui habitaient Mareb, 387-392. 

Mina, ancien roi de la Perse, HI, 4o4. 

Miur, un des jours du mois chez les 
Perses, III, 415. 

Minas, I, 54, 58. 

Miunásx, général persan, IV, 206, 207. 

MIHRDJÃN , signification et origine de ce 
mot, III, 404, 413. — Voy. aussi 
MEHREDJ ÂN. 

MrurpsAn-Kapak, nom de lieu, V, 298. 

MIHRMAH, un des mois du calendrier 
des Perses, lll, 404, 413. 

Mixpap ( Et-), un des compagnons du 
Prophète, IV, 255, 275, 276. 

Мікрлм, fils d'Amr, Roaïni, juriscon- 
sulte, VIII, 179. 

Mixuait, fils de Maçaweïh, médecin de 
plusieurs khalifes, IV, 40; VII, 
173. 

Mixwat (Chefs), III, 169. 

Миле (Le), mesure itinéraire; sa va- 
leur, I, 183. 
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MILLE ET UNE NUITS. Voy. HÉZAR EFSA- 
МЕН. 

Mina, nom de lieu, 1, 69; Ш, 116; V, 
176, 177; VIII, 294; IX, 55,58. 
Minaran, affranchi du khalife Mehdi, 

VI, 224. 

MinsaDau (Benou), УП, 353. 

Mines d'or des iles Ramin, I, 338; — 
de plomb, d'or et d'argent entre le 
pays des Fendjab et le territoire de 
Kalah, 341; — d'ammoniaque, dans 
la Sogdiane, 347-349; — d'argent, 
d'or et de mercure, en Espagne, 
367; — d'argent, à Torguiah, dans 
le Magreb, 370; — d'or et d'argent, 
dans le royaume de Guzerat, 383; 
— dans le royaume du Rahma, 
385; — d'argent, dans le pays des 
Russes et dans le Khoraçän, au mont 
Bendjbir, II, 15; — d'or, en Abys- 
sinie, 378; — dans le pays de Bek- 
neh (Bedjneh), 383; — dans le 
pays de Sofalah et des Wak-Wak, 
HI, 6; — d'or natif et d'émeraudes, 
dans le pays des Bedjah, 32, 33. 

Mingant, cité, L, 115 Ш, 340; V, 252, 
273, 276, 290, 326, 330, 331, 333, 
336, 338, 339, 343, 348-350, 390, 
4o2; VI, 35. 

Minans (Le), voyage nocturne du Pro- 
phéte dans le ciel, IV, 146,155. 

Minpas, fils d'Amr, fils de Bilal le Té- 
mimite, V, 230. 

Mirkat. Voy. Насим, fils d’Otbah, fils 
d'Abou Wakkas ez-Zohri. 

Missaux (le flambeau), cheval de Said, 
fils d'Amr, fils de Sàid, fils d'Assi, 
VI, 14. 

MismA, fils de Malik Abdi, V, 195. 

Misa, ville et province d'Égypte, II, 
360, 361, 403, 406; V, 204. — Nom 
collectif que prirent les Coptes aprés 
avoir absorbé toutes les autres tribus 
de l'Égypte, II, 396. 

Misr, fils de Baisar, fils de Cham, fils 
de Noé, ancétre des habitants primi- 
tifs de l'Égypte, II, 380, 394-396. 

Misri (Er-), historien, cité, I, 18. 

MissionnatreE (Le). Voy Hagan, fils de 
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Kaçem el-Hagani. — MissioNNAIREs 
(Les) des Abassides, VI, 61. 

Mirrar, espèce de vêtement ou d'étoffe, 
VII, 270, 424; VIII, 400. 

Mitran (métropolitain), neuvième di- 
gnité dans la hiérarchie des prêtres 
chrétiens, Ï, 199. 

Mizuar, ancien nom arabe да luth, 
VIII, 93. 

Mizzeu, localité de la campagne de 
Damas, VI, 31. 

Moas (Montagne de), I, 94, 298. 

Moin, fils de Motanua, fils de Moád, 
Anbari , VIII, 211, 423. 

Moaxxas, fils de Sabik, surnommé Di- 
machki et Sekseki, cité, V, 276. 

MoALLA, fils d'Eyyoub; vers d'Abou 
Ali Bassir sur ce personnage, VII, 
329. 

Mo4Auuzn, fils de Khallad, cité, V, 48. 

Moiwian, fils d'Abd Allah Achari, vizir 
de Mehdi, VI, 231, 232. 

MoÂwiau, fils d'Abou Sofián (Le kha- 
life). Ses intelligences avec les Benou 
Témim contre Ali, II, 177, 178. — 
Ses relations avec le roi de Roum, 
Falanat (Pogonaf) ; son page Fanakilui 
prédit qu'il régnera, 335 ; — IV, 160, 
257, 262, 263, 269, 288, 293, 296. 
— Amr, fils d'El-Assi, excite Moá- 
wiah à venger le sang d'Otmán, 298. 
— Moáwiah lui promet le gouverne- 
ment de l'Egypte, 298. — Conseils 
de Mogairah à Ali au sujet de 1 
et Amr, 299-302, 341, 342. — 
Avis d'Ibn Abbas à ce sujet, 302. — 
Réponse d'Ali, 303, 305. — Ali وه‎ 
voie Djerir, fils d'Abd Allah, en mis- 
sion auprés de Moáwiah pour l'inviter 
à se soumettre, 338. — Conseils 
d'Amr, fils d'El-Assi, à Moawiah , 
339. — Querelle entre Achter et 
Djerir au sujet de la mission de ce 
dernier, 340. = Djerir va rejoindre 
Mofwiah, 341. — Commencement 
de la lutte entre Moâwiah et Ali, 
343. — Moâwiah quitte Damas à la 
téte de son armée, 344. — 1l s'établit 
à Sifin, sur les bords de l'Euphrate, 


еі intercepte l'eau à l'armée d'Ali, 
345. — Ali ordonne à El-Achát de 
repousser les Syriens, 347. — Pre- 
mier engagement , 348. — Avantages 
remportés par l'armée d'Ali, 348, — 
Moáwiah abandonne ses positions; il 
demande à Ali l'autorisation de puiser 
de l'eau, 349. — Négociations, 349. 
— Suspension d'armes, 350. — Re- 
prise des hostilités, 350. — Les huit 
journées de Siffin, 350-356; — 361, 
365, 368. — Ali provoque Moé- 
wiah en combat singulier, 370. — 
Amr, fils d'El-Assi, lui conseille d'ac- 
cepter le défi, 370; réponse de Moa- 
wiah, 370 ;— 371-375, 378-381, 384. 
— Moawiah retourne à Damas et 
licencie son armée, 389 ; — 391, 395, 
397-399, 402-406, 419, 421-424. 
— Complot contre la vie de Moáwiah , 
426, 427, 436-438; — 439-441 .- Ce 
prince invite Dirar, fils de Damrah, 
à lui faire le portrait d'Al, 446-448. 
— Hl entre à Koufah après avoir traité 
avec Hacan, fils d'Ali, V, 1, 2. — H 
est soupçonné d'avoir fait empoison- 
ner Hagan, 3, — Joie qu'il éprouve à 
la nouvelle de la mort de celui-ci, 8. 
— Ц ordonne à Hacan, à Pinstigation 
d'Amr, fils d'El-Assi, de monter en 
chaire et de haranguer le peuple, 10. 
— Règne de Moáwiah; dates de sa 
proclamation et de sa mort ; empla- 
cement de son tombeau, 14. — H 
fait mourir Hudjr, fils d'Adi, 15. 
— Son entretien avec Adi, fils de 
Hatem le Tayite, 17. — Il juge un 
procès en faveur d'un Hachémite, 19. 
— Ses paroles relatives à la guerre, 
20. — Légitimation de Ziad, 20. 
— Moawiah fait enlever et conduire 
prisonnier à Damas Abd Allah, fils 
de Mirkal, 27. — Querclle entre Abd 
Allah et Amr, fils d'El-Assi, en pré- 
dence du khalife, 38. — Moawiah 
pardonne à Abd Allah, 3o. — Cor- 
respondance entre le khalife et 
Mohammed, fils d'Abou Bekr, 33; 
— entre Moáwiah et Ali, 38. — Le 
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khalife insulte Ali devant Saad qui. 


fait son panégyrique, 4o. — Il inter- 
roge Abou Tofail et Dirar sur les re- 
grets que leur inspire la mort d'Ali, 
44. = Correspondance et entrevue 
du khalife avec Kaïs, fils de Saad, fils 
d'Oubadebh, 45. — Prudence de Moá- 
wiah dans le combat, 48. — Yrar, 
fils d'Edhem, soldat de son armée, 
est tué par Abbas, fils de Rébyâh, 
4g. — Il excite ses soldats à venger 
la mort d'Yrar, 51. — Sa querelle 
‘avec Amr, fils d'El-Assi, 53. — 1 
provoque Ali et s'enfuit dans les rangs 
de son armée, 55. - ЇЇ envoie Busr, 
fils d’Artah, contre Médine; cruautés 
commises par ce général , 56. — Con- 
versation entre Moáwiah, Amr, fils 
d'El-Assi, et Werdan, sur les plaisirs, 
59. — Abd Allah, fils d’Amr, est 
maintenu dans les fonctions de son 
père, 61. — Ziad reçoit le gouverne- 
ment de Basrah, 62. — Expédition 
contre les Byzantins, 62. — Le 
khalife place Koufah sous l'autorité 
de Ziad, 65. — Il veut transporter 
de Médine à Damas la chaire du Pro- 
phéte; mais il est obligé d'y renoncer, 
66.— Mort de Ziad, 66. — Мо4- 
wiah fait reconnaitre son fils Yézid 
comme héritier présomptif, 69. — 


Portrait de Mo&wiah; son gouverne- , 


ment, etc.;73. — Emploi de sa 


journée, 73. — Son caractère, son. 


habileté à manier les hommes et à se 
les attacher, 78. — Pourquoi le vul- 
gaire a grandi le rôle de Moáwiah, 
87. — Mansuétude de ce prince à 
l'égard d'Okail, fils d'Abou Taleb, 
89. — Ses rapports avec Sásáah l'Ab- 
dite; leurs querelles; longanimité du 
khalife, .دو‎ — 11 pardonne à Djé- 
mil, fils de Kab le Talébite, un des 
partisans d'Ali, 116. — Derniers 
moments de Moáwiah; vers composés 
par lui à son lit de mort, 118. — 
Saconversation avec Abd Allah, fils 
d'Abbas, sur les trois premiers kha- 
lifes et sur les compagnons du Pro- 


phéte, 121;—~ 200, 201.— Liste des 
enfants de Moáwiah, 209. — Djabir, 
fils d'Abd Allah l'Ansar, 266. — Opi- 
nion de Moáwiah sur Abd el-Mélik, 
271. = Les Kharédjites rejettent 
comme infidèles Moâwiah et ses par- 
tisans, 318. — Générosité d'Obeid 
Allah, fils d'Abbas, 372. — Querelle 
d'Obeid Allah et de Busr, .fils d'Ar- 
tah, en présence du khalife, 373. — 
Querelle d’Amr, fils d'El-Assi et d'Abd 
Allah, fils d'El-Harit , au sujet d'Abd 
Allah, fils de Djáfar, 385. — Eloge 
de Moáwiah attribué à Suleiman, fils 
d'Abd el-Mélik, et à son père, 410. 
— 11 est considéré comme un des 
trois hommes politiques des Omey- 
yades, 479. — Sa résidence d'hiver 
(Sinnabrah), 494. — Durée de son 
règne, VI, 5o. - Ouvrages de 
Djahiz en faveur de Modwiah, 57. 
— Sentence attribuée à ce prince, 
124. — Anecdote sur un de ses fa- 
miliers, Yézid, fils de Chedjreh 
Rahawi, 1 28; — 204, 293.—Aversion 
de Mamoun pour Moâwiah, VII, 90; — 
218. — Ruse imaginée par Moáwiah 
pour venger un prisonnier koreichite 
insulté par un patrice byzantin, VIII, 
75. = Réserve de Fakhitah, épouse 
de ce khalife, 148. — Les chausses 
de Kais, fils de Saad, 323. — En- 
tretien de Modwiah et de Matar, fils 
de Darradj, sur les chevaux, 361. — 
Durée de son règne, IX, До, бо, 
56, 57. — 11 dirige le pèlerinage des 
années 44 et 51, IX, 57. 


MoáwianB, fils d'Amr, surnommé Abou 


Amr, VII, 93. 


Modwian, fils de Bekr l'Amalécite, Ш, 


297; VIII, 93. 


Moâwiau, fils de Hodaidj, IV, 421, 


422. 


Modwian, fils du khalife Merwân, V, 


208. 


Mo&wran II (Le khalife), fils d'Yézid, 


fils de Moáwiah, II, 336; histoire 
abrégée de son régne, V, 168-170 
308; — VI, 50; IX, Да. бо. 
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MosaipiTES, secte musulmane, VIII, 
33, 140. 

MosaakA (visage voilé), surnom d'un 
Africain de l'armée de Moutamid , tué 
par Saffar, VIII, 44. 

Mosens , chefs dela religion des Mages, 
le second des corps d'état créés par 
Ardéchir, fils de Babek, II, 156. — 
Conduite d’Hormuz, fils d'Anouchir- 
wan, à leur égard, 211, 212. — En- 
tretien de Bahram, fils de Bahram, 
avec un mobed qui prétendait com- 
prendre le langage des oiseaux, 169- 
174. — Place qu'occupait le Grand 
Mobed auprès du roi de Perse, d'après 
l'ordre hiérarchique, Vl, 124. — Si- 
gnification du mot mobed en peh- 
levi, 375. — Définition de l'amour 

un mobed , chez Yahya le Bar- 
mécide, 375, 376. — Présent d'un 
chef des mobeds à Motewekkil, VII, 
229. 

MOBERRED (Mohammed, fils d'Yézid el-) 
écrivain célébre, cité, I, 11, 17, 18; 
IV, 174; V, 113, 384; VI, 11, 243, 
248, 366; VII, 25, 152-156, 197- 
204, 206, 209, 249, 385, 393; 
ҮШ, 131, 190, 234, 235, 236, 
360; IX, 87, 88. 

Moçäs, fils d'Abd Allah, fils de Zobeir, 
VI, 293. 

-Mogás, fils de Zobeir, V, 224-228, 240- 
24h, 246-253, 258-260, 344; VI, 
47, 275. | 

Mogaitaman, faux prophète de l'Yéma- 
mah, IV, 188, 189. 

MoçaLLa, grand oratoire en plein air, 
IX, 23. — Arig, quartier de Bag- 
dad, VIII, 208. — Voy. aussi Mov- 
CALLA. 

Mogawir Cuani, rebelle موه‎ à 
la secte des Chorat, ou Chiites fana- 
tiques, VII, 296; VIII, 8. 

Moçevvas, fils de Nedjibeh le Fizarite, 
un des chefs des Pénitents de Koufah , 
est tué à la bataille d'Aïn Werdeh, 
V 213, 216, 217. 

Moçayvas , fils de Zchir, oficir du kha- 
life Mansour, V1, 160, 196, 198. 
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Mocupyer, fils de Farykas, fils عل‎ Wei- 
гек, et père de Menouchehr, d'après 
une tradition , II, 141. 

Мосош, (Province et ville de), l, 11, 
17, 18, 74,1813; VI, 74, 457; VII, 
307; УШ, 347. — (Rois de), П, 
92-94. 

Moçouur le jurisconsulte, cité, VI, 
250. 

Mogoutt, poëte et musicien, cité, VI, 
288, 289, 342, 343; VIII, 98. 

Mopap, fils d'Amr le jeune, fils d'El- 
Harit, fils d’Amr, fils de Modad, fils 
d’Amr, fils de Saad, fils d’Er-Rakib, 
fils de Haini, fils de Nabit, fils de 
Djorhom, fils de Kahtân , roides Djor- 
homites, III, 103. 

Mopar, fils de Nizar, fils de Madd, an- 
cétre des chefs arabes, II, 134; III, 
148, 228-238, 250, 254; VIII. 92. 
— (Les descendants ou la tribu de), 
Ш, 102,113, 114.— Leurs préroga- 
tives religieuses, 115, 116, 182; — 
442, 447.— Ils se glorifient du sur- 
nom d'El-Homrá donné à leur ancêtre, 
238. - Ils excellaient dans l'art du 
Kiafet, 341, 342; — IV, 362, 382.— 
Leur éloge par Sásáah, fils de Sou- 
han l'Abdite, V, 102, 103; — 201, 
223, 2/0, 246, 251, 352; VI, 42, 
150. 

Mones musicaux des Perses, VIII, до, 
417. 

Mopsacuí (Famille de), V, go; VI, 
1523. 

Monpaacat , fils de Werdan, un des trois 
conjurés qui devaient tuer Ali, IV. 
429, 430. 

Морзлнір, fils de Djabir, V, 461, 462. 

0018111, terme de courses, VIII, 364. 

Мововѕ, COUTUMES ET USAGES. Cérémo- 
nial de la cour de Perse sous les Sas- 
sanides : le rideau royal, II, 158. — 
Le Khorrem-bach, 158. — Les con- 
ceris.à la cour, 159. — Le rideau 
royal à la cour des Abbassides, VI, 
121. — L'étiquette cn Perse, 124. 
— Teinture des doigts par lc henné , 
142. — Le coussin à la cour de Hadi, 
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263. = Un privilége royal chez les 
Abbassides, 285. — Les deux col- 
liers de perles, noir et blanc, 365. 
- Conditions requises pour voyager 
dans la litière des khalifes, VII, 107, 
108. = Coutume des femmes arabes 
du désert pour endormir leurs en- 
fants, VIII, 95. 

Mocaïrau (Le fils de), cité, VI, 331. 

Mocaïrau, fils de Chóbah, IV, 191, 
192, 226, 231-234, 295, 299-302, 
341, 342 , 353, 392; V, 23, 24, 63- 
65, 497; VII, 91, 92; — dirige Je 
pèlerinage de l'an 4o, IX, 57. 

Mocairan, fils de Naufel, fils d'El- 
Harit, fils d’Abd el-Mogairah, IV, 
430. 

Мослммазѕ (Er-), lieu situé entre Тау 
et la Mecque, III, 159. 

Monanjins (Les), IV, 274, 275, 281, 
295, 307, 311, 313, 336, 339, 352, 
355, 411; V, 34, 35, 39; VI, 26. 

Monauuzs, fils d'Abou Sofrah, V, 210, 
229, 230, 291, 297, 298, Зоо, 301, 
302,314, 315, 35о, 351, 388, 389. 
— (Га famille де), V, 454-458; VI, 
264. 

MOHALLEB, fils d'Abou Yça, VI, 216. 

MonaLLEBi. Voy. Y&zin MOHALLEBI. 

MonALLEBI, un des principaux officiers 
d'Ali ben Mohammed, chef des 
Zendj, VIII, 58. 

MonBAMMED, fils d'Abd Allah, Dimachki, 
cité, VIII, 352, 358. 

Монлммер, fils d'Abd Allah, fils de 
Mohammed Eskafi, philosophe et 
docteur moutazélite, VI, 58; VII, 
231. 

Монлммер, fils d'Abd Allah, fils d'Amr, 
fils du khalife Otmán, VI, 199. 

Монлммер, fils d'Abd Allah, fils de 
Daoud, fils d'Yca, fils de Mouça, di- 
rige le pèlerinage, de l'an 279 à l'an 
287, IX, 74. 

Монлммер, fils d'Abd Allah, fils de 
Djafar, fils d'Abou Talib, V, 145, 
147. 

Mouammen, fils d'Abd Allah, fils de 
Hagan, fils de Hagan, fils d'Ali, fils 
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d'Abow Talib, surnommé l'âme pure, 
VI, 189-193, 197-199» 297. 

Монлимер, fils d'Abd Allah, fils de 
Hagan, fils de Hugein, fils d'Ali, VI, 
96. 

Mounauxzb, fils d'Abd Allah, fils de Mo- 

`: tenna, fils d'Abd Allah, fils d'Anas, 
fils de Malek Ansari, VH, 93. 

Монлммер, fils d'Abd Allah, fils de 
Taher, VII, 255, 277, 278,325, 331- 
334, 345-349, 366-369, 384-393. 

Моналммер, fils d'Abd cl-Mélik, fils 
d’Abou'l-Chawarib, VII, 289. 

Монлммер, fils d'Abd el-Méhk, fils de 
Merwán, conduit le pélerinage de 
l'an 13o, IX, 63. 

Монлммер, fils d'Abd el-Mélik Zeyyat, 
vizir de Moutaçem et de Watik, et 
poéte, cité, III, 403; VII, 103,104, 
146-148, 194-197, 215. ; 

MOHAMMED, fils d'Abd er-Rahman, fils 
d'Aslam, VI, 93-96. 

Monammep, fils d'Abd er-Rahman, fils 
d'El-Hakem, fils de Hicham, fils 
d'Abd er-Rahman, fils 406 4 
fils de Hicham, fils d’Abd el-Mélik, 
fils de: Merwán, l'Imam, prince 
omeyyade d'Espagne, contemporain 
de Charles le Chauve, III, 71. 

Монлммер, fils d'Abd er-Rahman, fils 
de Mohammed, fils d'Yézid, cité, 
V, 280. 

Монлммер, fils d'Abd er-Rahman le 
Hachémite, cité, Vl, 406, 407. 

MOHAMMED, fils d’Abd el-Wahhab le 
Secrétaire, VI, 231, 232. 

Mouaueep, fils d'Abd el-Wabhab, vizir 
d'El-Ikhchid Mohammed, fils de 
Tougj, VIII, 65. 

MOHAMMED, fils d'Abdah, surnommé 
Abdani, VIII, 150. 

Mouammen, fils d'Abou 'l-Abbas Saffab, 
Vl, 111, 112. 

Монлммер , fils d'Abou Awn, cité, VII, 


277. 

0+, fils du khalife Abou Bekr, 
surnommé le dévot koreichite, IV, 
181, 182, 277, 279, 280, 282, 28h, 
327, h21, h22; V, 32-38, 149. 
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Монлимер, fils d'Abou Horeirah, cité, 
HI, 339. 


Монлммкр, fils d'Abou 's-Sadj, VIII, 
144, зоо. Voy. aussi IBN Api 'S-SADJ. 

MOHAMMED, fils d'Abou 's-Séry, histo- 
rien, cité, I, 11; V, 348. 

Моналммер, fils d'El-Achát, 
138, 139, 226, ; 

MOHAMMED, fils d'El-Achât, agent 
d'Abou 'i-Abbas Saffah, dans le Ma- 
greb, VIII, 290. 

Монлимер, fils d'Ahmed, fils d'Abou 
Douad, VII, 214, 215. 

Монлммер, fils d'Ahmed, fils d'Yça, 
fils du cheikh Abd er-Rezzak, VIII, 
134-139. 

Монлммкр (Каар el-Bakar), fils d'Ab- 
med , fils d'Yga, fils de Djáfar, fils de 


V, 137, 


Mansour, dirige le pèlerinage des ` 


années 252 et 256, IX, 73. 

Монлммкр, fils d'Ahmed, fils d'Yça, 
fils de Zeid, fils d'Ali, fils de Hu- 
cein, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 

` VII, дод. 

Монлммер, fils d’Ahmed, Karariti, vi- 
zir de Mottaki-Lillah, VIII, 345. 

Монлимер, fils Ahmed, Razi, juge et 
traditionniste, VIII, 210. 

Монлммер, fils d'El-Ala, Hamadani, 
VU, 374. 

Монлммкр, fils d'Ali Abdi (lisez El- 
Misri), historien, cité, VIH, 289- 
304, 430. 

Монлммер, fils d'Ali ech-Chalmagani, 
connu sous le nom d'Ibn Abi 'L-Ga- 
rair, chef d'une secte musulmane, 
HI, 267. 

Монлммер, fils d'Ali el-Huçeïni , l'Alide, 
de Deïnawer, historien, cité, 1 
13. 

Монлимер, fils d'Ali, le libraire, juris- 
consulte d'Antioche , cité, VIII, 205, 
258, 261. 

Монлимер, fils d'Ali, Rebyi, un des fa- 
miliers du khalife Mouhtadi, cité, 
VIII, 28, 29. 

Monammen, fils d'Ali, de Samarra, vizir 
de Mostakfi, УШ, 378. 

MonAMMED, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, 
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fils d'Abbas, fils d'Abd el-Mottahb, 
pére des khalifes Saffah et Mansour, 
VI, 59, 88, 204, 205. 

Монлммер, fils d'Ali, fils d’Abd*Allah , 
fils d'Abbas, fils ФАБ el-Mottalib, 
oncle de Mansour, VI, 222. 

Монлммер (le jeune), fils d'Ali, fils 
d'Abou Talib, V, 145, 147. 

Mouauuep, fils d'Ali, fils d'Ahmed, 
Maderani (ou Maridani), vizird'Abou 
7-Djeich Khomaroweih, sultan d'É- 
gypte, VIII, 65, 178. 

Монлимер, fils d'Ali, fils de Hucein, 
fils d'Ali, fils d'Abou Talib, cité, 1, 
59; IV, 452. - Conseils qu'il donne 
à son frère Zeïd; sort qu uil lui pré- 
dit, V, 467, 468. — Époque de sa 
mort, VI, 17. — Son âge; lieu oü 
il fut enterré; 18. — Paroles qu'il 
adressa au poéte Komeit , qui lui avait 
récité ses poésies en l'honneur des 
Hachémites, 39, 4o. 

Монлммер, fils d'Ali, fils de Hucein ibn 
Mouklah. Voy. Монлммер, fils d'Ali,’ 
fils de Mouklah. 

Монлммер, fils d'Ali, fils de Mouça, 
fils de Djáfar, fils de Mohammed , fils 
d'Ali, fils d'El-Hugein, fils d'Ali, fils 
d'Abou Talib, VII, 115, 171. 

Монлимер, fils d'Al, fils de Mouklah , 
vizir des khalifes Kaher et Radi-Bil- 
lab, VIII, 387, 3o9; IX, 83. Voy. 
aussi Ion MOUKLAH. 

Монлммер, fils d'Ali, 
VII, 345. 

Монлмиер, fils d'Amr, surnommé le 
Grec, commensal du khalife Mamoun, 
VH, 33, 34. 

Mouaumen, fils d'Aslem, poëte, cité, 
V, 163. 
MOHAMMED, 
107. 
Монлимер, fils de Bait, rebelle; est 
l'objet de la clémence de Motewekkil, 

VII, 278, 279. 

Монлммер, fils de Bechar, УШ, 215, 
216. 

Монлимер, fils de Bichr Fizari, cité, 
V, ۰ 


fils de Taher, 


fils d'Aswad, cité, VI, 
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Мовлимер, fils de Chehab Zohri, V, 
4i7, ۰ 

Монлммер, fils de Daoud, fils d'Ali, 
fils de Khalef Ispahani, jurisconsulte; 
ses différents ouvrages; extraits de 
ses poésies, VIII, 254-256, 277, 427. 

Monammep, fils de Daoud, fils d'El- 
Djerrah, historien, cité, I, 18. 

Монлммкр, fils de Daoud, fils d'Yca, 
fils de Mohammed, fils d'Ali, fils 
d'Abd Allah, fils d'Abbas, fils d'Abd 
Mottalib, dirige le pèlerinage de 
l'année 222 à l'année 2236, IX, 71. 

Monauuzp, fils de Daoud, fils d'Yça, 
fils de Mouca, fils de Mohammed, fils 
d'Ali, dirige le pèlerinage en l'année 
199, et de l'année 228 à l'année 335, 
IX, 69, 71. 

Монлммер, fils de Djabir el-Boutani, 
astronome, cité, I, 256; III, 443; 
IX, 49. 

Монлммер, fils de Djáfar, VI, 161. 

Монлммер, fils de Djáfar, Anbari, cité, 
VII, 227. 

MonauwED, fils de Djáfar, Garbali, 
VIII, 266. 

Монлммер, fils de Djáfar, fils d'Abou 
Talib, IV, 181; V, 148. 

Монлммер, fils de Djáfar, fils d'El-Ha- 
can, l'Alide, VII, 344. 

Монлммер, fils de Djáfar, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ali, fils d'El-Hucein, 
fils d'Ali, fils d'Abou Talib, VII, 56, 
57. 

Монлмиер, fils de Djáfar, fils d'Yahya, 
fils d'Abd Allah, fils de Haçan, fils 
de Hagan, fils d'Ali, fils d'Abou Ta- 
lib, VI, 301. 

Монлммер, fils de Fadl, vizir de Mote- 
wekkil, VII, 197. 

`Монлммкр, fils de Galib, Ispahani, 
secrétaire d'État sous Mouktafi, VIII, 
215. 

Монлммер, fils de Habib, le Haché- 
mite, cité, V, 101, 112, 381. 

Монлммер, fils de Haçan, de Koufah, 
VIII, 66. 

Монлммер, fils d'El-Hacan, fils d'A. 
bou 1-Chewarib el-Amawi el-Hanefi, 
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kadi de la ville occidentale de Bag- 
dad sous Mostakfi, VIII, 378. 

Монлимер, fils d'El-Haçan, fils de Sehl, 
neveu de Fadl, fils de Sehl, vizir de 
Mamoun ; il écrit le premier lhis- 
toire du chef des Zendj, VIII, 32, 
33; — son arrestation et son sup- 
plice, 140-142. 

Монлммер , fils de Hachem, fils de Saîb, 
cité, V, 331. 

Монлммер, fils de Haddjadj, V, 334. 

Монлммер, frère de Haddjadj, V, 
336. 

Монлммер, fils de Hafs іе Témimite, 
V, 343. 
MOHAMMED , fils de Hamid er-Razi , cité, 

V, 8, Lo. 

Mouammen, fils de Hammad, chambel- 
lan de Moutaçem, VII, 107-111. 
Монлммер, fils de la Hanéfite (un des 

fils d'Ali, fils d'Abou Talib), IV, 
313, 325, 328, 352, 374, 432; V, 
5-7, 148,172, 173, 177-183, 185, 
232, 241, 267-269, 494; VI, 58, 

59; VII, 117. 

Монлммер, fils d'El-Haret je Taglébite, 
historien, cité, l, 12. 

Монлммер, fils de Haroun, un des gé- 
néraux de Moutaded, VIII, 194, 
195, 209. 

Mouammen, fils de Haroun el-Warrak, 
auteur de différents ouvrages sur 
limamat et sur d'autres sujets de 
controverse, V, 474; VII, 236, 237. 

Монлммер , fils de Haroun, fils d'Abbas, 
fils d'Ibrahim, fils d'Yca, fils de Djâ- 
far, fils du khalife Mansour, dirige le 
pèlerinage de l'an 388, IX, 75. 

Монлммкр, fils d'El-Heitem, fils de 
Chebabah le Khoraçanien, historien, 
cité, I, 11. 

Монлммер, fils de Hicham Makhzoumi, 
chef du pélerinage des années 115, 
118, 120 à 124, IX, 61, 62. 

Монлммер, fils de Hodeil. Voy. Arrar. 

Mouammep, fils de Ноте , Toussi , VII, 
227, 228, 421. 

Монлммер, fils de Hucein, Djoneid, 
VIII, 210. د‎ 
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Монлммер, fils de Huçein, fils d'Abou 
'1-Chewarib, le kadi, VIII, 377. 

Монлммер, fils de Hugein, fils de 
Sewar, surnommé le neveu d'Iça 
ben Ferhanchah, historien, cité, I, 
14. 

MonauwEp, fils d'Ibrahim, cité, V, 
452. 

Монлммер, fils d'Ibrahim, général de 
Moutacem, VII, 135. 

Монлимер, fils d'Ibrahim, gouverneur 
de la Perse sous Motewekkil, VII, 
223-227. ` 

MOHAMMED , fils d'Ibrabim, fils d'Ismâil , 


fils d'Ibrahim, fils d'El-Haçan, fils | 


d'El-Haçan, fils d'Al, fils d'Abou Ta- 
lib. Voyez IBN TABATABA. 

Монлммер, fils d'Ibrahim, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ali, fils d'Abd Allah, 
fils d'Abbas, VI, 161; — conduit le 
pèlerinage des années 146, 148,149, 
151, 154, 166, 177, IX, 64-67. 

` MOHAMMED, fils d’Ishak, fils d'Abd 
Allah, fils d’Abou Bekr. Voy. Isy 
IsHAK. 

Монлммкр, fils d'Ishak, fils d'Abou 
Nadjih, cité, V, 8, Ao. | 

Монлммер , fils d'Ishak el-Wakidi, cité, 
l, 10. 

Монлммер, fils d'Ishak, fils d'Yassar, 
VI, 213. 

` MOHAMMED , fils de Касе , fils d'Al, fils 
d'Omar, fils d'Ali, fils de Huçeïn, fils 
d'Ali, fils d'Abou Talib, VII, 116, 
117. 

Монлммер, fils de Kacem, fils de Mo- 
hammed, fils de Suleiman,le Ha- 
chémite, gouverneur de Basrah pour 
le khalife Motewekkil, VII, 197, 
198. 

Монлммер, fils de Kacem, fils d'Obeid 
Allah, fils de Suleiman, vizir de Ka- 
her, VIII, 287. 

Монлммер, fils de Kacem Kerkhi, vi- 
zir de Radi-Billah, УШ, 309. 

Монлммер, fils de Kahtabah, un des 
généraux de Mansour, V1, 192. 

Монлммер, fils de Karen. Voy. Maziar 
(Le) IBN KAREN. 
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Монлммер, fils de Kétir, Abdi, tradi- 
tionniste, VII, 143. 

Монлммер, fils de Kétir el-Fergani 
astronome, cité, II, 308, 309; HI, 
443. 

Монлммер , fils de Khaled, fils de Wakia 
le Juge, historien’, cité, 1, 15. 

Моплммер, fils de Khaled le Haché- 
mite, historien, cité, 1, 15. 

Монлммер, fils de Khalef Deinaveri 
Sermani, général de Mouktadir, IX , 
20. 

MOHAMMED fils de Maslamah, IV, 256, 
295; V, 43. 

Монлммер, fils de Merwan 1°, V, 208, 
244, 245, 247, 248; VI, 47. 

Монлммер, fils de Merwán Il, Vl, 109, 
110. 

Монлммер, fils de Mohammed, Djou- 
douyi, VIII, 236. 

MoHAMMED, fils de Mohammed, fils d'Ya- 
hya, fils de Chirzad. Voy. Monan- 
MED IBN CHIRZAD, 

Монлммкр, fils de Mohammed, fils 
d'Yahya, fils de Zeid, fils d'Ali, fils 
d'El-Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VII, 56. 

Монлммер, fils dc Moslim, fils d'Obeid 
Allah, ..... fils de Chéhab le Zoh- 
rite, V, 464. 

Монлммер, fils de Mouca, astronome, 
cité, Il, 307, 308. 

MOHAMMED, fils de Mouça le Kharez- 
mien, historien, cité, I, 11. 

Монлммер, fils de Моцса, fils de Fe- 
rat, VII, 298. | | 

MOHAMMED, fils de Moustafa, d'Emèse, 
VII, 289. 

Монлммер, fils de Nasr, fils de Man- 
sour, père du poëte Ibn Bessam ; vers 
composés contre lui par son fils, VIII, 
257, 258, 262, 263. — Richesse et 
générosité de ce personnage, 267- 
270. 

MonuauuED, fils d'Obeid Allah, fils 
d'Yahya, fils de Khakan, vizr de 
Mouktadir, VIII, 272. 

Монлммер, fils d'Omair le Darimite, 
V, 293. 


Монлммер, fils d'Omeir, fils d'Outarid 
le Teïmite, V, 93, 94, 348. 

Монлимер, fils d'Otman, fils d'Abou 
Cheibah , jurisconsulte, VIII, 276. 

Монлммвр, fils d'Outamich, Turc tué 
par Saffar à la bataille d'Adtarboud, 
VIII, 43, 44. 

Монлимер, fils de Raik. Voy. Inn 6 

MOHAMMED, fils de Rida, l'Alide, VII, 
60-62. 

Монлммер, fils de Salah, fils de Nitah, 
historien, cité, I, 12. 

MoHAMMED, fils de Sama&áh, le juge, 
VII, 209, 210. 
Монлммер, fils de Sehl, cité, VII, 291- 

294. 

Монлммер, fils de Sellam Djomahi, 
cité, I, 11; VI, 8; УЙ, 355, 356. 
Монлимер, fils de Sirin, V, 458, 463. 
MOHAMMED , fils de Sofian, fils de Said, 

le Muezzin, cité, VII, 49. 

Монлммер, fils de Suleiman. Richesse 
de ce personnage, VI, 289. — Son 
aventure avec un fou de Basrah, 290. 
— Son château de Wadi el-Kasr, 
291; — vers d'Ibn Abi Oyainah sur 
cet édifice, 392. 

MOHAMMED , fils de Suleiman, Djohenni, 
traditionniste, VII, 375., 

Mouammen,.fils de Suleiman, de Mer- 
waroud , traditionniste, VIII, 281. 

Мовлимер, fils de Suleiman, fils d'Abd 
Allah, fils de Mohammed, fils d'Ibra- 
him l'imam, dirige le pèlerinage, de 
l'an 345 à Yan 248, IX, 72. 

Монлимер, fils de Suleiman, fils d'Ali 
le Hachémite, VI , 366. 

Монлммер, fils de Suleiman, fils de 
Daoud, surnommé Bani et Minkari. 
Voy. Minkar. 

MOHAMMED, fils de Suleiman, fils de 
Daoud, fils d'El-Hacan, fils d'El-Ha- 
can, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
VII, 55. : 

Монлммер, fils de Taher, fils d'Abd 
Allah, fils de Taher, fils de Hucein, 
fait prisonnier par Saffar dans la ville 
de Niçapour, VIII, 42. — Il est dé- 
livré par l'armée du khalife, 44. 
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Монлммер, fils de Talhah; son père 
l'envoie au secours du khalife Otmân 
attaqué dans son hôtel, IV, 280, 
281, 307. — 11 est tué à côté de son 
père à la bataille du Chameau , 323. 
— Vers sur sa mort, 324. 

MOHAMMED , fils де Teguin Khassah , IX, 
33. 

MOHAMMED , fils de Wahban Fodaili, un 
des généraux de Mardavidj, IX, 26, 


27. 

Монлммер, fils de Watik. Voy. Moun- 
TADI. 

Монлммер, fils d'Yahya, fils d'Abou 
Ibad , commensal de Moutaded, cité, 
VIII, 205. 

Моплммер, fils d'Yahya, fils de Chir- 
zad, secrétaire d’Ahmed, fils de 
Boueih le Deilemite, IX, 2. 

Монлммер, fils d'Yahya, fils de Kha- 
lid le Barmécide, VI, 361, 391, 
392. 

Монлммер, fils d'Yca. Voy. len Ani 
Movca EL-HANÉFI. 

MOHAMMED, fils d'Yéman le Koufien, 
chef de la secte des Yémanyeh, frac- 
tion des Zeidites, V, 474. 

Mouammen, fils d'Yezdad, vizir de Ma- 
moun, VII, 3. 

Монлммер, fils d’Yézid, descendant 
de Bahram Djour (Gour), roi du 
Chirwan à l'époque de Maçoudi, II, ` 
4-6, 69. 

MOHAMMED, fils d’Yézid I", V, 208. 

MOHAMMED, fils d'Yézid, fils de Mas- 
lemah, fils d'Abd el-Mélik, fils de 
Merwán, poëte, cité, VIII, 367-371. 

Монлммер, fils d’Youcouf, l'Alide, VII, 
395, 403. 

MOHAMMED, fils d'Youcouf Farabi, VII, 
93. 

Монлммер, fils d'Yougouf, le kadi, 
ҮШ, 217-219, 246, 283. . 

MOHAMMED, fils d'Younés, de Koufah, 
traditionniste célèbre, VIII, 190, 
191. 

Монлммер, fils de Zakaria, Galabi, 
historien, cité, Ï, 12, 12; VI, 291; 
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Монлимер, fils de Zakaria, Razi, le 
Philosophe. Voy. Razı. 

Mouammen, fils de Zeid, fils de Mo- 
hammed, fils d’Ismail, fils d'El-Ha- 
can, fils de Zeid, fils d'El-Haçan, 
fils d'El-Haçan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, ou simplement Mohammed, 
fils de Zeid Hacani, surnommé le 
missionnaire alide, le missionnaire 
de la famille de Hacan,-le maître du 
Tabaristan, VII, 343; VIII, 145, 
1gh, 195, 205, 209, 307, 353- 
358; IX, 10. 

MouammeD, fils de Zeid, Refayi, VII, 
374, hag, 430. 

Монлммер, fils de Zobéir el-Hinzali, 
cité, V, 434, 435. 

MoHAuuED, fils de Zonbour, le Mec- 
quois, VII, 375. 

MOHAMMED IBN CHIRZAD, vizir de Mos- 
takfi , VIII, 377, 378, 380, 382. 
MOHAMMED IBN EL-Wezin. Voy. Harez 

10186. 

Монлммер LE TARÉRIDE, VI, 480. 

MOHAMMED L'OTMANIDE, VI, 199. 

Монлммер Manipani. Voy. MOHAMMED, 
fils d'Ali, fils d'Ahmed , Maderani ou 
Maridani. A 

MOHAMMED | ô Mansoor! cri de guerre 
des missionnaires abbassides, VI, 
61. 

MOHAMMEDI, nom donné aux partisans 
du khalife Emin, VI, 464, 465. 

MOHAMMEDIYEH OU MOHAMMÉDITES, secte 
chyite, HI, 265, 266; V, 475; VII, 
118. 

3101۸1854 1° mois de l'année lunaire 
chez les Arabes, III, 416, 417. — 
Son nom avant l'islamisme, 423. 

Monanis (Benon), fils de Fihr, branche 
des Koreichites, IV, 122. 

MoiNzs chrétiens, II, 303. 

Mois Des Coprrs, И, 357, 358, 362, 
364; HI, 399, 400. — "Chez les 
Arabes et les peuples étrangers; leur 
nombre; analogies et différences; 
considérations générales, HI, 397, 
398. — DES SYRIENS comparés aux 
mois coptes, 399, 400; leur nombre 
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de jours, доза Доб, 410; leur cor- 
respondance avec les mois roumis, 
4123 ils sont établis d'après l'ordre 
régulier des saisons, 424; humeurs 
qui dominent pendant ces différents 
mois; signes du zodiaque qui leur 
correspondent, 425. — рез PERSES ; 
leur concordance avec l'ancien ca- 
lendrier des Coptes, 4oo; leurs dé- 
nominations, 413, 414. = DES 
Rouw:s; leur concordance avec ceux 
des Coptes et des Syriens quant au 
nombre de jours, 400, 412; leurs 
dénominations; mois syriens corres- 
pondants, 412.— DES ARABES ; mois 
de l'année lunaire; étymologie de 
leurs noms, 416 - 419; mois sacrés, 
419; noms des mois avant l'islamisme , 
423. 

Moise fils d’Amran, etson frère Aaron, 
I, 92 - 95; H, 117; Ш, 305; IV, 
19, 20; VII, 36, 54. 

Мокати., traditionniste contemporain 
de Réchid, II, 3o. 

Moxnatiep, fils d'El-Hucein, un des 
deux officiers préposés à la garde des 
frontières syriennes sous Réchid, II, 
340, 341, 346, 347. 

Мокнразр (Er-), ou l'homme au sein 
de femme, Kharidjite, tué à la ba- 
taille du Nehrewân et qui avait été 
l'objet d'une prédiction du Prophète 
relative à Ali, fils d’Abou-Talib, IV, 
415, 416, 472; V, 115. 

Moku (EL-), espèce de palmier, 1, 336. 

Monpe (Le). Doctrine des Indiens sur 
les Hazarwán ou renouvellement du 
monde par périodes de soixante-dix 
mille ans, 1, 151- 153.— (Éternité 
du), opinions des écoles де l'Inde et 
de la Gréce, des physiciens et des 
astronomes sur ce sujet , IV, 100-103. 
— Réfutation de ces théories par 
Macoudi, 103-105. — Opinions de 
diverses sectes sur l'âge du monde, 
106. =Â Caractére d'indétermination 
de cette question, 110.— Arguments 
tirés du Koran, 111, 112. 

Monnaies byzantines, 11, 333; — mon- 
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naie à l'effigie de Bedjkem , le Turc, 
VIII, 341, 433. 

Monstkes marins, I, 263, 266-269, 
344; H, 425-428, 430. 

Monracne el-Akrá, en Syrie, І, 195; 
— Djoudi (mont), I, 74, 75; — 
de Donbawend, 193-195; — de 
Moab, 94, 398; — noire (temple de 
la), dans le pays des Slaves, IV, 59; 
petites montagnes de Tayif, V, 413. 

110104215 des Adites, ПІ, 79, 84; — 
célèbres ou fabuleux, cités, 1V, 92- 
96; — vénérable (le monument), 
VII, 321. 

Моһте (Mer). Voy. Lac 6 

Mosaïques, II, 199; V, 192, 193. 

MosaANNar , localité d'Egypte , IV, 421. 

Мозли, compagnon d'Ali, tué le pre- 
mier à la bataille du Chameau, IV, 
314. — Vers prononcés par sa mére, 
314. | 

Мозим, fils d'Amr el-Bahili (Abou Ko- 
taibah, fils de Moslim), protégé de 
Moâwiah et d'Yézid 1", puis parti- 
san de Mocáb, fils de Zobeir, V, 139, 
250. 

Mosuıu , fils d'Ibrahim, fils d'Omar Fé- 
rahidi, cité, V, 328, 330. 

Mosiiu, fils de Kotaibah, affranchi 
des Benou Hachem. Ses vers sur 
la mort de Hucein, fils d'Ali, et de 


ses compagnons, cités, V. 146, 147. · 


Мозѕіим, fils d'Okail, neveu d'Ali, fils 
d'Abou Talib, V, 128, 129, 135- 
143; VI, 79. 


` Mosum, fils d'Okbah, le Mourrite, sur- 


nommé Mousrif, général d'Yézid I", 
célébre par les cruautés qu'il commit 
à Médine, V, 161-165, 282. 

Noam LE NAKHÂYITE, cité, V, 252, 
253. 

11031114185. Voy. KHORRÉMITES. 

MossaT, ville située sur le canal de 
Constantinople, H, 317. 

Mosnep (Caractères), H, 421. | 

Mosquée DE Jos, dans les pays de Na- 
wa et de Djawlan (district du Jour- 
dain, І, 91; — EL-Áksa, construite 
sur l'emplacement du temple de Sa- 
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lomon à Jérusalem, 111; pp م5۸1‎ 
мом, temple du feu à Istakhr, IV, 
76. — Lieu شه‎ fut édifiée la pre- 
miére mosquée, 139. — Le Prophéte 
éléve une mosquée sur le territoire 
des Benou-Naddjar, 140, 141. Voy. 
aussi MEsDJiD. 

Mosraxri-BizLan (Le khalife ). П assiste 
à l'arrestation du khalife Mottaki et 
recoit,de Touzoun les insignes du 
khalifat, VHI, 351. — Ses noms et 
surnoms; dates principales, 376. — 
Détails sur son avénement au tróne, 
377.— Ses principaux agents, 378.— 
Ses discussions avec Mouti ; fuite de ce 
dernier, 379. — Le page imposé par 
Touzoun, 379. — Anecdote sur 
Haddjadj, 380. — Eloge du vin et 
poésies bachiques d'Abou Nowas, 
383. —- Le khalife fait rechercher 
Mouti, 390. — Rivalité d'Ahmed , fils 
de Bouheih et des Hamdanites, 390. 
— Crainteque Mouti inspiraitau kha- 
life, 391. — Poésies sur différents 
mets; le kamikh, 392. — Descrip- 
tion d'un repas délicat, 394. — Le 
wast, 396. — Le sanbousadj, 398. 
— Les asperges, 399. — L'arouzzah, 
401. = La hériceh, 402. -— La ma- 
dirah, 403. — La djoudabah, 4o4. 
— Les kataif, 406. - Bataille de 
fleurs, poésie d'Abou Nowas, 407.— 
Derniers événements du règne de 
Mostakfi, 409. — Durée de ce règne, 
ІХ, 48, 52. 

Mosrauix (Guerre des Benou'l-), IV, 
143, 144, 157. 

Мотлккав (Han sti, nom de lieu, I, 
264, 276. 

Morauuıu, fils de Nowairah el-Yarbouyi, 
poéte, cité, III, 188. 

Moranna, fils de Haritah Cheibani, 
chef de la tribu de Bekr ben Wail, 
sauve les débris de l'armée arabe à la 
bataille du Pont, IV, 200. — Jonc- 
tion: de ses troupes et de celles 
de Djérir, aprés le combat de Ma- 
dar, 205. — Son grade dans l'armée 
de l'Irak, 206. — Il meurt à Siraf, - 
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des suites de ses blessures, 207- 
219. 
Moranna, fils de Makhramah, V, 217. 
Моттлив, fils d'Abd Ménaf, VII, bo. 
— (Benou ) , branche des Koreichites , 
IY, 121. — Ils prêtent le serment 
des Foudoul, 124; VII, 50. 
MOoTELEXMMIS , poëte, cité, Ш, 198. 
MoTEWEKKIL-AÁLALLAH (Le khalife), П, 
352. — Il charge un savant de lui 
procurer des nesnas et des irbids, IV, 
17; — VII, 103, 104. — Ses noms 
ct surnoms; dates de son avénement 
et de sa mort, 189. — Sa conduite 
politique, 190. — Son caractère, 
ses goüts frivoles, 191. — Son pa- 
lais El-Hin, 192. — Il règle la suc- 
cession au tróne, 193. — Disgráce 
et supplice du vizir Mohammed, fils 


d'Abd el-Mélik Zeyyat, 194..— Mo- ` 


berred et le fou du couvent de Saint- 
Hérachus, 197. — Le poéte Bohtori 
et le bouffon Aboul-Anbas Saimari, 
202. — Ballade de l'âne amoureux, 
205. — Piété d'un descendant d'Ali, 
206. — Mort de Mohammed, fils de 
Samaâh et nécrologe, 209. — Aven- 
ture d'une jeune fille de la famille 
d'Ali, 211.— Disgrâce d'Ahmed , fils 
d'Abou-Douad, 214. — Éloge de ce 
personnage, 215. — Le ragoüt du 
matelot, 220. — Désespoirs d'a- 
mour, 222. — Disgrace d'Omar, 
fils de Feredj , 228. — Mort et funé- 
railles d'Ahmed, fils de Hanbal, 229. 
— Nécrologe, 231. — Exil du poëte 
Ali, fils de Djehm, 249. - Vers de 
ce poëte au khalife, 254. - Séjour 
de Motewekkil aux environs de Da- 
mas, 257. — Révolte de ses troupes, 
258. — Menées des Turcs, 259. — 
Conjuration de Boga le jeune, 262. 
— Le sabre de l'Inde, 267. — Pré- 
sages funestes, 269. — Meurtre du 
khalife et de Fath, fils de Khakan, 
271. — Intrigues de Mountacir, 273. 
— Réflexions sur le meurtre de Mote- 
wekkil, 27 4.— Eloge du règne de ce 
khalife, 275. — Sa prodigalité, 276. 


— Le poëte Hugein, fils de Dahhak, 
surnommé Khali, 277. — Générosité 
du khalife à l'égard de Mohammed, 
fils de Bait, 278. — Fragments d'é- 
légies sur sa mort, 280. — Son es- 
clave Mahboubeh, 281. — Nécrologe, 
286. — Date de sa mort, 290. — 
Lieu où il fut assassiné, 290. — Le 
tapis du meurtre, 291. — Le songe 
d'Abd el-Mélik, fils de Suleiman, 
fils de Djafar, 301. — Persécutions 
de Motewekkil contre les Chiites, 
302. — Ordre de succession établi 
par ce prince entre ses trois fils, 305. 
— Vers relatifsa ce sujet, 305. — Ses 
violences causent la révolte d'Abou'l 
Hagan Yahya, fils d'Omar, le Talé- 
bite, 331. — Ah, fils de Mohammed 
et arrière petit-fils de Djafar, confond 
la fausse prophétesse Zejneb, 383; — 
VIII, 18, 414. — Entretien de Mote- 
wekkil et d'Abou'l-Aina, 123. — Le 
célèbre voleur El-Oukab , 174. — 
Opinions religieuses et conduite poli- 
tique du khalife, 303. — Durée de 


„son règne, IX, 46, 51. — H conduit 


le pèlerinage de l'an 227 ; IX, 71. 


MorEWgkkiLI, espèce d'étoffe en vogue 


sous Motewekkil, УП, 190, 191. 


Morzaxi-Lirzag (Le khalife) , Ï, 4; H, 


353; VI, 52, 53, 457. — Ses noms 
et surnoms; dates principales, VIII, 
344. — Ses vizirs, 345. — Le parti 
des Béridi, 345. — Les Turcset les 
Hamdánites se disputent le pouvoir. 
346. — El-Ikhchid intervient en fa- 
veur du khalife, 348. — Intrigues 
de Touzoun, 349. — Il fait arrêter 
Mottaki et lui fait crever les yeux, 
351. — Le conteur de Rakkab et son 
page, 252. — La Kacideh d'Aboul 
Moukatil en l'honneur d'Ibn Zeid 
Hagani, 354. — Anecdote de Sulei- 
man, fils de Rébyah Bahili et d'Omar 
le khalife, 359. — Digression sur les 
chevaux, 360. — Description poé- 
tique du cheval, 361. — Les courses 
de chevaux, 363. = Poésics sur le 
méme sujet, 367. — Le poëte Abou 
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Nasr Kaçem el-Khoubzaourzi, 372. 
` — Résumé historique, 375;— 376, 
` 377. — Durée du règne de Mottaki, 
IX, 48, 52. 


Movarrak-Bittan (Abou-Ahmed), fils . 


de Motewekkil et père du khalife 
Moutaded-Billah. — 11 fait jeter en 
prison le poéte Ali, fils de Moham- 
med Alewi, VII, 339. — Son frère 
Moutazz l'envoie combattre Moustain , 
366. — Son entrevue avec Moham- 
med , fils d'Abd Allah, fils de Taher; 
déchéance de Moustain , 367.— Hon- 
neurs qui lui sont conférés par Mou- 
tazz, 369. — Il est emprisonné avec 
son frére Moueyyed, parordre de Mou- 
tazz, 393. — ll est exilé à Basrah, 
394. — Le khalife Moutamid l'envoie 
contre les chefs des Zendj, VIII, 39. 
— On lui amène Mohammed , petit- 
fils de Taher, délivré des mains de 
Saffar, 44. — Sa campagne contre le 
chef des Zendj, 57. — آ1‎ envoie le 
vizir Saéd combattre Saffar, 61. — 
П l'exile à Маси, 62. — Mort de la 
mère de Mouaffak, 63. — Il fait 
marcher son fils Abou'l-Abbas (Mou- 
taded) contre Abou'l-Djeich Khoma- 
roweih, 64. — П usurpe l'autorité et 
fait emprisonner son frère Moutamid , 
67. — Son histoire avec Loulou, page 
d'Ibn Touloun, 69. —  Mouaffak 
laisse son fils Abou'l-Abbas prisonnier 
à la garde d'Ismáil, fils de Bulbul, 
105. — H tombe malade, 105. = 
Sédition à Bagdad, 107. — Mort de 
Mouaffak , 108. — Satire sur cet évé- 
nement, 108. — Son nom et son 
surnom, 108, — Vers d'Ibn Bessam 
contre ce prince, 258. 
MovárLiL, nom d'un des jours de la 
- vieille, IIL, 411. 
. Mouga, surnommé Natik-Billah ou Bil- 
Hakk, fils du khalife Emin ; sa mère, 
Nazm; projets d'Émin à l'égard de 
cet enfant, VI, 430. — Prédiction 
du khalife Mansour le concernant, 
434. — Son père le fait reconnaitre 
comme héritier du trône; vers d'un 
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poéte aveugle à ce sujet, 438, 439. 
— Adieux d’Emin à son fils au mo- 
ment de son évasion, 476. 

Movuça EL-Hapt (Le khalife) ; anecdote 
relative à sa naissance, VI , 433-435. 
— Voy. aussi Hanı (Le khalife). 

Mouça, fils d'Abd Allah, fils de Hagan, 
fils de Hacan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VI, 193, 200, 296-3oo. 

Mouça, fils d'Abd Allah, fils de Mouca, 
fils de Hagan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VII, 404, 405. 

Movga (Le fils de), fils d'Abd Allah, 
fils de Mouga, fils de Haçan, fils de 
Hagan, fils d'Ali, fils d'Abou Talib , 
VII, 403. 

Movga, fils d'Abd el-Mélik, directeur 
des domaines sous Mamoun, VII, 
238, 289. 

Mouga, fils d'Abd er-Rahman, origi- 
naire de Barkah, VII, 375. 

Mouça, fils de Boga l'aîné, VII, 360, 
361; VIN, 3,5, 6, 8,9, 12, 44, 
56. 

Моос̧л, fils de Daoud, fils d'Ali, fils 
d'Abd Allah, fils d'Abbas, VI, 91, 


92. | 

Mouça, fils de Djáfar, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, fils de Hucein, fils 
d'Ali, fils Abou Talib, VI, 309- 
311, 329, 330; УП, 115, 117. 

Mouça, fils de Haroun; fils d'Abd 
Allah, fils de Merwán Bezzaz, tradi- 
tionniste, VIII, 237. 

Movga, fils d'Ishak el-Ansari, le kadi, 
VIII, 276. 

Mouga, fils de Kaab, un des généraux 
du Khoracán qui reconnurent Saffah 
pour khalife, VI, 97. 

Mouça (Makhir?), fils de Micha, fils 
de Joseph, fils de Jacob, prophéte 
israélite, І, 91, 92. 

Mouça, fils de Mohammed, petit-fils 
d'Haroun er-Réchid. Voy. Mouça, 
surnommé Natik-Billah. 

Movca , fils de Nossair, I, 369. 

Mouça, fils de Salih, fils du Cheikh , 
fils d'Omeirah cl-Acedi, VII, 231; 
VIII, 210. 
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Mouga, fils d'Yahya, fils de Khalid le 
Barmécide, VI, 361, 391, 39a. 

Mouga, fils d'Yça, fils de Mohammed, 
fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Ab- 
bes, VI, 266, 267; — dirige le pè- 
lerinage des années 179, 180- 182, 
IX, 67. 

MovuçatLa, petit tapis de prière, VII, 
291. — Voy. aussi MOÇALLA. 

Nope, terme de courses, VI, 13; 
VIII, 364. 

MOUCHARRAKAH (Brebis). Défense du 
Prophéte relative à ces animaux, III, 
421, 422. 

Moucacuir, officier chargé de la garde 
de Moutamid, VIII, 110. 

110006 4 serviteur du Prophète, IV, 
144. 

11000118 (Royaume de), I, 388, 389. 

MovpiTEnID (Les) ou interprètes sacrés, 
I, 7. . 

Mouprikan, surnom d'Amr, fils d'É- 
lyas , fils de Modar, fils de Nizar, IV, 
120. 

Moventen., fils d'Yemout, fils de Mo- 
zarrá, poéte distingué du temps de 
Macoudi , УШ, 37, 38. 

10071, fils d'Ismáil, VII, 73. 

Мосемми., terme de courses, VIII, 365, 

, 366, 369. 

MoUEYYED, surnom de Mostáin Billah 
avant son élévation au khalifat, VII, 
193, 194; — (Anwen), VIII, 69;— 
(Isnanra), fils de Motewekkil, VII, 
3o5, 364, 365, 393. 394. 

МосғлррзА, katib et poëte, contempo- 
rain d'Ibn Doreid, cité, VIII, 307, 
308, 430. 

11007118 , le Turc, général de Mouta- 
mid, VIII, 39. 

Movcaintren (Les), secte chiite, III, 
266. : 

Mounak (Les nuits), III, 429. — Si- 
gnification du terme mouhak, 430. 

Mounassin, fils d'Ali, fils d'Abou Ta- 
lib et de Fatimah , fille du Prophëte, 
V, 148. 

Моонеррев le Sukounite, V, 230. 

Movuniz, fils de Nadlab, personnage 


qui périt au combat d'El-Gabeh , IV, 
144. 

Movasin, fils d'Ali Ibn El-Forat, vizir 
de Mouktadir, VIII, 273. 

Movusin, fils де Djafar, fils de Moham- 
med, fils d'Al, fils de Mouca, fils de 
Ојаг, fils de Mohammed, fils d'Ali, 
fils de Hucein, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, surnommé Ibn Rida, VIII, 
2793 IX, 4. 

Movurani-Birzan (Le khalife), II, 
353; VII, 364-366. — Le khalife 
Moutazz abdique en sa faveur, 398. 
— Il fait assassiner ce prince, 399. 
— Noms et surnoms de Mouhtadi; 
date de son avénement, VIII, 1. — 
Dates de sa naissance et de sa mort, 
2. — ll rend lui-méme la justice, 2. 
— Mouga, fils de Boga, proteste 
contre le meurtre de 11001022, 3. — 
Nouveaux détails sur cet assassinat , 3. 
— Rivalité de Mouça, fils de Boga 
et de Salih, fils de Wacif, 5. — 
Mort de Salih, 7. — Mocawir Chari 
marche contre Samarra, 8. — Mouh- 
ladi est trahi par ses officiers, 9. — 
Il est égorgé par les Turcs, 11. — 
Sévérité de ce khalife, 12.— Ahmed, 
fils de Moudebbir, collecteur de l'im- 
pôt, en Palestine, 13. — Eloge de 
Mouhtadi, 19. — Anecdote relative 
au dogme: Le Koran est-il créé ou 
existant de toute éternité? 21. — 
Quelques vers du khalife 7. 
27. — Une tradition d'Ali, fils d'A- 
bou Talib, 28. — Éloge de ce monde 
attribué à Mouhtadi, 29. — Révolte 
du chef des Zendj, 31. — Notice sur 
El-Djahiz, 33. — Yemout, fils de 
Mozarra, et son fils Mouehlehl, 35, 
41. — Durée du règne de Moub- 
tadi, IX, 47, 52. 

MOUHTESIB, le missionnaire, partisan 
d'Obeïd Allah, maître du Magreb, 
renverse la dynastie des Aglabites, 
avec l'assistance de la tribu berbère 
des Kenanah, VIII, 246. 


00122 ep-Dvet en, Voy. Анмкр, fils 


de Boueih. 
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МовкАвгк (Fils de), «fils du bourreau, » 
VI, 1, 42. 
Мосоклмен (Mougân), principauté si- 
tuée dans le Caucase, II, 5. 
MouxaAwaw (Er-), fils d'Abd el-Motahb 
et oncle du Prophète, IV, 152. 
MOUKHARIK, mère du khalife Mostâïn- 
Billah, VII, 324. 
MovkHaRRIK (Famille de), V, go. 
Mouxurar, fils d’Awf I’ Azdite, un des 
chefs des Kharédjites de l'Yémen, V, 
230. — envahit la Mecque et Mé- 
dine, VI, 66. — est défait et tué 
par Abd el-Mélik, 67. — Ilinter- 
cepte la route du pèlerinage de la 
Mecque, en l'année 129; IX, 62. 
Москнтак, fils d'Abou Obeid (Allah) le 
Takéfite, avait reconnu Ibn Zobeir 
‘comme khalife et imam; il assiste à 
ses côtés au siége de la Mecque par 
Hucein, fils de Nomeir, V, 166. — 
Ses menées a Koufah, en faveur d'Ibn 
Zobeir, 171. — 11 se révolte contre 
ce dernier, 172. — Ses intrigues au- 
prés des Alides, 172. — Faveur qu'il 
obtient des habitants de Koufah, 
173 , 174; = 177. — П aurait donné 
son nom à la secte chiite des Keisa- 
nites, 180; — 197, 214, 222, 223. 
— П est battu à Harawra par Mocáb, 
fils de Zobeir, et se réfugie dans la 
forteresse de Koufah, 226. — Il est 
tué daus une sortie, 226. — Ses sol- 


dats sont égorgés, 227. — Conduite 


de ses femmes aprés sa mort, 227. 
— Une d'elles, la fille de Nóman , fils 
de Béchir l'Ansar, refuse de maudire 
sa mémoire, 228. — Elle est livrée 
au bourreau ; vers sur cet événement, 
229; — 240,241, 252, 253, 356, 
494. 

Mouxnes, valets préposés à l'entretien 
des bêtes de somme VII, 66. 

Mouxrapin-Bitcan (Le khalife), I, 18, 
371; ,لا‎ 52, 353. - Capture de 
Let, fils де Saffar, III, 19. — Gai- 
roun le kharidjite se révolte dans le 
Diar-Rébyah ; ilest fait prisonnier par 
Ibn Hamdan, IV, 435; — V, 320. 


IX. 


— Mouktadir portait le manteau du 
Prophète, quand il fut assassiné, VI 
77. — Brutalité de son vizir Hamid, 
fils d'Abbas, VII, 296, 297. — La 
bague merveilleuse ; 377. — Arresta- 
tion d'Ibn El-Djassas et confiscation 
de ses biens, VIIT, 118. — Moukta- 
dir avait assisté à l'expédition dirigée 
par. son père contre Wacif l'eu- 
nuque, 198. — Son frère Mouktafi 
faitson testament en sa faveur, 246. 
— Date de l'avénement de Moukta- 
dir au tróne, 247. — Ses noms et 
surnoms, 247..— Nom de sa mère; 
dates principales, 248. — Son vizir, 
248. — Différentes histoires de ce 
règne; Chronique d'Ibn Abdous, 
249. — Abd Allah, fils de Moutazz; 
extraits de ses poésies, 256. — Notice 
sur le jurisconsulte Abou Bekr Mo- 
hammed Ispaháni, 254. — Extraits de 
ses poésies, 255. — Mort du poëte Ibn 
Bessam; fragments de ses satires, 
257. — Richesse et générosité du 
pére de ce poéte, 267. — Vizirs de 
Mouktadir, 272. — Mort de ce 
prince, 274. — Nécrologe, 276.— 
Révoltes des Alides, 278. — Nécro- 
loge; événements divers, 280. — 
Prise de l'ile de Chypre par les Mu- | 
sulmans, 282.— Nécrologe de l'année 
301; VIII, 283. — Défaite d'Youcouf 
Ibn Abi's-Sadj, 384.— Quelques dé- 
tails sur c? personnage , 285. — 
Mouktadir reproche à Nasr le Sama- 
nide de s'être laissé battre par le 
Missionnaire, IX, 6. — H envoie 
Haroun, fils de Garib, contre Asfar, 
fils de Chirweih, qui lui avait déclaré 
la guerre, 8. — Durée de son règne, 


| 47, 52. 
MovukTAFI-BILLAH (Le khalife), 1,12; 


II, 353. — Projet de mariage entre 
ce prince et Katr en-Nèda, fille d'A- 
bou-'1-Djeïch Khomaroweih, VIII, 
118. — Son përe lui donne le gou- 
vernement de Rey, 145.;— Son avé- 
nement au trône; ses noms et sur- 
noms; dates principales, 213, — 
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Mesures généreuses de ee prinee, 215. 
— Le vizir Kaçem, fils d'Obeid 
Alah , 215. — Rivalité entre се 
` persommage et Bedr, 216. — Mort 
de ce dernier, 218. - Vers relatifs 
it la perfidie dont il fut victime, 218. 
— Affection que lui portait Mouta- 
ded, +26. — Le rachat de perfidie, 
22h. = Avariee de Mouktafi, 225. 
— Caraetére du vizir Kacem ; sa 
mort, 247. — Ses victimes : Abd 
El- Wahid , fils de Mouaffak , 227; 
Ali, fils d'Abbas, file de George 
le Grec (Ibn Roumi), le poëte, 230. 
— Fragment de poésies d Leg Roumi, 
‚ 231.— Le grammairien Abou'l-Abbas 
Taleb, 234.-— Nécrologe, 136.— Poé- 
sies gastronomiques: les Kataif, 238. 
- Autres friandises, 239. — Le Lou- 
andjeh (nougat), 240. — Quelques 


vers de Moektafi, 242. — Le vin 


поште Douchab, 343. — La Héri- 
geh (pâté de viande), 244. — Pré- 
sents envoyés par Zyadet Allah, T'A- 
glabite, 245. — Mort de Mouktaf, 


216. — Nom de sa mère, 248. ل‎ 


Rivalité de Souli et de Mawerdi au - 


jeu d'échecs, 311.— Durée du règne 
de Mouktafi IX, 47, 52. 

Mout ran, ville et royaume de l'Inde, 
Ï, 151, 154, 207, 374-358. 

Movtbin, Abou Chammir, 4° roi gassa- 
pide, ПЕ, 218. 

11011٤ fils d'Amr, fils de Moundir, 
roi de Hirah , НІ, 200, 201. 

Mouanir, fils de Djaroud, cité, IV, 
309-313. 

Moonntr, fils de Khabbab; dicton qui 
lui est attribué, IV, 189. 

Mouxnin, fils d'El-Aswad, fils de Nô- 
man, roi de Hirah, III, 200. 

Моско, fils de Nómán, fils d'Imrou'l- 
Kais, roi de Hirah, HI, 199. 

Movnpin, fils de Zobeir, fils d'Awam, 
V, 21. 

Mounnir (Arabes), habitants des plai- 
nes du Nedjd, III, 249. 

Moonrint, cité, ПІ, 340. — Lisez Mix- 
KARI. 
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Mownrçar, eseluve musicienne , élève de 
la fille de Mehdi, VII, 387-391. 

Moons (Jeudi), 5° jour de la semaine 
chez les Arabes, avant l'islamisme , 
HE, 89, 423. | 

Мошнз l'eunuque , Ш, 19; УШ, 106, 
198, 212, 27h, 275, 284, 285, 
288, 335. 

Mounts Ep, chef de la prévóté sous 
Moutaded , VHI, 152-154, 227. 
Mounxir вт Nerta (Les deux anges du 
tombeau), noms donnés aux deux cou- 
dées du nilomètre qui correspondent 
à une période de sécheresse (la 13° 

et la 14*), H, 363. 

Мосмеррлм (Benou), HI, 443. 

Mountagir (Benou), souverains du lit- 
toral de Sidjilmaçah, IV, 39. 

MOUNTAÇIR-BILLAR , premier surnom du 
khahfe Motewekkil- Alallab, VII, 
189. 

Mountagir-Bittan (Le khalife), I 
352. — Vers adressés à ce prince par 
Bohtori, VII, 158. — Son père le 
fait reconnaitre comme héritier pré- 
somptif, 193. — Vers d'Ali, fils de 
Dyehm, sur ‘cet événement, 194 ; — 
265. — П récite la prière des funé- 
railles à la mort de Chudjá, mère de 
Motewekkil , 267. — H fait enterrer 
son pére et Fath, fils de Khakan, 
272. — Ses intrigues avec les Turcs, 
273. — Son avénement; ses noms; 
dates de sa proclamation et de sa 
mort, 290. — Le tapis du meurtre, 
291. — Le musicien Bunan, 294. — 
Poésies composées par le khalife, 
295.— Brutalité du vizir Ahmed, 
fils d'E-Khacib, 396. — Causes de 
la mort de Mountacir, 297. — Autres 
versions sur cet événement, 299. — 
Caractére de ce prince et de son vizir, 
Ibn El-Khacib, 302. — Sa conduite 
envers les Alides, 303. — Vers de 
Bohtori et de Mohallebi à ce sujet, 
3o4. — H décréte la déchéance de 
ses deux frères, 304. — Ordre de 
succession qu'avait établi Motewek- 
kil entre ses fils, 305. — Révolte 
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des Kbarédjites sous la conduite d'A- 
bou'-Oumoud Chanbi, 307. — 
Anecdotes sur la générosité du kba- 
life Mountagir, 309. — Le poéte Ha- 
riri, 311. — Aventure d'Abou Ot- 
man Said , 316. — Date de la mort du 
khalife ,.323. — Durée de son règne, 
IX, 46, 52. — 11 conduit le pèleri- 
nage de l'an 336; IX, 72. 

Mounraçir, fils d'El-Moundir el-Mé- 
déni; ses vers sur la destruction des 
Madianites, Ш, 304. 

Mourao (Tribu ou famille de), IV, 
237, 239, 426; V, 140. 

Mounauis, valet d'lbrabim , fils de 
Mehdi, VI, 350. 

Mosuspap, nn des jours du mois chez 
les Perses, HI, 415. 

Mounpapwuan, un des mois du calen- 
drier des Perses, НІ, 413. 

Мооволітеѕ. Voy. MEBDIITES. 

Movnnan, guerrier célèbre de la tribu 
de Dobián , IV, 239. 

Мооввалн (Benou), branche des Korei- 
chites , IV, 121; VI, 142. 

Mountan , terme de courses, Vill, 364, 
369. ks 

Movussppep, fils de Muserlied, VII, 
287, 288. 

Mousnir, « prodigue (de sang humain), » 
un des surnoms donnés à Moslim, 
fils d'Okbah, à cause des cruautés 
qu'il commit à Médine, V, 161. 

Moussons (époque des), 1, 243. 

MoustAin-Bittaw (Le khalife), 11, 352; 
VI, 456, 509. — Son père le fait re- 
connaître comme héritier présomptif, 
VIE 193. — Vers d'Ali, fils de 
Djehm sur cet événement, 194. — 
Íl dit la prière des funérailles à la mort 


de Mountaçir, 300. — Date de son, 


avénement 323. — Son surnom ; date 
de sa mort, 324. — Ses vizirs, 324. 
` = Said, fils d'Hemeid, chef du 
bureau des dépêches, 325. — Le 
poële Abou Ali Bassir (ou Abou'l- 
Bassir), 328. — Révoltes des Tali- 
bites, à Koufah, 330. — Abou Ha- 
chem Djafari 1۸06, 331. — Élégies 
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sur la mort d'Abou'l-Hugein Yahya, 
fils d'Omar, 333. — Le poëte Ali 
Himmani, 336. — Révolte des Alides 
dans le Taberistán, 342 ; — à Rey, 
344; > a Kazwin, et à Koufah, 
345. — Le khalife institue son fils 
Abbas héritier présomptif, 346. — 
Abou l-Beida , le conteur, ala cour de 
Moustáin, 349. — Les martyrs de 
lamour, 351. — Mort dé Boga 
l'aîné, 360. — Sa bienveillance envers 
les Alides, 362. — Boga et le pri- 
sonnier condamné aux bétes, 363.— 
Moustäin se réfugie à Bagdad , 363. 
— Révolte des affranchis turcs, à Sa- 
marra, 324, 364. — Ils proclament 
Moutazz, 365. — Défection de Mo- 
hammed, petit-fils de Taher, 365. 
— Abdication de Moustéin, 367. 
— Il est assassiné, 370. — Frag- 
ments de poésies sur la chute de ce 
khalife, 373. — Nécrologe, 324. — 
La bague merveilleuse, 376. — Vers ` 
sur le meurtre de Moustáin attribués 
à Bohtori, 378. — Guerres avec les 
Grecs, VIII, 73 ; — 276. — Durée. 
de son règne, IX, 46, 53. 

14001۸۸۰. Voy. MARIAGE TEMPORAIRE. 

MouraaAT EL-HADDJ. Voy. 8۲, 
DE TOLÉRANCE. 

Moutacem (Le khalife), II, 352; VI, 
187: — Un souper chez Mamoun, 
VII, 33-35. — Moutacem avait con- 

. seillé à Mamoun de faire mourir Ibra- 
him, fils de Mehdi, 67. — Mouta- 
cem au lit de mort de son frére Ma- 
moun, 98-100. — Avénement de 
Moutacem ; ses surnoms; dates prin- 
cipales, 102. — Eloge de l'agricul- 
ture par ce prince, 104. — Anec- 
dotes sur son médecin Ibn Masaweih, 
105. — Plaisanteries d'Al, fils de 
Djoneid, 107. — Le vieux naba- 
téen, 113. — Nécrologe ; supplice 
d'Ibn Hanbal, 114. — Mort de Mo- 
hammed, petit-fils de Monça, fils de 
Djáfar, 115. — Révoltes des Alides, 
116. — La garde turque du khalife, 
118. — Fondation de Samarra, 120. 
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— Capture de Babek, 123. — Son 
supplice, 129. — Expédition contre 
l'empereur grec Théophile, 133.— 
Révolte et mort du Maziar Ibn Ka- 
ren, 137. — Arrestation et mort 
d'Afchin, 138. — Mort d'Abou Do- 
laf; son dévouement à la cause d'Ali, 
139. — Nécrologe, 143. — Mort 
du khalife, 144, — 195. — Frag- 
ment d'une élégie composée en son 
honneur par Ibn Zeyyat, 196. — 
Moutaçem et le kadi Ahmed, fils 
d'Abou Douad, 215. — Aventure 
d'un prisonnier condamné aux bétes 
et de Boga l'aîné, 362. — Goûts et 
caractère du khalife, VIII, 302.— 
`` Durée de son règne, IX, 45, 51. — 
П conduit le pèlerinage de l'an 200, 
IX, 69. 

Mouraçeut, espèce de coiffure, VRI, 

302. S 

Movrtapep-Bittan (Le khalife), І, 13, 
19; H, 309, 353; VIII, 33. — Son 
père l'envoie contre Charani, un des 
partisans du chef des Zendj, 57. — 
Н marche contre Abou'l-Djeich Kho- 
maroweih, 64. — Sa captivité, 105. 
— Ismail, fils de Bulbul, le fait ra- 
mener à Bagdad, 106. — 11 est dé- 
livré par quelques officiers du palais, 
106. — Il s'empare du pouvoir à la 
mort de son pére Mouaffak , 108. — 
Déchéance de Mufawwad, 109. — 
Supplice d'Ismáil, fils de Bulbul, 
109. — Mort de Moutamid, 110. — 
Moutaded est salué khalife, 111. — 
Dates de sa proclamation et de sa 
mort, 113. — L'ordre renait sous 
son règne, 113. — Richesse et ava- 
` rice decekhalife, 114.— Sa cruauté, 
115. — Ses ts; ses vizirs, 116. 
— H épouse Katr en-Néda, fille de 
Khomarowcih.: Dot magnifique de 
celle princesse, 119. — Présents 
envoyés au khalife par Amr, fils de 
Leit Saffar; l'idole indienne, 125. — 
Une députation de Basrah; éloquence 
d'Abou Khalifah Fadl, 128. — Ré- 
volte de Mohammed, fils d'Ahmed, 
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fils d'Yca, fils de Cheikh, 134. — 
Conjuration et supplice de Moham- 
med, petit-fils de Sehl, 140. — 
Campagne de Moutaded contre les 
Benou-Cheiban, 142. — Défaite et 
massacre des Ibadites de l'Omán, 
143. — Mariage de Bedr, page du 


` khalife, 144. — Révoltes de Wagqf 


et des Alides, 145. — Campagne de 
Moutaded contre Hamdan, fils de 
Hamdoun, 146. — Mort d'Abou'l- 
Djeich Khomaroweih, 147. — Ruse 
employée par Moutaded pour décou- 
vrir un voleur du trésor public, 151. 
— Le conteur des rues etl'eunuque, 
161.— Défaite et capturede Haroun 
Chari et de son frère, 168. — Four- 
beries d'un voleur émérite, 170. 
— Événements de l'année 283 ; VIII, 
177. — Arrestation d'Ahmed, fils de 


` Tayyeb, fils de Merwân, Serakhsi, 


179. — Soulévement a Bagdad, 180. 
— Visions de Moutaded, 181. — 
Attaque de la caravane de la Mecque 
par les Árabes de Tayi, 183. — 
Mort d'Abou Ishak Ibrahim, le juris- 
consulte, 184. — Le kadi Ibrahim, 
fils de Djabir, 188. — Mort de Mo- 
berred , 190. — Chronique des années 
285-287; VIII, 191. — Révolte des 
Alides, 194. — Moutaded poursuit 
Wacif l'eunuque, 196. — Défaite de 
ce rebelle, 198. — Sa mort, 202.— 
Ibn Abi'l-Kaws, le Karmate, 303. — 
Moutaded fut favorable aux Alides ; 
motifs de cette conduite, 205. — Ajour- 
nement de l'impôt, 206, 423; — 
— Arrivée à Bagdad de la princesse 
Katr en-Nèda, 2o7.— Entrée d'Amr, 
fils de Leït, dans Bagdad, 208. — 
Nécrologe, 209. — Mort -de Mouta- 
ded, 211. — Affection que ce prince 
portait à son favori Bedr, 220, 
226. — Vers d'Ibn el-Moutazz , rela- 
tifs à Moutaded, 252, 253. — Vers 
d'Ibn Bessam contre ce khalife , 260. 
— Conseils qu'il donne à son vizir 
Kacem au sujet d'Ibn Bessam , 271. 
— Durée de son règne, IX, 47, 52. 
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Mourariken (La) ou Pentapole, 1, 86.  Movrannir. Sages conseils qu'il donne 
Mourau, bourgade de la Syrie, dépen- a Omar, fils d’Abd el-Aziz, V, 425, 


dant du pays de Balkä, province de 
Damas. — (Journée de), où fut tué 
Djáfar, fils d'Abou Talib, IV, 159, 
b49; V, 34; VI, 51a. 
MovrAMm-ALALLAH (Le khalife), ٠ 
353. — Le chef des Zendj est tué sous 
son règne, VIII, 32. — Date de l'a- 
vénement de ce kbalife, 38 ; — de sa 
mort, 39. — Ses ministres, 39. — 
Mort de Mouflih le Turc, 4o; — de 
Haçan Askeri 1۸146, 4o. — Révolte 
d'Yákoub, fils de Leit, 41. — Il est 
vaincu par Moutamid, 43. — Causes 
de sa défaite, 44. — Discipline q'uYâ- 
koub avait introduite dans son ar- 
mée, 46. — Mort de Mouça, fils de 
Boga, 56. = Nécrologe, 56. — 
Campagne de Mouaffak contre le 
chef des Zendj, 57. — Détresse des 
partisans de Moballebi, à Basrah, 
58. — Excés de l'armée des Zendj, 
бо. — Saéd, fils de Makhled, 6:. 
— Nécrologe; mort d'Ibn Touloun, 
64. — Son fils Abou'l-Djeich Kho- 
maroweih est battu par les troupes 
de Mouaffak , 64. — Moutamid fait 
proclamer son fils Djáfar, 67. — 
Puissance de Mouaffak , 67. — Con- 
quêtes d'Ibn Touloun, 67. — Dé- 
tails sur quelques généraux musul- 
mans qui firent la guerre aux Grecs, 
72. —: Goûts de Moutamid, 88. — 
Origine des instruments de musique, 
d'après Ibn Khordadbeh, 88. — Le 
chant chez les Arabes, 92. — Eloge 
du chant, 94. — La musique, 96. — 
Le rhythme, les modes, etc., 97. — 
La danse, 100. — Les réunions chez 
Moutamid, 102. — Mort de Mouaf- 
fak, 105. — Usurpation de Mouta- 
ded, 108. — Moutamid meurt em- 
poisonné, 110. — Durée de son 
règne, IX, 47, 52. 

10017۸0۱۸, nom d'un des jours de la 
vieille, HI, 411. 


Movrauinr, fils de Sulciman, docteur 


moutazélite, VI, 372, 323. 


426. 

Movrannir DionpsANt,. ministre d'As-, 
far, fils de Chirweih, IX, 11-14,17, 
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110017۸ ۸ (Er-). Voy. Аш, fils d'El- 
Fath, l'écrivain. 

11007١1718008 (Les), «Parfumeurs,» 
association formée par cinq tribus 
koreichites, II], 121; IV, 122. 

11001۸261163, secte chiite. Leur doc- 
trine sur l'imamat, I, 70; VI, 24;— 
111, 368. - Détails sur quelques-uns 
de leurs docteurs, V, 443. — Ils 
forment quatre groupes de la secte 
des Goulat et sont aussi nommés Alé- 
vites, 475. — Leurs crovances et 
leurs dogmes, VI, 20-27. — Leur 
révolte contre Wélid H^, 31. — Ils 
préférent, au point de vue religieux, 
Yézid 111 à Omar, fils d'Abd el-Aziz, 
32. — Réfutation des doctrines de 
Djahiz par un docteur moutazélite, 
58; — 194, 212, 490; VII, 231.— 
Leur fondateur; étymologie de leur 
nom, 234; — VIII, 225, 301. | 

MouTAzz-BiLLAB (Le khalife), II, 353; 
VI, 456, 457, 509. — Son père le 
fait reconnaitre comme héritier pré- 
somptif, VII, 193. — Vers d'Ali , fils 
de Djehm, sur cet événement, 194. 
— Intrigues d'Obeid Allah, fils d'Ya- 
hya et de Fath, fils de Khakan, en 
sa faveur, 273. — Son frère Mounta- 
cir décrète sa déchéance, 304.— Dé- 
tails sur l'ordre de succession établi 
par Molewekkil entre ses fils, 305. 

` — Vers cités, 3o5.— Moustâïn le fait 

‚ emprisonner, 364. — 11 est délivré 
par les révoltés de Samarra et pro- 
clamé kbalife, 365. — 11 déclare son 
{тёге Moueyyed héritier présomptif, 
365. — Il envoie Mouaffak contre 
Moustáin, 366. — Abdication de ce 
dernier, 367. — Moutazz reçoit les 
. insignes du khalifat , 369. — Meurtre 
de Moustáin , 370. Ê. Affermissement 
de la puissance de Moutazz, 371. — | 
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Dates de son avénement, de son ab- 
dication et de sa mort , 372. — Vers 
en son honneur, 377. — Ses vizirs, 


379. — Mort d'Abou'l-Haçan Abi, ` 


fils de Mohammed, fils d'Ali, fils de 
Mouga, fils de Djáfar l'Alide, 379. 
— Mort de Mohammed, petit-fils de 
Taher, 384. — Conspiration et mort 

° de Moueyyed , 393.— Ismail, frère de 
Moutazz, est nommé héritier présomp- 
tif a la place de Moueyyed, 394.— 
Révolte des Alides, 395. — Meurtre 
de Waçif le Turc et de Bogale Jeune, 
396. — Les Turcs assiégent le khalife 
dans son palais, 397. — H abdique 
en faveur de Mouhtadi, 398. — 1l 
est assassiné, 399. — Fragments de 
poésies sur cet événement, 399. — 
Luxe de Moutazz, 401. — Révoltes 
des descendants d'Ali, 402. — Genre 
de mort de quelques-uns d'entre eux, 
4o3. — Premiers symptômes de la 
sédition du chef des Zendj, 405. — 
Nouveaux détails sur le meurtre de 
Moutazz, VIII, 3. — Vers composés 

- par ce prince, 27. — Durée de son 
règne, IX, 46, ۰ 

Mov r1 EL-DJEMR, nom d'un des jours 
de la vieille, III, 411. 

11001711118 (Arabes) ou habitants des 
Téhamah, III, 249. 

Mouri, fils d'Yias, écrivain appartenant 
à une secte hérétique, VIII, 293. 
Mourti-Littan (Le khalife). Ses discus- 

sions avec le khalife Mostakfi à pro- 

: pos du lancer des pigeons et des 
combats d'oiseaux, VIH, 379. ل‎ 
Leur rivalité, 390. — Ahmed, fils 
de Boueih, le place sur le trône ч 
410. - Date de son avénement, IX, 
1. = Il reste sous la dépendance 
d'Ahmed le Deilemite, 1.— Ses mi- 
nistres, 2. — Durée de son règne, 
48, 59. 

Mouïtnir (Le Rare), surnom d'Abd 
Allah (l'ainé), fils du khalife Otman, 
IV, 252. 

Mourrir, fils de Mogairah, fils de Chó- 
bah le Takéfite , VII, go, 91. 


INDEX GENERAL. 


Mouwarrax, fils de Zobeir, fils de 
Bekkar, VII, 91, 411. 

MouwarraryaT (EL-), ouvrage de Zo- 
befr, fils de Bekkar, cité, VII, gı, 
411. 

MouznÀ, fils de Mâredj, un des deux 
Témoudites qui tuèrent la chamelle 
du prophète Salih, ПІ, 87-89. 

1100202117۸1 , lieu voisin de la Mecque, 
П, 221; IH, 116. 

Mouzenr, savant, contemporain de Gha- 
feyi, cité, VII, 50, 51. 

Mouznau, femme de Merwan Il le kba- 
life, VI, 235-240. 

Mozanim , secrétaire d'Omar H le kha- 
life, V, 435. 

Mozaïnau (Tribu de), VI, 146. 

МоснАк (dattes), VI, 355. 

Моснів, grade militaire, VIII, 259. 

Morawwap, fils du khalife Moutamid , 
VIII, 43. — Son père le fait procla- 
mer héritier présomptif, 67; — 106, 
107. = Moutaded le déclare déchu 
de ses droits au tréne, 109. 

More (La) du Prophète, IV, 317, 
356, 369. 

Noto gt-Tawair (ou chefs de satra- 
pies), IH, 225, 226. — Voy. aussi 
SATRAPIES. | 

Мпалпль de Bab el-Abwah et de la 
mer Caspienne , 11, 3,3, 73, 197;— 

` de mortier (Sour et-Tin) élevée par 
Kesra, fils de Kobad, dans le Chir- 
wan, 74; — de pierre appelée Bar- 
méki, 74; — d'Antioche, 282, 283; 
— bâtie par Dou'l-Kamein contre 
Gog et Magog, 308, 309; IV, 92; 
— construite autour de l'Egypte par 
la reine Deloukeh, И, 398, 399. 

Musawin, fils de Saib, cité, V, 184. 

Mosc. — Les chèvres à musc du Thibet 
et dela Chine, I, 353. — Compa- 
raison de leurs produits, 353. — Par 
quoi les gazelles se distinguent de la 
chévre à musc, 354. — Chasse aux 
chévres et préparation du musc, 
354. — Récolte du musc de qualité 
supérieure, 355. — Le nmsc de 
Moudjah, 389. 
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Musiciens. Leur situation à da ceur de 


Perse sous Ardéchar, fils de Babek 
le Sassamide, II, 157, 158. — 
Quelques musiciens arabes: Mabed, 
Ibn Aichah, Abou Lehb et son fils, 
V, 448, 450, 451. — Passion de 
. Wélid П pour la musique et le chant ; 
chanteurs célèbres de son époque, 
VI, 4. — Anecdote relative à Ibn 
Aichah, 8, 9.— Hakem el-Wadi , 33. 
— Musiciens et chanteurs sous le 
règne de Saflah, 121. — Ishak, fils 
d'Ibrahim Mogouli, et lechanteurin- 
connn, 340-342. — Curieuse anec- 
dote sur Meskin de Médine, 342- 
347. — Abou Zakkar, chanteur et 
timbalier chez Djafar le Barmécide, 
395. — Renommée d'ibrahim, fils 
de Mehdi, comme chanteur et musi- 
cen, VII, yo, 71. = Bunan , fils 
d'El-Harit, célèbre joueur de luth, 
294. — Les esclaves musiciennes 
chez les anciens Árabes ; les deux sau- 
terelles, VIII, 93. — Nadr, fils de 
Harit, introduit à la Mecque le tuth 
et l'art d'accompagner le chant, 93. 
— Portrait du chanteur habile par 
Ibn Khordadbeh, 96. — Voy. aussi 
CuANTEUSES ET MUSICIENNES. 
Musique. Eloge de la musique, II, 321. 
— Corrélation des quatre modes avec 
les quatre humeurs pri iales , 
321. — Détails divers, 322. — Goût 
d'Yézid I" pour cet art, V, 156. — 
La musique fait son apparition à la 
Mecque et à Médine sous son règne, 
157. — Passion des Arabes pour la 
musique et pour le chant; plusieurs 
anecdotes surcesujet, 428, 447, 451, 
453. — La musique et les musiciens 
sous Wélid lš, VI, 4. — Autre éloge 


N 
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de la musique par Chorash, fils de 
Zeidboud, 6, 7. — Emthousiasme 
شن لال‎ П et de Wéhd H pour une 
poésie composée par ua Arabe de Ko- 
reich اه‎ mise en musique, 8-10. — 
Les concerts de la cour, sous Saffah, 
121.— brahim , fils de Mehdi, et le 
nègre mélomane, Зла - 314.— Anec- 
dote sur Ibrahim, fis de Mehdi, et 
ume jeune chanteuse, VII, 18-22.— 
Motewekkil dait mettre en musique 
la chanson de l'âne, 206. — Vers mis 
со musique et chantés à la fête des 
sacrifices, sous Mountagr, 294, 
295. — Origine des mstruments de 
musique d'après ibn Khordadbeh, 
УШ, 88. —- Modes musicaux des 
Perses, go, 417. — Instruments usi- 
tés chez les différents peuples, 91, 
418. — Le chant du chameher chez 
les Arabes, 92. — Le chant chez les 
anciens Árabes, 92. — Introduction 
à la Mecque da luth et de l'art d'ac- 
compagner le chant, 93. — Eloge 
du chant, 94. — Les genres musi- 


` caux, 96. — Les différentes sortes de 


musique, 96. — Les rhythmes, les 
modes et les mesures, 97, (18. — 
Origine et construction du lath, 


99- | 


Musuruaws. Leur condition chez ٤ 


Khazars, И, 9-12; — dans l'Inde, 
85, 86; - établis chez.les Bedjah, 
111, 33; — en Abyssinie, 34; — 
(premiers) qui ont fait un faux ser- 
ment, IV, 306; — décapités per la 
main du bourrean, 307; V, 15. — 
El-Harit , fils de Rachid en-Nadj et 
ses trois cents soldats se font chré- 
tiens, IV, 418. 


Mrstkre (Les initiés 40), V, 223. 


Naaz-Sasrren, -chaussures de coir 
tanné, 111, 423. 


Naas. Voy. Hane. 


Nasatan (Benou). Voy. Saan (Benou), 
fils de I owayi. 
NanaTÉENS, I, 78. — Extrait du Rvre 
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de l'agriculture des Nabatéens, 283- 
286;— II, 78. - Ils furent les pre- 
miers habitants de Ninive, 94. — Hs 
neformaient avec les Syriens qu'une 
seule race et parlaient la même lan- 
gue, 94; — 104, 134. - Ив des- 
cendent de Nabit, fils d’Yagour, fils 
de Sem, fils de Noé, 138; — 161.— 
Autre généalogie de leur ancétre, 
HI, 105. — Leur puissance, 106.— 
Leur décadence et leur abaissement, 
107. = Parallèle entre les Naba- 
téens et les Árabes, 107-109. — 
Quelques mots en langue nabatéenne, 
1973 VII, 114, 412. — Ils s’établis- 
sent dans le pays de Babel, IH, 
240; — VI, 139, 145 ; VII, 119. 
— Leurs instruments de musique, 
МШ, өз. 

NaBicAH (Benou), IV, 380. 

(۷۸۵۱۱۸۷8 , poëte des Benou Djádah, cité, 
V, 308. | 

Nasicau Dosiâni, poëte célèbre con- 
temporain de Nómán, fils de Moun- 
dir, dernier roi de Hirah. Anecdote 
sur ce personnage, lll, 201-204. — 
Cité, 321, 417; V, 281, 282, 497. 

Nasir, fils d'Ismáil, fils d'Abraham,, 
І, 119, 120; HI, 98, 99, 102. 

Nasit, fils de Mach, fils d'Aram, fils 
de Sem, fils de Noé, ancêtre des Na- 
batéens, III, 105, 106. 

Nasir , fils d'Yacour, fils de Sem, fils de 
Noé, parait étrele méme personnage 
que le précédent, II, 138, 139. 

Nasucnoponoson, I, 108, 117. Voy. 
aussi Boxut-Nagar. 

Naga (Les), personnages qui étaient 
chargés de la remise des mois sacrés, 
HI, 116, 117. 

Nác£ ou Naçi , ville du littoral de l'Abys- 
sinie située en face de l'Yémen, HI, 
2, 34, 157. | 

Nacui (En-). Voy. Аво Ашан, fils de 
Mohammed en-Nachi. 

Nagi (Le), remise des mois sacrés, III, 
116, 117, 417. 

NAçiBiTEs (ennemis des Alides), VI, 
93. 
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Nagin gp-Dawren. Voy. Hagan, fils 
d'Abd Allab, fils de Hamdan. 

Nappsar (Benou), IV, 140. 

Napuan, fils de Chomeil, cité, I, 
10. 

Napir, écuyer d'Ibn Abi’s-Sadj,- VIII, 
286. Ё 

Nani (Benou), tribu juive. Expédi- 
tion du Prophéte contre cette tribu, 
IV, 143, 157. 

Napinau, fille de Daizen, roi de Syrie, 
trahit son père assiégé dans El-Hadr, 
par amour pour Sabour el-Djunoud 
qui lépouse; délicatesse de cette 
princesse; son supplice; vers d'Adi, 

. fils de Zeid el-Ybadi sur ce sujet , IV, 
83-86. 

Napian Haremi, chef des exécutions 
sous Moutaded , VIM, 116. 

Млрлв, nom du mois de djoumada 1", 
avant l'islamisme, III, 423. 

Napr, souche des Nadrites, famille de 
lYémen issue de Kahtan, II, 
134. | 

Napr, fils de Haret, fils де Keldah, 
fils d'Alkamah, fils d'Abd Menaf, fils 
d'Abd-Eddar, fils de Kossayi, intro- 
duit à la Mecque le luth et l'art 
d'accompagner le chant, VIII, 93, 
94. 

NapniTEs, peuple arabe de l'Yémen, 
issu de Nadr, Il, 134. 

NarAKH, nom donné aux cailles en Sy- 
rie, VIII, 379, 437. 

Nari, fils d'Abd el-Mélik, cousin 
d'Amir, fils d'Ismáil , aurait tué Mer- 
wán, II, VI, 99. 

Nari, fils d'Azrak, personnage auquel 
se rattache la secte des Aarakites, V, 
229, 495. 

Nari, frère de Ziad ben Abihi, V, 26, 
27. 

NaFIDJEH, nom persan du nombril, I, 
355. 

Narır (ombrageux); se dit du cheval, 
VIII, 361. " 

Малны, (En-), fils d'El-Kbalil; ses vers 
sur l'extermination des Adiles, cités, 
HI, 299. ۱ 
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Naur eEt-Artix, ancien lit du bras prin- 
cipal de l'Euphrate, I, 215; IV, 
221, 222. 

Naur EN-NEns, ville de l'Irak où l'on 
fabrique les étoffes dites Nereiyeh, I, 
215; H, 115. 

Naizan, idole de la Mecque, HI, 100, 
101 ; IV, 46. 

۱ ,سه ت۸‎ fille de Karaficah, épouse du 
khalife Otmán, IV, 281, 282. — Ses 
vers sur la mort de son mari, 383, 
284. 

Naivan, fille de Korais, fils de Waki, 
fils de Maçoud, femme d'Amr, fils de 

` Said, V, 237. 

Nana (Benou), 
196; VI, 146. 

Naxui (parure de femme), V, 445. 

NAKHLAH (Pays de). Sa superficie, IV, 
39. 

NAKHODA, patron de barque, I, 251. 

Naruour, fils de Saroug et grand- 
père d'Abraham, І, 82. 

NaxiB (Les) ou mandataires, agents des 
Abbassides dans le Khoracán, pré- 

` parérent, concurremment avec les 
missionnaires, l'avénement de cette 
famille, Vl, 89. — Grade dans l'ar- 
mée des Nus ou vagabonds de Bag- 
dad, soulevés, pendant le siége de 
cette ville par Taher, 452, 453. — 
Autre signification de ce mot, VH, 
338. 

Nagin (En-), surnom d’Yézid Ш, VI, 
19, 20. 

Naxxap (berger), espèce de fantôme, 
V, 67, 68. 

Naupgin (Les), peuple slave, Ш, 63. 

Namountus, médecin de l'ancienne école 
grecque, VII, 177. 

NaPuTE, II, 20, 21, 25, 26. 

NaPLouss, ville, I, 115. 

NaRBONNE, ville, I, 363. 

Nansi (Narsés), fils de Bahram, fils de 
Bahram le héros, roi de Perse, Il, 
174. 

фы. mélodie du désert, chant parti- 
culier aux Arabes, VI, 313; VIII, 


93. 


IV, 347, 354; V, 
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Nasr (Benou), Vil, 192. Voy. aussi 
‘NASRITES. 

Nasr, fils d'Abmed (le Samanide), 
maitre du Khoracan sous Moutaded , 
VIII, 144, 209. 

Nasr, fils d'Ahmed, fils d'Ismáil, fils 
d'Ahmed (le Samanide), chef du 
Khoracán et général de Mouktadir, 
IX, 6-8, 11313. 

Nasr, fils d'Ali, cité, V, 268. 

Nasn (Les descendants de), fils d'Azd, 
III, 390. 

Nasr, fils de Malik, chef des gardes 
d'Abou Moslim, général des khalifes 
Saffah et Mansour, VI, 185. 

Nasr, fils de Miriam, le Himyarite, V, 
480. 

Nasr, fils de Seyyar, gouverneur du 
Khoracán sous les derniers Omeyya: 
des, VI, 2, 60, 61, 62, 63, 65, 
68 , 69. 

NASBITES (Les), rois de Hirah; leur ori- 
gine, III, 183. — Leur histoire, 
194-212. 

NaTIK, nom du mois de Moharrem avant 
l'islamisme, III, 423. 

Natik Bittan ou Natix Bit-Haxx , sur- 
nom de Mouga, fils du khalife Emin, 
VI, 430. 

Natit, fils de Kais, un des officiers 
d'Ibn Zobeir, V, 224, 225, 495. 
Nature (Seconde) , qualification donnée 
à l'habitude par les sages persans, 

V, 88. 

Nau séuar (Le), temple ou pyrée de 
Balkh, IV, 47-49; VI, 414. 

Navrin, fils de Faut, fils de Cham, et 
ses enfants s'établissent dans l'Inde et 
le Sind, IIl, 294, 295. 

NaumAn, source de feu dans le pays de 
Maçabadän, Ill, 69. 

NavRoUz, premier jour de l'année chez 
les Perses, II, 112; HI, 404, 413, 
417; VII, 297. | 


. 11۸٧۷۸0۱8 (mets délicats), VHI, 394, 


dans le texte, 424. 
NAWATIEn, capitaines de vaisseau, I, 282. 
NAWBAKHT, astrologue mage, VIII, 
290; - (Famille de), 233, 290. 
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NawsakuTI (Les). Voy. Nawsaxunr (Fa- 
mille de). 

Nawr, cité, VIII, 28, 29. 

Nawreut ( Ali), fils de Mohammed, fils 
de Suleiman , historien cité, I, 14; 
V, 4, 41, Аз, 177, 178, 183-185, 
187-190; VI, 36. 

(Benou), fils d'Abd-Ménaf,‏ عجولا 
branche des Koreichites, IV, 121.‏ 

Nazaréens { chrétiens). Origine de ce 
nom, I, 123. 

NAZARETH (Nagarah), ville de la Pales- 
tine située dans le district du Jour- 

› dain, I, 123. 

Nazu , esclave favorite du khalife Emin, 
VI, 430. | 

Neguan (Les), branche de la tribu de 
Tayi, VIII, 183. 

№вір, vin de raisins secs ou de dattes, 
IH, 348; VI, 6, 229, 293, 397, 
hia; VII, 17, 70, 170; VIII, 7, 94, 
102, 111, 123, 243, 390. 

Nep. Voy. Danmar , fils de Makhled, 
fils de Sinan Cheibani. 

Nepp, surnom que les droguistes de 
l'Irak et de la Perse donnent à l'ambre 
recueilli dans le ventre de la baleine, 
I, 335. — Autré signification de ce 
mot, VIII, 395. 

Nepim (courtisan), origine de ce mot, 
Vil, 30; VIII, 104. 

NepjAcB: ( Le) ou roi d'Abyssinie. — 
César, roi de Roum, lui écrit de se- 
courir les chrétiens du Nedjrán per- 

 sécutés par Dou Nowas, I, 130. — 
Il unit Oumm Habibah au Prophéte, 
146; — II, 292. — Sa capitale; son 
empire, 111, 34. — H envoie une 
armée envahir l'Yémen, 157. — Sa 
` colère contre Abrabah el-Achram, qui 
avait tué le gouverneur de l'Yémen 
et usurpé le trónc, 157. — Soumis- 
sion d'Abrahah, 158; — 1V, 39. 

Népsacut, fils d'El-Harit, poëte, cité, 
IV, 378; V, 3, 4. 

Neopsan Toutouni, page de Djeich le 
Toulounide, VIII, 178. 

Nenn, contrée de l'Arabie, HI, 249; 
IV, 20. 
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Nenipis ou NepipiTEs, secte kharidjitc, 
V, 230, hho; VI, 25. ~ 

NeoDser (En-), territoire des environs 
de Hirah qui était autrefois couvert 
par la mer d'Abyssinie, I, 216, 217, 
219, 223; Ш, 213. 

NEDJIBEH , terme arabe désignant unc 
catégorie de femmes, V, 344-346. ` 

NepsrA, un des sept districts de la pro- 
vince de Damas, VI, 489. 

Neosaan, villedel'Yémen,, 129, 130; 
HI, 229, 230, 390; IV, aga; VII, 
353, 429. 

Nerar (En-), fils d'Ésaü, ancêtre des 
Amalécites et des -Roums, II, 294, 
295. 

Ners (En-). Significations diverses de 
ce mot, III, 309, ۰ 

Nersa, épithète que les Arabes don- 
naient à la femme, III, 309, 310. 

Nécres (Les), I, 163-167; HI, 1-61. 
— Le nègre mélomane et Ibrahim, 
fils de Mehdi, VI, 331-214. — Voy. 
aussi Noirs. 

NEHAWEND (Bataille de), IV, 231-236. 

Neus, cheval de Nóman, VIII, 367. 

Kent (Ex-), écrivains appartenant à 
la secte des Mohammediyeh, III, 
266. 

Nenn в:-Атік. Voy. Naur EL-ÂTIK. — 
Bin, affluent du Tigre, I, 228. — 
Cum, fleuve de la province de 
Basrah, 229. — BD-Dgia, 229. 
— EN-Nens. Voy. Naur 88-1887, 
Réwan (Nehrewán), affluent du Ti- 
рте, I, 228. — Bants, branche du 
méme fleuve, 228. — S4ip, affluent 
de l'Euphrate, VHI, 353. — Yça, 
canal de l'Euphrate, 1, 215, 228; 
VIII, 279. 

NEHREWAN (Bataille de), entre l'armée 
d'Ali et les Kharédjites, IV, 295, 
411-417; V, 114, 115. 

NeigaPoun. Voy. NigAPOUR. 

Neiaovz et Ninouz. Voy. Naurouz. 

Neuen ( formicatio), tumeur bénigne, 
VII, 175. 

Newrop, premier roi de Babel, 1, 78, 
81-83; II, 96; HI, 240. 


INDEX GÉNÉRAL. 


News (Le). Voy. Mancouste. 

Neno, espèce de trictrac; il est inventé 
sous le règne de Bahboud, fils de 
Brahman, roi de l'Inde, I, 157. — 
On en attribue également l'invention 
a Ardéchir, fils de Babek, 158. — 
Signification attribuée à ce jeu, 
158 ; — Ш, o; ҮШ, 15, 16. — 
Réchid fut le premier khalife qui 
joua au пета, 296. — Détails divers, 

. 312, 317. — Extraits de poésies re- 
latives à ce jeu, 318. — Il serait 
l'emblème des vicissitudes du sort, 
319. 

Néron (Tizoun), roi de Rome, persé- 
cute les chrétiens, И, 303, 304. 

Ners (Nansks), fils de Nizer, chef de 
satrapie, 11,137. ` 

Nersiven, étoffes fabriquées à Nahr- 
en-Ners, 11, 115. | 

Мквул (Birnous), roi de Rome, 11, 305. 

Nesis (Les), espèce d'animaux quasi 

` légendaires, IV, 10. 

Nesnas (orang-outang?), H, 56. — 
Anecdote et traditions relatives à ces 
animaux ; vers les concernant oy pro- 
noncés par eux; signification de l'ex- 
pression Nesnas appliquée à l'espéce 
humaine, IV, 10-17. 

Nestor, moine chrétien de Syrie; sa 
prédiction relative à Mahomet , IV, 
125. 

Nesrontens, surnom que les chrétiens 
melkites (orthodoxes) donnent aux 
chrétiens d'Orient ou abadites, I, 
200; П, 314,328. 

Nesrorius, patriarche de Constanti- 
nople, qui a donné son nom aux 
chrétiens d'Orient ou nestoriens, II, 
327, 328. 

۷۲٢۷ ٨88 0885 (Les), tribu turque du 
Caucase, II, 59-64. 

Niga, ville du Khoracán ou du Fars, 
où était élabli un temple du feu, 
IV, 75, 76; VH, 116. 

NicáN, mois d'avril chez les Syriens, 
Ш, 399, 402, 412, 425. 

Nigapoun, ville du Khoraçän, Vl, бо, 
188; УП, дз, 144; IX, 11. 
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Nicée (Nirvan), ville du pays de 
Roum, oü se tint fe premier concile, 
11, 313. 

NicÉPHonE, fils de Staurace, roi de 
Rome; ses relations et ses guerres 
avec Haroun er-Réchid , II, 337. — 
Vers d’Abou'l-Atahyah sur la soumis- 
sion de Nicéphore, 337. — Un poéte 
excite Réchid à tirer vengeance de la 
trahison duroi grec, 338. — Le kha- 
life met le siége devant Héraclée et 
s'en empare, 340. — Combat singu- 
her entre un chevalier grec et un 
chef arabe, 345. — Suite des rela- 
tions entre Nicéphore et Réchid, 
351. — Fin du régne de Nicéphore, 
352; — VI, 413. 

Nicipin, ville, II, 186; V, 225, 226, 
241, 320. 

Nivsau, fils de Salamah, VII, 150. 

Nirtaweiu (Abou Abd Allah Ibrahim, 
fils de Mohammed , fils d'Orfah, sur- 
nommé), célèbre grammairien , cité, 
1, 16; IV, 174; VII, 206, 419; 
ҮШ, 243. آ‎ 

Nit (Le), fleuve. Son origine, I, 204; 
И, 378. | Commanication du Nil 
avec la mer de Zendj, I, 205, 206, 
2115 — 11,383, 384; IIT, 6. — Son 
parcours; les cataractes, Ï, 205, 
208. — Ses diverses branches et em- 
bouchures, 20g. — Le canal d'A- 
lexandrie, 210. — Le canal de la 
mer de Zendj, 211; H, 383, 384; 
111, 6; — II, 357. — Éloge du Nil; 
tradition religieuse le concernant, 
358. — Crue du Nil; opinion des 
Arabes, des Indiens, des Grecs et 
des Coptes sur ce phénomène, 359. 
— Le Nil est le seul fleuve qui porte 
le nom de mer (bahr ou iemm), 
360. — П prend sa source dans la 
montagne d'El-Komr, I, 205; II, 
361. — Vers cités, 361. — Epoque 
de la crue, 361. — Hauteur des 
eaux pendant l'inóndation, 362. — 
Valeur de la coudée qui sert à la me- 
surer, 363. — Les principales écluses, 
363. — Ouverture des écluses, 312, 
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364. — Féte du Bain, 364. - Les 
nilomètres, 363, 365. - Les ca- 
naux, I, 210, 211 ; ,لا‎ 364, 367- 
369, 383, 384; III, 6. — Le Nil 
couvrait autrefois une grande partie 
de l'Egypte, II, 370, 371. — Com- 
ment il envahit le pays de Tinnis, 
377. =Â La digue d'El-Lahoun, 384- 
386. — Animaux et poissons du Nil ; 
le raadah ou silure électrique, 392. 
— L'hippopotame, 393, 394; — 
399; VI. 272. — Ce qui distingue 
le Nil des autres fleuves; les croco- 
diles, 373, 502. — Vers sur ce su- 
jet; 274. — Les habitants de Kou- 
fah prétendent que l'eau de 6 
l'emporte sur celle du Nil, 278. — 
Opinion en faveur de ce dernier 
fleuve, 502. 

№і.омётвев, П, 363, 365-367. 

Niunoup. Voy. NEMROD. 

Ninawein, un des chefs des Nus révol- 
tés à Bagdad, sous Moustäin et Mou- 
tazz, VI, 457, 509. 

Ninive, ville. Sa situation, II, وو‎ — 
Son fondateur, 93. — Ses rois: Bas- 
sour, fils de Balous; Sémiram, 93. 
— El-Arsis, 94. — Population pri- 
mitive de Ninive; guerre d'El-Arsis 
avec les princes arméniens, 94. — 
Derniers rois de Ninive, 95. 

NIRMARÃN, général persan qui combat- 
tit à Kadicyeh , IV, 221. 

Nisayi, nom d'homme, VI, 411, 412. 

Nitas (Mer) ou mer Noire. Elle reçoit 
Че Tanabis (Tanais), I, 204. — Sa 
situation géographique, 260, 261. — 
Elle est la méme que la mer des Bul- 
gares, des Russes, etc., 263. — Elle 
communique avec la mer Mayotis, 
272. = Ces deux mers n'en forme- 
raient qu'une seule, 272; — 287, 
365. — Elle reçoit le fleuve des 
Khazars, II, 15; —18, 19, 24, 25, 
36, 46, 47, 58. 

Kroun (Benou), fils d'Amir, branche 
des Koreichites, IV, 122. 

Nizar, fils de Maapp, fils d’Adnan, Ш, 

148, 227. — Son „surnom d'Abou 
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Yiad, 225. — Ses fils: Yiad, Anmar, 
Rébyâh et Modar ; il leur fait le par- ` 
tage de ses biens, 228. - Sa mort, 
229. — Légende des quatre fils de 
Nizar. Ils vont consulter El-Afâ, roi 
de Nedjrán, au sujet de la succession 
de leur père; leur aventure dans le 
désert ; le chameau perdu , 229.— Ils 
arrivent devant El-Afa, 230.— Leur 
séjour à sa cour, 232. — Jugement 
de ce prince sur le partage des biens 
de Nizar, 236. — Les fils de Ni- 
zar s'établissent à la Mecque, 236. 
— Origine de leurs dissensions, 237. 
— Leurs surnoms, 236, 238. — 
(Taisus ре), II, 67, 68. — Opinion 
des savants et des poétes de cette fa- 
mille, touchant leur communauté 
d'origine avec les Perses et la supé- 
riorité de leur race sur celle de Kah- 
tan, 142, 143; Ш, 108. — Démélés 
des Nizarites avec le Tobba Abou 
Karib, 227; — 372; IV, 386; V, 
96, 201, 202, 223, 480; VI, 36, 
42-46, бо, 84, 136, 143, 150,257. 

NizER 1815 де Sabour, fils d'Achk, chef 
de satrapie, II, 136. 

Noaim, fils de Tabit le Djoudamite, 
chef kharidjite révolté contre Mer- 
wan et tué par lui en l'an 128 de l'hé- 
gire, VI, 63. 

۸۷۱۵۸۲۶۰۵۶۰ Opinion de quelques sectes 
musulmanes touchant la supériorité 
de la noblesse sur les actes, Ш, 109- 
113. 

Noçaïn, néo-chrétien qui sauva Théo- 
phile, roi de Byzance, après qu'il eut 
été défait par Afchin, général de 
Moutaçem, VII, 136. 

Noçain Le DeïLemite, officier de Mou- 
tamid qui contribua puissamment à 
la défaite de Saffar, VIII, 44, 45. 

Noé (Nour), le patriarche, 1, 74-76; 
Ш, 79, 111; IV, 118. 

Norait, fils de Habib el-Khatami, IHI, 
261. — Fragment d'une piéce de vers 
relative’ à l'invasion des Abyssins sur 
le territoire de la Mecque, 262. 

Noraitan (Le fils de), te Gassanide, per- 
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sonnage qui désigna à Saad, fils 
d'Abou Wakkas, l'emplacement oü 
celui-ci fonda Koufah , IV, 226. 
Noirs (Les), surnom donné aux Abbas- 
sides et à leurs partisans, VI, 33, 
35, 86; VII, 344; VIII, 194, 195; 
IX, 4. — Mamoun interdit la cou- 
leur noire pour les vêtements et les 
drapeaux, et la remplace par la cou- 
leur verte, VII, 60. — Il reprend la 
couleur noire, VIII, 333, 334. 
Notas (Pays des), III, 2. Voy. aussi 
Nécres et 6 
Nosau (Les nuits), III, 429. 
NoxmairaH, localité située aux portes 
de Koufah, IV, 417; V, 213, 253. 
Nowanes (Peuples), IIl, 239. — Causes 
de la vie nomade, 239. — Migra- 
tions des Chamites, 340. — Les tri- 
bus berbéres, 240-243. — Les tri- 
bus abyssines, 241. — Motifs qui dé- 
terminérent les Arabes à adopter la 
vie nomade , 243. — Avantages qu'i 
en retirent, 245. — Les Kurdes et 
les tribus montagnardes, 246. — 
Anecdotes sur les Arabes nomades; 
entretien d'un de leurs chefs avec 
Anouchirwán sur les mœurs du dé- 
sert, 247. — Leurs campements, 
249. — Les Kurdes et leurs diffé- 
rentes branches ; opinions diverses 
sur leur origine, 249. — Quelques 
détails sur les Turcs, 253. — Les 
différentes tribus des Kurdes, 253. 
Noman, fils d'Amr, fils de Malik, °" roi 
tonoukhite de Syrie, III, 215. 
Nômäx, fils de Béchir el-Ansari, refuse 
le serment à Ali; il devient, sous Yé- 
zid 1", gouverneur de Koufah , puis de 
Hems ; il proclame Ibn Zobeir dans 
cette derniére ville et il est mis à mort 
par Khalid, fils d'Adi el-Kiláyi, IV, 
296, 297; V, 128, 134, 204. — 
(La fille de), une des femmes de 
Moukhtar, refuse de maudire la mé- 
moire de son mari; elle est livrée au 
bourreau, 227-229. 
NówáN, fils de Djébélah le Tonoukhite, 
chef des tribus de Tonoukh et de 


Bahrá, à la bataille de Siffin; re- 
proches que lui adresse Moáwiah, et 
réponse qu'il fait à ce prince, IV, 
365, 366. 


Noman, fils d'El-Harit, fils de Djaba- 


lah, fils d'El-Harit, filsde Tálabah, 
fils de Djafnah, fils d'Amr, 3* roi 
gassanide, III, 218. 


Nôuax, fils d'Imrou'l-Kais, «le général 


des Persans,» roi de Hirah, III, 199. 


Nónán , fils de Moukarrin. Omar le met 


à la téte de l'armée qu'il expédie 
contre les Persans, IV, 230. .— Nô- 
mán envoie Mogairah en parlemen- 
taireau camp ennemi, 231. — Ba- 
taillede Néhawend ; Nómán est blessé 
le premier de tous, 234. — 11 meurt 
en bénissant le ciel de la victoire de 
ses troupes, 235. — Ses dispositions 
testamentaires au sujet du comman- 
dement de l’armée, 335. — Lieu où 
se trouve son tombeau, 236. 


NóuáN, fils d'El-Moundir, «le cavalier 


de Halimah,» roi de Hirah, III, 


200. 


Noman, fils de Moundir, fils d'Amr, fils 


de Moundir, dernier roi de Hirah , de 
la famille des Nasrites. il refuse son 
cheval Yahmoum à Éberwiz battu par 
Bahram Djoubin et contraint à s'en- 
fuir, lI, 216. — H succède à Kabous, 
fils de Moundir, III, 201. — Le 


` poëte Nabigah, 201. — Perfidie de 


Zeid, fils d'Adi, 305. — H se rend 
auprés de Kesra-Perwiz, 206. — 
— Vers de Zobeir, fils d'Abou So- 
lami, sur la disgráce de Nómán, 207. 
— Mort de ce prince; vers d'El- 
Achâ à ce sujet, 208. = Hani, fils 
de Macoud Cheibani, refuse de re- 
mettre à Kesra-Perwiz les armes et la 
famille de Nómán, 208. — Entrevue 
de Hourrakah, fille de ce prince, avec 
Saad, fils d'Abou Wakkas, et Amr, 
fils de Madi-Karib, 209. — Rivalité 
de Nómán et de Harit, fils d'Abou 
Chammir le Gassanide; paroles et 
vers de Hacan, fils de Tabit, à ce 
sujet, 218-220. — Entrevue de Hind, 
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autre fille de Noman, avec Mogairah, 
fils de Chóbah, V, 63-65. — Vers 
composés par Nómán, 117, 118. — 
VIH, 367. | 

Noman, fils de Moundir, fils d'Imrou 1- 
Kais, roi de Hirah; sa généalogie rat- 
tachée aux Satiroun, rois de Syrie, 
IV, 82. 

Nouxir (Tribu de), VI, 151. 

Nous PROPRES (Anecdote sur les), VI, 
351-353. 

` Norb (Le), I, 14; IV, 3; VII, 184. 

Nosrarras, fils de Baour, fils de Mod- 
tedj, fils d'Amour, fils de Japhet, fils 
de Noé, premier roi de ta Chine, I, 
290. ; 

100800178 , 11° mois des Roumis, HI, 
has. 

110068۸۰. Voy. 1111106205۰ 

NouKOBARD (Les). Voy. LOMBARDS. 

Nusre, HI, 3, 4, 33, 39, 41-43. — 
Sa superficie, IV, 39. — Voy. aussi 
NusiENS. 

NuBigss (Les). Ils sont Jacobites, П, 
329.— Quelques détails sur ce peuple 
et son pays, 382, 383. — Leur éta- 
blissement dans la contrée qu'ils oc- 
cupent, III, 1, 2. — Leur situation 
sur les rives du Nil ; leur territoire , 
31. — Leur capitale Donkolah; les 
Alawah et leur ville Sariah, 32. — 
Le roi des Nubiens, 32. — La pro- 
vince de Maris et le vent Marisy, 32. 


Oasis (Les) d'Égypte, HI, 50-52. 

Овлїр (Benovi-). Vers relatifs a cette 
famille , IV, 85. 

fils d'Abou 'I-Moukharik, di-‏ .تہ 
recteur de l'agriculture en Irak, sous‏ 


le gouvernement de Haddjadj, cité. 


V, 337, 338. 
Oszip, fils d'Abou 's-Séry, cité, V, 331. 
Osrip, fils d'Aced, fils d'Alladj le Ta- 
kéfite, pére putatif de Ziad, frére 
légitimé de Moàwiah , V, 25. 
Osrip, fils de Chériah le Djorhomite, 
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— Luttes des Nubiens avec les Bed- 
jab, 33. — Leurs guerres avec les 
Arabes à l'époque de la conquéte de 
l'Egypte, 38. — Le Bakt ou impót 
des Nubiens, 39. — Possessions des 
musulmans d'Oswán en Nubie, 41.— 
Revendication de ces biens par le roi 
de Nubie auprès de Mamoun; strata- 
géme employé par les musulmans 
pour les conserver, 42. —- Nubiens 
libres et Nubiens esclaves, 43; — 
IV, 39. — Abd Allah, fils de Mer- 
wân II, à la cour d'un roi de Nubie, 
VI, 162-164. 

Nuke (Le jour de la), III, 303. 

Nuit. Dietons des Arabes sur les nuits 
des mois lunaires, 111, 426-429. — 
Noms des nuits de chaque mois chez 
les Arabes, 429.— La nuit d'égalité et 
la nuit de bedr, 430. — Noms des 
nuits suivant qu'elles sont obscures 
ou lumineuses, 430. — du gronde- 
ment, IV, 219, 221, 376; — de 
Kadr, VI, 51. 

Миз (Les), troupes composées de vaga- 
bonds et de prisonniers de Bagdad, 
qui avaient pris le parti du khalife 
Emin pendant le siége de cette ville 
par Taher, VI, 446, 452-454, 458, 
461-464, 466, 467, 469-471.— Va- 
gabonds qui se révoltérent a Bagdad , 
sous Moustáin et Moutazz, 456, 457, 
509. : 


traditionniste célèbre du temps de 
Moáwiah. Son opinion sur la chro- 
nologie des rois de l'Yémen, 1H , 173- 
175. — Cité, 255; IV, 89. 

Osrip, fils d'Eyoub el-Anbari, poëte , 
cité, HI, 318. 

Orrin, fils de Meicerah, V, 246. 

Osrip en-Ravt. Anecdote sur ce person- 
nage à propos des augures tirés du 
passage des animaux ; vers cités, III, 
340, 341. 


. Овкїр Arian, le maitre du Magreb, VI, 
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191; WHE, 246. Voy. aussi le 
Mairre de l'Occident. 

Ossin Azan, fils d'Abd el-Mottalib.— 
I] commandait un corps de troupes 
de l'armée d'Ali, lorsque celui-ci vint 
à Dasrah pour combattreles rebelles, 
IV 312. — Ses deux fils sont mas- 
sacrés à la Mecque par Busr, fils d'Ar- 
tah, V, 57, 58. — Date de sa mort; 
sa générosité, 371, 372. — Il ren- 
contre chez Moáwiah le meurtrier 
de ses enfants, 373-375. — Ah lui 
avait confié le gouvernement de P Yé- 
men, VIII, 334, 335. 

Ostip Arlan, fils d'Abd Allah, fils de 
Khordadbeh. Voy. Inn KHORDADBEH. 

Osrip Arran, fils d'Abd Allah, fils 
d'Otbah, V, 326. 

Osrip Attan, fils Ара Allah, fils de 
Taher, VII, 369. ; 

08810 Aan, fils d'Ali, fils d'Abou Ta- 
lib, V, 148, 227. 


Оввїр ALLan, petit-fils de Cherik , tra- . 


ditionniste, VIII, 210. 

Оввїр Artau, fils de Haçan, fils d'Abd 
Allah, fils d'Abbas, fils d'Ali, fils 
d'Abou Talib, dirige le pèlerinage 
des années 204, 205, 206; IX, 
70. 

Овкїр Attan, Bls de Merwán Il, VI, 
109, 110. 

Оввїр Arran, fils de Moád, Anbari, 
VII, 388. 

Оввїр Artan, fils de Mohammed, Kal- 
wadani, vizir de Mouktadir, VIII, 
274. 

Оввїр ALLau, filsdu khalife Mouhtadi, 
VIII, 140, 141. ۱ 

Овкїр ALLAH, fils du khalife Omar, IV, 
228, 352, 353, 356, 357, 367, 
368, 372. 

. Овкїр Ашан, fils d'Omar, Kawariri. 

Voy. KAWARIRI. 


Oszip ALLan, fils de Suleiman, fils de j 


Wehb, vizir de Moutaded, ۱۰ 
109, 116, 169, 252, 264. 

Оввїр Атлан, fils d'Yahya, fils de 
Khakan, vizir de Motewekkil et de 


plusieurs de ses successeurs, VII, 


223 


197, 258, 268, 273, 296, 325; 
VIII, 39, 125. 

Oszip Auau, fils de Ziad, V, 22, 23, 
130. — Yézid I" le nomme gouver- 
neur de Koufah, 134. — Il fait re- 
chercher Moslim, fils d'Okail, agent 
de Huçeïn dans cette ville, 135. — 
П est assiégé dans le château par 
Moslim, 136. — Ce dernier, aban- 
donné de ses partisans, est obligé de 
se réfugier chez une ancienne esclave 
d'Achát, fils de Kais, 137. — Ibn 
Ziad , averti, donne l'ordre de l'arré- 
ter, 137. — Moslim se défend. vail- 
lamment ; il se rend enfin à Moham- 
med, fils d'Achát, 138. — П est con- 
duit devant Ibn Ziad, 139. — Celui- 
ci ordonne son supplice, 140. — H 
questionne Bokeir, fils de Houmran, 
sur l'exécution de Moslim et sur ses 
derniers moments, 141. — ll fait 
attacher au gibet le cadavre de Mos- 
lim, et envoie sa téteà Bagdad, 142. 
— Sa cavalerie, sous les ordres de 
Saad, fils d'Abou Wakkas, poursuit 
Hucein et le fait périr, 143..— On 
lui apporte la tête de Hucein; il l'en 
vole à Yézid, 144; — 147, 156, 159. 
-+ ll harangue la population de Bas- 
rah et luiapprend la mort d'Yézid I“ 
et de Moawiah Il, 194. — Il invite 
les Bastiens à se choisir un chef; 
ceux-ci le prient de les gouverner 
jusqu'à la nomination d'un nouveau 
khalife, 195. — Son agent à Kou- 
fab essaye de le faire proclamer dans 
cette ville, 195. — Insuccés de cette 
tentative, 196. — Ibn Ziad détourne 
Merwan, fils d'El-Hakem, du parti 
d'Ibn Zobeir, 198. — 11 marche à la 
tête de 30,000 hommes contre les 
Chiites de Koufah révoltés, 316. — 
Bataille d'Aïn Werdeh , 216; — 220. 
— П continue sa marche sur l'Irak; 
bataille de Djazir, mort d'Ibn Ziad, 
222. — Sa téte est envoyée à Moukh- 
tar, qui la fait parvenir à Ibn Zobeir, 
223, 494. — Abd el-Méhk reçoit a 
Boutnán ia nouvelle de la mort d'O- 
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beid Allah, 224; — 252, 253; VI, 
70; VII, 218. 

Attan, fils de Ziad ben Dobyan,‏ متعو0 
V, 246, 248, 249.‏ 

Osca tioN de faire le bien et d'empé- 
cher le mal; dogme des Moutazélites, 
VI, 20,22, 23. 

08011۸8٨ , ville, I, 229, 230; 
164. | 

Ослмлн (Benon), fils de Lowayi, bran- 
che des Koreichites, IV, 122. 

Ogaman, fils de Zeid, affranchi du Pro- 
phéte, II, 366; V, 19, 43. 

Оссгрвмт (L'), І, 5, 14; IV, 2, 3; 
VII, 184. 

Occipentaux (Peuples). Leur connais- 
sance des sciences divinatoires, III, 
335, 336. ` 

Océan (Mer environnante, mer des 
Ténébres, mer Verte). La mer dc 
Roum ou Méditerranée est formée par 
un bras de l'Océan, I, 256. — Le 
détroit ( Ez-Zokak), 257. — Les 
phares de cuivre et de pierre bátis 
par Hercule sur le détroit, 257. — 
L'Océan serait la source de toutes les 
autres mers, 258. — Voyage de 
Khachkhach, de Cordoue, et de ses 
compagnons sur l'Océan, 258; — 
259. — Les monstres marins : le ten- 
nin, 266. — Les serpents de mer, 
267, 268. — Légende de la coupole 
d'or, 269; — 272, 279, 365, 366; 
HI, 243. 

Ос̧їр, fils d'Abd Allah, fut le premier 
parmi les habitants du Kboracán, 
qui adopta la couleur noire (des 
Abbassides,, VI, бо. 

Ocnainan (Guerre d'Er-), IV, 143, 145. 

Ocnnousnen, ville, I, 287. 

Орлслн, affranchi d'Otbah, fils de Re- 
biáh, un des personnages de l'Inter- 

. valle, 1, 144. 

Opais (Er-), localité où eut lieu la ba- 
taille dite de Kadiçyeh, IV, 207, 
213, 220. 

Opsinan, fils de Someida, roi des Ama- 
lécites. Vers d'El-Acha à pronos de 
ce roi, Ill, 274. 


III, 
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Ovsaïr, général de Moutaçem, VII, 
135. 

0:۸١۱ (Ex-), général de Moutamid, 
VIII, 72. 

Оралн (Benou), VII, 351, 353. Voy. 
aussi Oznan (Tribu d’). 

ОнвАм, fils de Saifi, un des partisans 
d'Osmán qui avaient refusé le ser- 
ment à Ali, IV, 295. 

Онор (Bataille d'), IV, 143, 144, 
156, 449; V, 34. 

Oiseaux ; — aquatiques, I, 235, 236. 
— Anecdote du Mobed qui prétendait 
comprendre le langage des oiseaux, 
И, 169-174. = Oiseaux de proie: 
le faucon, 27-34, 279, 280; le ger- 
faut, 34, 35; le faucon royal, 35- 
37, 280, 281; l'aigle noir, 37, 38, 
281. — Les quatre espèces d'oiseaux 
de proie, 281. — L'oiseau royal, 
VI, 170. — L'oiseau kikem, VIII, 
325,326, 432. — Le hibou, la grue 
et le héron (malek el-hazin), 327. 

Oxaiper, fils de Hoummam, le cham- 
pion de la tribu de Modar, est mis à 
mort par Merwán, fils d'El-Hakem, 
V, 205. 

Окай. (оп Акіг), fils d'Abou Talib, IV, 
261, 271, 290, 292; V, 89-93. — 
(Les fils d), VI, 313, 324,325. — 
(Enfantsd'), qui périrent à Kerbela, 
V, 145, 147. — Douleur de sa fille et 
des femmes de sa famille a la nou- 
velle dela mort de leurs parents, 159. 

Oxair, fils de Falidj, un des familiers 
de Djodaimah, HI, 186-189. 

Oxaitites (Les) de Mareb et du Cau- 
case, II, 67, 68. 

Orsan, fils d'Amr el-Ansari, un des 

compagnons d'Ali, IV, 344. 

Oxsan, fils d'Amr, cité, Ш, 421. 

Oxsan, fils de Salim, VI, 46. 


. OkBEna (Bataille 4), VIII, 347, 375. 


Окнлїрлв (Benou 1-), postérité de Mo- 
hammed, fils d'Youcouf, fils d'Ibra- 
him el-Hacani, l'Alide , Ш, 106; VII, 
ho3. 

Оган (Les), fils de Djeld, branche de 
Madhidj, IV, 236. 


INDEX GÉNÉRAL. 


Ouivien (L') est planté en Irak par 
Héraclius et ses soldats qui avaient 
été faits prisonniers par les Perses, 
sous les murs de Djoundi-Sabour, II, 
184, 185. 

Omaim, fils de Loud, fils d'Aram, fils 
de Sem, fils de Noé, s'établit en 
Perse; quelques auteurs l'identifient 
avec Keyomert, I, 78; II, 105; III, 
292. — Vers d'un poéte persan sur 
Omaim, cité, 393. — Omaim cons- 
truit le premier des demeures fixes, 
293. 

Ouaiuven (Les) , un des groupes de la 
secte chiite des Zeidites, V, 474. 
Owain, fils de Dabi, un des assassins 

d'Otmän, IV, 283; V, 298, 299, Зоо. 

Owain, fils d’Elyas, fils de Modar, fils 
de Nizar, IV, 120. 

Omair, fils de Kais le Koreichite, cité, 
UI, 117. 

Omaman, épouse d'Ali , fils d’Abou Ta- 
lib, IV, 162. 

Ouan (L'), contrée de l'Arabie, I, 77, 
205, 206, 230-233, 234, 239, 
241,242, 251,281,300, 307, 308, 
327-329, 335, 345; II, 52, 438; 
III, 6, 8, 80, wg, 387; IV, 15; 
V, 230, 44o; VIII, 134. 

Омлм (Eu-), poëte, VI, 322. 

Omani (Et-) Abou Abd Allah. Voy. 
MoUFADDJA. 

OMANIYEH (chameaux), 11, 291. 

Ouar, fils d'Abd Allah, fils d'Abd اہ‎ 
Mélik, conduit le pélerinage de l'an 
126, IX, 62. | 

Ouar II (Lekhalife), fils d'Abd el-Aziz, 
V, 361. — Suleiman, fils d'Abd el- 
Mélik, le désigne pour son successeur, 
397. — Belle réponse d'Omar à Su- 
leiman, 412. — Son avénement, 
416. — Date de sa mort; son áge, 
son tombeau, 416.— Commentilfut 
nommé khalife, 417. — Conduite 
vertueuse de ce prince, 419. — Sa 
première allocution, 420. —- ll fait 
distribuer dix mille dinars aux en- 
fants d'Ali, 421. — H envoie une 
ambassade au roi de Byzance, 422. 


IX. 
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— Regrets de ce souverain à la nou- 
velle de la mort du khalife, 423. — 
Conseil qu'Omar reçoit d'Abou Ha- 
zim, 424. — Simplicité de ce prince 
devenu khalife; Omar auprès des 
tombeaux de ceux qu'il avait aimés, 
424. — Conseil que lui adresse Mou- 
tarrif, 425. — Omar et son esclave 
noir, 426. — Un ambassadeur, âgé 
dedix ans, 426. — Anecdotes sur 
deux chanteuses, 428. — Contro- 
verse entre le khalife et deux Kha- 
rédjites, 434. — Propos d'Amr, fils 
d'Obeid , à la louange d'Omar, 444. 
— Fragment d'une élégie de Faraz- 
dak sursa mort, 445. — П est enterré 
à Deir-Siman, 445. — Lettre atiri- 
buée à ce prince, 45r. - Révolte 
d’Yézid , fils de Mohalleb, 453. — Les 
Moutazélites préfèrent Yézid III à 
Omar, au point de vue religieux, 
VI, 32. — Durée de son règne, 50; 
IX, 42, бо; — VI, 106. — Omar II 
jugé par Mansour, 161. — VIII, 19. 
— 11 conduit le pèlerinage des an- 
nées 87, 89, 90, 92; IX, 59, 60. 

Omar, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, V, 
148, 149. r 

Oman, fils de Вегі, un des vizirs de 
Hadi, VI, 265, 266. 

Omar, fils de Chabbah Nomeiri , tradi- 
tionniste, cité, I, 11; V, 180, 184, 
185, 260. 

Oman, fils de Haçan fils d'Abd el-Aziz 
fils d'Abd Allah, fils d'Obeid Allah, 
fils d'Abhas, fils de Mohammed, fils 
d'Ali, dinge le pèlerinage pendant . 
les années 317, 318, 320-335; IX 
76» 77- | 

Oman, fils de Hanile Tayite, fut chargé 
avec Abd Allah, fils d'Ali, d’enlever 
de leurs tombeaux les restes des 
Omeyades sous le règne de Saffah, 
V, 471, 472. 

Omar, fils de Hobeirah le Fezarite, 
gouverneur de l'Irak et du Khoracán 
pour Yérid II, V, 458. 

Omar (Le khalife), fils de Khattab, I, 


90. — Son opinion au sujet du 
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nom de Dou `'1-Karneïn donné à 

Alexandre le Grand, ЇЇ, 249. — Sous 
` son règne, les Árabes s'emparont de 
l'Égypte, 412. — Н écrit à Amr, fils 
d'El-Asm , de combattre les Nubiens, 
141,38. — П demande à an savant 
de tui décrire les différents pays de 
la terre, 123. — Réponse du savant 
à la lettre d'Omar, 123. — Descrip- 
tion dela Syrie, 124; — del'Égypte, 
125; — de PYémen et du Hedjaz, 
126; — de l'Irak, 127; — du Dje- 
bel (Irak persan), du Khoraçän et 
du Fars, 128; — du Khouzistan et 
de PEl-Djézireh (Mésopotamie ), 
129. — L'Inde, la Chine et le 
Reum, 13o. — ll questionne Kaab 
el-Ahbar sur l'Irak, 130. — H disait 
avoir été témoin oculaire des appa- 
ritions de Goules, 316 ; — IV, 136.— 
It est proclamé khalife, igo. — Date 
de sa mort; durée de son khalifat; 
son áge; ses funérailles; lieu de sa 
sépulture, 191. — Sa généalogie; 
ses surnoms; il prend le premier le 
titre d'émir des croyants, 192. — Sa 
simplicité , ses mœurs austères, 193. 
— Ses agents : Sáid, fils d'Amir, 
gouverneur d'Emése, 193. — Sel- 
man le Persan, gouverneur de, Mé- 
dain, 195. — Abou Obeidah, fils 
de Djerrah, gouverneur de la Syrie, 
196. — Omar prêche la guerre 
sainte et charge Abou Obeid, fils de 
Macoud, du commandement de Yar- 
mée qui doit envahir la Perse, 197. 
— Première rencontre avec les Per- 
sanssur les bords del Euphrate, 198. 
— Bataille dü pont ou de Kous en- 
Natif, 199. — Mort d'Abou Obeid, 
200. — Le khalife fait de nouveaux 
appels à la guerre sainte; ses hésita- 
tions sut le choix d'un général, 201. 
— 11 charge de ccs fonctions Saad, 
fils d'Abou Wakkas, 204. — Djerir 
el-Bedjeli défait l'armée persane sur 
les bords du Tigre, 205. — Bataille 
de Kadicyeh, 207. — Exploits de 
Galib el-Acedi, 208. — Autre rela- 
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tion de la méme bataille, 210. — 
Conduite du khahfe à l'égard de 
Khaled, fils de Walid, 211. — Ex- 
pleits de Kâkâa, fils d’Amr; vers ci- 
tés, 211. — Prouesses du poëte 
Abou Mihdjän, 213. — Suite de la 
bataille de Kadigyeh , 219. = Vers 
prononcés par. des musulmans bles- 
sés, 230. — Mort de Roustem, 222. 
— Date de la bataille de Kadicych, 
224. = Fondation de Basrah et de 
Koufah par Otbah, fils de Gazwan , 
et Saad, fils d'Abou Wakkas, 225. 
— Le khalife est assassiné par un es- 
clave persan du nom d'Abou Lou- 
louah, 226. — Son fils le presse de 
se désigner un successeur, 227. — П 
s'y refuse, 228. — Ses enfants, 228. 
— 11 propose à Abd Allah, fils d'Ab- 
bas, le gouvernement d'Émése, 228. 
— 11 consulte Hormuzán au sujet de 
la Perse, 230. — H charge Nómán, 
fils de Moukarrin, de conduire une 
armée contre les Persans, 230. — 


. Mogairah, fils de Chébah, estenvoyé 


en parlementaire au camp du roi de 


- Perse, 231.— Bataille de Néhawend , 


233. — Mort de Nómán et du roi de 
Perse, 235. — Entretien d'Omar et 
d'Amr, fils de Mádi-Karib, sur les 
tribusarabes, la guerre, et les aven- 
tures d'Amr avec Rébyáh, fils de Mo- 
kaddam, 236. — Autre rencontre 
d'Amr et de Rébyáh, 247. — Fin de 
Fhistoire du kbalife Omar, або. — 
Exemple de sa simplicité de mœurs, 


. 255. — Obeid Allah, fils d'Omar, 


fait périr Hormurôn, ancien maître 
d'Abou Loulouah , pour venger la 
mort de son père, 353, — 357. — 
Durée du régne du khalife Omar, V, 
73 — 21, 36, 37. — Son éloge par 
Abd Allah, fils d’Abbas, 121, 122; 
— 189, 282, 436, 437; VI, 25, 


, 26, 55,324; VII, 4, 92; VIII, 334, 


359, 360. — Durée de son règne, 
ІХ, 4o, 50. — П dirige le pèlerinage 
des années, 11, 14-23; IX, 55, 56. 
— (Les descendants d'), VI, 190. 
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Oumar, fils de Merwân V, 208. 

Omar, fils de Saad, fils d'Abou Wak- 
kas, commandait la cavalerie d'Ibn 
Ziad a la bataille de Kerbela, V, 
143. — H ordonne a ses cavaliers de 
fouler le cadavre de Hucein sous les 
pieds de leurs chevaux; pertes qu'il 
essuie dans le combat, 147. — 
Moukhtar le fait mettre à mort, 174, 
— 196; VI, 79. 

Omar, fils du khalife Wélid, V, 361. 

Oman, fils d'Yénd I", V, 208. 

Ouar-Kesna, historien, cité, H, 112, 
114,136, 238. 

Omar Maan, fils de Mouslim, fils de 
Ridja, affranchi de Kàkâa, fils de 
Hakim, personnage célèbre pour sa 
longévité; vers d'El-Khazradji, cités, 
HI, 375, 376. 

Omaran le Karmate, partisan de Mo- 
hammed Ibn Raik, IX, 32. 

Omar. Voy. Coupes. 

Omawi (Ez-), cité, V, 431. — Voy. 
anssi DIMACHKI RL-OMAWI. 

Омеїман, fille d'Abd el-Mottalib et 

` tante du Prophète, FV, 152. 

Onsin, fils d'El-Ahlab ed-Dabbi Н рег- 
sonnage «blessé mortellement а la 
bataille du Chameau; anecdote à son 
sujet, IV, 333, 334. 

Oueïr, fils de Houbab Selami, un des 
officiers d'Obeid AHah, fils de Ziad, 
se déclare contre tui à la bataille de 
Djazir, V, 223. 

ОмктлрЕв (Dynastie des), VI, 3. — 
Déclin de cette famille, 32. — Anec- 
dote et vers sur ce sujet, 33. — 
Cause de leur chute 35 , — 41, 45, 
47. — Évaluation chronologique des 
années pendant lesquelles ils ont ré- 
gné, 49. — Durée totale dela dynas- 
tie, 51. — Un passage du Koran 
relatif à ce sujel, 51. — Une tradi- 
tion d'Ibn Abbas, 52. — Le résumé 
chronologique comparé aux chiffres 
donnés dans l'histoire spéciale de 
chaque prince, 53. — Ouvrages de 

. Djahiz en faveur des droits des 
Omeyades à l'imamat, 57. - Lutte 
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d'Abou Moslim contre cette famille, 
59. — Omeyades faits prisonniers et 
mis à mort par Merwán П, 71. — 
Défaite de Merwán sur le Zab et 
mort de trois cents Omeyades, 73. 

. = Fuite de Merwán, 74. — Siége 
et prise de Damas par les troupes 
abbassides, 75.— Meurtre d'un grand 
nombre d'Omeyades, 76.— Merwan 
se réfugie en Egypte où il est tué, 
76. — Usage des Omeyades dans 

. leurs prédications, 88. — Meurtre de 
deux cents personnes de cette fa- 
mille, 101. — Regrets d'un poëte 
aveugle sur la chute des Omeyades, 
158-160. — Opinion du khalife Man- 
sour sur cette dynastie, 161. — Vers 
présentés à Réchid par un Omeyade, 
354. — Générosité du khahfe à son 
égard, 355. — Voy. aussi OMEYAH 
( Benou). 

Oueranss (Dynastie des) d'Espagne, I, 
361-363. 

Omeyan , fils d’Abd-Chems, fils d'Abd- 
Ménaf, ancétre de la famille royale 
des Omeyades, III, 168, 169; V, 
39. 

Омвтлн (Benou), fils d'Abd-Chems, . 
fils d'Abd-Ménaf, branche des Ko- 
reichites, IV, 121, 257, 275, وود‎ 
281, 283, 296, 300, 305, 332; V, 
19, 39, 71, 83, 84, 91,95, 96, 98, 
160, 169, 170, 192, 196, 237, 
309, 401, 419, 471, 472, 479; VI, 
41,45, 47, 149, 354, 355; VIE, 5o; 
VIII, 334. — Voy. aussi 9. 

Омвтлн, fils d’Abou’s-Sak le Takifite, 
poëte, et l'un des personnages de 
VPlntervalle, І, 136-142; — cité, HI, 
101, 160. 

Ouran, fils d'Ishak , frère d'un vizir 
d'Abd er-Rahman, fils de Moham- 

\ med, roi d'Espagne , se révolte contre 
ce souverain et se réfugie auprès de 
Radamir, roi des Galiciens, , 111, 73.— 
Service qu'il rend aux musulmans 
vaincus sous les murs de Zamora, 
7h. — Il rentre en grâce auprès de 
son ancien maitre , 75. 
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Omwmanan, fils de Zeid el-Médini, cité, 
I, 12. 

Omoptartes (Inspection des), une des 
pratiques de la science divinatoire, 
HI, 336. 

Ounás. Voy. Aunán, le devin. 

0:۸28 , fille de Ganem , une des deux 
femmes Témoudites qui poussérent 
Kodar et Mouzdá à tuer la chamelle 

du prophète Salih, III, 87, 88. 
Онсивнт (L') d'Abou Eyoub; origine 
de cette expression populaire, VI, 
166. 

Opinions ( Le livre des), et des 
croyances , par Hacan, fils de Mouca, 
Naubakhti, cité, I, 156. 

Onancer (L') est originaire de l'Inde, 
II, 438; VIII, 336. — Transplanté 
dans l'Oman , l'Irak , la Syrie, etc. , il 

у a perdu son parfum et son éclat 
primitifs, II, 439. 

Onaroine (Mihrab) de David, temple 
báti par ce roi à Jérusalem, I, 


109. 
Onpocno II (Ordoun), roi des Gali- 
ciens, ПІ, 75. 


ORDRE de la fraternité, institué par le ` 


Prophète, IV, 456. 

Orcanon, instrument de musique by- 
zantin, VIII, 92. 

0۸60۶11 ( Maximes de Kotaibah , fils de 
Moslim, sur I’), УШ, 320-323. 

Ontent (L), I, 5, iñ; IV, 2; УП, 
184. 

Onuaz. Voy. Сорилв. 

Onwan (Puits d’), VI, 312. 

. Onwan, aïeul de Heitem, fils d'Adi, 
cité, VII, 353. 

Onwan, fils de Hizam, le martyr de 
l'amour, VII, 351-355. 

Onwan, fils d'Odeyah (ou Odeinah) le 


Témimite, proteste contre l'arbitrage 


entre Ali et Moâwiah et prononce le 
premier la formule : «L'autorité ap- 
partient à Dieu seul ,» IV, 385, 386; 
V, 319. 

Onwan , fils de Zobeir, frère du célèbre 
Ibn Zobeir (Abd Allah), cité, IV, 
149; — V, 378, 261, 263. 


INDEX GÉNÉRAL. 


Osroucn (Sunoucu), un des jours du 
mois chez les Perses, III, 415. 

OsrouLa (Pays d’), son roi et sa su- 
perficie, IV, 4o. 

OswaN ( Syène), ville de la Haute- 
Égypte, II, 381, 395; Ш, 31, 32, 
39, 40-43, 50; МІ, 274. 

Oraïr, guerrier célèbre de la tribu de 
Mourad, IV, 239. 

Oravan, fils d'Aswad le Hanéfite, V, 
230. 

Orsau, esclave de Khaizouran , objet de 
l'amour du poéte Abou'l-Atahyah, VI, 
240-250, 333-336; VII, 83-86. 

Orsan, fils d'Abou-Lahab, cousin du 
Prophéte, IV, 162; V, 280. 

Orsan, fils d'Abou Sofian, dirige le pè- 

 lerinage des années 41, 42, 46, 47 
et 56 ; IX, 57, 58. 

Orsau, fils de Gazwán, fonde Basrah, 
IV, 225. 

Orsan, fils de Macoud le Hodalite, V, 
375. 

Orsan, fils de Rébyâh, fils d'Abd- 
Chems, fils d'Abd-Ménaf, un des 
quatre notables Koreichites qui ai- 
dérent le Prophéte à placer la pierre 
noire dans le mur du temple de la 
Mecque, IV, 127. 

Orsan le Borgne, fils d'Yézid Is, V, 
208. 

Orsi, historien, cité, I, 10; III, 340; 
V. 185, 336, 339, 369, 384, 390, 
ho2; VI, 85, 417; VII, Зо. 

Oreisan, fils d'Abou Lahab, cousin du 
Prophéte, IV, 162. 

Orman, surnommé Néby, jurisconsulte 
de Basrah, VII, 48. 

Oruin, père d'Abou Bekr. Voy. Asou 
Kouaran. 

Orman, fils d'Abou Cheibah, le Kou- 
fien, VII, 288. 

Orwmân (Le khalife), fils d'Affán. Sa 
conversion à l'islam, IV, 136. — 
Son mariage avec Oumm-Koltoum, 
fille du Prophéte, 156. — Il épouse 
successivement Rokayah et Oumm- 
Koltoum, toutes deux filles de Maho- 
met, 162. — il fait partie du conseil 
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quise réunit après le meurtre d'Omar, 
191. = Ce'khalife le consulte sur le 
choix d'un général pour l'armée de 
l'Irak, 202. — Date de l'avénement 
d'Otmán au khalifat, 250. — Durée 
de son règne; son âge; lieu de sa sé- 
pulture, 251. - Sa généalogie ; ses 
noms et surnoms; ses enfants, 251. 
— Son caractère, 252. — Ses ri- 
chesses; luxe de plusieurs musul- 
mans sous son règne, 253. — Mau- 
vais agents nommés par ce prince, 
256. = Conduite scandaleuse de l'un 
d'eux, Walid, fils d'Okbah, 257. — 


Son châtiment, збо. — Plaintes con- ` 


tre Said, fils d'El-Assi, 261. —Con- 
seil qu'il donne au khalife, 263.— 
Les habitants de Koufah lui refusent 
l'entrée de leur ville, 365. — Mécon- 
tentement général contre Otmán, 
265. — Scandale commis par Wa- 
lid, fils d'Okbah, dans la mosquée de 
Koufah, 266. — Violence du khalife 
à l'égard d'Abou Derr, 268. — П 
l'envoie en exil, 371. — Ali et sa fa- 
mille rencontrent Abou Derr sortant 
de Médine, 271. — Querelle d'Ali 
et de Merwán, 272. — Reproches 
du khalife à Ali, 273. — Fiére ré- 
ponse de ce dernier, 273. — Ammar 
fomente la révolte, 274. — Les con- 
jurés se réunissent ۵ Médine, 276.— 
Le khalife implore l'intervention 
d'Ali en sa faveur, 277. — Arresta- 
tion d'un messager de Merwán, fa- 
vori d'Otmán, 278. — Otmán est as- 
siégé dans son palais, 278. — Les 
révoltés réclament Merwán; le kha- 
life refuse de le leur livrer, 279. — 
Ali et, à son exemple, d'autres com- 
pagnons du Prophéte envoient leurs 
fils à son secours, 279. — Les défen- 
seurs du khalife sont repoussés; les 
rebelles pénétrent dans son hótel, 
280. — Meurtre d'Otmán, 281. — 
Conduite d'Ali à la nouvelle de sa 
mort, 381. — Noms de ses assassins, 
282. — Lieu de sa sépulture; vers 
prononcés par sa veuve, 383. — Poé- 
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sies de Hagan, fils de Tabit, contre 
ses meurtriers, 384. — Elégie de 


Walid, fils d'Okbah, son frère 
utérin, 385, — Réponse de Fadl, 
fils d'El-Abbas, fils d'Otbah , fils 
d'Abou Lehb, poéte partisan d'Ali, 
'286; — 295-298, 300, 301, 304, 
305, 315-317, 321, 338-341, 345, 
356, 357, 362, 363, 380,384, 394- 
396, 398, 402, 404. — Durée de 
son règne, V, 7; IX, 40,50; — V, 
33, 44. — Son éloge par Abd-Allah, 
fils d'Abbas, 122, — 282, 299, 
318, 413; VII, 92, 353, 355; VIII, 
334. — آ1‎ conduit le pèlerinage de 
l'année 24 à l'année 34, IX, 56; — 
(Un fils d'), IV, 332; V, 431. 

Отин, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
périt à cóté de Hucein à la bataille 
de Kerbela, V, 145, 147. 

Orman, fils de Honaif, percepteur de 
l'impôt à Koufah, sous le règne 
d'Otmán, à Basrah sousle régne d'Ali, 
IV, 256, 304, 306. 

ОтмАн, fils de Mohammed, fils d'Abou 
Sofian, gouverneur de Médine pour 
Yézid I", V, 160 ; — conduit le pé- 
lerinage de l'an 59, IX, 58. 

Orman, fils de Mourrah le Khawlanite, 
cité, V, 361. 

Ormin, fils de Nehik, chef de la garde 
de Mansour, recoit l'ordre de tuer 
Abou Moslim et participe à ce meur- 
tre, VI, 181, 182, 183. 

Orwuán, fils d’Otbah, fils d'Abou Sofian, 
V, 170. 

Oruán, fils de Wélid, fils d'Abd el Mé 
lik, dirige le pélerinage de l'an 93, 
IX , 60. 

Отмім, fils d'Yézid 1”, V, 208. 

Orwaniswe (L’), VIII, 33. — (Traité 
de I’), ouvrage de Djahiz, cité, VI, 
56-58. 

Ornovcu (le Sourd), ou Hagan, fil 
d'Ali el-Hacani , descendant d'Ali qui 
se révolta dans le Tabaristán et le 
Deilem contre l'autorité de Moukta- 
dir, УП, 343; VIII, 279, 280. 

Oucuan (Asclepias gigantea) , arbre dont 
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l'écorce est un purgatif, VIII, 329, . 


433. 

Ovcaens (Houcheng ), deuxième roi de 
la Perse, IÏ, 110, 111. 

Озклв (Ex-), voleur célèbre; anecdotes 
sur ce personnage, VIII, 170-175. 

Ovuxas, aigle noir, If, 281. 

Oumm-Acem, fille d'Acem, fils du kha- 
life Omar, femme d'Omar, fils d'Abd 
el-Aziz, V, 417. 

Oumm-Aun, surnom de l'amante de 
Medjnoun, VII, 359. 

Осмм-Амв, servante des familiers de 
Djodaimah, 111 186, 187. 

Осим к:-Вёнін, file d'Abd el-Aziz; 
son entrevue avec Haddjadj,, V, 364- 
368. 

Осим EL-Binin la Wahidite, fille de 
Haram, épouse d'Ali, fils d'Abou 
Talib, V, 14g. 

Ovuu-Cuérir, tante de Mohammed, 
fils d’Ahmed, fils d'Yca, fils du 
cheikh Abd er-Rezzak , VIII, 134- 
139. 

Ovuna-Diáran, surnom de Zobeidah, 
épouse du khalife Réchid, VI, 407. 

Ouuu-Eïiwex, affrancbie d'Aminab , mère 
du Prophéte, IV, 131, 152; VI, 
56. 

Ovua-EL-FapL, épouse d'Abbas, fils 
d'Abd el-Mottalib, IV, 182. 

Ouuu-sL-FaDi , fie de Mamoun , épouse 


de Mohammed, fils d'Ali Rida, VII, 


60, 61, 115. 

Ovuu-Fsnwau, fille de Kacem, fils de 
Mohammed, fils d'Abou Bekr, IV, 
183. 

Оомм-Нлив, fille de Mamoun, épouse 
d'Ali Rida, VII, 61, 62. 

Осми - НлвівАН , fille d'Abou Sofan, 
une des épouses du Prophéte, I, 145, 
146; IV, 158, 296. 

Ovwuuu-HappjAD), fille de Mohammed, 
fils d’Youcouf, mère de Wélid II, 
VI, 11. 

Ovuu-Haxi, surnom de Fakhitah, fille 
d'Abou Talib, IV, 391. 

Ovuu-zL-Knuain, surnom de Salma, 


mère du khalife Abou Bekr, IV, 180. 


OuuM-EL-KHALIFEH , aieule de Mounta- 
sir, VII, 318. Í 

Ovuu-Korroux, personne citée dans 
des vers composés par Yézid I", V, 
62. 

Осми-Когтосм, fille d'Abd Allah, fils 
de Djáfar, fils d'Abou Talib, femme 
de Haddjadj, V, 383, 387. 

Ovunu-Korrovs, fille du Prophète, IV, 
160, 162. 

Ovuu-MznwáN , fille de Merwan И, VI, 
100. 

Ovuu-Movca , mère du khalife Mehdi, 
VI, 235, 226. 


` Oumm-Mouca la Hachémite, surinten- 


dante de la maison de Chigb, mère 
de Mouktadir, IX, 75. - (Le frère 
de). Voy. Анмер, fils d'Abbas, fils 
de Mohammed, fils d'Yça, fils de 
Suleïman , fils de Mohammed, fils 
d'Ibrahim l'Imam. 

Ovumm-Sapin. Voy. Sesan, fille d'El- 
Harit. 

Ouuu-Saïn l'Otmanite, aieule له‎ II, 
V, 447. 

Ouuv-Saip , fille d'Ourwah, fils de Ma- 
çoud le Takéfite, épouse d'Ali, fils 
d'Abou Talib, V, 149. 

Ouuu-SALAMAH, fille d'Abou Omeyah, 
une des épouses du Prophète, IV, 
157. 

Ovua-SaLAMAH, fille d'Yâkoub, fils de 
Salamah, fils d'Abd Allah, fils de 
Wéi, fils de Mogairah le Makh- 
zoumite , épouse d'Abd el-Aziz, fils de 
Wélid I", puis de Hicham, puis enfin 
d’Aboul-Abbas Saffah, VI, 110-118. 

Ouur (Er-), «le Couvent,» quartier 
d'Anbar, VI, 394, 401, 507. 

premier ou Hermès, №, 348.‏ :ت۸ :0ہ 

Ovnnis second ou Agatimoun (Aga- 
thode mon), IH, 348. 

Озамлн ( Lac d'). ۷٥٢٢. 6 
(Lac). 

OvraMicH, ancien page de Watik, in- 
trigue auprés des Turcs en faveur de 
Mountasir, fils de Motewekkit, Vil, 
273. — H devient vizir de Mostain- 


Billah, 324. 


INDEX GÉNÉRAL. 


OvrAmp. Voy. Merenre. 

Ournospian, fille d'Achinas; son ma- 
riage avec Haçan, fils d'Afchin; vers 
du khalife Moutacem sur cette union. 
VH, 133. 

OUVRAGES BYZANTINS, GRECS, PARGIS, 
PEHLVIS, ` PERSANS, SYRIAQUES, de 
science, de littérature, de morale, de 
philosophie, de controverse reli- 
gieuse, traduits en Arabe. Voy. TaA- 
DUCTIONS. | 

OUVRAGES CURIEUX OU PEU CONNUS dont 
Maçoudi a fait usage ou qu'il cite 
dans des Prairtes d'or. — Annales de 
Bagdad , par Ahmed, fds d'Abou 

` Taher, le Secrétaire, VHF, 209. — 
Ardjábehd (L') ou Aryabhatta, et 
TArkend, I, 150. — Chronique de 
Bagdad , VIII, 249. — Chronique 
de Byzance, II, 330.— Chronique des 
Grecs (ou des chrétiens) Melkites, 
297, 310. — Description de la terre, 
de ses grands édifices, de ses palais 
élevés, II, 308. — Histoire des 
Francs, par Godmar, évêque de Gi- 
rone, Ш, 70-72, 446. — Histoire 
de Mouktadir, par [bn Abdous, VIII, 
249. — Kitab el-Benkech, récit des 
exploits d'Isfendiar, П, 44. — Kitab 
el-Djefr, ouvrage attribué à Daniel 
l'Ancien, IE,. 128. — Kitab d-Wa- 
hideh ouvrage attribué à Abou Obei- 
dah Mâmer, V, 480, 481. — Maw- 
kyat, ouvrage de Zobeir, fils de Bek- 
kar, V, 279, 280, 497. — Opinions 
(Livre des) et des croyances, par 
Hacan, fils de Mouca, Nawbakhti, 1, 
156. — Ouvrage de Razi sur les Sa- 
béens de Harrân, IV, 68. — Récits 
de médecins et de rois, VII, 68. — 
Sekiserán (Le), ouvagge contenant 
des épisodes merveilleux de l'histoire 
primitive de la Perse, 11, 118-120. 
— Sindbab (Le livre de), Ï, 162; 
IV, до. — Sindhind (Le) ou Sid- 
dhanta, l, 150; VIII, 391. — Sour- 
ces de l'éloquence, V, 383. — Sour- 
ces de questions et de réponses par 
Abou 'l-Kacem, de Balkh, 1, 156. 
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— Talah et Afreh, ouvrage analsgue 
à Kalilah et Dimnah, compesé pour 
Mamoun , par Sehl, fils de Haroun, 
i, 159. — Tarak-Dyenka, ouvrage 
sur les échecs, composé pat le roi 
indien Balhit, I, 159. - Traité 
(Grand) de pathologie tt de théra- 
peautique, composé pour le roi Korech , 
I, 162. — Trente sections (Le livre 
des), par Mohammed , fils de Kétir 
el-Fergeni, II, 443. 

OUVRAGES GRES ANCIENS, cités. — Al- 
mageste (L'), ouvrage de Ptolémée, 
I, 20, 150; П, 285 ; П, доо; VIII, 
291. — Canon (Le) astronomique de 
Théon, II, 123. - Commentaire 
(Le) de Thémistius sur le Traité de 
l'âme d'Aristote, IV, 61. — Géogra- 
phie (La) de Ptolémée, 1, 183-185, 
204; HI, 442. — Içagoudji (L') ou 
introduction à Ja science de la logi- 
que par Porphyre, III, 68. — Livre 
(Le) d'Aristogéne le philosophe, II, 
35. = Livre (Le) d’Euclide, VIII, 
291. — Livre (Le) sar la prospérité 
et la rume da monde, d'Aristote, II, 
371. — Livre (Le) à Timon, de Pla- 
ton, III, 363. — Logique (La) et la 
métaphysique d'Aristote , 1, 96, 
202, 212, 280; ll, 250; III, 26, 
52, 362, 432; ҮШ, 391. — Ouvrage 
(Le Grand ) d'Empédocle sur la eom- 
position du monde, III, 434. — (Le) 
Phédon de Platon, IIl, 363.— Répu- 
blique (La) du méme, III, 363. — 
Tables (Les) de Ptolémée, III, 4oo. 
— "Traité (Le) de l'âme, d'Aristote, 
IV, 61. — Traité (Le) de l'analyse 
de la raison première et de la raison 
seconde, par Alexandre Aphredisius , 
IV, 61. — Traité (Le) des animaux, 
d'Aristote, I, 212; IH, 5, 26. — 
Traité (Le) d'arithmétique, VIII, 
291. — Traité (Le) de la forme du 
gouvernement, par Porphyre, IV, 8. 
— Traité (Le) de la liqueur sémi- 
nale, par Galien, HI, 432. 

Ouvraces DE Maçoupi, eités dans les 
Prairies d'or.— Beautés des faits his- 
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toriques et curiosités des souvenirs 
ou Histoire du Prophète, VII, 340. 
— Charme (Le) des âmes, H, 411.— 
Discours sur les principes des reli- 
gions, 1, 6, 201; 11, 369; HI, 322; 
IV, 407; V, 181, 230, 320, 473; 
VI, 33, 188, 212; VII, 56, 117; 
УШ, 41. — El-Istirdja fil-Kelam (la 
Réfutation), III, 339. — Jalons de 
l'histoire et curiosités des monu- 
ments, IV, 360, 455. — Jardins des 
intelligences ou Histoire de la famille 
du Prophéte, IV, 455; V, 179; VI, 
301; VII, 58, 332. — Kitab el-In- 
tisar (le Livre du secours ), V, 441.— 
Kitab el-Istibsar, V , 441. Voy. aussi 
Livre(le)de la réflexion et Livre (le) 
de l'examen. — Kitab ez-Zahi, IV, 
135. — Kitab ez-Zolaf, 11, 209. Voy. 
aussi Livre (le) des degrés. — Livre 
(Le) des causes excellentes, Ш, 313. 
— Livre (Le) des degrés, III, 82, 
439; IV, 7, 8. Voy. aussi Kitab ez- 
Zolaf. — Livre (Le) de l'examen, IV, 
135. Voy. aussi Livre (le) de la Ré- 
flexion et Kitab el-Istibsar. — Livre 
(Le) de l'exposition (ou de l'explica- 
tion) des principes de la religion, I, 
6, 201; VI, 24, 330; VII, 116. — 
Livre (Le) nécessaire dans les choses 
de stricte obligation, V, 189. — 
Livre (Le) des principes et des com- 


Paces. Voy. AFFRANCHIS ET PAGES. 

Pains, II, 8, 9, 11. 

PatzsTINE, ПІ, 241; V, 225. 

PALMIERS. Leur reproduction à Oswan 
et à Basrah, 111: 41. — Le palmier de 
Kadicyeh ; vers relatifs à cet arbre ré- 
cités par deux guerriers arabes blessés 
à la bataille de Kadicyeh,IV, 220, 221. 

Рлімтве, ville, I, مود‎ IV, 77, 78. 

PanTuëre, ПІ, 3, 4. 

Paon, II, 438; III, 56, 57. 

Parier, Il, 202. 

PARASANGE; sa valeur en coudées, Ill, 
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positions, HI, 439. — Livre (Le) 
du progrès et de la perfection, Ш, 
362. — Livre (Le) de la pureté ( ou 
de la sincérité) sur l'Imamat, I, 8; 
III, 269; IV, 135; V, 189. — Livre 
(Le) des questions et des expériences 
1, 336; 11, 284, 405; HI, 5, 405; 
V, 12. — Livre (Le) de la réflexion 
sur la qualité d'Imam, I, 7; Ш, 
269; V, 189, 441. Voy. aussi Kitab 
el-Istibsar et Livre (le) de l'examen. 
— Livre (Le) du secret de la vie , 1, 
6,7; Ш, 135, 313, 364; VH, 118; 
VIII, 41. — Livre (Le) des sept 
chapitres, HI, 82 , 339, 346 ; IV, 8. 
— Médecine (La) des ámes, lil, 
135, 362. — Voy. aussi ANNALES 
HISTORIQUES , HISTOIRE MOTENNE , 
Wasu EL-MEDJALIS. 

Owat (EL-), «la Baleine ,» I, 234,235, 
334. 

Owat (He d'), dans le golfe Persique , 
I, 239, 240. 

Oxus, fleuve, cité, VI, 273. — Voy. 
aussi Barru ( Fleuve de). 

Oxainan, fils de Harit, fils de Chihab 
le Témimite, guerrier célèbre, IV, 
239. 

22 ( Tribu d’), IV, 362 ; V, 42; VII, 
351, 353. 

Ozza (Ak-), divinité des Arabes, Ш, 
258 ; IV, 128. 


441. = Sindi, sa valeur en milles, 
I, 178, 374, 378. 

Parasites (Aventures de). Le para- 
site fourvoyé parmi les Manichéens, 
VII, 12-16 25. — Ibn Darradj, іе 
parasite, chez Ibn Moudebbir, VIII, 
13-18. — (Le livre des), ouvrage de 
Djahiz, cité, 34. 

Panroms. Les cinq parfums, principaux; 
pays qui les produisent, 1, 367. — 
Le lait de Zibet, III, 57. — La sé- 
crétion que produit le front de l'élé- 
pbant en rut, 57-59. 
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PanoLEs mémorables d'Ali, IV, 442- 
446, 447-449, 452-455; — remar- 
quables de Haddjadj, V, 349, 383. 
— (Sages) d'Abou Hazim le boiteux, 
406, 407. — (Belles) du khalife 
Mountasir, VII, 308.— (Belles) d'un 
homme charitable , rapportées par 
Djabiz, VIII, 36.— Voy. aussi SEN- 
TENCES , MAXIMES, etc. 

PATHOLOGIE (Grand traité de) et de thé- 
rapeutique, composé pour le roi in- 
dien Korech, I, 162. 

PATRIARCHES (Les) des chrétiens, III, 
406, 407. 

Patrie. Voy. Pays. 

(L'apótre), I, 128. — Son mar-‏ ص۸ 
tyre 4 Rome, 129; II, 299, 300,‏ 
Ш, 407.‏ — ; 304 

Pays des Berbers, 1,182; — de Dail, I, 
182; — d'Édris, fils d'Édris, VI, 193; 
— de Yor, situé derrière Sidjilma- 

. çah, dans le Magreb ; singulier mode 
d'échange usité dans cette contrée, 
IV, 92, 93; — natal (Amour de 
l'homme pour son), III, 133-135. 
— Influence du pays natal sur la 
santé, 134, 135; — des noirs , III, 
2; — d'Ostoula; son roi et sa super- 
ficie, IV, 40; — de Roum, I, 182. 

Peaux de renards noirs et rouges de 
Bartas, II, 14, 15;— de panthéres, 
HI, 2,55. 

Ренітт, langue primitive de la Perse, 
HI, 252, 404. 

Prim runs, I, 149. — Héraclius charge 
un peintre d'aller dans le camp de 
Sabour et de faire le portrait de ce 
prince, П, 182. — L'image de l'anka 
merveilleux se trouve souvent peinte 
sur les murs des bains et autres édi- 
fices, III, 29. — Figures peintes qui 
ornaient la Kaabah avant sa recons- 
truction par les Koreichites , IV, 126. 
— Colonnes de marbre appartenant 
à une église construite à Sanaa par 
Abrahah l'Abyssin et revétues d'orne- 
ments peints à lorpiment, etc., V, 
192, 193. — Mouhtadi Billah fait 
effacer les figures peintes qui or- 
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naient les salles de son palais , VIII, 


19. 

PitEnINAGE de la Mecque. — Les an- 
ciens Perses l'accomplissaient ; leurs 
cérémonies; leurs présents, I], 148- 
150. — Prérogatives des enfants de 
Modar relatives aux cérémonies du 
pèlerinage, HI, 115, 116, 447. — 
de trahison ou de perfidie, 162; IV, 
129. — Détails sur quelques cérémo- 
nies du: pèlerinage, à propos des 
jours connus , des Jours comptés et 
des jours du techrik, Ш, 419-422. 
— dit visite d'accomplissement, IV, 
144, 158; — d'adieu, 160; — de 
tolérance, V, 188-190, 493. — 
(Chefs du), en 199 et en 200, УП, 
58, 60. — Massacre des pèlerins par 
Salih, fils de Moudrik le Tayite, en 
285, VIII, 183. —  Abcul-Agarr 
Khalifah surprend Sahh qui se tue, 
191. — Le méme général remporte 
une grande victoire sur les Tayites et 
leurs alliés, et sauve les caravanes, 
192.— Attaque des pèlerins, en 294, 
par Zikriweih , fils de Mihriweih, 
224. — Nomenclature des ehefs 
du pélerinage depuis le commence- 
ment de l'islamisme jusqu'à l'année 
335, IX, 54-77, 88-9o. 

Pénitents (Les), sufnom des Chiites 
révoltés de Koufah, sous le règne 
d'Abd el-Méhk, V, 217. : 

PzNTAPOLE (La); ses villes et son em- 
placement; titre que portaient ses 
rois, I, 85,86; — III, 222. 

PENTATEUQUE (Le) ou Tourah, I, 59, 
60, 91, 94, 95, 117, 118, 119, 
1225 ll, 128, 390; HI, 105, 143, 
222; IV, 117. ; 

Pépin , roi des Francs, III, 70. 

PERLES; => Khareki, I, 239. — (Les 
Pécheries de), 242;— (Pêche des); 
huîtres perlières ; plongeurs, 328-330. 

Persans (Les) sont très-attachés au main- 
tien de leurs généalogies, II, 105, 
241. — Leur respect pour l'histoire 
de leur pays, 138. — Leurs différen- 
tes opinions sur l'origine de leur race 
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et des anciens rois de la Perse, 141, 
144-148. — Opinion de leurs sages 
sur l'habitude, V, 88. — Leur goût 
pour la musique, VIII, 93. — Voy. 
aussi PERSES. 

Perse (La) est occupée par Omaim , fils 
de Loud, fils d'Aram, fils de Sem, 
fils de Noé, I, 78; — П, 105. — Un 
roi de ce pays, qui avait épousé une 
fille juive, permet aux Israélites de 
retourner dans leur pays, 118. — 
(Mer вк). Voy. Persique (Golfe ou 
Mer). 

Pense (Langue); un mot de cette lan- 
gue, cité, HI, 414. 

178858201185. Voy. IsTAKun. 

Perses (Les). — Opinions diverses des 
Persans sur l'identité du roi de Perse 
Keyomert, II, 105. — Motifs qui dé- 
terminérent les Perses à se choisir un 
roi, 106. — Ils offrent le pouvoir à 
Keyomert qui l'accepte, 107. — 1l 
introduit parmi les hommes l'usage 
de la couronne; discours qu'il adresse 
à ses nouveaux sujets, 107. - 1 
prescrit, le premier, le silence pendant 
les repas; motifs de cette prescrip- 
tion, 108. — Légendes des mages 
relatives à ce roi, 110. — Ouchendj 
(Houcheng) lui succède, 110. — 
Règne de Talmouret (Tahomers); 
Boudasf fonde la religion sabéenue, 
111.—Djem(Djemchid ) ; institution 
du Nirouz (Nérouz), 112. — Biou- 
rasp pu Déhak (Ed-Dahhak pour les 
Arabes) ; légende de ce гої, 113; III, 
251, 252. — Aféridoun; il enchaine 
Biourasp surle mont Donbawend et 
institue en mémoire de cet événement 
la fête du Mehrédján, П, 114. — Sa 
capitale était Babel, 115. — لا‎ par- 
tage la terre entre ses trois fils, 115. 
— Vers sur ce sujet, 116;— IV, 72, 
73.— Iredj ou Iran, fils d'Aferidoun, 
11, 116; IV, 72, 73. — Menouchehr, 
fils агарп, et son successeur Sehm, fils 
d'Abán, 117. — Firasiab (Afrasiab) 
s'empare du trône, ЇЇ, 117.— Son ori- 
gine; il est renversé par Zou , descen- 


dant de Menouchehr, 118. — Le Se- 
kiserán, ouvrage contenant le récit 
des épisodes merveilleux de l'histoire 
primitive dela Perse, 118. — Key- 
Kaous transporte la résidence royale 
à Balkh: il envahit l'Yémen, est 
battu et fait prisonnier, 119. — Rous- 
tem, fils de Dasitán, le délivre, 119. 
— Naissance de Siawukhs , 120. — 
Key Khosrou, 120; IV, 74. — Boh- 
rasf (Lohrasp), H, 120. — Sage 
gouvernement de ce dernier prince, 
121.— H persécute les Israélites; on 
luiattribue la fondation de Balkh, ı 21. 
— Selon quelques auteurs, Bokht- 
Nassar ( Nabuchodonosor) aurait été le 
Merzeban de Bohrasf en Irak et dans 
l'Ocident, 122. — Détails sur ce per- 
sonnage , 132. — Youstasf ( Gustasp) 
et Zeradecht (Zoroastre), 123. — 
Fondation de la religion des mages; 
l'Avesta, 124. — Lee commentaires 
de l'Avesta, 125. — Mort de Zoroas- 
tre, 127. — Bahman, fils d'Isfen- 
Фаг; opinions diverses sur le nom de 
son lieutenant dans Tlrak (Bokht- 
Nassar ou Korech le Perse) et sur la 
situation des Israélites pendant son 
règne, 127; — IV, 73.— Houmayeh, 
fille de Bahman, II, 121, 123, 129. — 
Dara, fils de Bahman; Dara, fils de 
Dara ou Daraious; ce dernier est tué 
par Alexandre, fils de Philippe, 129, 
247-249. — Autre relation de l'his- 
toire de cette dynastie a partir de 
Menouchehr, 129. — Ce prince re- 
prend le pouvoir qu'avait usurpé Fi- 
rasiab , 130. — Ses deux successeurs, 
Bahmasf et Kerchasf, appelé Zab par 
les habitants de l'Irak; travaux de 
canalisation exécutés par ce dernier, 
130.— Mort de Firasiab ; conquétes de 
Key Khosrou en Chine et dans l'Inde: 
fondation de Kenkeder et de Kach- 
mir, 131. — Les chefs de satrapies, 
leur origine , 132. — Leurs rapports 
avec Alexandre le Grand, 133. — 
Les Achgáns ou rois du Djébal ont 


donné leur nom à tous les satrapes 
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qui leur étaient soumis, 133. — Les 
Askiáns ou rois perses de la première 
dynastie, 134. — Les Ardaváns, rois 
nabatéens compris parmi les chefs de 
satrapies ; politique d'Alexandre à 
l'égard de ces princes et des divers rois 
arabes, 134. — Durée du pouvoir 
des chefs de satrapies ; ils sont sou- 
mis par Ardéchir, fils de Babek, 135. 
— Liste de ces princes d'aprés Abou 
Obeidah Mámer, 136; — IH, 181.— 
Généalogie des Perses; opinions di- 
verses à cet. égard; étymologie pré- 
sumée de leur nom, Il, 138. — 
D'après une iradition , les Sassanides 
auraient une origine différente de 
celle des dynasties de la première 
époque, 141. — Les savants de la 
tribu de Nizar prétendent avoir une 
origine commune avec les Perses, 
142. — Généalogie de Menouchehr, 
145. — Les Perses accomplissaient lc 
pèlerinage de la Mecque, 148. — 
Sassán , fils de Babek, et son petit-fils 
Ardéchir, fondateurs de la dynastie 
des Sassanides, 148. — Les Sassa- 
nides ou rois de la seconde époque. 
Ardéchir, fils de Babek, premier roi 
de cette famille; sa généalogie, 151. 
— Son discours d'avénement, 152. 
— 11 établit trois classes parmi les 
courtisans, 153. — Maximes de cc 
roi, 154. — Il crée sept corps d'état, 
156. — Modifications que Bahram- 
Djour fait subir à la classe des musi- 
ciens, 157. = Cérémonial de la cour 
de Perse; le rideau royal, le Khor- 
rem-bach , les réceptions et les con- 
ceris, 158. — Ardéchir abdique pour 
vivre dans la retraite, 159. — ll avoit 
combattu et soumis les chefs de sa- 
lrapies et pris le titre de Chaban- 
chah, 161. — Le Karnamedj ou his- 
toire d'Ardéchir écrite par lui-méme, 
162. — Extraits de ses lettres à ses 
lieutenants, 162; — III, 181. — 
Régne de Sabour el-Djunoud, son fils, 
ll, 163. — Manès fonde la religion du 
dualisme, 164. — Correspondance de 


Sabour avec le roi de Byzance, 164; 
— avec un de ses agents, 165. — 
Conseils qu'il donne en mourant à son 
fils et à tous ses successeurs, 166; 
— Ш, 181. — Hormuz, fils de Sa- 
bour, Il, 166. — Bahram, fils d'Hor- 
muz; massacre des Manichéens et de 
leur prophète ; origine du mot zendik , 
167. — Bahram, fils de Bahram; sa 
mauvaise administration , 168. — 
Anecdote du Mobed qui prétendait 
comprendre le langage des oiseaux, 
169. — Sages conseils qu'il donne 
au roi, 172. — Celui-ci revient aux 
anciennes coutumes, et la prospérité 
renait dans son royaume, 174. — 
Ses successeurs, Bahram, Narsi (Nar- 
sés), Hormuz; résidence des Sassa- 
nides jusqu'à ce dernier roi, 174.— 
Sabour Dou'-Aktaf; conquête de 
l'Irak par les Arabes, 175. — Pré- 
paratifs du roi de Perse contre les 
Arabes; message de Lakit aux Benou 
Yad, ses compatriotes, 176.— Nou- 
veau message de Lakit; extermination 
des Benou Yad; origine du surnom 
de Sabour, 177. — Ce roi envahit le 
Bahrein et disperse la tribu de Té- 
mim, 178. — Amr, fils de Témim, 
refuse de quitter son pays, 178. — 
Il est fait prisonnier et conduit devant 
Sabour; son entretien avec ce prince, 
179. — Le roi de Perse pardonne aux 
Témimites, 181. — Il envahit la 
Syrie; il pénétre à Constantinople 
sous un déguisement, 181. — Sa 
captivité, 182. — Sa délivrance, 183. 
— H fait prisonnier l'empereur grec ; 
travaux quil lui impose, 183. — 
Vers d'un poéte de la Perse sur les 
aventures de Sabour, 185. — 1l en- 
vahit plusieurs provinces grecques et 
en transporte la population en Perse, 
185. — Résidence de Sabour; l'Ei- 
wün-Kesra , 186. — П fonde la ville 
de Nicabour, 188. — Ardéchir, fils 
d'Hormuz, 189. — Sabour, fils de 
Sabour; ses guerres avec les Benou 
Yad, 189. — Anecdote sur un favori 
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de ce prince, IV, 283, 284. — Bah- 
ram, fils de Sabour; Yezdidjird le 
Pécheur, II, 190. — Bahram-Djour 
(Gour); sa bonne administration ; il 
défait le Khakán des Turcs qui avait 
envahi ses Etats, 190. — Son séjour 
dans l'Inde; sa connaissance de la 
langue arabe, 191. — Fragments de 
poésies composées par ce prince, 
192. — Yesdidjird, fils de Bahram- 
Djour ; il construit une muraille dans 
le district de Bab el-Abwab et sur le 
Caucase ; sages conseils que lui donne 
son ministre, 193. — Hormuz, fils 
d'Yezdidjrd, Firouz, fils d'Yezdi- 
djird, Balas, 195. — Kobad, fils de 
Firouz; apparition de Mazdak le Ma- 
nichéen ; Anouchirwán, 1 95.— Anou- 


chirwán fait périr Mazdak et ses par- , 


tisans; origine du surnom d'Anou- 
chirwàn; il construit une muraille 
sur la mer Caspienne, 196. — В re- 
coit des ambassadeurs de différents 
rois, 197- — Trait de justice de ce 
prince, 197. — Il envahit la Méso- 
potamie et la Syrie, et s'empare de 
plusieurs grandes villes, 198. — 1l 
fait la paix avec l'empereur ‘grec; 
fondation de Roumyeh, 199. — Ses 
relations avec le Khakán des Turcs, 
avec l'Inde, la Chine et le Thibet, 
200. — 11 fait périr Akhochnawaz, 
roi des Heyatilites, et fait venir de 
l'Inde le livre de Kalilah et Dim- 
nah, 203. —La table d’or; les sceaux 
de l'État; répartition de l'impót de 
l'Irak, 204. - Surnom dece prince; 
` vers d'Adi, fils de Zeid, à sa louange, 
295. — Conseils que lui donne Bu- 
zurdjmihr, 206. —. Maximes et sen- 
tences d'Anouchirwán, 207. — Pa- 
roles relatives à ce prince attribuées 
à Buzurdjmihr, 209. — Autres .maxi- 
mes d'Anouchirwán 210 ; — III, 16- 
168, 176, 247, 248; IV, 74, 129. 
— Règne de son fils Hormuz ; 
cruauté et mauvaise administration 
de ce prince, ЇЇ, 211. — Les Turcs, 
les Khazars, les Arabes ct les Grecs 
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envahissent la Perse, 212. — Hor- 
muz traite avec ces trois derniers 
peuples, 212. — Bahram-Djoubin , 
merzeban de Rey, recoit le comman- 
dement de l'armée, détruit l'armée 
des Turcs, tue leur roi et fait un im- 
mense butin, 213. — Intrigues de ce 


général, 314. — Éberwiz, fils d'Hor- 


. muz, se dérobe à la’ vengeance de 


son père, 214. — H fait reconnaitre 
son innocence; Hormuz abdique en 
sa faveur; révolte de Babram-Djou- 
bin, 315. — Éberwiz marche contre 
lui; il est vaincu ct mis en fuite; son 
cheval Chebdar, 215. — Nómán re- 
fuse de lui céder son propre cheval, 
216. — Hacan, fils de Hanzalah, 
lui donne le sien et lui sauve la vie, 
217. = Éberwiz se rend auprès de 
l'empereur grec Maurice pour solli- 
citer du secours contre le rebelle, 
217. — Ses deux oncles forment le 
projet d'assassiner Hormuz, 218. — 
Meurtre de ce prince, 219. — Usur- 
pation de Bahram-Djoubin; propo- 
sitions d'Éberwiz à l'empereur Mau- 
rice, 219. — Présents qu'il lui en- 
voie; secours que lui fournit Maurice, 
220. — Conditions qu'il met à son 
alliance, 221. — Usage des rois de 
Perse au sujet des mariages étran- 
gers, 221. — Éberwiz marche contre 
Bahram, qui est vaincu et obligé de 
se réfugier chez les Turcs, 223. — 
Mort de Bahram ; aventures de Kur- 
dyeh, sa sœur, 223. — Éberwiz feit 


mettre à mort son ministre Buzurdj- 


mihr, 224. — П envoie des troupes 
contre Phocas qui avait renversé 
l'empereur Maurice, 226. — Résul- 
tats de cette expédition, 337. — Le 
combat de Dou Kar, 227. — Les 
sceaux de l'État sous son régne, 228. 
— Ses éléphants de guerre, 230. — 
Son esclave Chirin ; mort d'Éberwiz, 
232; — Ш, 205-209, 212; IV, 133, 
138; VII, 291, 292. — Son fils 
Chirweib (Siroés) lui succède; la 
peste dévaste le royaume, Н, 232. 


` 
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— Anecdote sur Bendar, fils de 
Khourchid, courtisan de Chirweih, 
VI, 124-127; — VII , 290-292. — Ar- 


déchir, fils de Chirweih, est renversé ` 


par Chahribar, gouverneur de l'Occi- 
dent, qui usurpe le pouvoir, II, 233 
— Kesra, fils de Kobad , succède à ce 
dernier, 333; — III, 359. = Il est 
remplacé par Pouran, fille d Éberwiz, 
II, 233; IV, 86; — puis par Firouz- 
Khochenchideh, II, 233.— Règnes 
d'Arzemidokht, fils d'Éberwiz, de 
Ferhad-Khosrou et d'Yezdidjird, fils 
de Chahriar, dernier roi de la dynastie 
des Sassanides, 41, 334; — HI, 4. 
hoz. — Résumé chronologique de 
cette dynastie, II, 235. — Durée de 
l'empire des Perses, depuis Keyomert 
jusqu'à lhégire, 236. — Division 
des rois perses en quatre dynasties, 
237. — Liste des rois sassanides d'a- 
prés Abou Obeidah Mámer, 238. — 
— Détails sur les rois perses, qui se 
trouvent dans les Annales historiques 
de Macoudi, 239. — La noblesse du 
Sawad : les Chahradjas etles Dibkáns, 
240. — Postérité d'Yezdidjrd et 
descendants des rois perses et des 
quatre classes, 241. —- Tribut que 
les Grecs anciens payaient aux Perses, 
247.— Alexandre, fils de Philippe, 
refuse le tribut a Dareious ; il envahit 


la Syrie et l'Irak , et fait périr се roi, ` 


247. — ЇЇ s'empare de son royaume 


et épouse sa fille, 249. — Julien | 


LApostat envahit l'Irak sous le règne 
de Sabour, fils d'Ardéchir; il meurt 


frappé d'une flèche, 323. — Son ` 


successeur Jovien fait la paix avec les 
Perses, 324. — Rapports de Mau- 
nice et d'Éberwiz, 332 ,— 333; III, 

177,179; 213, 339. — Temples du 
feu construits par les rois de Perse, 
IV, 72-78. — Aventure de Sabour 
Dou'l-Djunoud avec la fille du roi 
de Hadr (Atra), 81-86. — Pyrée 
construit par la reine Pourän, 86. — 
Omar envoie une armée envahir la 


Pérse, 197. — Bataille du Pont, 


198. — Bataille de Kadiçyeh, 207. 
— Défaite et mort de Roustem, 222. 
— Date de cette bataille, 224. — 
Néman, fils de Moukarrin, conduit 
une armée contre la Perse, 231. — 
Bataille de Nehawend, 233-236; — 
V, 88. — Instruments de musique 
des Perses; leurs modes musicaux, 
VIII, oo, 91, 417. — (Calendrier 
des), Ш, 397, 398, 400-402, dod, 
413-416. = (Ère des) ou ère d'Yez- 
didjrd, Ш, 401, 402. — Voy. 
aussi PERSANS. 

Pensique (Golfe ou Mer), nommé 
aussi mer de Perse et golfe du Fars, 
1, 238-245, 325-332. 

Peste, V, 170, 384; VII, 62. 

Peupte ( Le). Son ignorance, ses 
mœurs, son caractère ; anecdotes sur 
ce sujet; paroles du Prophéte; sen- 
tence d'Ali, V, 79-89. 

Puaraons (Les) — Le Pharaon de 
Moise était le quatriéme souverain 
égyptien de cette race et s'appelait 
El-Walid, fils de Mocab , fils deMoá- 
wiah, filsd'Abou Nomair, fils d'Abou'l- 
Hilwas, fils de Leit , fils de Haran, fils 
d'Amr, fils d’Amlak, I, 92.—Les magi- 
ciens lui annoncent la naissance d'un 

. enfant qui le renversera du tróne, 
92. — 11 fait périr tous les enfants, 
93. — Pharaon le Boiteux marche 
contre Ámon, roi des Israélites, et le 
conduit prisonnier en Égypte, aprés 
avoir détruit Jérusalem, 116, 117; 
II, 410. — Un Pharaon avait chargé 
Haman de creuser le canal de Ѕег- 
dous; trait de juslice et de désinté- 
ressement de ce roi, 368. — Le Pha- 
raon Reyan, fils de Walid, associe à 
son gouvernement Joseph, fils de 
Jacob, 369. — Conquéte de l'Égypte, ` 
par El-Walid , fils de Doumá , l'Ama- 
lécite, le premier des Pharaons; son 
fils Reyan, contemporain de Joseph ; 

` ses deux successeurs, 397. — El- 
Walid, fils de Mocab, contemporain 
de Moise ; son origine, 397; — son 
surnom ; il se noie avec son armée dans 
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la mer Rouge, 398.— Suite des rois 
de cette famille , 410, 411. — Leur 
nombre, 413. — La signification du 
mot Pharaon est inconnue en Égypte, 
414. — Quelques auteurs attribuent 
au dixiéme Pharaon la construction 
du phare d'Alexandrie, 432. — Ces 
rois descendent d’Amlak , fils de 
Loud, fils d'Aram, fils de Sem, fils 
de Noé, III, 273; — V, 260, 438; 
VII, 36. 

Puarss bâtis par Hercule au point de 
jonction de la mer de Roum etde 
l'Océan, І, 257-259. — Le phare d'A- 
lexandrie; opinions diverses sur son 
origine, II, 431. — Sa description, 
433. — Ruses employées par les 
Grecs pour le détruire, 434. — Le 
miroir, 435, 439.-- Le labyrinthe, 
439, Año. 

Рнёрои (Le), de Platon, cité, III, 363. 

PHENOMENRS qui ont annoncé la venue 
du Prophéte du temps d'Eberwiz, II, 
228. 

Рнилрре (Filibos, Philikous, Yabis), 
premier roi des Grecs, H, 247. — 
(Ere de), III, доз. 

PaiLosopues. Doctrines des philosophes 
indiens sur les renouvellements pé- 
riodiques du monde ou Hezarwan, 
I, 151-153. — La conférence des 
sept sages indiens de l'époque de 
Brahman, 154-156. — Opinion des 
Grecs et autres peuples au sujet des 
vents du corps, 393. — Kend, le 
roi philosophe de l'Inde, et Alexan- 
dre le Grand, Il, 260-264, 276, 


277. — Certains philosophes grecs, ` 


anciens ét modernes, se sont adonnés 
à l'art divinatoire, III, 347. = Plu- 
sieurs chrétiens ont avancé que le 
Meseie connaissait les choses cachées 
et prédisait l'avenir. Leur doctrine 
à ce sujet, 348. — Pythagore possé- 
dait les sciences occultes et il aurait 
reçu des révélations, 348. — Opi- 
nion des Grecs et des Indiens sur la 
nature de l'âme et ses transmigrations, 
IV, 65, 66. — Principes nécessaires 
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à l'étude des systèmes de certains 
philosophes , 67. — Doctrines des 
écoles de l'Inde et de la Grèce sur 
l'éternité du monde, 100-103. — 
Réfutation de ces théories, 103-105, 
109-112. — Systéme de quelques 
philosophes sur l'amour, les ámes 
sœurs, VI, 379, 380: — VII, 172, 
186. 

PuiosoPHiQuss ( Discussions ), 
332-236. 

Puocas, empereur grec, II, 226, 227, 
332, 335. 

Pursicigus. Leur thèse sur l'éternité du 
monde, IV, 100-103. — Réfutation 
de leurs théories, 103-105. 

РнүзосномоміЕ (Art de la), V, 16. 

PHYSIONOMIE (Science dela) ou Kiafet. 
Opinions diverses des Arabes à ce 
sujet, 111, 333, 334. — Origine du 
mot Kiafet; principes généraux de 
celte science, 336, 337, 435. = El- 
Kyas (la comparaison), une des opé- 
rations du Kiafet ; origine et sens de 
ce mot, 337. — L'examen du pied 
serait un des points les plus impor- 
tants de cette science, 338. — Ca- 
ractéres propres à diverses races, 
338. — Ouvrages de Macoudi ow il 
est question des qualités distinctives 
des différents peuples, 339. — Exem- 
ples remarquables de l'application 
de la science du Kiafet et de la saga- 
cité des Arabes nomades, 229-235, 
342-344. — Opinion de divers jaris- 
consultes et du Prophéte sur le juge- 
ment par le Kiafet, 344, 345. — 
Citation de diverses aventures cé- 
lèbres concernant la seience du Kia- 
fet, 396. | 

Pierre (L'apôtre), I, 128. — Son 
martyre a Rome, 129; H, 299, 
Зоо, 304; — I, 407. 

Piganes apives, ou.blocs massifs, IV, 
91; — de Judée, pierres que l'on 
retire de la mer Morte et qui sont em- 
ployées en médecine contre les cal- 
culs urinaires, 1, 97, 398; — La 
pierre noire du temple de la Mecque 


VII, 
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fut placée dans le mur de ce temple 
par Ismaël, IH, 98. — Les descen- 


dants .d'Yiad la descellent et la 


cachent, 113. — Les Khozaites la 


rapportent, 114. - Une contestation ` 


s'élève entre les Koreichites au sujet 
de la pose de cette pierre, lors de la 
reconstruction du temple, IV, ؤ ور‎ 
Le Prophète est pris pour arbitre, 
127. — Expédient dont il se sert 
pour trancher la question; person- 
nages qui prirent part avec lui à la 
cérémonie, 127 ; — pierre ponce, III, 
68 ; — précieuse qui se trouvent dans 
les eaux d'Alexandrie, 1, 436. — 
Chatoiement de quelques pierres 
précieuses , 437. 

PIERRERIES, bijoux, etc., УШ, 118-121. 

Рівеохѕ porteurs de dépêches, VII, 
127; — voyageurs, VIII, 379. 

Рилвк (Le) noir, V, 92; — (rokn) de 
la Kaabah, 175. 

PituiíTE; mois pendant lesquels elle do- 
mine, DI, 425. 

Pranètes (Les), I, 186-190. — Leurs 
dimensions comparées à celles de la 
terre, 196. — Leur distance de la 
terre, 197. — Quarts du monde sur 
lesquels elles dominent, IV, 2, 3. — 
(Culte des), 43-45. — Les sept tem- 
ples qui leur étaient consacrés, 47- 
53. — Qualités physiques et morales 
dont elles dotent l'homme, suivant 
les astrologues, 54. — (Forme des 
temples des), chez les Sabéens de 
Harrán, 62. — Leur influence sur 
l'amour, Vl, 382-384. 

Praton, cité, I, 20; П, 250, 251 ; Iri, 
134, 362, 363; IV, 8, 64-66; VI, 
385; VIII, 182. 

PLsureuses des funérailles, IV, 431. 

` Prog (La), I, 5o. 

Poésie. Enthousiasme d'Yézid II et de 
Wélid II pour une poésie composée 
par un Árabe de Koreich et mise 
en musique; citation des auteurs qui 
ont fait mention de cette poésie, 
VI, 8-10. 

Poire (Un) aveugle; aventure de ce 
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personnage avec Abou Djáfar Mau- 
sour, VI, 158-160. 

Pogonat (FALANAT), roi de Roum, II, 
335, 336. 

Points (Science des), une des divisions 
de l'art divinatoire, ПІ, 336. 

Poisons, ПІ, 13; VIII, 111, 112. 

Poissons fabuleux qui viennent se 
mettre à la disposition de la tribu 
d'Irem, II, 48; — du Nil, 39a. 

Police, VII, 385, 386, 430; VIII, 
152, 153,171. 

Pour qui reliait l'Espagne au Magreb, 
И, 375, 376; — de Koufah, VI, 
200; — Nusoufieh , dans le Fayoum, 
II, 384; — de Samarra, nom de 
lieu, VIII, 8, 12; — de Sendjeh, à 
la frontière du Diar Modar, I, 361 ; 
— de Tararistân, IV, 412, 471; 
combat qui eut lieu prés de ce pont, 
413; — de Tolède ou Kantarat cs- 
Seif, 1, 360. — (Bataille du), IV, 
198-200, 205, 212. 

Pons (Agents du péage et de la police 
des), VIII, 156, 171, 219. 

PosrHynE, philosophe grec, cité, Ш, 
68; IV, 8. 

Portes de Bagdad, VI, 170, 171; — 
La porte de Baradän, dans le quar- 
tier oriental de Bagdad, VII, 93 ; 
— de Basrah, dans la méme ville, 
VI, 171; — de Cham, 171; — 
du Kboragin, 170, 171, 443, 475- 
477; = de Koufah, 171; — d'or, 
à Constantinople, II, 319. — (Les 
trois), à Bagdad, ۷, 443.— Voyez 
aussi BAB EL-ACED, etc. 

Ponvs (Pon), roi de l'Inde, contempo- 
rain d'Alexandre le Grand, I, 159; 
II, 250, 260. 

Ровтв (La) ou Benin, V, 322, 450; 
VI, 93, 261. 

Povnán, fille de Kesra Perviz, reine de 
Perse, construit le pyrée d'Istinia, 
IV, 86. — Voy. aussi Bounin, fille 
de Kesra-Éberwiz. 

Prairies (Les) D'or. Caractère de cet 
ouvrage, 1,4, 22. — Énumération 
et examen des sources auxquelles Ma- 
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çoudi a puisé pour sa rédaction, 10. 
— Explication du titre qu'il lui a 
donné, 21. — Dédicace ; déprécations 
contre quiconque oserait altérer le 
sens du livre ou l'attribuer à un autre 
auteur, 22. — Table des chapitres 
quil renferme, 24-46. — IH est 
achevé au mois de Djemadi II de 
l'année 336, IX, 77. — Son but ; 
ce qu'il renferme, 78. — Nouvelles 
menaces contre celui qui dénaturerait 
le sens de cet ouvrage, etc., 78. — 
Appel à lindulgence du lecteur et 
conclusion, 8o. 

Рвёғёве (Imamat du), IV, 190. 

128 65۸685. Voy. Pronostics. 

Preuve de Dieu, relative à l'imamat , 
selon la doctrine des Imamites, VI , 
27. 

Prière des musulmans, VI, 480, 481; 
VII, 33, 64,95; УШ, 117, 217- 
219, 377; IX, 73. = (La) de la 
crainte, IV, 157.— (La) du vendredi; 
époque oü elle fut célébrée pour la 
premiére fois; désaccord des juris- 
consultes relativement au nombre 
d'assistants nécessaires pour la rendre 
valide, 139, 140. 

Paison des Alides, à Koufah, VI, 200, 
201; —d'Árem, à la Mecque, V, 176. 

Pronosrics (Science des) 01 5 
tirés du passage des animaux ou du 
vol des oiseaux (yáfet), III, 334.— 
Per qui elle fut communiquée aux 
Francs et autres peuples occidentaux, 
335. — On attribue l'invention de 
cette science à Madlidj, 341. — 
Gens habiles dans cette science; opi- 
nion des légistes, des jurisconsultes 
et du Prophète lui-même à cet égard, 
344; — V, 86. 

РАОРНЁтТЕ (Le) Monamusp, I, 3, 13, 
21.. — (Création et élection да), 56- 
57. — Dieu révèle à Adam la venue 
du Prophéte, 67, 70. — Paroles du 
Prophéte concernant Koss, fils de 
Saidah, 134. — 11 se fait réciter par 
Abou Bekr les vers de ce person- 
nage, 135. — Vers en l'honneur du 


Prophéte, attribués à Warakah, fils 
de Nawfel, 143. — Vers d'Abou Kais 
Sormah sur le méme sujet, 145.— 
Entrevue du Prophéte et de Bohaira 
le Moine, 146, 147; = H, 221, 
222, 227, 228. — Sa fuite à Médine 
concorde avec la septiéme année du 
règne d'Héraclius, 333. — Suivant 


` quelques auteurs, elle aurait eu lieu 


sous le régne de César, fils de Pho- 
cas, 334. — Certains écrivains le 
font naitre pendant le règne de Jus- 
tin I“, 333. — Anecdote sur sa fuite 
lorsque, poursuivi par les Koreichi- 
tes, il se réfugie dans la caverne avec 
Abou Bekr, Ш, 343, 344. — Son 
opinion sur l'Yáfet et le Kiáfet; deux 
décisions du Prophéte qui semblent 
condamner l'application de cette der- 
nière branche de l'art divinatoire, 
345, 346. — Interdictions diverses 
concernant le jeûne pendant les jours 
du techrik, 420; — relatives à l'im- 
molation des brebis moucharraka , 
A21. — Traditions attribuées au Pro- 
phéte concernant la création du che- 
val, IV, 23; — Légende du singe 
et de l'homme qui vendait du vin 
dans un vaisseau à l'équipage du 
bord, 37; — le monstre appelé 
Djessassah (l'espionne) et le Daddjal 
(antechrist), 28. — Son opinion sur 
les généalogistes et sur la recherche 
des généalogies, 112. — Histoire du 
Prophéte, 114. — Sa généalogie, 
115. — Elle est incertaine à partir 


| de Nizar, 116. — H a interdit de 


pousser les recherches de cette na- 
ture au dela de Maadd, 118, 119.— 
Ses surnoms, 119, 120, 127. — 


` Année de sa naissance, 120. — П 


assiste a la quatrième guerre de Fid- 
jar; son voyage en Syrie et son en- 
trevue avec le moine Nestor; il épouse 
Kbadidjah, 125. — 11 est témoin de 
la reconstruction de la Kaabah et du 
différend qui éclate entre les Korei- 
chites au sujet de la pierrenoire, 125. 
— П est pris pour arbitre; strata- 
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gème qu'il emploie pour trancher la 
question; personnages qui prirent 
part avec lui à cette cérémonie, 127. 
— 11 met lui-même la pierre à sa 
place, 128. — Prédiction d'un des 
assistants à son sujet, 128. — Date 
de sa naissance, 129. — Maison dans 
laquelle il naquit; époque de la 
mort de son père; sa mère Aminah; 
sa nourrice; vers prononcés par son 
père, 130. — Son enfance; légende 
des deux anges qui lui ouvrirent la 
poitrine et lecœur ; mort de sa mère, 
131. — Ses voyages en. Syrie, 132. 
— Sa mission; âge où il la reçut, 
132, 138. = Age où il se maria avec 
Khadidjah ; premiers versets du Ko- 
ran qui lui furent révélés; lieu de 
cette révélation; date de sa mission, 
135. — Vers relatifs à cette date, 
134. — Epoque de la conversion 
d'Ali, 134. — Premiers disciples du 
Prophéte; vers qui les concernent, 
136. — Sa fuite à Médine, 137. — 
Détails sur cet événement, 138. — 
La priére du vendredi (salat ed- 
djuma), 139. — Construction de la 
première mosquée, 140. — Le jeûne 
du mois de Ramadán ; nombre des 
chapitres révélés à Médine, 141. — 
Mort du Prophéte, 141. — Date de 
sa mort, 142. — Liste des guerres 
commandées par le Prophète, 142.— 
Nombre des expéditions dirigées par 
ses lieutenants, 145. — Son âge 
lorsqu'il mourut, 1 45. — Ses enfants, 
ses femmes, 145-147. — Le Miradj, 
146. — Morale du Koran, 147. — 
Discussion sur l'âge du Prophète, 


148. — Ses funérailles, 15o. —. 


Résumé succinct de sa vie et des 
faits les plus importants de son 
époque, 150. — Sa naissance; son 


. enfance, 151. — Ses oncles et ses 


tantes, 152. — Sa rencontre avec le 
moine Bohaira, en Syrie; il assiste à 
la derniére guerre de Fidjár, 153.— 
H épouse Khadidjah; il replace la 


pierre noire; commencement de sa 


IX. 


mission; ses premiers démélés avec 
les Koreïchites,. 154. — Le Mirêd}; 
sa fuite à Médine; son mariage avec 
Aichah; an vm de l'hégire, 155. — 
An ЇЇ; institution du jeüne de Rama- 
dan; bataille de Bedr; an III, ba- 
taille d'Ohod ; an IV , bataille de Dat 
er-Rika, 156. — Expéditions contre 
les Benou Nadir et les Benou Mosta- 
lik;an IV, guerre du Fossé; expédi- 
tion contre les Benou Koraizah; an 
VI, 157. — Expédition de Hodei- 
biyah; an VII, expédition de Khai- 
ber; pélerinage dit visite d'accom- 
plissement , 158. — Présents envoyés 
par le Makaukas d'Egypte; an VIII, 
„prise de la Mecque ; conduite du 
Prophéte à l'égard des Koreichites , 
15g. — Expédition de Honein; 
guerre de Taif; an IX et an X, péle- 
rinage d'adieu, 160. — An XI, mort 
du Prophéte et de sa fille Fatimah, 
161. — Ses enfants, 162. — Elo- 
quence du Prophéte, 163. — Ses 
sentences et maximes, 166. — Au- 
teurs qui les ont recueillies, 174. — 
Parole du Prophéte rapportée par 
Abou Derr, 270. — Prédiction qu'il 
lui attribue à son propre sujet, 371. 
— Paroles citées par Otmán, 278, 
279; — relatives à Ali, rappelées раг 
ce dernier à Zobeir, 317; — rappe- 
lées par Ali a Talhah, 321. — Pré- 
dictions concernant Ammar, fils d'Ya- 
cir, 358-360; — relatives à Mokh- 
dadj, 415, 416. — Priére que faisait 
le Prophéte lorsqu'il envoyait Ali en 
expédition; tradition les concernant 
l'un et l'autre, 449. — Paroles rela- 
tives a Ali rapportéespar Ibn Abbas, 
451. — Joie du Prophéte en voyant 
l'union de ses compagnons, 457. — 
Prédiction sur Ali et sa famille, V, 
4, 5; — sur la durée du khalifat 
après sa mort, 7, 483; — sur Hagan, 
10. — Paroles concernant Ali, rap- 
portées par Saad, 4o, 41. — Les 
Omeyyades se prétendaient les seuls 
parents et héritiers du Prophéte, 83, 
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84. — Son opinion sur le vulgaire, 
86. — Moâwiah avait été son secré- 


taire, 87. — Paroles relatives à Ibn 


Abbas, 124;— au Koran rapportées 
par Ali, 221, 222. — Prédiction 
concernant Moukhtar et Haddjadj 
suivant Asma, mère d'Ibn Zobeir, 
265. — Paroles rapportées par Moá- 
wiah et Djabir, 266. — Conseils du 
Prophète aux Ansars, d'après Had- 
djadj, 336. — Paroles relatives à 
l'imamat, Vl, 36; — dc remerci- 
ment au poëte Haçan, fils de Tabit , 
ho. = Propos relatif à l'héritage des 
prophétes , 56. — (Les reliques du), 
ou le manteau rayé, le báton et la 
baguette, 77, 78. — Sentence sur 
la conduite que doit tenir celui qui 
recoil un présent, 295, 296. — Tra- 
dition relative à une forme particu- 
lière de serment, 298, — 323. — 
Sentence supposant une existence an- 
térieure des âmes, 380. — Paroles 
relatives à la parenté des Hachémites 
et des Benou Mottalib, VII, 5o. — 

` Cité à propos de courses de chevaux, 
VIII, 365. — Date de sa fuite à Mé- 
dine ; durée de son séjour dans cette 
ville, IX, 39. — Age ой il com- 
menga sa prédication, 49. — Durée 
de son séjour à la Mecque; âge où il 
mourut, 5o. — Date de la prise de 
la Mecque, 54. — Le Prophéte dé- 
lègue Ah pour lire aux pèlerins la 
sourate berat, 54. — Il conduit le pè- 
lerinage del'an X , époque de sa mort, 
55. 

180۶161785. (Propos de Mahomet re- 
latif à l'héritage des), VI, 56. — des 
Hébreux, I, 120. — (Faux), dans 
PYémen, aux premiers temps de 
l'islamisme, IV, 187-189; = sous 
Mamoun, VII, 36, 52-55; - sous 
Motewekkil: Zeineb, 383. 

Prosriruées, V, 509. Voy. aussi Coun- 
TISANES. 

PROVERBES , LOCUTIONS PROVERBIALES, 
DICTONS, etc., Ï, 134, 146, 240; 
ПІ, 49, 116,118, 187, 189-191, 
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195,198, 322; IV, 20, 21, 25, 189, 
237, 247, 273, 303, 321, 322, 
329, 330, 371; V, 37, 46, 47, 91, 
96, 97, 187, 309, 326, 340, 342, 
350, 404, 500; VI, 82, 130, 131, 
197, 208, 284, 303, 322, 480, 492, 
494, 498, 499, 502, 504, 513; VII, 
26, 27, 86, 147, 160, 297, 407, 
426; VIII, 37,382, 415. 

PROVISION DU CAVALIER, surnom d'un 
cheval deessé pour la chasse que les 
Arabes d’Azd recurent de Salomon, 
IV, 25. — Provisions DU PÈLERIN, 
friandises , telles que pâtisseries 
séches, biscuits, tartelettes, etc., V, 
76. І 

Psautier (Le) de David, I, 108. 

ProLÉMÉE, titre commun a tousdes rois 
grecs qui régnérent aprés Alexandre 
le Grand, П, 292, 297. 

ProréuÉE, fils d'Arit, successeur d'A- 
lexandre, roi d'Égypte, II, 251, 257. 

ProiÉuÉs EL-Dséoip (le Nouveau, — 
Alexandre II), roi grec d'Égypte, II, 
285. . 

Ртогќмёв ÉPIPHANE, roi grecd'Égypte, 
philosophe, astronome et géographe. 
— Analyse de sa géographie, I, 183- 
185. — Son évaluation de la circon- 
férence de la terre, 190, 204. — Sa 
chronologie commence à l'époque de 
Bokht-Nassar, II, 123; —247. — H 
fut un des rois grecs successeurs 
d'Alexandre le Grand qui gouver- 
nérent l'Égypte; on lui doit l'Alma- 
geste et autres ouvrages, 285; — III, 
317, 400, 442. — Sa théorie sur l'a- 
mour, VI, 383, 384;—- VIII, 291. 

РтоьЁмЁв Évercère (Es-Sain, l'opéra- 
teur), roi grec d'Égypte, Il, 284. 

Prouéuée Evenctre II ou Physcon (Es- 
Sain, second du nom), roi grec 
d'Égypte, II, 285. 

РтогЁмёв eL-Hapır (le Jeune), roi grec 
d'Égypte, II, 285. 

PrTorÉuÉE EL-Hawwouat (le Perspicace, 
— Alexandre III), roi grec d'Égypte, 
II, 285. 

PrTorÉMÉE El. - ISRENDERANI ( Alexan- 
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dre I"), roi grec d'Égypte, H, 
285. 

Proiémée II РиплреіРнЕ (Hiphlous 
ou Muhibb el-Akh ), roi grec d'Égypte, 
II, 281, 282. 

Procémée PmuiLowÉron ( Muhibb el- 
Omm), roi grec d'Égypte, II, 
285. 

Рто1ЁмЁв ۲۳۶۱٢۸٢٥۱٢ ( Muhibb el Ah, 
roi grec d'Égypte, II, 284, 285. 
Prorúwéz Soren Il (el-Moukhlis), roi 

grec d'Egypte, II, 285. 

Purrs de Maimoun, nom de lieu, VI, 
221; — de Zemzem. Voy. ZEMZEM 
( Puits de). 


Raavan (silure électrique), 
393. 

RABADAH, ville, IV, 271, 308; VI, 199, 
200. — (Serment de), 
134. 

Racuar de perfidie, ou rachat des pri- 


H, 392, 


sonniers grecs et musulmans en 292, 


ҮШ, 224, 225. 

Benn, fils d'Ishak, poëte, cité, VII, 
47, 48. 

Dan Ban (Le khalife), I, 17. — Sa 
répugnance pour les noirs, 166. — 


Ses noms et surnoms, VIII, 308. = . 


Dates principales, 308. — Liste de 
ses vizirs, 309. — Fragments de ses 
poésies, 310. — Ses goüts litté- 
raires, 311. — Talent de Souli aux 
échecs, 311. — Tradition relative a 
Kotaibah , fils de Moslem Bahili; les 
dangers de l'orgueil , 320. — Anec- 
dotes sur quelques Arabes célèbres 
par leur haute taille, 323. — L'oi- 
seau kikem, 325. — Le ver luisant, 
326. — Le hibou, le héron, 327.— 


Anecdote plaisante et vers relatifs aux ` 


différents noms des latrines, 328, 
Pourquoi Mamoun abolit le vert 
comme couleur officielle, 333. — 
Générosité de Radi-Billah, 338, = 
Bedjkem le Turc, 340. — Monnaie 


IV, 233, 
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Punaises (Talisman contre les) exis- 
tant à Antioche , II, 406. 

Poreté (Livre de la), ouvrage de Ma- 
çoudi sur l'imamat, cité, IV, 135; 
V, 189. —(Le signe de la), I, 67; 
IV, 431. 

Prnauipss (Les) d'Égypte; leur desti- 
nation, II, 379. — Détails sur leur 
construction, 379. - Leurs dimen- 
sions; leurs inscriptions, 404, 405. 
— L'une d'elles était un кар grec, 
IV, 56. 

РҮТНАСОВЕ, philosophe grec, cité, I, 
393. — Sa connaissance des sciences 
occultes, III, 348. 


à l'elligie de cet émir, 341. — Fête 
donnée par Radi-Billah à l'occasion 
du Mebredján, 343; — IX, 31. — 
Durée de son règne, 48, 52. 

Rapwa (Vallée de), V, 181-183, 
268. 

Rarépires (Les), secte chiite, VI, 23, 
26. 


_Rari le Karmate, IX, 26, 27, 32. 


Rart, fils de Hartamah, VII, 
VIII, 180. 

Rari, fils de Khadidj, partisan d'Ot- 
man qui avait refusé le serment a 
Ah, IV, 296. 

Rart, fils de Let, VI, 358; VIII, 139, 
140. — (Le frère de), VI, 357, 
358. 

Racıs, eunuque de Radi-Billah, VIII, 
340. 

Ranau, grande place devant le châ- 
teau de Koufah, V, 67.— ( L'homme 
de la), surnom donné à Ali, par le 
poëte Abd Allah, fils de Saïb, 68. 

Вливлт-Млик BEN Tawx, ville, VII, 
237; IX, 37. 

Ranma (Le), un des rois de l'Inde et 
son royaume, I, 384-388. 

Rauoom (Mont), montagne de l'ile de 
Ceylan, I, 60. 

Ranpour (Pays des). Voy. KANDAHAR. 


16. 


343; 


241 


Raï (Le), titre du roi de Kachmir, I, 
373. Voy. aussi Rava (Le). 

Raicu (Er-), fils de Cheddad, fils de 
Maltat, roi del'Yémen, ПІ, 151. 

.Raicu (En-), aussi nommé El-Hant, fils 
de Cheddad, roi de l'Yémen, Ill, 
151. 

Raip, explorateur d'une caravane; cc- 
lui qui marche en téte à la recherche 
de l'eau, ПІ, 92, ڈو‎ VI, 347. 

Raison (Йе de la), HI, 35, 36. — (Le 
temple de la), chez les Sabéens de 
Harrán, IV, 61. — (La) première et 
la raison seconde, 61. 

Raïrau, fille d'Abou'l- Abbas Salah, 
VI, 112, 248, 289. 

Raitan, fille d'Obeid Allah, fils d'Abd 
Allah, fils d’Abd el-Medan, la Ha- 
rétide, mère d'Abou'l-Abbas Saffah, 
VI, 88. 

Raxim. Voy. COMPAGNONS DU RAKÎM. 

Rakxan, ville du Diar Modar, I, 190; 
IV, 109, 344; VI, 348, 349, 413; 
VII, 99; VIII, 348, 349, 352, 353; 
IX, 26. 

Raks EL-KORAH , espèce de danse, VIII, 
101. 

Raw, un des jours du mois chez les 
Perses ; fête de Ram; vers cités, III, 
A15. 

RamaDAn, 9° mois de l'année lunaire 


chez les Arabes, Ш, 419. — Son. 


nom avant l'islamisme, 423. 
Rameau ROUGE (Le séjour du), V, 9». 
RAMIN (lies), I, 338, 402. Voy. aussi 

Ramni (Ile de). 

Ramire II ( Radamir), roi des Gali- 

ciens, III, 73-75. i 
RAMLAH, ville dela Palestine, III, go; 

— quartier de Bagdad, VII, 236. 
Rauni (Йе de); fait partie de l'empire 

du Maharadja, 1, 343. 

Ras (En-) et ses compagnons, Ill, 

105. Voy. aussi ۸38۸8 ER-Ras. 

Ras eL-Aix, ville, VI, 62. 
Ras Koumna, chef des prêtres sabéens, 

I, 199. 

Ravin (Le) de Djoukha, ancien nom 

du Tigre de Basrah, 1, 223. 
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Алл, fille de Loth, II, 139. 

Rawauan, fils d'Yca, fils d'Abd el- 
Mélik, cité, УШ, 134. 

RAWENDITES (Les), secte chiite, afir- 
ment que l'imamat ne peut appar- 
tenir qu'à la famille de Koreich , VI, 
26. — Leur opinion au sujet du droit 
de la maison d'Abbas à l'imamat, 
54. — (Les) modernes ou Djéria- 
nites et leurs doctrines, 58. 

Raya (Le), maitre du Kachmir, un des 
rois de l'Inde, I, 177. Voy. anssi Rai 
( Le). 

Ravvacu, eunuque d'Abbassah, sœur 
de Haroun er-Réchid, VI, 391, 393. 

Razt, le philosophe (Abou Bekr Mo- 
hammed, fils de Zakaria er-), écri- 

. vain et médecin célèbre, auteur d'une 
biographie des khalifes, du Kitab el- 
Mansouri et d'autres livres de mé- 
decine, cité, I, 15; IV, 68; УШ, 
177. 

Razıxı , variété de raisin; vers d'Ibn 
Roumi sur ce sujet, VIII, 233, 385. 

П\ЕВАВ, espèce de lyre arabe, VIII, gı. 

Repas (confédérés), IV, 223. 

Resecca, épouse d'Isaac, I, 88. 

Resi (Les deux), 3° et 4* mois de l'an- 
née lunaire chez les Arabes, HI, 
418.- Leur nom avant l'islamisme, 
423. 

Rési officier ou chambellan des khalifes 
Mansour et Mehdi, et vizir du kha- 
life Hadi, Vl, 161,195, 196, 201, 
202,207, 208, 223,224, 257, 258, 
265, 266. 

Resi (Famille de), VI, дод. 

Rési, lils de Khalid, cité, V, 338, 
339. 

Rési, fils de Rebyáh, fils de Macoud, 
fils de Mazin, fils de Dafir, fils d'Adi, 
fils de Mazin, fils de Gassan. Voy. 
Satin, le devin. 

Resi, fils de Sebrah, cité, V, 189. 

Resi, fils de Suleiman Muradi, sur- 
nommé le Muezzin, disciple de Chá- 
feyi, cité, VII, 49, 50; VIII, 65, 
66. 

116800175808: VI, 433. 
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КёвтАн (Tribu de), issue de Bekr, fils 
de Wail, II, 189. 

RésvÂn, fils d'Abd-Allah Nomeiri, cité, 
V, 113, 114. 

Dëse in, fils d'Abou Abd er-Rahman, 


connu sous le nom de Rébyât er- ` 


Rayi, VI, 222. 

Résváu, fils de Mokaddam, guerrier 
célèbre; sa première rencontre avec 
Amr, fils de Mádi-Karib, IV, 241- 
247. — Seconde rencontre de ces 
deux guerriers, 247-250. 

Resydu, fils de Moukharik l'Anawite, 
un des généraux qui commandaient 
l'armée d'Ibn Ziad à la bataille d'Aïn 
Werdeh, V, 216. 

Résvâu, fils de Nizar, est l'un des an- 
cétres des chefs arabes, Il, 134; — 
HI, 148. — Le testament de Nizar; 
aventure de Rébyáh et de ses trois 
Íréres, 228-237. — Les surnoms de 
Rébyát el-Faras et de Kacham (le 
lion), 238. — Les Kurdes seraient 
des descendants de Rébyâh, 250, 
253. — Son éloge par Sâsâah, fils de 
Souhan, V, 96; — VI, 42. — (Be- 
nou) ou tribu de Rébyáh, III, 113, 
226; IV, 307, 332, 346, 355, 357, 
360, 368, 369, 376; V, 96, 103, 
125-117, 165, 196, 223, 240, 243, 
246, 319, 320, 434; VI, 46. 

Résvár En-RAYi Voy. Résyân, fils 
d'Abou Abd er-Rahman. 

RECHERCHES sur les origines, ouvrage 
de Mohammed, fils d'Ishak, cité, 
УШ, 391. 

Récurp (Le khalife Haroun er-). Anec- 
dote et tradition relative à certains 
animaux vivant dans l'air et tenant 
à la fois du serpent ct du poisson, 
II, 29, 3o. — Réchid ordonne la 
destruction de l'Eiwan-Kesra, puis 
l'interrompt, 186-188; — 284. — 
Ses relations avec Nicéphore, roi du 
Roum, 337. — Vers d’Abou'l-Atayah 
à ce sujet, 337. — Un poéte excite le 
khalife à se venger de la perfidie du 


roi du Roum qui avait violé ses ser- . 


ments, 338. — Siége d'Héraclée, 


340. — Combat singulier d'un che- 
valier grec et d'un chef arabe sous 
les murs de cette ville, 345. — Prise 
d'Héraclée, 349. => Vers d'Abou 
Nowas et d'Abou'l-Atayah sur celte 
expédition, 350. — Suite des rela- 
tions de Nicéphore et de Réchid, 
351, 352. — И tente de réunir la 
Méditerranée et la mer Rouge, IV, 
98. — Motifs qui lefont renoncer à ce 
projet, 99. — Anecdote sur les robes 
de Suleiman, fils d’Abd el-Mélik, 
racontée par Ásmáyi, V, 401. — 
Rapports de Réchid aveo Hicham, 
fils de Hakem, V, 444. — H récite 
la prière des funérailles à la mort de 
son père, VI, 225. — Il fait mettre 
en liberté Yakoub, fils de Dawoud 
Sulami, ancien vizir de son père, 
232. — Ses égards pour Mouznab, 
veuve de Merwan II, 240. — Il re- 
çoit le serment pour son frère Hadi, 
261. — Ce dernier songe a le dé- 
pouiller en faveur de son fils Djâfar, 
280. — Conduite de Réchid, 381. 
— Reproches de Hadi et réponse de 
Réchid, 283. — Le songede Mehdi, 
285. — Avénement de Réchid, 287. 
— Date et lieu de sa mort, 288. — 
Faveur d'Yahva, fils de Khalid le 
Darmécide, 388. — Mort de Raïtah 
et de Khaizouran, 289. — Moham- 
med, fils de Suleiman, 289. — Ne- 
crologe, 292. — Accusation portée 
par Ibn Moçab contre Mouça, fils 


` d'Abd Allah, PAHde, 296. — Faux 


serment et mort subite d'Ibn Mocab, 
297. = Mort d'Yahya, frère de 
Mouça, Зоо. — Mohammed, fils de 
Djáfar l'Alide, s'établit dans le Ma- 
greb, 301. — Prédiction d'Abou 
Bekr, fils d'Ayyach, 301. — Disgrace 
d'Abd el-Mélik, fils de Salih, 302. 
— Djabrille médecin, 305.— Mouca, 
fils de Djáfar, 309. — Ibrahim, fils 
de Mehdi et te nègre mélomane, 311. 
— Maan, fils de Zaidah , 316. — Jeu- 
nesse d'Émin et de Mamoun, 317. 
— Réchid consulte Yahya, fils de 
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Khalid sur le choix d'un héritier, 
323.— Sa décision à cet égard, 
325. — Pacte qu'il fait conclure à 
ses deux fils, Emin et Mamoun, 326, 
435. — Nécrologe, 328. — Le poëte 
Koltoum Attabi, 330. — Aventures 
d'Abou'l-Atayah et fragments de ses 
poésies, 333. — Vision d'Ishak, fils 
d'Ibrahim Mogouli, 340. — Abou 
Sadakah, le chanteur, 342. — Cour- 
ses de chevaux, 348. — Anecdotes, 
349.— Derniers moments de Réchid, 
356. — Sa mort, 360. — Les Bar- 
mécides, 361. — Leur faveur et leur 
disgrace, 362. — Accusations por- 
tées contre Fadl, fils d'Yahya, et 
conseils que lui donne son pére, 363. 
— Anecdote, 364. — Vers relatifs 
a Réchid et à Djáfar, fils d'Yahya, 
367. — Mariage secret de Djáfar et 
d'Abassah , seur de Réchid, 386. — 
Vengeance de Zobeidah, épouse de 
Réchid, 392. — Disgrace des Bar- 
mécides, 394. — Meurtre de Djáfar, 
395. — Vers de Réchid sur cet évé- 
nement, 399. — Poésies inspirées 
par la disgrâce des Barmécides, 400. 
— Anecdotes sur cette famille, 406. 
— Date dela mort de Réchid , 415, 
— 419. — Stratagème qu'il emploie 
pour faire cesser la stérilité de Zo- 
beidah, 424 ; — 434, 436. — Son 
entretien avec. Abd el-Mélik, fils de 
Salih, fils d'Ali, 437; — 486. — 
Mort du poëte Abou'l-Atayah, VII, 
81. — Ses rapports avec le khalife 
Réchid, 82. — La bague merveil- 
leuse, 376. — Réchid Abban le lec- 
teur et la hericeh (pâté de viande), 
VIII, 344. — Réchid investit Ibra- 
him, fils d'El-Aglab, du gouverne- 
ment de l'Afrique du Nord, 346. — 
Conduite du khalife et de son 
épouse Zobeidah dans le gouverne- 
ment de leur empire, 394. — Splen- 
deur du règne de Réchid, surnom 
que les Arabes ont donné a cette épo- 
que, 296. — Sa durée, IX, 44, 51. 
— 11 conduit le pèlerinage pendant 


les années 170, 173, 174, 176, 178, 
181, 186, 188, IX, 66-68. 

Веснік Kuozawr, agent du khalife 
Moutaded, VIII, 197. 

Récits demédecins et de rois , 6 
d'Youçouf, fils d'Ibrahim le secré- 
taire, cité, VIl, 68, 

Reno et VsasinDsân, localité, VI, 187. 

Reooziïn, village, VI, 225, Боо.. 

Repses. Signification de ce terme en 
arabe; vers cité, HI. 448. 

REDJEB, 7° mois de l'année lunaire chez 
les Arabes, III, 418. — Son nom 
avant l'islamisme, 423. 

1180182 (poésies du mètre). Leur emploi, 
УШ, 315. 

Réruexion (Livre de la), ouvrage de 
Maçoudi, cité, V, 189. 

11۱67961 (Le) de la maison sainte, sur- 
nom d'Ibn Zobeir V, 150, 151, 
165, 166, 175-178. 

R&ruTATION (La), ouvrage de Moham- 
med, fils de Daoud, cité, VIII, 355. 

REFUTATION DES CHOOUBIYEH, ouvrage 
d'Abou'i-Hacan Ahmed, fils d'Ya- 
hyia, cité, III, 110. 

Reias, plante sous la forme de laquelle 
auraient germé Keyomert et sa femme, 
d'après les mages, II, 110. 

Кеквлмі (Le). Voy. Nass. 

1181۱61۱015. Le culte des idoles et des 
images aurait été introduit sur la 
terre du vivant de Saroug (Cha- 
roukh) et le culte du feu et des 
astres sous le règne de Nemrod, fils 
de Kanaan, I, 82.-- Abraham re- 
çoit de Gabriel la vraie religion, 84. 
— Le sabéisme; son fondateur, ses 
principes, II, 111,112; —1У, 45. — 
Ses pratiques et ses mystères, 62-64. 
— Introduction du culte des idoles à 
la Mecque, III, 114, 115; IV, 46. 
— Origine de ce culte, 42; — du 
culte des astres , 43. — Culte du feu; 
son établissement est attribué à Djem- 
chid, 45, 46. — Doctrine des ado- 
rateurs du feu, 72, 73. — Voy. aussi 
01181718115 , CHRISTIANISME, ÉDIFICES 
RELIGIEUX, JupAisME, Jeirs, MAGES, 


INDEX GÉNÉRAL. 


MANES, Manicu£isug, SABÉENNE (Re- | 


ligion), SABÉENS, ZOROASTRE, etc. 

Reuiques du Prophète (l'anneau, le 
manteau rayé, la baguette , le bâton 
et le sabre), V, 188; VI, 5, 77, 
78, 482; VII, 364, 366, 369. — 
vénérces des chrétiens, II, 331. 

Rewtpes. L'émeraude employée pour 
la guérison des personnes mordues 
par un serpent, III, 46. — (Les 
eaux minérales ou douces considérées 
comme), 53, 54. — contre la pos- 
session (Khabal), 192, 193. 

Remei. Voy. RHYTHMES MUSICAUX. 

Reuri-Auins, région du pays de Wa- 
bar, ПІ, 288. 

Rerentis, voleurs qui ont renoncé à 
leur métier et qu'emploie la police , 
VIII, 152, 171. 

REPUBLIQUE (La) de Platon, citée, Ш, 
363. 

Resm, pl. Resoum, troupes régulières; 
sens que ne donnent pas les diction- 
naires, УШ, 8, 413. 

RévoLre (Définition de la), par Had- 
djadj, V, 2376. — (Description dela), 
par Souli, VII, 240, 241. 

Rey, ville, HI, 27, 28; VI, 187-189, 
251, 282, 283, 302, 421, 422; VII, 
344, 345, 347, 349: МШ, 91; IX, 
6-8, 11, 14, 15, 36, 31. 

Bgvacur, cité, I, 113 VI, 240, 303, 
359; VII, 247. 

Reyan (En-), fils de Walid, roi d'É- 


gypte, le Pharaon de Joseph, fils de . 


Jacob, II, 369, 397. 

Reyya ou TAROUBAH , mère de Merwán II, 
VI, 47. 

Reyya, habile musicienne arabe, V, 
505. 

Ruinocéros (Le). Contrées qu'il habite; 
sa description ; les Indiens et les 
musulmans: de l'Inde mangent sa 
chair; sa corne et les ceintures qu'on 
fabrique avec celte matière; Djahiz 
prétend que Ía femelle porte sept ans; 
résultat des investigations de Ma- 
çoudi à cet égard, I, 385-388. — 
Les éléphants ات‎ le zabrak fuicnt les 
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parages fréquentés par le rhinocéros, 
385; — Ш, 11, 13. — Cet animal 
redoute lui-même l'approche de l'élé» 
phant en rut, 58. 

Ruopss (Пе de), І, 259; П, 423. 

Ruytames musicaux, VIII, 97-99, 419. 

Tuas ECH-CHANNI, un des personnages 
de l'Intervalle, I, 132, 133; HI, 
257. 

Riacur, Voy. beren, . 

Risau, fils de Adjlah, arraf (sorcier) 
de l'Yémamah; vers sur cc person- 
nage, III, 352, 353. 

Кван, fils de Mourrah le Tasmite, 
excite Hacan, fils de Tobba, a ven- 
ger sur la tribu de Djadis le mas- 
sacre des Tasmites, Ill, 283-286. 

Ripa (L'Imam Abouw'l-Hagan Ali, fils de 
Mouga, fils de Djafar, fils de Mo- 
hammed, fils d'Ali, fils de Hucein, 
fils d'Ali, fils d'Abou Talib), V, 48; 
VH, 3, 59-62, 115, 238, 343, 
345. 

11108۸15 (Le) ROYAL, lI, 158, 159; VI, 
121. 

Аре. Indication relative au sens de ce 
mot, IV, 438. 

Rina l'eunuque, affranchi du khalife 
Émin, VI, 415, 416. 

Dunn, fils Abou Dahhak, VII, 59. 

Ripsa Havant, VII, 258, 259. 

Raina , fils de Haiwah, V, 417. 

Riowa (Le), montagne prés d'Yanbo, 
VIII, 357. 

fils de Cheddad le Bédjélite,‏ ۶۸۸۸۰ء1 
un des chefs des Pénitents ou Chiites‏ 
de Koufah, révoltés contre Abd el-‏ 
Mélik, V, 213, 218.‏ 

Riranau (Le), Il, 259. 

Rikacn, fille de Malik, sœur de Djodai- 
mah, roi de Hirah, ct mére d'Amr, 
fils d'Adi, III, 184, 185, 189. 

Rixucan. Voy. Үлек, serviteur de Ha- 
roun er-Réchid. 

Riuá (Vallée de), Ш, 390, 391. 

Rosair (poisson salé), V, 228. 

110081185 (lances), V, 112. 

Rona (Édesse, Orfa), ville, If, 331. 

Rowu, femme de Job, I, gı. 
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Rois — abyssiniens, 11, 377 378; — 
des Adites , Ш, 80-82 ; — des Ama- 
lécites, 92, 99, 100; — de Babel ) ده‎ 
de l'Irak), I, 314, 356, 358, 383; 
П, 77, 95-104; — de Byzance. Voy. 
11018 GRECS ANCIENS ; — dela Chine, I, 
290, 324, 357, 358; II, 50; — des 
Djorhomites; III, 95, 99, 100, 103; 
— anciens de l'Égypte, II, 396-399, 
410-413; — grecs del'Égypte. Voy. 
Rots GRECS ANCIENS; — indigènes de 
l'Espagne, I, 359, 360; II, 37, 
280; — musulmans de l'Espagne, I, 
362-364; HI, 70-75, 77, 78; = des 
Francs, III 70-72 ; — gassanides, Ш, 
217; — grecs anciens, II, 247-292; 
— grecs bysantins ou rois chrétiens 
de Roum, I, 315, 358; П, 8, 38, 
164, 165, 181-185, 197-199, 217- 


223, 226, 227, 233, 311-316, 323- . 


355; IV, 55, 138, 158; V, 269- 
271, 381, 382, 422-424; VII, 94- 
96, 133-136; VIII, 73; — de Hi- 
rah, ПІ, 181-213; — de l'Inde, I, 
149-151, 154-163, 167-178, 315, 
341-343, 357, 372-390, 394, 395; 
П, 5o, 79, 87, 88, 200; — des Israé- 
lites, І, 104-119; des Khazars, II, 
7-313, 19, 20, 22, 58, 197, 213; — 
des Lombards, III, 76; — des Ma- 
dianites, П, 302-304; — de Mocoul 
et de Ninive, ll, 92-95; — perses 
de lai" dynastie, П, 105-132, 145, 
247-249; HI, 251, 252; IV, 72-76; 
— perses ; chefs des satrapies, II, 
132-138; III, 181; — perses de la 
2° époque ou sassanides, II, 41, 
141, 142, 148, 151-241, 323, 
324,332, 333; HI, 163-168, 126, 
181, 247, 248, 259; IV, 74, 78, 80- 
86, 129, 133, 138, 2331-235; V, 
383, .284, VII, 290-292; — de 
Rome. Voy. Rois païens DE Rous; 
— chrétiens de Roum. Voy. Rois GRECS 
BYZANTINS; —  PaAiENS DE Roum ou 
rois de Rome, П,. 286-292, 295- 
310; — de Sicile et d'Ifrikiah , avant 
l'islamisme, I, 359; — des Slaves, 
III, 62-65; — syriens, Il, 78, 79, 


INDEX GÉNÉRAL. 


87-92 ;— syriens d'origine yéménite, 
HI, 214; — syriens tonoukhites, 
215;— syriens gassanides, 217; — 
syriens de races diverses, II, 282, 
284; 1, 221; IV, 81-86; — des Té- 
moudites, III, 84, 85; — du Thi- 
bet. Voy. Rors DEs Tuncs; — tonou- 
khites, HI, 215; — des Turcs et 
du Thibet, I, 288, 289, 315, 352, 
353, 358; H, 12, 13, 59, 211-213; 
— de l'Yémen, Il, 55; Ш, 149-177, 
365. — Classification des rois du 
monde, I, 314, 315, 356-360. — 
Leurs différents titres, 359, 371- 
373, 384, 395; — II, 37, 42, 67, 
87, 292, 296; HI,6, 29, 62, 63, 
76, 241, 445. 

Roxayan, fille du Prophète et épouse 
du khalife Otmân, IV; 156, 162, 
251. | 

Кокнвру (Arachosie), V, 302; VIII, 
127. 

Romain (Empire). Sa superficie, IV, 
39. 

Romains , Ï, 161. — Nom que se donnent 
les peuples du Roum, II, 293; III, 
37, 181, 215-217, 274. — Leurs 
édifices religieux, IV, 57, 58. — 
Voy. Roux (Peuples du). 

Romanus, roi de Roum, par usurpa- 
tion, II, 8, бо, 353, 354. 

Rous, ville. Les apôtres Pierre et Paul 
y souffrirent le martyre et leurs 
reliques sont conservées dans une 
église de cette ville, I, 129; П, Зоо. 

‘ — Le nom de cette ville serait, d'a- 
prés certains auteurs, l'origine du 
nom de Roum, 293. — Rome aurait 
eu quatre cents ans d'existence à l'a- 
vénement du premier roi de Roum 
qui régna dans cette ville aprés les 
Grecs, 296. — Constantin trans- 
porte sa résidence de Rome à By- 
хапсе, 311. — (Siége patriarcal de); 
supériorité du patriarche de Rome 
sur les autres patriarches, HI, 406, 
407. — La colonne talismanique et la 
cérémonie relative à la récolte des 
olives et de l'huile, IV, 94. 
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RoueïLax, nom de liet, IV, 412, 413. 

Rosette, ville d'Égypte, I, 265. 

Rossaran, nom de lieu, V, 465, 468; 
VI, 14, 415. 

Rossarat Hicuam, nom de lieu, VI, 
33, 167. 

Rorsit (Le), roi de l'Inde voisin des 
Turcs, V, 302. — Voy. aussi ZENBIL, 
qui parait étre une autre lecture du 
méme mot. 

Roussau (En-) nom que l'on donne 
aux singes dans l'Yémen, П, 54. 

Rovucnenex, fille de Dara, fils de Dara, 
épouse d'Alexandre, II, 256, 257. 

Roupau (He de), II, 366, 367. 

11001 (En-). Voy. ۰ 

Roun, fils d'Ibadah, VII, 73. 

Roux, fils de Zinbá le Djodamite, oncle 
du khalife Abd el-Mélik; apaise une 

` sédition à Médine, V, 191, 192. — 
Aventure plaisante arrivée à ce per- 
sonnage, 254-258. — Moyen quil 
emploie pour regagner les bonnes 
grâces d'Abd el-Mélik ; anecdotes 
amusantes, 282-386. — Sentence 
qui lui est attribuée, VI, 123, 124. 

Rovu , ancêtre des peuples du Roum ou 
Romains ; ses généalogies, ЇЇ, 293, 
294. d 4 

Rouw ( Peuples du). Ils sont issus d'A- 
braham ; différence qui existe entre 
eux et les Grecs, II, 242. =Ê Ils ne 
sont que les imitateurs de ces der- 
niers, et leur langue est plus pauvre 
que la langue grecque, 243,— 280, 
281. — Opinions diverses sur l'ori- 
gine de leur nom et sur leur généa- 
logie, 293. — Hs descendent d'Abra- 
ham par Esaü, 293. — Its établissent 
leur domination sur les Grecs, 295. 
— Leur premier roi Wámácitou- 
khás ou Djalious le Jeune ou bien 
César (Galous, fils de Koulious), 
295.— Ce premier roi serait , d'aprés 
une autre source, Toulis, 296. — Ses 
successeurs: Áuguste César; expédi- 
tion de ce prince contre Cléopátre, 
reine d'Egypte, et son époux Antoine, 
286. — Ses avenlures avec Cléo- 


patre, 287. — Il est mordu par le 
serpent qui avait déjà donné la mort 
à cette princesse et meurt un jour 
après avoir été blessé, 291. H pro- 
nonce des vers sur l'accident qui lui 
était arrivé et sur l'histoire de sa ri- 
vale, 291. — Origine du titrede Cé- 
sar qui devient commun à tous les 
rois de cette dynastie ; conquétes 
d'Auguste, 296. — IÏ transporte à 
Rome les trésors des rois d'Alexan- 
drie et de Macédoine; 11 fonde plu- 
sieurs villes; naissance du Messie, 
297. — Durée de son règne, 298.— 
Tibére; le Messie est enlevé au ciel; 
désordres et guerres civiles; inter- 
règne de 298 ans; Tibére Ganous, 
299. — Claude; persécution contre 
les chrétiens; martyre des apôtres 
Pierreet Paul, 299. — Néron, 303. 
— Nouvelles persécutions contre les 
chrétiens ; Titus et  Vespasien ; 
guerres contre les Juifs et destrucs 
tion de Jérusalem, 304. = Domi- 
tien ; exil de Jean l'Évangéliste ; 
Nerva; Trajan; Adrien; Antonin; re- 
construction de Jérusalem, 305. = 
Marc-Auréle, Commode, etc. ; Dé- 
cius et les compagnons de la Ca- 
verne, 306. — Les successeurs de 
Décius, 309. — Dioclétien; Cons- 
tantin; nombre des rois de Roum qui 
ont régné à Rome, et durée totale de 
leur règne, 309. — Rois CHRÉTIENS 
DE Roum ou Rois pe CONSTANTINOPLE. 
Constantin fonde Constantinople et 
embrasse le christianisme, 311. — 
Hélène, sa mère, retrouve la croix du 
Messie, 311. — Fete de la croix; 
églises fondées par la princesse Hé- 
lène, 312.— Premiers conciles, 313. 
— Détails sur la conversion de Cons- 
lantin, 314. — But du premier con- 
cile; mort de Constantin, 316. — 
Description du canal et de la ville de 
Constantinople, 316. — Sciences 
des Grecs, 320. — Constantin , fils 
de Constantin; Julien l'Apostat; ce 
prince envahit l'Irak, 323. — H 
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meurt frappé d'anc flèche; Jovien 
conclat la paix avec Sabour et ra- 
mènc l'armée chrétienne, 324. — 
Valens; réveil des hommes de la Ca- 
verne, 325. — Gratien; second con- 
cile; Théodose le Grand; origine de 
ce prince, 326. — Arcadius; Théo- 


dose le Jeune; troisième concile, 327.. 


— Saint Cyrille, saint Jean Chrysos- 
tome, Nestorius et les chétiens d'O- 
rient, 328. — Marcien et Pulchérie; 
schisme des Jacobites; Léon le Grand, 
329. — Concile de Chalcédoine; 
Severus et son disciple Jacob Bara- 
dée; Léonle Jeune; Zénon, 330. — 
Auastase; Justin; Justinien; fonda- 
tion de l'église d'Édesse, 331. — Ju- 
lien Il, Tibére, 332. — Maurice; 
rapports de ce prince avec le roi de 
Perse Eberwiz, 219-221, 332. — 
Usurpation de Phocas et meurtre de 
Maurice, 226, 332. — Mort de 
Phocas; Héraclius lui succède; ce 


. prince rebátit Jérusalem, 332. — 


Rois DE Roum ( BYZANTINS ) DEPUIS 
L'AVÉNEMENT DE L'IsLau: Justin I”, 
Justin II, Héraclius, fils de Justin et 
leurs successeurs, 333. — Synchro- 
nismes des régnes de ces princes avec 
ceux des khalifes, 334. — Pogonat, 
335. — Expédition de Maslamah , fils 
d'Abd el-Mélk, contre Constanti- 
nople, 336. — Suite des rois byzan- 
tins, 336. — Nicéphore; ses rapports 
avec Haroun er-Réchid , 337. — Vers 
d'Abou'l-Atahyah et d'un autre poéte 
excitant. Réchid à se venger de ia 
trahison du roi byzantin, 337. — 
Siége d'Héraclée, 340. — Combat 
singulier entre un chevalier grec et un 
chef arabe, 345. = Suite de la no- 
menclature des rois byzantins et des 
synchronismes, 352. — Romanus, 
8, 353. — Durée totale du régne des 
rois de Constantinople, depuis Cons- 
lantin, et nombre de ces souverains, 
354. — (Le roi de) est, suivant les 
Chinois, les Indiens, etc., le cinquième 
roi du monde; on l'appelle le roi des 
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fantassins ou le roi des hommes, I, 
315, 358. — (PEUPLES CHRÉTIENS 
DE) ou GRECS BYZANTINS, ou Rouuis. 
Opinion de leurs sages sur les ai- 
gles noirs, П, 37. — Aventure 
d'un César et d'un Khosroés, 38. — 
Guerres des Grecs avec les tribus 
turques du Caucase, 58-64, — 73. 
— Correspondance d'un roi de By- 
zance avec Sabour el-Djunoud, roi 
de Perse, 164, 165, — 177. — In- 
vasion de la Syrie par Sabour Dout. 
Aktaf; ses aventures et sa captivité à 
Constantinople; son évasion; il fait 
prisonnier l'empereur grec et le con- 
damne à bátir le Chadrewán de 
Touchter; il ravage plusieurs pro- 
vinces de l'empire grec et transporte 
la population en Perse, 181-186,—- 
189. — Un ambassadeur grec à la 
cour d'Ànouchirwán ; ce prince مه‎ 
vahit la Syrie, prend Antioche , puis 
fait la paix avec l'empereur grec, 
197-199. — Relations d'Éberwiz 
avec l'empereur Maurice et avec Pho- 
cas, 217-223, 226, 227, 233, 332, 
412,423; — Ш, 64, 67,242,338, 
347, 409. — Etendue de l'empire. 
de Byzance, IV, 39; — 55, 99, 138, 
158, 159; V, 62, 63, 224, 225. — 
Réponse du roi de Byzance à une 
lettre de menaces du khalife Abd el. ` 
Mélik, 269. — Chabi est envoyé par . 
ce khalife en mission à Byzance; 
danger qu'il courut cn cette circons- 
tance, 370, 271. — Réponse faite 
par le khalife Wélid à l'empereur 
Justinien II, qui se plaignait de la 
destruction d'un couvent chrétien 
ordonnée par ce prince, 381, 382.— 
Le khalife Omar П envoie une am- 
bassade au roi de Byzance; regrets 
manifestés par ce prince à la nou- 
velle dela mort du khalife, 422-424; 
— VI, 83; VII, 1. — Expédition 
de Mamoun dans le pays de Roum, 
94. — Sa réponse aux propositions 
de l'empereur grec, 94-96. — Théo- 
phile, fils de Michel, s'empare de 
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Sozopétrah et met le siége devant 
Malatyah, 133. — Moutaçem marche 
contre les Grecs, 134. — Il s'empare 
d'Amouryah et veut marcher sur 
Constantinople; il en est empêché 
par la révolte d'Abbas, fils de Ma- 
moun, 136, 137. = Détails sur dif- 
férents généraux arabes qui firent la 
guerre aux Grecs, VIII, 72. — Per- 
sonnages célébres dont les Grecs ont 
mis l'image dans leurs églises, 74. 
— Ruse employée par Moâwiah pour 
se venger d'un patrice byzantin, 75- 
87. — Instruments des Byzantins; 
leur goût pour la musique, 91-93,— 
148. — Rachat des prisonniers de 
guerre entre Grecs et musulmans; le 
rachat de perfidie, 177, 224, 225, 
282. — (CALENDRIER DES ) ou des 
Roumis, III, 397, 398, 400-402, 
412. — (Eng pes) ou des Roumis, 
402. — Voy. aussi Byzance, Cons- 
TANTINOPLE, GRECS BYZANTINS, Ro- 
MAINS, etc. 

Rouw (Mer de) ou Méditerranée. Con- 
trées qu'elle baigne, I, 256.— Sa lon- 
gueur et sa largeur; son origine , 256. 
— Détroit par lequel elle commu- 
nique avec l'Océan ; les phares bâtis 
par Hercule, 257. — Le canal Adras 
ou l'Adriatique; les iles, 259. — 
Opinions d'Alkendi et de Sarakhsi 
sur les dimensions de la mer de 
Roum, 259,475, 276. — Le canal 
de Constantinople se décharge dans 
cette mer, 261. — Parages ой se 
montrent les monstres marins (tena- 
nin); point oü se trouve le plus 
grand amas d'eau, 263. — Descrip- 
tion des côtes, 264-266, - 272, 
282, 283, 332, 360, 364-366. — 
La mer du Magreb , 368;— I, 36, 
46, 47, 318, 319. — Tentatives 
faites pour réunir la mer de Kolzoum 
à la mer de Roum, IV, 97-100. — 
(Pays de), [, 182, 184; H, 8, 9, 
58-64, 375; HI, 130; IV, 39, 80, 
81. 

1100015. Voy. Grees syzantins, Ro- 


mains, Roum (Rois chrétiens, rois 
byzantins et peuples chrétiens de). 

Roumyen, ville bâtie, près de Médain, 
par Anouchirwán, lI, 199, 200; VI, 
179; 181. 

Rousis (Rhosus), nom de lieu, І, 264. 

RousTEM, général qui commandait les 
Persans à la bataille de Kadiçyeh, 
IV, 207, 208, 221-223. 

Rousres, fils de Dasitàn, le maître du 
Sedjestan ; son histoire se trouve dans 
le livre intitulé Sekiserán, II, 118. 
— 11 délivre Keykaous qui avait été 
fait prisonnier par Cbammar, roi 
de l'Yémen, 119, 120. — ll est tué, 
ainsi que son pére, par Dahman, 
fils d'Isfendiar, 127. 

Roure du Khoracán à la Chine, I, 
347-349. 

Roure des mérites, ouvrage d'Alkendi 
(Yäkoub, fils d'Ishak), cité, VII, 
145. 


Rowanan (Benou), fils de Rébyah, fils 


de Mazen, fils d'El-Harit, fils de 
Katyáh, fils d'Abs; ils offrent leurs 
secours à Nómán contre Kesra-Per- 
wiz, III, 206, 207. 

Rowwap, pluriel de Raip. Voy. ce mot. 

Rusis (Le) djebeli merveilleux, УП, 
376, 377. 

Russes (Les) descendraient de Ma- 
thusalem, I, 73; — 262, 273, 274. 
— Les Mages qui ravagérent les côtes 
d'Espagne avant lau 3oo ne se- 
raient autres que les Russes, suivant 
Maçoudi, 365. — Hs font partie des 
peuples païens domiciliés chez les 
Khazars; leurs coutumes funèbres 
analogues à celles des Indiens, II, o. 
= Ils ont, dans la capitale des Kha- 
zars, un juge qui décide d'aprés la 
loi naturelle, 11. — Hs peuvent en- 
trer dans les troupes du roi ou faire 
partie de sa maison, 12. — Ils na- 
viguent seuls sur la mer Nitas; ils ne 
reconnaissent ni autorité ni loi ré- 
vélée , et entretiennent des relations 
commerciales avec les Bulgares; ils 
possédent dans leur pays une minc 


_ سا _ 
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d'argent, 15. — Leurs expéditions 
dans le Caucase .et sur la mer Cas- 
pienne, 18-24, — 317; Ill, 64. 


Sa, fils de Misr, П, 395, 396. 

SaaBan, mère de Talhah, fils d'Obeid 
Allah et-Teimi, IV, 323. 

Saan. Ses reproches à Moáwiah qui in- 
sultait la mémoire d'Ali, V, 40. = 
Réponse que lui fait Moâwiah, 41. 
— Vers oü ce personnage est cité, 
43. —1 avait refusé de reconnaitre; 
Ali, 43; —Vl, 197. 

Saan (Benou), VI, 197. 

SaaDiTES, VII, 405; УШ, 33. 

SAAD EL-Áagan, écuyer de Khomaro- 
weih, VIII, 65. 

SAAD EL-ACHIRAH (Les), IV, 237. 

Saan, fils d'Abou Saad le Hanéfite, 
un des Chiites révoltés de Médain, 
est tué à la bataille d'Ain Werdeh, 
V, 218. 

Saan, fils d'Abou Wakkas. Son entre- 
vue avec Hourakah fille de Nómàn, 
fils de Moundir, dernier roi de Hirah, 
lll, 209-212. — Sa conversion à 
l'Islam, IV, 136. — П fut un des 
membres du conseil qui se réunit 
aprés le meurtre du khalife Omar, 
191. — Sa visite au lit de mort de 
Selmàn le Persan, gouverneur de 
Médain, 196. — Abd er-Rahman, 
fils d'Awf, propose à Omar de con- 
fier à Saad le commandement de l'ar- 
mée d'invasion en Perse, après la 
mort d'Abou Obeid le Takifite, 202. 
— Omar consulte Otmán à ce su- 
jet; 203, 204. — Saad à la ba- 
taille de Kadicyeh, 207-210, 213, 
217-219. — П fonde la ville de Kou- 
fah, 225. — Luxe de ce personnage, 
sous le khalifat d’Otman, 254. — Il 
est destitué de ses fonctions de gou- 
verncur de Koufah , 256. — H refuse 
le serment à Ali, 295. — Ill va re- 
joindre Moàwiah, 392. — Amr, fils 
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Rraçar (En-), fonction à la Mecque; 
personnage auquel cette dignité ap- 
partenait avant l'Islam, V, 376. 


d'El-Assi, le propose comme khalife à 
Abou Mouça el-Achari à l'occasion 
de l'arbitrage, 396. — Saad se relire 
à Jérusalem après l'arbitrage, 400. 

Saan, fils de Hodaifah, fils d'El-Yé- 
man, partisan d'Ali , tué à la bataille 
de Siffin, IV, 363, 364. 

Saan, fils de Hodaifah, un des chefs 
chütes de Médaïn qui combattirent 
aux côtés des Pénitents de Koufah, 
à Aïn Werdeb, V, 217. 

Saab, fils de Houmrán et-Toudjibi, un 
des Arabes d'Égypte qui avaient pris 
part à l'élection sous l'arbre, IV, 
277- 

Saan, fils de Houmrán el-Muradi, un 
des assassins d'Otmän, IV, 282. 

Saan, fils d'Ibadeh el-Ansari, un des 
généraux d'Ali, IV, 311. 

Saan, fils de Khaïtamah, personnage 
chez lequel le Prophète s'arréta dans 
sa fuite à Médine, IV, 139. 

Saad (Benou), fls de Lowayi, aussi 
appelé Benou-Nabatah, branche des 
Koreichites, IV, 122. 

Saan, fils d'Obadah, IV, 183, 189. : 

Saab, fils de Soud, le Kadi, un des 
Benou Dabbah qui eurent la main 
coupée en voulant saisir la bride du 
chameau d'Aichah, à la journée du 
Chameau, IV, 326. 

Saan , fils de Zeid, fils d'Amr, fils de 
Nofeil, un des personnages proposés 
par Olmån à Omar pour commander 
l'armée arabe aprés la mort d'Abou 
Obeid le Takifite à la bataille du 
Pont, IV, 203. 

Saan (Benou), fils de Zeid-Monat, 
fils de Témim, V, 319. 

SAADAH, ville de l'Yémen, VIII, 279. 

Sasa (ou Abd Chems), fils d'Yach- 
djob, ct arrière-petit-fils de Kahtan; 
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il fut l'ancêtre des Sabéens et le père 
de Himyar et de Kehlán, III, 144, 
147-150, 173; VI, 354, 355. = 
(Pays de); son roi Amr, fils d'Amir, 
III, 365. — Son ancienne prospé- 
rité, 366-368. — La digue El-Arim, 
366, 368-37 1. — Ruine de cette digue 
et inondation du pays de Saba, 371. 
— Vers relatifs à la digue et à l'inon- 
dation, 373, 374. — Voy. aussi 
MAREB. 

Sasar (Faubourg de) а Médain, Ш, 
208. 

ЅАВАТ, 7° jour de la semaine chez les 
Arabes, III, 423. 

SABATA, signification de ce mot, Ill, 
423. 

Sassan, fils de Merwan, cité, V, 276. 

Sassan, fils de Wélid, docteur mour- 
djite, VI, 374, 375. 

Sabbat (Le jour du). Pourquoi les Juifs 

.en ont fait un jour consacré, I, 
6o. 

SABÉENNE (Religion). Son fondateur, 
ses doctrines, ses sectes, ses pra- - 
tiques, ses mystères, 11, 111, 112; 
IV, 45, 62-64. 

5۸86۶85 (Les) confondent Énoch ou 
Édris avec Hermès, 1, 73. — Leur 
hiérarchie religieuse, 198, 199. = 
Tous les fils de Saba se nommaient 
Sabéens, Ш, 149. — Opinion des 
Sabéens sur l'art divinatoire, 348.— 
Le fondateur de leur secte, IV, 44, 
45. — Ils attribuent à Saklabious 
la fondation du temple grec d'An. 
tioche, 56.— Leurs édifices religieux, 
leurs pratiques, leurs mystéres, leurs 
philosophes; auteurs qui ont écrit 
sur ce sujet, 61-65, 67, 68. Voy. 
aussi SABEENNE (Religion). 

SABIHEH, gardes préposés à la défense 
du trésor public à Basrah, du temps 
d'Ali, IV, 307, 470; V, 508. = Cf. 
51۸8181۰ 

Ѕлвік, terme de courses de chevaux, 
VI, 13; VIII, 364. 

Ѕлвік le Kharezmien, affranchi d'Ibra- 
him Imam, VI, 89, 90, 96, 97. 
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Sasour (Ville de), dans le Fars; son 
temple du feu, IV, 78. 

Sasour, fils d'Ardéchir, fils de Babek, 
roi de Perse, surnommé par les 
Arabes Sabour el-Djunoud. — Il 
succède à son père, II, 160. — Con- 
seils qu'il reçoit d'Ardéchir en mon- 
tant sur le trône, 162. — Durée de 
son régne, 163. — 1l embrasse le 
manichéisme, puis revient au culte 
de ses péres, 164. — Lettre que lui 
écrit le roi de Byzance, 164. — 
Lettre de Sabour à un de ses lieu- 
tenants, 165. — Ses conseils à son 
fils et à tous ses successeurs, 165. — 
Sa lutte contre Julien l'Apostat , 323. 
— li fait la paix avec le patrice Jo- 
vien qui avait pris le commandement 
des Grecs aprés la mort de Julien, 
334; ; — Ш, 181, — Il construit un 

pyrée sur le canal de Constanti- 
nople, IV, 8o. — Origine de son 
surnom de Dou'l-Djunoud, 81. — 
Son aventure avec Nadirah, fille de 
Daizen, roi des Syriens, 81-86. 

Sasour, fils de Hormuz, fils de Narsi, 
surnommé Dou'l-Aktaf, roi de Perse. 
Invasion des Arabes en Irak, et ex- 
termination des Benou Yad par les 
Perses, 11, 175. — Origine du sur- 
nom de Dout Akaf, 177. — Expé- 
dition de Sabour contre les Benou 
Témim; dévouement de leur cbef 
Amr, fils de Témim, 178. — Saboar 
envahit la Syrie; ses aventures à 
Constantinople et sa captivité, 181. 
— Expédition des Grecs dans l'Irak ; 
évasion de Sabour; il prend sa re- 
vanche sur l'empereur grec, 182. — 
H ravage plusieurs provinces grec- 
ques, 185. — IÏ construit le palais 
nommé Eïwân-Kesra, 186.— Anec- 
dote sur ce sujet, 187. — H fonde 
Nicabour et d'autres villes de la 
Perse et de l'Irak, 188, — 189. 

Sasour, fils de Sabour, roi de Perse, 
II, 189. — Anecdote plaisante sur 
ce roi et un de ses favoris, V, 283, 
284. 
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Sap (La lettre), employée dans le sens 
de doigt, VII, 109. 

Sapa (chouette), III, 256. — Croyance 
des Arabes relative à cet oiseau, 311- 
313; V, 324-326. 

Savi, idole des Adites, IU, 295. 

$Арли, arbuste épineux, VI, 322, 
504. 

Sans, turban des chrétiens, I, 221. 

Sans, bois de teck, VI, 276, 299. 
Voy. aussi TECK. 

5۸011785 (Les), IX, 31. Voy. aussi 
isn Asrs-Sans , MOHAMMED et Yov- 
cour, fils d'Abou's-Sadj. 

Savnovr, fille de Modjba, une des deux 
femmes qui excitèrent les Témoudites 
à tuer la chamelle du prophéte Sa- 
lih, III, 87, 88. 


Saëv, fils de Makhled, vizir de Mou- ٠ 


tamid, VIII, 39, 61-63, 67, 122, 
133, 231. — (Les deux fils de), VII, 
156. 

Sara, nom de lieu, V, 431; VI, 429. 

Sarán, sens de ce mot, I, 392. 

Sarar (chat-huant?), III, 311. ` 

Saran, 2° mois de l'année lunaire chez 
les Arabes; origine de son nom, III, 
417, 418. — Ce mois portait le 
méme nom avant l'islamisme, 423. 

5۸۶۸۸۲ (Foires dites), dans l'Yé- 
теп; ` vers de Nabigah, cités, Ш, 
417. 

Sarran (Le khalife Abou'l-Abbas), V, 
83. — Violation des tombeaux des 
Omeyyades par ordre de ce prince, 
V, 471, 472. = Epoque où il fut 
proclamé khalife, VI, 51, 52. — 
Dawoud, fils d'Ali, lui donne le titre 
d'Imam, 55. — Il fait mettre à mort 
Wélid, fils de Moâwiah, fils d'Abd 
el-Mélik, et Abd el-Djebbar, fils 
d'Yézid Il, 75. — H reçoit ФАБ Al- 
lah, fils d'Ali, le manteau, la ba- 
guette et le bâton du Prophète, 77. 
— Époque de sa nomination relati- 
vement à la durée du régne de Mer- 

` wûn et à la mort de ce prince, 80. 
— Dates de son avénement et de sa 
mort; sa mère Raitah la Harétide, 
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87. — Testament d'Ibrahim l'imam 
en faveur de Saffah, 89. — Ce prince 
part pour Koufah à la nouvelle de la 
mort d'Ibrahim, go. — Prédiction 
"une femme arabe du désert, go.— 

Conduite d'Abou Salamah, chef du 
parti noir à Koufah, 92. — Ses in- 
trigues auprés de deux descendants 
de Hucein, fils d'Ali, 93. — Menées 
des partisans de Saffah, 96. — H 
est proclamé khalife, 98. — Il en- 
voie des troupes contre Merwân II, 
99. — Reproches qu'il adresse à 
Amir, fils d'Ismáil, 100. — Ses ac- 
tions de gráces à la nouvelle de la 
mort de Merwan, 101. — Aventure 
d'Abou Djádah, 102. — Mariage de 
Saffah, 110. — Sa conversation avec 
Khalid, fils de Safwan, 112. — Ses 
gouts littéraires, 118. — Le poëte 
Abou Bedjlah, 118. — Anecdotes 
de courtisans, 120. — Conduite du 
khalife à leur égard, 120. — Abou 
Bekr Hodeh, 122. — Abou Salamah, 
premier vizir de la dynastie des Abbas- 
sides , 133. — Meurtre de ce ministre 
par les agents d'Abou Moslim, 135. 
— Goüt de ce khalife pour les cau- 
series et les récits relatifs aux rivali- 
tés des tribus arabes, 136. — Un de 
ces récits; vers satiriques contre les 
tribus arabes, 137, = 177. — Saf- 
fah avait méditéla mort d'Abou Mos- 
lim, 184. — Caractére de ce khalife, 
d'après l'historien Mohammed, fils 
d'Ali Abdi, VIII, 289. — Sa géné- 
rosité, 339. — Durée de son régne, 
IX, 43,51. 

Sarrar. Voy. YAxous, fils de Leit. 

Sarrani, espèce d'ánes gris, qui por- 
taient les bagages de l'armée d'Yâ- 
koub, fils de Leït, VIII, 55. 

SAFFARITES, secte kharédjite, I, 370; 
V, 230, 231, Año. 

SAFI EL-HAREMI, officier de Mouaffak, 
VIII, 106. 

SAFINYAT et EL-Magan, pays du Hed- 
jaz, IV, 181. | 

Saroorvan (Sephoris, Diocésarée), vil- 
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lage du district du Jourdain, IV, 
261. 

Sarwan, fils d'Ahtem le Témimite, V, 
241. 

SAFWAN, fils de Hodaifah, fils d'El- 
Yémán, partisan d'Ali tué à la ba- 
taille de Siffin, IV, 363, 364. 

Sarwan 0٨۸:, chef du Diar-Modar, 
sous Moutazz, VII, 396. 

Saryau, fille ЗАБ el-Mottahb et tante 
du Prophéte, IV, 152; vers cité, 
190. 

Sarvan, fille d'Abou Obeid, citée, V, 
190. 

Sarvan, fille d'Obeid, maitresse de So- 
meyah, mére de Ziad , frére légitimé 
de Moawiah, V, 25. 

SAPYAH, fille de Hoyaya, fils d'Akhtab, 
IV, 158. 

Sarvan, fille d'El-Harit, fils de Talhah 
el-Abdi, IV, 327. 

Sacacité des Arabes nomades, III, 
229-232, 342-344. 

Saces. Le sage chez les Arabes. V, 107. 
— (Les) de la Grèce ; leurs maximes 
sur l'attention que l'on doit prêter 
aux paroles des rois et des grands, 
VI, 127, 138. 

5۸61118 (Es-), porte de Damas, prés de 
laquelle est enterré Moáwiah, V, 14. 

SAHEK , pays situé entre le Kermán et le 
Fars, V, 331. 

SAHIB EL-MAGREB. Voy. Maître (Le) de 
l'Occident et 08830 Arran, le maitre 
du Magreb. 

5۸18۸7۰ fleuve des Lombards, III, 76. 

57۸ (Le), province de l'Égypte, I, 206, 
209; II, 57, 370, 372, 381, 382, 
395, Доо, 403; Ш, 31, 32, 43, 48, 
50, 51, 319; IV, 92, 98; Vl, 272, 
273. 

ЅАїр EL-HaispEk , nom de lieu, III, 390, 
391. | 

Sáip, fils d'Abd el-Ala, VIII, 192. 

Sain, fils d'Abd el-Mélik, V, 418, 
419. | 

ЅАїр, fils d'Abou Miriam, cité, VI, 
380. 

Sâïn, fils d'Amir, gouverneur d'Émèse 


pour le khalife Omar, fils de Khattab, 
IV, 193-195. 

ЅАїр, fils d'Amir, de Basrah, cité, VI, 
327. 

Skip, fils d'Amr, fils de Said, fils 
d'Assy, VI, 14-16. 

ЅАїр, fils d'El-Assi, est nommé gou- 
verneur de Koufah par Otmán, IV, 
261. — Plaintes auxquelles donnent 
lieu certaius actes de són administra- 
tion, 261. — Conseils qu'il donne 
au khalife, au sujet des habitants de 
Koufah qui demandaient sa destitu- 
tion, 263. — El-Achtar excite ceux- 
ci à lui refuser l'entrée de leur ville, 
264. — ЇЇ est forcé de reprendre le 
chemin de Médine, et est remplacé 
par Abou Mouça el-Achári, 265. — 
Ses griefs contre Ali, 296, 297. — 
Il se range du côté d'Amr, fils d'Ot- 
man, lors de son procès contre Osa- 
mah, fils de Zeid, V, 19. — 1l con- 
duit le pélerinage des années 49,52, 
53, IX, 57, 58. 

ЅАїр, fils d'Aws l'Ansarien, cité, I, 
10. 

Sáip, fils de Djobeir, cité, V, 184, 
185, 232. — П est mis à mort par 
ordre de Haddjadj, 376 -378, 503. 

5415, fils d'El-Hakem, fils d'Abou Mi- 
riam, traditionniste, VII, 143. ` 

Sun, fils де Homeid, chef du bureau 
des dépêches sous Mostäin-Billah, 
VII, 325. — Vers de ce personnage, 
cités, 326. — Ses sentiments contre 
la famille d'Ali, 327. — Ses rap- 
ports avec le poëte Abou Ali-Bassir, 
328. 

5410 , fils de Hucein, cité, V, 328. 

Sin. fils de Kais el-Hamdäni, chef des 
Benou Hamdän, combat sous les 
ordres d'Ali à la bataille de Siffin, 
IV, 354, 360, 361. — Il est con- 
traint par Haddjadj à donner sa fille 
en mariage à Abd Allah, fils de Hani. 

ЅАїр, fils de Moceib, cité, IV, 148, 
254, 255; V, 118. 

Skip, fils de Mohammed le jeune, 
mawla de Mountasir, cité, УП, 311. 
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— Anecdote sur ce personnage, 
316-320. 

Sáip, fils de Nakis, cité, VII, 257- 
259, 262. 

SAip , fils d'Obais, cité, II, 35. 

$4їр, fils du khalife Otmán, IV, 25a. 

SAip, fils de Salih, chambellan de Mou- 
tazz-Billah, VII, 370, 371, 402, 
hoh, 405. 

Sáip, fils de Salim, un des généraux 
du khalife Mansour, VI, 194. 

Sáip, fils de Sirin, traditionniste, V, 
463. 

ЅАїр, fils de Zeid, IV, 320. 

Sáipa , ville, I, 256. 

Saipan (Benou), fils de Kaab, fils de 
Khazradj el-Ansari, IV, 175. 

Saicap. Voy. Moves musicaux des Per- 
ses. | 

Saimanan, ville, VI, 187. 

Saimoun, un des districts de la province 
de Lar, dans les états du Balhara 
(Inde), I, 381; II, 85, 86. 

Sainr-Héracz10s (Couvent de), VII, 198. 

Saint-Sacrement (Le), Ш, 406. 

Saint-Séputcre (Église du), à Jérusa- 
lem, I, 111. 

Saisons. Les anciens Arabes différaient 
dans la manière de les désigner, III, 
423. — Les mois arabes ne concor- 
dent pas avec leur cours régulier, 
424.— Les mois syriaques sont éta- 
blis selon l'ordre des saisons, 424, 
425. — Leurs qualités physiques, 
IV, 2, 3. — Leur influence sur les 
humeurs et la digestion, 3o. — Elles 
sont une des causes qui déterminent 
les variations atmosphériques, VII, 
182. — Leur température, 183. 

Sarna (Canal de), dérivé du Nil, II, 
367, 368. 

Saxur, fils de Harb. Voy. Asou Sorian. 

SAKIFAH (vestibule) des Benou Saidah, 
lieu oà Abou Bekr fut proclamé kha- 
life, IV, 175, 183, 189; VI, 26. 

SAKKAL, docteur imamite, disciple de 
Hicham, fils de Hakem; sa défini- 
tion de l'amour, VI, 374. 

SAKLABIOUS, personnage auquel les Sa- 
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béens attribuent la construction du 
temple grec d'Antioche, IV, 56. 

SAKLAIH, titre du roi des Astabraneh, 
peuple slave, III, 62. 

SakouN (Tribu de), V, 359. , 

Sake (gerfaut), I1, 34, 35, 381. . 

SAKYAH (réservoir), V, 470. 

SALAMAH, arbre, V, 295. 

5۸۸8۸۲۷ 8, médecin célèbre, contem- 
porain de Watik, VII, 173. 

Satin, château royal situé sur la rive 
occidentale du Tigre, à Bagdad, VI, 
458. | 

SALIH , prophète des Témoudites, 1, 77; 
HI, 85-90, 159. — (La chamcelle 
de), 86-88, 9o. 

Satin, surnommé Meskin (le Pauvre), 
fils du khalife Mansour, VI, 223. 
Savin EL-ÁnaBI, poëte, cité, VI, 403. 
Satin, fils d'Abbas, fils de Moham- 
med, fils d'Ali, dirige le pélerinage 
des années 209, 210, 211, 219, 220, 

221; IX, 70, 71. 

Satin, fils d'Abd el-Kaddous, poëte, 
cité, VI, 405, 508; VII, 392, 393. 

Satin, fils d'Ali le Hachémite, person- 
nage contemporain du khalife Mouh- 
tadi, cité , VIII, 21, 22, 27. 

Satin, fils d'Ali, oncle de Mansour, 
VI, 76, 78-80, 161, 162, 222; 
VIII, 290. — Dirige le pèlerinage 
de l'an 141, IX, 64. 

Sari, fils de Haroun er-Réchid, VI, 
416. — Dirige le pèlerinage de Гап 
208, IX, 70. 

Ѕлин (La tribu de), fils de Houlwan, 
fils d'Omran, fils d'Alhaf, fils de 
Kodaàh, gouverne les Arabes de 
Syrie pour les Romains, III, 216. 

Bam, fils du khalife Mansour, dirige 
le pélerinage des années 164 et 165, 
IX, 66. 

Satin, fils de Mohammed, surnommé 
Hariri , un des courtisans du khalife 
Mountacir; anecdote relative à ce per- 
sonnage, VII, 311-316. 

Saut, fils de Moudrik le Tayite, mas- 
sacre les pélerins de la Mecque à 
Ka el-Adjfar, en 285, VII, 183, 


INDEX GÉNÉRAL. 


184. — H est fait prisonnier par 
Abou'l-Agarr Khalifah, fils de Mou- 
barek ; Sulami et ses alliés sont bat- 
tus, 191. — Il se suicide, 192. 

Satin, fils de Мас, VII, 379, 396, 
397; УШ, 345, 7, 8. 

SALIM, locution proverbiale dans la- 
quelle ce nom est employé ; anecdote 
à ce sujet et vers cités, V, 277, 

. 278, 496, 497. 

Sarım (Benou), branche de la tribu de 
Takif, IV, 139; V, 64. 

Satta, mawla d'une femme des Ansar 
ou d'Abou Hodaifah, et cité par le 
khalife Omar, fils de Khattab, lors- 
qu'il remit le pouvoir aux membres 
dela délibération, VI, 25, 26. 

Bum, fils de Kotaibah, VI, 175. 

Ѕлілм, fils de Ziad , le frère légitimé du 
khalife Moáwiah, V, 22, 23. 

Satm, fils de Zorarah el-Gatfani; ses 
vers à l'éloge d'Adi, fils de Hatem 
Tayi, HI, 331. 

SALIM LE SUDDITE, un des favoris d'O- 
mar, fils d'Abd elAziz, V, 419, 
420. ۱ ۱ 

Sazir, fils d'Abd Allah, fils d'Abbas, 
VI , 182. 

Sarir, fils de Kais, compagnon du 
Prophéte et l'un des deux conseillers 
que le khalife Omar avait imposés à 
Abou Obeid en lui. confiant le com- 
mandement de l'armée qu'il envoyait 
contre les Perses, IV, 198 - 200, 205, 
212. 

SALLAMAB , mère du khalife Abou Djâ- 
far Mansour, VI, 157, 158. 

SaLLAMAH, page d'Ibn Abi Douad , VII, 
215. 

SALLAMAH OU SALLAMAT EL-Kass, esclave 
favorite d'Yénd П, V, 446, 447, 
453, 505. 

SALLAR , fils d'Aswar, roi de Taram dans 
le Deilem, contemporain du khalife 
Mouktadir-Billah, IX, 15-17. 

Sarm, fils d'Ahwaz le Mazénite, général 
de Nasr, fils de Sayyar, gouverneur 
du Khoracán pour Wélid II, VI, 2, 
3, 6o, 489. 
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SaLMA, épouse d'Hamzah, fils d'Abd 
el-Mottalib, IV, 182. 

Sarma , fille de Hafsah et épouse de Mo- 
tanna, fils de Haritah le Cheibanite, 
puis de Saad, fils d'Abou Wakkas, 
IV, 214, 215, 218, 219. 

Sauma, surnommée Oumm el- Khair, 
mère du khalife Abou Bekr, IV, 180. 

SaLouoN, fils de David, roi des Israé- 
lites; son règne, I, 111, 112; — Il, 
219. — Ses rapports avec Belkis, 
reine del Yémen; il possède cette con- 
trée pendant vingt-trois ans, II, 
153, 154, 173, 174. = Ses filles 
esclaves aurdient donné naissance à 
la nation Kurde, 250, 251.. = Il 
donne à des Arabes d'Azd un cheval 
dressé pour la chasse, IV, 25. — H 
avait emprisonné les vents dans les 
ruines du temple d'Istakhr; il pre- 
nait son repas du matin à Balbek et 
son repas du soir à Istakhr, 77; — 
V, 329, 331, 362; VII, 95. 

SausaL, sens de ce mot dans un pas- 
sage du Koran, I, 52, 53. 

Saur, fils de Bahram, cité, IV, 39o. 

Saut, fils de Dinar, cité, V, 328, 
33o. 

Saut, fils de Macoud, Djahdari, VII, 
288. 

Saut, fils de Malek, imam des Ibadites 
de Отар, VIII, 143. 

Saut, fils d'Omeyah, poëte, cité, Ш, 
312. 

Samadn, fils de Mohammed, fils de Sa- 
math , le juge, cité, VII, 210. 

Sauau, fils de Lowayi, fils de Galib, 
de la famille d'Ismáil, IV, 418. — 
Trois cents de ses descendants et leur 
chef Harit, fils de Rachid en-Nadji, 
abandonnent Ali à Nokhailah et se 
fontchrétiens, 418. — Paroles d'Ali 
les concernant, 418. — Ils sont ex- 
terminés par son ordre; leurs femmes 
et leurs enfants sont rachetés par 
Maskalah, gouverneur de l'Ahwaz 
pour Ali, 419. — Vers sur ce sujet 
et sur leur origine, 420, 421; VII, 
250. 
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Samaïnau. Voy. Sinnasnan. 

SAMARCANDE, ville. Nom que lui avaient 
donné les Himyarites qui s'y étaient 
établis, I, 352. — Sa fondation est 
attribuée au Tobbá Chammir, III, 
224. 

Samanitains (Les), I, 0 115, 118, 
129. 

Sawanaa, ville où résidèrent plusieurs 
khalifes abbassides. Opinions diverses 
sur l'origine de son nom, Ш, 141 ; — 
УП, 103, 113, 116. — Fondation 
de cette ville par le khalife Mouta- 
gem, 120-123, — 127, 128, 131, 
145, 350, 864, 365, 373; VIII, 
2,5, 6, 9. — (Pays de), VII, 120, 
191. 

Samawan (Désert de), Ш, 249; VI, 
282. 

Samen , fille de Mouhelhel , fils de Saad, 
fils d'Awf, fils de Haini; fils de Na- 
bit, seconde épouse d'Ismáil, III, 95- 


97: 

SAwITAH, espèce de mets, VIII, 239, 
425. 

Samiri (Es-). Voyez Mansour, fits 
d'Yézid et-Tayi. 

SAMMADA. Signification de ce mot, III, 
423. 

Samora (La fille de), fils de Djoun- 
dab le Fizarite, une des femmes de 
Moukhtar, V, 227, 228. 

Samouni, idole des Adites, III, 295. 

SAMSAKHA (Principauté de), dans le 
Caucase, II, 67. 

SAMSAMAH, nom du sabre d'Amr, fils 
de Mâdi-Karib, VI, 286, 287. 

Sausox, chef des Israélites, I, 103. 


SawuEL (Le prophète), chef des Israé- - 


lites, I, 100, 104-106 ; HI, 396. 
Sanaa, ville del Yémen, Ш, 172,179; 
IV, 49, 50, 187; V, 192, 193. 
Sanaan (Es-), ile du Nil. Voy. Rov- 
DAH. 
ЅлкАвАр , village près de Tous , VI, 288. 
Sananeu, ville, II, 75, 76. 
SANARIENS (Les), peuples chrétiens et 
de race arabe, établis dans le Cau- 
case, ЇЇ, 67, 68. 
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SANBOUSAD), pâté de viande frite, VIII, 
395. 398, 399. 

SanpaL Мотлнти:, partisan du rebelle 
Ibn el-Khalidp, VIII, 236, 237. 

Sanp; ou Samsuca, harpe, VIII, go, 91. 

SANFAD, chef des Khorrémites révoltés 
contre Mansour, VI, 188, 189, 498. 

Sanc (Le), considéré comme remède 
contre la possession et la folie, III, 
192, 193. — Suivant l'un des sys- 
tèmes des anciens Arabes, l'âme ne 
serait autre chose que le sang, 309, 

, 310. — Mots pendant lesquels Tio- 
fluence du sang domine, 425. 

SaNTAREM, ville d'Espagne, I, 366; 
III, 73. j 

SARAH , épouse d'Abraham, I, 86-88; 
III, 94, 96, 97; VI, 424. 

Sanat (Canal de), VI, 477. 

Sarat (Es-), les montagnes, VI, 205. 
Voy. aussi SERAT. 

SARCOPHAGES ÉGYPTIENS, ЇЇ, 416, 418, 
419. 

бы (Es-), la conversion, douzième 
mansion dela lune, آ11‎ 403. 

Sarrau (Es-), signification de ce terme, 
Ш, 410. 

Sant (Es-), terme de marine, en usage 
dans la Méditerranée, désignant 
une espèce de feu Saint-Elme, I, 
344. 

Залман, capitale des Alawah, branche 
des Nubiens, III, 32. 

Sartan, ville du Tabaristan, VII, 137; 
IX, 18. 

545006 (ou Charoukh), un des æn- 
cêtres d'Abraham, I, 82. 

Sa’sa’. Sens de cette expression, 1, 146. 

Sisaau, fils de Moâwiah, V, 241. 

SÂsiau, fils de Souhan l'Abdite. Son 
éloge per Окай, fits d'Abou Talib, 
V, g1. — Sa lettre à Okail, 92. — 
Conseils qu'il donne à Ali au sujet 
de Mo&wiah, 93. — Mission dont il 
est chargé par Ali, 94. — Son en- 
trétien avec Moáwiah, 96. — H est 
emprisonné par ordre de ce prince, 
98. - Fières paroles qu'il lui 


adresse, 100. — Son opinion sur di- 
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verses familles d'Arabes, 101. — 
Nouvelle querelle de Sásáah avec 
Moáwiah, 104. — Anecdotes rela- 
tives à Sásáab ; sa conversation avec 
Ibn Abbas sur divers sujets touchant 
les mœurs des Arabes et sur ses deux 
fréres, 106-112. — Un Arabe des 
Benou Fizarah le défie à une joute 
d'éloquence; réponse de Ѕаѕдаһ, 


dokht, fille d'Éberwiz, H, 333. — 
Kesra, fils de Kobad, 233; III, 259. 

— Bourán ou Pourán, fille d'Éber- 
wiz, II, 233; IV, 86. — Firouz-Kho- 
chenchideh, II, 233. — Ferhad-Khos- 
rou, fils d’Eberwiz, 234. — Yerdid- 
jird, fils de Chahriar, fils d'Éberwiz, 

dernier roi sassanide, 41, 234, 241; 


`= IV, 231-235. 


112. — H donne le coup de grâce à Sassins (Les), peuple slave, Ш, 63. 

Abd Allah, fils de Wehb er-Racibi, Satan, VI, 154, 155. 

à la journée de Nehrewán, et porte Satin, devin célèbre. Abd d Mech va 

sa tête à Ali, 114, 115. l'interroger, de la part d’Eberwiz, sur 
Sassan L'ANCIEN. Sa mère était juive, II, divers sujets concernant les rois sas- 

161. sanides, I, 319; Il, 228. — H était 
Sassan, fils de Babek grand père d'Ar- comme beaucoup d'autres devins, af- 


déchir, fils de Babek; ses pèlerinages 
a la Mecque, II, 148-150. — Serait 
Pinventeur de la Herigeb , УШ, 403. 


SASSANIDES (Les), rois perses de la se- 


conde époque. Leur origine, lI, 141, 
142, 148. — Ardéchir, fils de Ba- 
bek, premier roi de cette famille, 
151 ; Ш, 181; IV, 78, 80. — Sa- 
bour Dou'l-Djunoud, II, 160, 163, 
323, 324; III, 181; IV, 80-86. — 
Hormuz , surnommé le Héros , II, 166. 
— Bahram , fils d'Hormuz , 167. — 
Bahram, fils de Bahram, 168. — 
Bahram, fils de Babram, fils de 
Bahram; Narsi (Narsés); Hormuz, 
fils de Narsi, 174. — Sabour Dou'l- 
Aktaf, 175. — Ardéchir, fils de Hor- 
muz, 189. — Sabour, bls de Sabour, 
189; V, 283, 284. — Bahram, fils 
dé Sabour; Yezdidjird, fils de Sa- 
bour; Bahram-Djour, II, 190. — 
Yezdidjird, fils de Bahram, 193. — 
Hormuz et Firouz, fils d’Yezdidjird ; 
Balas (Palach, Valens), fils de Fi- 
rouz, et Kobad, fils de Firouz, 195. 
— Anonchirwán, 195, 196; Ш, 
163-168, 176, 247, 248; IV, 74, 
129.— Hormuz, fils d'Anouchirwàn, 
li, 212. — Eberwiz, 214, 332; IH, 

205-209, 212; IV, 133, 138; VII, 

291, 292. — Chirweih , fils d'Éber- 
wiz, ÏI, 232; VII, 290, 292. — Ar- 
déchir, fils de Chirweih ; Araémi- 


fhgé de défectuosités corporelles, 
III, 352. — Son vrei nom et sa gé- 
néalogie; curieuse conformation de 
son corps, 364. — Une prédiction de 
Satih, 394, 395. 


SaTiaES contre les tribus arabes, VI, 


138-154. 


Satinogn, fils d’Asaitiroun , roi des Sy- 


riens, IV, 81, 82. 


SATRAPIES (Les chefs des) qui ont régné 


en Perse entre la premiére et la se- 
conde époque, Ï, 306. — Leur ori- 
gine, П, 132. — Leurs rapports avec ` 
Alexandre, fils de Philippe, 133. — 
Ils reconnaissaient , pour la plupart, 
la suprématie des Achgans ou rois du 
Djébal, 133. — Les Ardaváns ou rois 
Nabathéens et leurs possessions, 134. 
— Durée du pouvoir des chefs des 
satrapies, 135. — Ils sont soumis par 
Ardéchir, fils de Babek , 135, 161. 
-— Liste de ces princes d'après Abou 
Obeidah Mámer, 136. — Réflexions 
de :Maçoudi sur les différentes ver- 
sions concernant Ja durée de leur 
règne et leur histoire, 137. — Sa- 
trapes qui ont gouverné l'Yémen 
pour les rois de Perse, III, 176, 177. 
— Après la mort de Nómán, fils de 
Moundir, dernier roi de Hirah de la 
famille des Nasrides, Hirah obéit à 
divers chefs persans, 212, 213. d 
aussi 010101 kr-Tawair. 
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SarunNE, I, 166,181, 186, 188, 190, 
197, 198; IV, 3. — Etait autrefois 
adoré dans la Kaabah; influence 
qu'on lui attribue sur le monde, IV, 
44, — 54. — (Temple de) chez les 
Sabéens; sa forme, 62. — Influence 
de cette planète sur l'amour, VI, 382, 
383. | 

Sait, roi des Israélites, I, 100, 104- 
108. 


SAUTERELLES (Les deux ), surnom donné ` 


à deux esclaves contemporaines des 
Adites et appartenant à Moáwiah, 
fils de Bekr l'Amalécite; elles furent 
les plus anciennes chanteuses arabes, 
VIII, 93. 

Saveurs; leur énümération ; leur nom- 
bre, suivant différentes opinions, III, 
53. — Saveurs qui dominent dans 
les quarts du monde, IV, 2, 3. 

Sawá (Nuit de) ou nuit d'égalité, épo- 
que du mois où la lune atteint tout 
son développement, III, 430. 

Sawan, terme qui s'applique à la lune 
quand elle est cachée por le soleil et 
derrière cet astre , III, 430. 

Sawap (Nuit de), une des phases de 
la bataille de Kadicyeh, IV, 219. 
Sawan, partie cultivée de l'Irak, II, 
131, 176, 178, 204: ITI, 226; IV, 
83; V, 1, 246; VII, 107, 109, 111. 

— (Noblesse du), H, 240. | 

SAWADAR, une des femmes du Prophéte, 
IV, 146. 

Sawan , ville située entre Hamadan et 

` Rey, VI, 68. — (Lac de), II, 228. 

SAWAM, oiseau de proie, V, 128. 

Sawar, fils d'Abd Allah, le juge, VI, 
214, 290, 291; VII, 210. 

Sawix (Guerre de), une des expéditions 
du Prophéte ; elle fut dirigée contre 
Abou Sofian, fils de Harb, IV, 143. 

Sawix, tisane de grains où de fruits, 
VI, 312. 

SGHABAR, septième jour de la semaine, 
chez les Arabes, avant l'islamisme, 
III, 89. Voy. aussi Cnyar qui est la 
véritable forme de ce nom. 

Sceaux du royaume de Perse, sous 


INDEX GÉNÉRAL. 


Anouchirwán, 11, 204; — sous 
Éberwiz, fils de Hormuz, 228-230. 
Sciences (Les). Chez les Grecs; in- 
fluence de la religion chrétienne sur 
les sciences des anciens, 11, 320, 
321; — magiques et astrologiques 
des Egyptiens, 399, 400, 402, 403; 

— divinatoires, III, 333-355. 

Scorpions, IT, 406. 

Séances d'Ali, filsd’Abou Talib, citées, 
II, 158; IV, 409, 441, 442. 

SEBA Вогрін (Es-), «Les sept pays, » ter- 
ritoire appartenant a une nation puis- 
sante et situé entre le Caucase et la 
mer de Roum, II, 47. 

Ѕёвоїм, ville de la Pentapole, I, 85. 

Sestien (Les), une des ramifications 
des Chiites, VII, 56. 

Secrer de la vie (Le livre du); ouvrage 
de Maçoudi, cité, Ш, 135, 313, 
364; VII, 118; VII, 41. 

SECRÉTAIRE (Parallèle du ) et du courti- 
san, VII, 29, 3o. 

SECTES MUSULMANES. Leurs différentes 
opinions sur l'imamat, Ï, 70,71; — 
sur la supériorité résultant, selon les 
unes, de la noblesse et , selon les au- 
tres, des actes, III, 109. — Hérésie 
de quelques-unes d'entre elles, 263- 
267. — Leur désaccord au sujet des 
croyances religieuses d' Abd el-Motta- 
lib, 268; — V, 180, 318. — Défi- 
nition ou description de l'amour par 
des docteurs de différentes sectes, 
VI, 368-376; — VII, 232, 234- 
237, 405. = Sectes hérétiques qui 
apparurent sous Mehdi, VIII, 293. 
Voy. aussi AsHAB ECH-CHERIYN, Åz- 
RAKITES, BATENIENS, CurirEs, Cuo- 
OUBIYEH , CHORAT, DEÏsANITES, DsA- 
FARITES , DJAROUDYEH, DJÉRIANITES , 
EcrEcTiQues , FATIMITES , Goutat, 
Hamzites, HARAWRITES, ÏBADITES, 
ILBANIYEH , IMAMITES, KADRIYEH , KaR- 
MATES, Katyites, Keisanites, Kua- 
CHABITES, KHALKITES, KuABÉDIITES, 
KnuonmEMiTESs, KHORDOKITES, Lor- 
DÉCHAHITES , Lumière ( Les 5 
de la), Maurouren, Menosrtes, Mo- 
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. HAMMEDIYÊH , 035111801۴5, Movcai- 
RIYEH , MovuTAzÉLITES, Nepipis, Raré- 
DITES, RAWENDITES, Souris, ZEIDI- 
TES, ZENDI. — Ouvrages de Maçoudi 
concernant les différentes sectes et 
leurs croyances, cités, Voy. Discours 
sur les principes des croyances, Ex- 
PLICATIONS des principes de la reli- 

, gion, Exposition (L'), KITAB EL-IN- 
TISAR , KITAB EL-ISTIBSAR , LIVRE (Le) 

. dela Démonstration touchant le nom 

. дез imams, Livre (Le) du secret de la 
vie, Secret (Le livre du), etc. 
Taaité de l'Exposition, etc. 

SEDDJAD, «qui se prosterne souvent,» 
surnom de Mohammed, fils de Talhah, 
IV, 323, 324; — d'Ali, fils de Hu- 

. gein, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, V, 
163. 

Sensan, fille d'El-Harit, fils de Sowaid 
ou, selon une autre tradition, fille 
de Gatáfán, surnommée Oumm-Sa- 
dir, devineresse et fausse prophétesse 
de l'Yémen, IV, 188. 

SensesTAN (Le), Il, 56, 57, 79, 1 

. HI, 154; IV, 44, 73, 86; V, 231, 
302, 355, 440; VIII, 41, 4a. 

Secar. Voy. Mones musicaux des Perses. 

Skcor, ville de la Pentapole, I, 85. 

Sent, fils de Haroun, auteur du Tálab 
et Afrah, ouvrage analogue au livre 
de Kalilah et Dimnah, cité, I, 10, 
159. 

Seat, fils de Honaif, IV, 283, 306, 
308; V, 22. 

Seu , fils d’Obeid, fils d'Amr el-Kha- 
bouri, cité, V, 268. 

Seat, fils de Sanpat, patrice armé- 
men, livre à Afchín , général de Mou- 
tacem, Babek le Kborrémite qui 
s'était réfugié sur son territoire, VII, 
124-127. 

Ѕенм (Benou), 
chites, IV, 122. 

Seam, fils d’Aban, fils d'Ankiad, fils de 
Nouder, fils de Menouchehr, roi de 
Perse, Il, 117. 

Seip, titre donné aux descendantsd’Ali, 
fils d’Abou Talib, VIII, 355. —(Les 


branche des Korei- 
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deux) ou Haçan et Hugein, fils d'Ali, 
fils d’Abou Talib, 355. 
Sein (Le) au visage voilé, surnom de 
. Hucein , fils d'Ali, V, 144. 

Seip (Le) HivaniTE. Voy. Sein, fils de 
Mohammed l'Himyarite. 

Ѕеїр, fils de Mohammed l'Himyarite, 
aussi nommé le Seid Himyarite, 
poëte, partisan d'Ali; fragments 

` d'une élégie en honneurd’Ah, У, 42, 
43.— Extraits de ses poésies en l'hon- 
neur de Mohammed, fils dela Ha- 
néfite ; secte à laquelle il apparte- 
nait ; personnage par lequel ses poé- 
sies ont été conservées, 182-184. 

Zeie Ep-Dawrzm. Voy. Ari, fils d'Abd 
Allah, fils de Hamdan. 

Seir, fils de Dou-Yézen, prince yémé- 
nite, sollicite le secours de César, roi 
de Rome, puis d'Anouchirwán, con- 
tre les Abyssins, III, 162, 163. 

SriuaN ou Siman, aussi nommé fleuve 
d'Adanah, J, 264, 270. — Tradition 
religieuse relative à ce fleuve, II, 
358, 359; — VI, 273. 

Bett, EL-AniM, rupture de la digue et 
inondaüon du pays de Mareb, III, 
294. 

SEKISERAN , ouvrage écrit en pehlevi et 
contenant des épisodes merveilleux 
de l'histoire primitive de la Perse, 
traduit en arabe par Ibn el-Mokaffa, 
II, 118, 119, 120. 

58588118 (Les deux), V, 202. 

Set, (de Palmyre), VIII, 398. 

SELAMAB, arbre, V, 295. 

Seaman (Passe de), VII, 135, 414. 

SELAMAH surnommé El-Moutemin, page 
favori de Djeich le Toulounide, puis 
chambellan de plusieurs khalifes, 
VIII, 178, 179. 

Seram, poëte, cité, VII, 306. 

SELEMYAH (Salamias), ville du terri- 
toire d'Émése, VI, 194. 

575 (Ere des), III, 161, 162; 
IV, 108, 129; IX, 39. 

5# ورب‎ (Selamah). Voy. Axnoo-Nepsan 
le Toulounide. 

Serm EL-KHAÇIR, poëte, cité, VI, 403. 
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Serm, fils d'Aféridoun, Il, 116, 117. 

Sema, fille de Wail, fils d'Oteyah, fils 
de Kelb, mère de Nômän, fils de 
Moundir, dernier roi de Hirah , HI, 
201. 

SeLuÂn le Persan, gouverneur de Mé- 
dain, sous le khalife Omar; austérité 
de ce personnage, IV, 195, 196. 

5810051۸1 (Seleucia-Pieria), ville au- 
trefois importante, située sut les 
bords de l'Oronte et actuellement en 
ruines, Ï, 264; H, 198, 199. 

Seu, fils de Noé, I, 75-80; HI, 105, 
141. = (Les descendants de) se 
partagèrent en dix-neuf langues, à 
Babel, I, 78; IIl, 270. — Noms de 
ceux d'entre eux dont l'arabe devint le 
langage, III, 270. - Leurs migra- 
tions, І, 77, 78; Ш, 270-276, 288- 
293, 300. 

SEMA, animal, II, 223 , 224. 

Sgmacin, fils d’Aout, troisième roi des 
Syriens, II, 79. 

Ssmawan (Le pays de), région située 
entre l'Irak et la Syrie vers les con- 
fins du Hedjaz, III, 308. 

SEMENDER ( Tarkhou), ancienne capitale 
de la principauté de Djidán, dans le 
Caucase, II, 7. 

Seuennoup (ancien Sebenytus ( ville 
d'Egypte, II, 376, 377, 404. 

Semip (Es-), fleur de farine ou pain 
fabriqué avec cette farine, V, 76, 
(dans les notes), 487. 

SEMIRYAH, espèce de bateau, VIII, 345, 
433. 

SEMLAKAM, devin, Ш, 352, 364, 395, 
396. 

Szmuouw (Le), vent brûlant, III, 320. 

Senan, fils de Tabit, fils de Korrah el- 
Harrani, mathématicien, astronome, 
historien et philosophe ; examen de 
son œuvre historique par Maçoudi, 
I, 19, 20. 

Sewxojar (La plaine de), contrée de 
Diar-Rébiáh, où fut prise la hauteur 
du soleil par ordre d'El-Mamoun , I, 
182 ; — elle est habitée par différentes 
sectes de Kharëdjites. V, 230. 
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Senpsdzis {Sennachérib), roi de Babel, 
1, 116; II, وو‎ 183. 

SENTENCES, MAXIMES, PAROLES REMAR- 
QUABLES, etc., d'Abd Allah, fils de 
Mentouf, VI, 123; — d'Ali, fils 
d'Abou Talib, IV, 442-446, 447-449, 
452-455; V, 86; VII, 164; — d'Anou- 
chirwán, Il, 207, 208, 210; — 
d'Ardéchir, fils de Babek, 154-156; 
— du poëte Attabi, VII, 38, 29; — 
de Boga l'Afné, 361; — de Buzurdj- 
mihr, П, 206, 307: VII, 164, 165; 
— de Diogéne, 186; — poétique de 
Haçan , fils de Tabit, IV, 385; — de 
Haddjadj , V, 349,383 ; — d'Ibn Ab- 
bas, VII, 165; — sentence poétique 
rapportée par Ibn Chirzad, VIII, 380; 
— poétique du poéte Ibn Roumi, 
231 ; — de Kotaibah, fils de Moslim, 
320-323; — de Mamoun, VII, 7-9; 
— de Moáwiah, VI, 124; — poéti- 
que attribuée au méme prince, IV, 
373, 374; — du Prophéte, IV, 166- 
174 ; — auteurs qui les ont recueillies, 
174, 175 ; — du khalife Réchid, II, . 
187; — de Rouh, fils de Zinba, VI, 
133; — de Saffah, 120, 121; — 
des Sages de la Grèce, 127, 128; 
— de Suleiman, fils d'Abd el-Mélik, 
V, 414; — sentence citée par Yézid , 
fils de Mohalleb, VIII, 229. 

Sept ; opinion d' Hippocrate sur ce nom- 
bre, IV, 31. 

SEPT CHAPITRES (Le livre des), ouvrage 
de Maçoudi, cité, Ш, 82, 339, 346; 
IV, 8. | 

SERAKHS, ville du Khoracán, УП, 61, 
116. 

58۵۸۶ وق‎ ( Ahmed, fils de Taib, fils de 
Merwàn es-), astronome et philoso- 
phe, disciple d'Alkendi, cité, 1, 
253, 259, 260, 275, 276; 11,307; 
HI, 443; VIII, 179, 180. 

Sénat, montagne des Azdites; c'est, a 
proprement parler, la créte de la 
montagne du Hedjaz, آ11‎ , 390, 392. 
Voy. aussi SARAT. 

Senvovs (Canal du), dérivé du Nil, II, 
364, 367, 368. 
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Senesnis (Ceylan), ile de la mer de 
l'Inde; Adam y fut relégué après sa 
chute, I, 60; II, 277. — Cérémonies 
dont Macoudi fut le témoin aux ob- 
séques d'un roi de ce pays, 167-168. 
— Cette ile fait parlie du groupe 
d'iles appelées Dabibat ou Dibaihat , 
338. 

Senin (Le), aujourd'hui Daghestan, 
principauté située dans le Caucase, 
II, 00-0 

Szningu (Йе de), située dans la mer de 
l'Inde et faisant partie de l'empire 
du Maharadja, I, 242, 343. 

SERMENT. Premier faux serment fait par 
des Musulmans, IV, 306. — (For- 
mule de), particulière aux Alides, 
VI, 298, 300. 

SERPENTS. Le serpent qui tenta Eve fut 
relégué par Dieu a Isfahan, I, 60. 
— Le serpent de mer, 267, 368. =Â 
Serpents fabuleux vivant dans l'air, 
II, 30, 31. — Serpent appelé Fitri- 
yah. C'est à cette race qu'appartenait 
le reptile dont Cléopâtre se servit 
pour se donner la mort, 287-291.— 
Les serpents ne peuvent entrer. dans 
certaines villes, 406. — Effet que 
produit sur eux l'émeraude pure, Ш, 

46. — Les Wahawis ou démons qui 
habitent l'air sous forme de serpents, 
321. — Le serpent Arkam, V, 49, 
485, 486. — (Apologue du), ra- 
conté en chaire par Abd el-Mélik 
aux habitants de la Mecque, 280, 
281, 497. — Le serpent siffleur, 
326. - 

Serv, fils d'Abd Allah, fils d'El-Harit, 
fils d'Abbas, dirige le pèlerinage de 
Yan 145; IX, 64. 

Sery, fils de Hakem, gouverneur de 
l'Égypte pour le khalife Mamoun, 
VII, 49. 

Seny (Abou’s-Seraya), fils de Mansour, 
le Cheibanite, rebelle révolté contre 
Mamoun, en faveur des Alides, VII, 
55-57, 59. 

Sern, fils d'Adam, I, 68, 69, 71-73; 
HI, 339; IV, 237. 


Ssraious, 9° mois des Roumis, HI, 
A13. 

Sévère , roi de Rome, 11, 306. 

Severus (Sawani), le patriarche, mai- 
tre de Jacob Baradée, fondateur de 
la secte des Jacobites, 11, 330. 

Sivitte, ville d'Espagne, І, 362. 

SIABIHEH, troupes barbares ou étran- 
gères, П, 75. — Cf. Ѕлвінен. Voy. 
aussi V, 508. 

5۸۱۲۱۸۵ ۵۸۰ (Les), peuple arménien 
qui a donné son nom aux haches 
dites Siavordiennes, II, 75. 

SIAVORDIERNES ( Haches), 11, 75. 

Siawuxus, fils de Keykaous, roi de 
Perse, et de Sóda, fille de Chammar, 
roi de l'Yémen, 11, 118, 120. — П 
aurait fondé la ville de Mehredján, 
dans le Sind, 131, 132, — 213. — 
H bâtit dans l'Orient de la Chine, 
du côté de Birkend, un temple du 
feu, nommé Kendjeh, IV, 74, 75. 

Sisawsiu (Amr, fils d'Otmán, fils de 
Kanbar), célèbre grammairien , cité, 
VIII , 235. 

Sin-sENI-KAWMA, nom de lieu, I, 228; 
УШ, 43. — (Rivière de), VIII, 43. 

Sisr (Les deux), expression désignant 
Haçan et Huçein, fils d'Ali, fils d'A- 
bou Talib, V, 123. 

SıcILE (La) et son volcan, I, 259; IF, 
26; Ш, 52, 67, 68, 224, 242, 243. 

SIDDHANTA (Le). Voy. SINDHIND. ` 

SIDJIL, argile mélangée de gravier ex- 
traite du fond de la mer, HI, 261. 

SIDJILMAÇAR, ville du Magreb; singulier 
mode d'échange usité entre les com- 
merçanis de cette ville et les habi- 
tants du Pays de l'Or, IV, 92, 93. — 
(Littoral de); sa superficie, 39. 

Siponta, ville d'Espagne, 1, 366. 

Sirrin, nom de lieu, T, 215; IV, 344, 

` 845, 359. 

Sirrin (Bataille de). Sa date; pertes 
des Musulmans dans cette bâtaille ; 
nombre de combats qui y furent li- 
vrés, IV, 293. — Nombre des compa- 
gnons du Prophète qui se trouvaient 
dans l'armée d'Ali, 294. — Entrée 
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. en. campagne d'Ali et de Moâwiah, 
343. = Premiers engagements sur 
les bords de PEuphrate, 345. — 

. Avantages remportés par l'armée 

. d'Ali, 348. — Négociations inutiles, 
349. — Reprise des hostilités; les 
huit journées de Siffin, 351. — Ali 

. prend part à la lutte, 355. — Mort 

. @ Ammar, 359.— Prouesses de Mir- 
kal, 361. — Suite de la lutte, 363. 

. = Mort d’Obeid Allah, fils d'Omar 

- 367. — Conduite héroïque d'Ali, 
369. — La nuit du grondement, 
376. — Le Koran est arboré au 
bout des lances,’ 378. — Mauvais 
vouloir de quelques officers d'Ali, 
379. — Manceuvres déloyales d'El- 

. Achat; choix de deux arbitres, 381. 
— Évaluation des pertes des deux 
armées, 386-388; — V, 46, 47. — 
Vers d'Ali sur cette bataille, 116. 

Sıra (Ville de), ou ville de cuivre, si- 
tuée aux extrémités du pays des 
Turcs, II, 44. 

Sika EL-FRAT ; territoire arrosé par 
l'Euphrate , VIII, 259. 

Sixayan, charge du distributeur des 

. eaux à la Mecque, Ш, 259; V, 
124. 

SıkBADJ, sorte de mets, VII, 221, 222. 

Sixiiyau, ville qui aurait été fondée 
en Occident par Ifrikous, fils d'A- 
brahah, ПІ, 224. 

Ѕіккіт. Voy. 50۰ 

Sita (Le territoire d'Es-) et ses iles, 
(le Japon), pays situé au delà de la 
Chine, I, 346; HI, 6. 

Sau (Les), espèce de démons, III, 
318, 319, 321. 

SiLinDs (ou SIRINDJ), instrument de 
musique byzantin, VIII, 91, 92. 

SILURE ÉLECTRIQUE. Voy. RAADAH. 

SiMA-LE-LoNG, général turc de Mouta- 
mid, VIII, 68-71. ' 

Siua-LE-Tonc, général de Mountasir, 
VII, 307, 308. 

Stuan. Voy. Pierre (l'Apôtre.) 

Sinan (Le). Voy. Nass. 

Sinaï (Mont), I, 93. 
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Sinan, fils d'Anas le Nakháite, un des 
soldats. d'Omar, fils de Saad, qui 
frappérent Huçein à Kerbela, V, 

. 146. | 

511815 (Les), branche de là tribu de 
Tai, VIII, 183. 

(Le), une des grandes contrées‏ ط×8 
de l'Inde, І, 5, 162, 163, 178, 181,‏ 
,292 ,243 ,241 ,339 ,219 ,207 ,204 
;386 ,381 ,379 ,378 ,372-376 ,349 
II, 300; Ш, 14, 16, 18, 25, 44,‏ 
IV, АА, 45, 86, 96; VI,‏ ;295 ,294 
VIII, 127. = (Mer du),‏ ;265 ,264 
I, 282.‏ 

Sınpån (Le), province de l'Inde; pro- 

. duit des émeraudes, ШІ, 47. 

Stnpin-Kesaa (Le) ou prison du Cos- 
roés, à Karmasin, était un temple 
d'idoles, cité, IV, 96. 

SiwpÁN-LE-Tunc, page de Moutacem, 
VII, 111-113. 

SINDBAD, écrivain indien , contemporain 

. du roi Korech et auteur du. livre in- 
titulé Kitab Sindbad, I, 162.— (Ki- 
tab), le livre de Sindbad , recueil de 
contes populaires persans, I, 162; 
IV, 9o. 

SiNDuIND. (Siddhanta), ouvrage com- 
posé par ordre de Brahman-le-Grand, 
roi de l'Inde, I, 150. — Il est tra- 
duit en arabe par ordre de Mansour, 
VIII, 291. 

81801, VII, 211, 212. 

Sinp1, cheval favori de Wélid Il, Vl, 

. 13,14, 16. 

51, fils de Chahek, officier du kha- 
life Réchid , VI, 394, 474, 476. 

Simp? (mer). Vor. Cune (Mer de). 

Sinr (Le) ou Saur, partie sud de la 
Cochinchine, I, 5. — (Mer de), 330, 
341-343. 

Sinces (Les) du Caucase, Il, 49. — 
Services qu'en retirent les rois de ce 

. pays, ceux de la Chine et de l'Inde, 
5o. — (Les) de l'Yémen et leur pacte 
avec Salomon, fils de David; ceux 
de la Nubie et de l'Abyssinie, des ré- 
gions septentrionales, du Zabedj et 
de l'empire du Maharadja, 50-55. — 
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` Le singe favori d'Yézid, fils de Moà- 
wiah. Voy. Abou Kais. 

Sinz, villé, I, 238. 

Siniz1, espèce d'étoffe fabriquée à Si- 
niz, I, 238. 

SINN, nom d'un des «jours de la vieille, > 

. HI, 412. 

SINNABR, nom d'un des «jours de la 
vieille ,» III, 411. 

SINNABRAH, localité du Jourdain, V, 
205, 494. 

Smar, ville, I, 206, 230, 233, 241, 

. 251, 281, 303, 308, 313, 321, 327, 
335, 345, 387; Il, 52; Ш, 6; IV, 

. 207. 

Sinat (Es-), ouvrage d'Ishak, fils de 
Mohammed en-Nakhâyi, cité, IH, 
265, 266. 

Sinavin, ville de la province du Macé- 
bedán, en Perse, Vl, 187. 


5:01 , affranchi d’Anas, fils de Malek, 


V, 463.. 

Siara (Les), puissant peuple slave, 
Ш, 63. 

Sisum. Voy. Moves musicaux des Per- 

. ges. 

Saves (Les), sont issus de Mathusa- 
lem, I, 73. — Climat dans lequel 
est situé leur pays, 182. — Les 
Slaves qui habitent le pays des Kha- 
zars sont païens; mœurs et cou- 
tumes de ces peuples, II, 9. — Ils 
ont, à Amol, un juge spécial qui dé- 
cide d'aprés la loi naturelle, 11. — 
Hs peuvent entrer dans les troupes 
du roi des Khazars et faire partie de 
sa maison, 12,— 51, 64, 321. — 
Leur origine, III, 61, 66. — Région 
oü ils sont établis; religions qu'ils 
professent ; leurs différentes familles 
et leurs rois, 62. — Coutumes sin- 
guliéres des Sirtin et des Slaves du 
Caucase, 63. — Les rois des Dir, 
des Awandj et des Turcs, 64. — Or- 
ganisation primitive des Slaves; mo- 
difications qui s'y sont introduites, 
65. - Leur teint; couleur de leurs 
- cheveux, 133; IV, 9. — Étendue de 

° leur pays, 38. - Leurs édifices re- 
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ligieux , 58-60; — VII, 134; УШ, 
148. 

Socoronan (Йе de); l'aloës socotri; la 
population grecque de l'ile, III, 36, 
33. 

Socorni (aloès) ou chicotin, HI, 36, 
37. 

Socrate, philosophe grec, cité, I, 20, 
393; H, або, 251; Ш, 363; VII, 
186. 

Sópa, fille de Chammar, fils d’Yerach, 
roi del Yémen, et mère de Siawukhs, 
И, 119, 120. 

Sopair, fils de Houmas, devin, III, 
352. 

Ѕороме, ville de la Pentapole, I, 85; 
ПІ, 222. 

SoraLaH, expression servant à désigner 
une montagne qui s'étend au loin 
sous les eaux de la mer, I, 332. — 
(Pays de) et des Wak-Wak, 233; 
Ш, 6, 7. 

Sorin, cité, V, 376. 

Sorian, fils d'Abrad le Kelbite, un des 
généraux d'Abd el.Mélik, fils de 
'Merwán, V, 321, 322. 

Sorian, fils d'Awf el-Amiri, général 
de Moawiah, V, 62. 

SoFIAN, fils d'Oyainah, cité, VI, 328, 
329. : 

Sortan, fils de Sáid, fils de Mesrouk 
Tawri, VI, 359, 260. 

Sortan Tawni, VI, 257, 258. 

SOFRITES. Voy. SAFFARITES. 

Soen (Le), nom de pays, I, 287. 

SocpiENs (Les) qui habitent entre Bo- 
khara et Samarcande portent le nom 
de Heyatilites, II, 195. 

Souaïs, le Grec, récita la prière des fu- 
nérailles aprés la mort du khalife 
Omar, IV, 191. 


. Sonar, capitale de l'Omän, I, 233, 


238, 331; Ш, 8o. — (Etoffe de), 
IV, 150. - 
SoHEiL (Canope), cette étoile manifeste 
. certaines maladies dans les chameaux , 
HI, 317. Voy. aussi CANOPE. 
SOIXANTE ET DIX ; chez les Arabes du dé- 
sert, suivant Ibn Khaldoun, ce terme 
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a, parmi ses acceptions, celle de 
«beaucoup,» ПІ, 455. 

Soxzïxau, fille de Hucein, femme de 
Mocab, fils de Zobeir, V, 252. 

Ѕокеїт , terme de courses, VIII, 366, 
370. 

5018٨ EL-Morakıs, célèbre guerrier 
arabe, IV, 239. 

5811 (Le), 1, 149, 179, 180. — 
La hauteur du soleil fut prise par 
ordre de Mamoun, dans la plaine de 
Sendjar, 182. — Sa sphère est la 
quatriéme sphére, 186. — Elle est 
au milieu des sept sphéres (des pla- 
nétes), 188. — Cet astre reste un 
mois dans chaque constellation, 190. 
— Sa dimension par rapport à la 
terre et à la lune; son diamètre, 
196. — Sa distance à la terre, 197. 
— De l'action du soleil dans les ma- 
rées, 248, 249, 252, 253, — 326, 
327; 111, 350, 392.—Son influence 
sur le monde, 431, 437, 439; — 
IV, 3, 9, 54. — (Temple du), chez 
les Sabéens; sa forme, 62. 

SOLEÏM (Benou), IV, 143; V, د‎ М, 
144, 153. — (Guerre des Benou), 
une des expéditions du Prophéte, 
IV, 143. 

Sourrupz (Eloge de la), Ш, 138. 

Sourin, fils de Houbar, roi des Ama- 
lécites, 1, 98, 99, 398, 399; III, 
92, 99, 100, 274. 

Souzinan, fils de Djâd, partisan de 
Katari, fils de Fudjat le Témimite , 
chef Kharédjite, V, 313-317. 

Souerax, mère de Ziad, frère légitimé 
de Moawiah, V, 22, 24, 25. 

SomuEiL (Le) ; ses divisions et ses phé- 
nomènes, III, 355-361. 

Soncgs (Les), Ш, 355-362. — Songe de 
Dou l-Karnein, I, 126; — de Sulei- 
man, fils de Hicham, VI, 34; — de 
Sallamah, mére de Mansour, 157; 
— de Mehdi, 258, 259, 384, 285; 
— de Réchid et de Mouga, fils de 
Djafar, 309-311; — de Zobeidah, 
mère du khalife Émin, 417-419. 


SoncELLERIE et МАСЕ ; évocations et 


Soueïiz, rebelle Kharédjite, 
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pratiques magiques du juif سک‎ 
dans دا‎ mosquée de Routh 
266, 267. 

Soncizns, HI, 352, 353; IV, 
267; VII, 353, 354, 429. 
Ѕовмлн, fils d’Abou Anas l'Ansarien, 
poëte et l'un des personnages de l'In- 
tervalle, 1, 144. = Vers cités, I, 

145; IV, 142. 

SORRA-MEN-RÂ. Voy. SAMARRA. 

Sonr (Маш de consulter le), III , 
259. 

Souszin , fils de Kahil, fils de Hant, 
un des ancétres d'Abd Allah, fils 
d'Otbah, fils de Maçoud le Hodalite; 
avant lislam, la dignité appelée 
ryaçet (principauté) appartenait à 
ce personnage, V, 376. 

Soupax (Le), vaste contrée de l'Afrique, 

. 1,181; 205, 368; VIII, 148. Voy. 
aussi МЁсавв, PAYS DES NOIRS. 


V, 330, 


266, 


442. 

Souris (Les), secte musulmane. Opi- 
nion d'une ` partie d'entre eux sur 
l'amour, VI, 384, 385. — Entretien 
d'un délégué des Soufis avec le kha- 
life Mamoun, VII, 39 - 43. 

Sourns (Mines de); influence des orages 
sur leur abondance, III, 49. 

5008414 (Benou), V, 91, 92. 

SOUKKAR (dattes), VI, 355. 

5ЗойккАв: (Abou Said, Es), auteur des 
«Poésies des Arabes,» cité, I, 13. 

Sovuk&Eir, terme des courses de che- 
vaux, VI, 13. Voy. ۵0651 7 

Souq zL-Knauis, ville, VIII, 57. 

Souur (Ibrahim, fils d'Abbas), écrivain 
et poéte, VI, 132. — Date de sa 
mort, VII, 237, 4*2. ب‎ Anecdote 
sur ce poéte, 338. — Extrait de ses 
discours, 240. — Fragments de ses 
poésies, 242. — Sentence de Souli, 
245. — Sa parenté avec le poéte 
Abbas, fils d'Abnef, 245. 

Sout (Abou Bekr Mohammed, fils de 
Yahya es-) historien, poëte, célèbre 
joueur d'échecs et familier de plu- 
sieurs khalifes; opinion de Maçoudi 
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sur cet écrivain et sur son Histoire 
` des Abbassides,1, 16, 17, — 161.— 


Ú a consacré un livre spécial à Phis- . 


toire du poéte Abou Tammam, VII, 
166; — VIII, 220, 221, 238-240. 
— Sa rivalité avec Mawerdi, autre 
joueur d'échecs renommé, 311,312, 
333, 339. | 

5001090105, sorte d'étoffe, VIII, 400. 

Soen (Tyr), ville du littoral de Syrie, 
l, 256; VIII, 76. 

Sour вт-Тік, murailles de mortier que 
Kesra, fils de Kobad, fit construire 
dans le Chirwán, II, 74. 

Sources. Leur origine, I, 203. — In- 
dices de leur présence; moyens de 


les découvrir, 283-286. — Sources . 
d'eaux acides, amères ou minérales, ` 


NI, 51-54; — thermales, 69. — 
Source de l'eau de la raison, 35. — 
Sources de feu (анте), Il, 25, 26; 
Ш, 67-69; IV, 79. 

Sources de l'éloquence, ouvrage cité, 
V, 383. , 

SOURCES HISTORIQUES (Énumération et 
examen des) auxquelles a puisé Ma- 
çoudi pour les Prairies d'Or, I, 10- 
21. Voy. aussi OUVRAGES CURIEUX, 
etc., dont Macoudi a fait usage, ete.; 
OUVRAGES GRECS ANCIENS, elc. 

Sources de questions et de réponses, 
ouvrage d'Abou'l-Kacem, de Balkh, 
cité, 1, 156. 

Sourne (émeraude), 111: 45, 47. 

Sourianeï (sournai), instrument de 
musique des Persans, VIII, go. 

Souna (pl. Sanain), terme de marine, 
désignant le point de jonction de 
deux détroits ou canaux, Ï, 340. 

Sous, ville de l'Ahwaz, П, 186. 

Sous EL-ADNA, Sous £1-Axsa, contrées 
du Magreb, I, 368, 369. 

SousEND:IRD, nom de lieu, VII, 291, 
425. 

501058017۱1 (Tapis), ou de Soasen- 
ўта, УИ, 291; УШ, 80, 81, 
417. 

Sowaïxar Слив, quartier de Bagdad, 
VII, 68. 
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50۱۶۸8 ville forte, située près d'Ourar- 
Zäfran, VIII, 146. 

Sowsip, fils de Gafalah, IV, 383, 384. 

Sozopérra (Zobatrah), ville située sur 
les frontières des Khazars, 11, 352; 
VII, 134. 

SPHÈRES (Les), ou cieux. Leur action 
sur le monde, d'après Alkendi, I, 
164, 165. — Circonférence du cer- 
cle intérieur des astres, c'est-à-dire 
la sphère de la lune; diamètre de la 
sphére. Les neuf sphéres; la sphére 
universelle ou du Zodiaque. Ordre 
des sphères par rapport à la terre 
considérée comme centre de leur sys- 
téme; leur mouvement, durée de 
leur révolution. Mesure du degré de 
la sphére; sa division; ses póles, I, 
186-192. — La sphère fixe, 1I, 378. 
— Influence des degrés de la sphèrc 
sur l'action des talismans, 43o, 431. 


< SPIRITUELS ( Secte des), III, 354. 


5۶۱8170۸118785 (Les), secte de Chiites 
outrés, VII, 118. 

Statues sculptées par les Djinns prés 
du tombeau de Hatem Tayi, III, 
327, 328. 

Sraunace, fils de Nicéphore, roi du 
Roum, 11, 352. 

StéPHANOS, fils de Romanus, roi du 
Roum, II, 354. 

STERILITE; singulier moyen de la gué- 
rir, VI, 424, 425. 

STRATAGÈMES et RUSES DE GUERRE em- 
ployés par les rois de la Perse, du 
Sind et de l'Inde, contre les élé- 
phents, HI, 13, 14. — La forét qui 
marche ; ruse employée par les soldats 
de Haçan, fils de Tobbà, pour dé- 
rober leur marche aux yeux des Dja- 
diçites, 286, 287. 

SuBuk, écuyer d'Youçouf Ibn Abi's- 
Sadj, VIII, 285, 429. 

Successions ( Traditions relatives au 
partage des), V, 355, 336. 

Sup (Le), I, 14; IV, 3; VII, 184. 

Suez (Isthme de); tentatives de perce- 
ment, IV, 97-100. 

SvneïL, fils d'Abd er-Rahman, fils 
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. d'Awf le Zohrite, premier maitre de 
Sallamat el-Kass, esclave. favorite 
d'Yénd Il, V, 446, 447, 505. 

Surcipe (Exemple de) chez les Arabes, 
VHI, 192. 

Soreiman CHADEKOUNI, traditionniste, 
VII, 143. . 

SULEIMAN, fils d'Abd Allah, fils de Ha- 
can, fils de Hacan, fils d'Ali, fils 
d'Abou Talib, VI, 267. 

Suteiman, fils d'Abd Allah, fils de Su- 
leiman, fils d'Ali, surnommé Fakt, 
dirige les pélerinages de l'an 217 et 
de l'an 218, IX, 71. 

SuLEiuaN, fils d'Abd Allah, fils de Ta- 
her, VII, 395. ` 

50167۸٤, fils d'Ahd Allah, Naufeli, 
VII, 218. 

Surziman (Le khalife), fils ФАБ el 


Mélik. П est accusé, auprès de son 


frère Wélid I", de souhaiter sa mort ; 
sa correspondance avec ce khalife , V, 
378. — Son avénement au trône; 
date de sa mort, son âge; il désigne 
pour son successeur Omar, fils d'Abd 
el-Aziz, 396. — Sa première prédi- 
cation, 398. — Sa gourmandise et 
sa voracité, hoo. — Ses goüts fri- 
voles, 402. — Une apparition, 403. 
— Fidélité. d'Yézid, fils d'Abou 
Moslim , secrétaire de Haddjadj, 
Дод. — Sages paroles d'Abou Ha- 
zim, 406. — Conseils donnés à Su- 
leîman par un Arabe, 407.— Eloge 
de Moáwiah par Suleiman, 410. — 
Cruauté de Khalid, fils d'Abd Allah 
el-Kasri, 410. — Suleiman pardonne 
. à Khalid, 413. — Prière de ce kha- 
hfe devant le tombeau de son fils 
. Eyoub, 414. — Fragment d'une élé- 
gie sur Suleiman, 414. — Date de 
sa mort, 416. — Il institue, par son 
testament, Omar, fils d'Abd el-Aziz, 
son héritier au trône, 417. = Vio- 
lation de son tombeau, sous le régne 
de Saffah, 471, 472. — Durée de 
. son règne, VI, 50; IX, 42, 50; — 
VI, 106. — Suleiman jugé par Man- 
sour, 161; — VII, 218, 227. — ll 


* 
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conduit les pélerinages des années 
81 et 97, IX, 59, 60. 

50111417 , fils d'Abou Cheikh, de Wa- 
cit, cité, V, 328. 

SuLEiMAN, fils d'Abou Djáfar, VI, 266. 

Surziman, fils d'Abou Taybah, VII, 
375. 

Sursiuan, fils d'Ali, fils d'Ahd Allah, 
fils d'Abbas, VI, 177, 222. — Di- 
rige le pèlerinage de l'an 135, IX, 
63. 

Sureïuan, fils de Chirklah Achkeré, 
officier de Makan le Deilemien, IX, 


7. 

SorsiuaN, fils de Daoud, Taialici, УП, 
51. 

Ѕогвїмлк, fils de Daoud, fils de Ha- 

. can, fils de Hacan l'Alide, VI, 200. 

SuLeïman, fils de Djérir, chef de la secte 
Zeidite des Djeriryeh, V, 474. 

SULEÎMAN , fils de Habib, fils de Mohal- 
leb, agent des Omeyyades qui avait 
condamné Abou Djâfar Mansour au 
supplice du fouet, VI, 166. 

Sureiman, fils de Haçan, fils de Makh- 
led, vizir de Mouktadir, de Radi- 
Billah et de Mottaki-Lillah, VII, 
245; VIN, 274, 309, 345. 

SuLEiwaAm, fils de Haçan Himmani, 
VIII, 275. 

Sutgiman (Abou Taher), fils de Haçan- 
Djennabi, le maítre du Bahrein, chef 
Karmate, УШ, 285, 286, 374. — 
Envahit le territoire de la Mecque a 
l'époque du pèlerinage de l'an 317, 
ІХ, 76, 77, 90. 

Sutziman, fils de Harb, Wachadji, 
traditionniste, VII, 143. 

Sorziman, fils de Hicham, fils d'Abd 
el-Mélik; réponse que lui fait son 
pére auquel il avait demandé une 
mule en remplacement de la sienne 
devenue trop faible, V, 478. — 
Songe de ce prince présageant la 
chute de la dynastie des Omeyyades, 
VI, 33-35. — Il refuse de reconnai- 
tre Merwán II, 47. — Il se joint aux 
Kharédjites de la Mésopotamie, 67; 
— IX, 61. 
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SuLEiMAN, fils de Kattah, poëte, cité, 
V, 150, 151, 166. 

Surziman, fils de Kétir, missionnaire 
des Abbassides dans le Khoracan, 
VI, 61, 282. 

Sureiman, fils de Khalid, mawla des 
Benou Zohrah, un des principaux 
officiers de Saffah, VI, 103, 104. 

Sureiman, fils du khalife Mansour ; 
anecdote sur ce prince et sur un de 
ses favoris, V, 286-288 ;- VI, 223, 
427, 442, 476. — Dirige le péleri- 


nage des années 169 et 175, IX, 


66, 67. 

Sureiman, fils de Moukhaled, officier 
du khalife Mansour, VI, 196. , 

SurEiMAN, fils de Rebyáh el-Bahili, un 
des généraux d'Omar, fils de Khat- 
tab, II, 7; VIII, 359, 360. 

Surziman, fils de Sourad le Khozáite, 
un des chefs des Pénitents ou Chii- 
tes de Koufah, révoltés contre l'au- 
tonté d'Abd el-Mélik, V, 213, 216, 
219, 220. 

SuLEiuaN, fils de Wehb, vizir de Mou- 
tamid - Alallah, VH, 149; VIII, 10, 
39, 64. 

SurzimaN , fils d'Yacar, affranchi de 
Maimounah , femme du Prophéte, V, 
462, 506. 

Sugiman, fils d'Yézid H, VI, 76. 

SuLEIMAN LE KnonágaNiEN, eunuque de 
Réchid, VI, 3o5-3o8. 

SuNNITE, orthodoxe, V, 84. 

SuNopos (pl. Sunoposar), concile, II, 
343. 

SuPERnFICIE et distances relatives des 
pays, d'après El-Fizari , IV, 37-40. 
Superstitions des Arabes. Transmigra- 
tion des âmes dans le corps de la 
chouette ou du chat-huant, III, 310- 
313. — Les Goul, les Silah, les 
Gaddar et autres démons, 314-322. 
— Les hawatifou voix mystérieuses ; 
les Chikk ; les Djinns oü Génies, 323- 
333. — Les augures, les pronostics 
fondés sur le vol des oiseaux, etc., 
333-336, 340, 341. — L'art divina- 
toire, 347-355. — Les devins et les 
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sorciers, 352, 353, 364, 378-384, 
386, 394-396. 

80611688, V, 238; УП, 321, 362, 
394; VIII, 109, 115, 116, 242, 
154, 160, 421; - que s'infligent 
les dévots indiens, II, 80, 81, 83- 
87. 

0801061. Voy. Osroucs. 

SusIANE, province de la Perse, V, 305 ; 
VIII, 57; IX, 15, 27. Voy. aussi 
: او‎ 

Srriaque (Langue). Fut parlée par 
tous les hommes,. d'Adam jusqu'a 
Noé, П, 106; — IH, 145, 146. = 
Suivant une autre tradition, elle fut 
la langue universelle jusqu'à l'épo- 
que de Kouch, fils de Cham, fils de 
Noé, 270. 

SYRIE, 1,5, 64, 78, 86, 95, 96, 98, 
127, 136, 145, 259, 263-265. — 
Sur la frontiére de Syrie et dans la 
province d'Antioche, les buffles sont 
attelés aux chariots de grande di- 
mension, III, 28. — (Description et 
climat de la), 124, 125. — Paroles 
de Kaab el-Ahbar sur ce pays, 131. 
— Opinions diverses sur son nom 
arabe (Cham), 139-141, — 146, 
146, 149, 189, 377, 388, 389, 392, 
394; IV, 46, 87, 186, 196. — 
Rivalité de la Syrie et de l'Irak 
par suite de la lutte entre Ali et 
Moawiah, 343; V, 384; VI, 437, 
438; VII, 257. — (Langue de). Voy. 
SYRIAQUE (Langue). — (Mer de), 
1, 259; I, 317,318. — (Rois de). Ce 
sont les plus anciens rois du monde, 
II, 78. — Premiers rois syriens: 
Choucán, 78. — Berber; Semacir, 
fils d’Aout, 79. — Abrimoun; sage 
administration de ce prince; invasion 
de son royaume par un roi de l'Inde, 
79, 87. — Un roi des Arabes réta- 
blit l'empire des Syriens; Tastar, fils 
du roi dépossédé , est mis sur letróne; 
ses successeurs: Ahrimon, Houria, 
Maroub, 88.— Azour et Khalendjas, 
88. — Légende de la découverte de 
la vigne et du vin par un de ces 
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deux princes, 89-92. — (Rois grecs 
de). Antiochus; fondation d'Antio- 
che, 282. — Luttes des rois de Sy- 
пе et entre autres d'El- Iskende- 
roun, avec Ptolémée Philopator, 284. 
— (Rois Yéménites de). Falig, 
fils d'Yagour ; Youtab ou Eyoub 
(Job), fils de Zerah, III, 214. — 
Les Tonoukhites, 215. — Domina- 
tion de la tribu de Salih, 216. — 
Les Gassanides, 216. — Rois de 
cette famille qui gouvernérent la Sy- 
rie, 217. — Leurs résidences, 220. 
— Autres rois arabes des diverses 
contrées de la Syrie, 221, 222; — 
IV, 81, 83. 

Syans. Opinions diverses sur leur ori- 
gine, II 78. — Les Syriens et les 


Taanıp (expression détournée), VII, 
207,420. ` { 
Tabak, surnom de la tribu d'Yad, fils 
de Nizar, II, 175. 
ТлвлввАн (Le), nom de pays, VII, 121. 
Tasarı (Abou Djáfar Mohammed, fils 
de Djérir), célèbre bistorien et ju- 
risconsulte. Éloge de sa Chronique, 
"T, 15, 16; — IV, 145; V, 8, ho; 
VIII, 255. — Date de sa mort, 281. 
TasanisTÂN, ville et province de. la 
Perse, II, 2; IV, 86; VI, 188; VII, 
117, 342, 343, 395; VIII, 91, 194, 
279, 280, 307, 325, 353; IX, 4, 5, 
7, 8, io. — (Le roi du) à l'époque 
de Magoudi, II, 7. — (Mer du). 
Voy. CASPIENNE. 
TABBATA-CHARRAN , poëte, cité, III, 310, 
314, 315; IV, 258. 
Тави, quartier de la Mecque, III, 


100, 


Tasikuan, surnom d'Amir, fils d'Élyas, 


fils de Modar, fils de Nizar, IV, 120. 


Taxis, successeurs des compagnons du ` 


Prophète, L, 21. 
Тлмт, Gls de Korrah, fils de Kerana 
le Sabéen, célèbre médecin, mathé- 


Nabatéens ne formaient qu'une seule 
race et parlaient la méme langue, 
94. — (Calendrier des) ; mois, jours, 
fêtes; concordance avec les calen- 
driers des Coptes, des Arabes et 
des Roumis, etc. etc., II], 397-400, 
402-4123, 424, hab. — (Ere des), 
402 , — 413. — Leur ignorence, V, 
79°81, 83, 84. — Leurs préroga- 
tives suivant Mo&wiah, 99. — Opi- 
nion de Sásáab, fils de Souhán l'Ab- 
dite, sur ce peuple, 104. — lls ne 
prirent point part à la bataille de 
Kerbela, 145. Voy. aussi SYRIE. 

Syra (ou Ez-Zokak), détroit qui fait 
communiquer la Méditerranée avec 
l'Océan; phare báti par Hercule sur 
ce détroit, I, 357-259. 


maticien et astronome, cité, TH, 
A43; IV, 56. 

Tasir, fils d'Yézid, V, 246. 

TABLES (Les) astronomiques, ouvrage 
cité, I, 182; H, 334; IX, 38, 39, 
49, 86. 

Ta ies (Les) de Moïse, Ï, 93, 94. 

Tastes (Les) de Ptolémée, ouvrage 
cité, JII, 400. 

Tasoux (Guerre de), une des expédi- 
tions conduites par le Prophète, IV, 
144; V, 41, 122. | 

Tapmor. Voy. PALMYRE. 

Taren (Pays et roi de), dans l'Inde, i, 
177, 383, 384, Доо. 

Tarr (Ет-), nom de lieu, V, 215; VI, 
39, 195, — (Bataille d'Er-). Voy. 
Квав&гА (Bataille de). 

Tarisivat (Les), ou femmes du Pays de 
Tafen; leur célébrité, I, 383, 384. 
Tarwip (Les partisans du), hérétiques 

musulmans, Ш, 266. 

Tacazeaz (Les), la plus valeureuse et 
la plus puissante des tribus turques, 
I, 214. - 115 occupent la ville de 
Kouehan (Kaotchang), entre le 
Khoraçän et la Chine, et professent 
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le manichóisme, I, 388. — Leurs 
rois portent le nom d'Irkhan, 288. 
— Leur royaume est contigu à celui 
des Chinois, 299. — Leurs rapports 
avecce peuple, 300, 301 — Le roi des 
Tagazgaz est le quatrième roi du 
monde. On lui donne le titre de roi 
des bêtes féroces et de roi des che- 
vaux ; situation de son royaume; sa 
puissance, 358. - (Superficie du 
royaume des), IV, 38. 

Tace (Le), fleuve d'Espagne, I, 360, 
361. 

Tacres (Tribu de), VI, 151,152. 

Tacesite (La), épouse d'Ali, fils d'A- 
bou Talib, V, 148. 

Tanen, fils de Hucein, général du kha- 
life Mamoun, VI; 421-424, 427, 
435, 439, 441-447, 454, 459, 461, 
463-466, 469-478, 481-483, 486, 
487; VII, 2,62. 

Taner, fils de Mohammed, fils d'Amr, 
fils de Leit, VIII, 201, 202. 

Tanen, fils de Radji, un des soldats de 
Taher, fils de Hucein, qui tuérent 
Ali, fils d'Yca, fils de Mahan, géné- 
ral d'Émin, VI, 423. 

Taner, fils d'Yahya, surnommé l'Alé- 
vite et Je Huceinite, auteur d'une 
Histoire de la famille d'Abou Talib, 
V, 150. 

Tauznr, ville du Magreb, I, 368; V, 
231,440; VI, 301. 

TAHIRIYEH, monnaie indienne, І, 382. 

Tanouzas (Tahmeuret), roi de Perse, 
H, 111, 112; IM, 252. 

Taïauigr, VII, 51. 

"1۸٧0081, le médecin, VII, Зоо, 301. 

Taitegan , manteau court, Ï, 185. 

Taisoun (Ctésiphon), ville, H, 186. 

Taïrawi (Le), oiseau aquatique, I, 236. 

Тлктр -ou Kogayi, fils de Monabbib , III, 
159,160.  ' 

Taxir (Benou), Ш, 159; IV, 266; V, 
64, 65, 365, 266, 356-359, 442; 
VI, 141. 

Taxi, nom du mois de Rébi I* avant 
Vrslamisme, НІ, 423. 

Tata, étoffe de lin que fabriquent les 


Kachaks, peuple du Caucase, ЇЇ, 
46. 

TAÃLAH ET Arras, ouvrage analogue a 
Kalilah et Dimnah, composé pour 
Mamoun par Sehl, fils de Haroun, 
1, 159. 

TALDJIN, a de Makan le Deile- 
mien, IX, 

TALEB ( Abou’ Abbas Ahmed, fils .d'Ya- 
hya, surnommé), célèbre grammai- 
rien, contemporain de Moberred, 
cité, VII, 25. — Date de së mort et 
détails biographiques , УШ, 233-236. 

TALEBAR (Tribu de), VI, 141, 142. 

TALEKAN , ville du Khoraçän, VII, 116, 
117. 

Tarman, fils de Khowailed el-Açédi, 
sillustre à la bataille de Kadicyeh , 
IV, 210, 216, 217. 

Тлінли, fils du khalifa Motewekkil, 
ҮШ, 42. 

TargaH, fls d'Obeid Allah et-Teimi. 
Sa conversion à l'islam , IV, 136. — 
П fax partie du conseil qui se réunit 
aprés la mort du khalife Omar, 191. 
— Il commandait l'avant-garde de 
l'armée que le khalife Omar avait 
envoyée contre la Perse, 201. — Ot- 
mûn le propose à Omar pour rem- 
placer Abou Obeid le Takifite, tué 
à la bataille du Pont, 203. — Ri- 
chesse de ce personnage sous le kha- 
lifat d'Otmán, 254, — 263, 264.— 
Il! envoie son fils Mohammed au se- 
cours du khalife Otmán , assiégé dans 
son hôtel, 280, — 281, 284, 301, 
304-308. — Ali lui reproche sa 
trahison, 321. — Mort de Talhah, 
322. — Vers qu'il prononce en quit- 
tant le champ de bataille da Che- 
meau, 322. — Sa généalogie; son 
âge quand il mourut; lieu de sa sé- 
pulture, 333, — 332, 339, 341, 
342, 346. 

Tati, terme de courses, VIII, 364. 

Tarw, fils d'Abou Talib, IV, 290, 291. 

Tau ev-Haxx (le prétendant du droit), 

` personnage, cité, IX, 62. 

TalısI¥Es, descendants d'Abou Talib, 


١ 


272 INDEX GENERAL. 


I, 4, 370; VI, 189-207; VII, 33o- 
342. Voy. aussi ALIDEs. 

Tarık, nom du mois de Rébi II, avant 
'islamisme, III, 423. 

Tariswans, I, 406, 407, 409, 410, 
427, 428, 430, 431; IV, 94; IX, 
21, 33. 

TAMBOURS ET TAMBOURS DE BASQUE, 
leur origine, VIII, 89. 

TAMGAMA DJABAN, titre que l'on donne 
aux rois de la Chine en leur parlant, 
I, 308. 

Tamsax 100٧۱181, gouverneur mili- 
taire de Basrah, en 301, tué par le 
chef du Bahrein, VIII, 280. 

Tanais (Tanabis) ou Don, fleuve, I, 
204, 260, 261. 

Tancer, vile du Magreb, I, 257, 264- 
266; III, 295; IV, 38. 

Taous, fils de Keisan. Conseil qu'il 
donne à Omar, fils d'Abd el. Aziz, 
V, 420. — Date de sa mort, 462. 

Taous EL-YÉMANI, compagnon d'Abd 
Allah, fils d'Abbas, cité, I, 166. 

Taovsan , ville bâtie sur un ilot de l'Eu- 
phrate, IH, 4o. 

Taris, П, 186; — de peau de serpent 
envoyé par le roi de l'Inde à Anou- 
chirwân, 202; — V, 467.- Â Sousen- 
djird ou de Sousendjird, VII, 291; 
VIII, 80, 81, 413; — du meurtre 
de Motewekkil, VII, 291-294. 

Тлотен (restriction mentale), VI, 27, 
3o. 

Tanars (Les trois); sens de cette ex- 
pression, V, 18, 509. 

T«nax-DisNKA, ouvrage sur le jeu d'é- 
checs, composé par le roi indien Bal- 
hit, I, 159. 

Tanau, ville du Deilem, IX, 15. 

TARARISTAN (canal), un des dérivés de 
l'Euphrate, IV, 412,471. 

Tananistân (Pont de), sur le canal du 
méme nom, IV, 412, 471. — (Ba- 
taille du Pont de), entre les Kbaréd- 
jites et l'armée d'Ali. Voy. NEHRE- 
wan (Bataille de). 

Tanawin (prière). Omar, fils de Khat- 
tab, prescrit la célébration de cette 


prière pendant le mois de Ramadän, 
IV, 225. 

TARDINAH , espèce de pâtisserie, VIII, 
395. 

TARDJEHAREH, espèce de vase à boire, 
II, 267. 

TanENTE (Tarniou), ville des Lom- 
bards, Ш, 77. 

TARIF SUKKARI, IX, 32, 33. 

Tarik, affranchi de Mouca, fils de Nos- 
sair, conquérant de l'Espagne, I, 
360. 

Тлмки (Terah), ou Azer, père d'Abra- 
ham, 1, 82, 83. 

TARKHOU. Voy. SEMENDER. 

Tanousau. Voy. Rerra, nfére de Mer- 
wán II. 

TAROUMAH (pavillon), VI, 427. 

Tarouxi (voile de soie), IV, 127. 

Tansovs, ville, I, 356, 264, 276; I, 
16,17, 439; УП, 2, 101, 102,300; 
VIII, 71, 72, 146, 295. 

Tarwrau (Le jour de), 8 du mois de 
Dou'l-hiddjeh, VI, 266; IX, 55. 
Tanwrau (Le), époque où, le Prophète 
étant a Arafah, ses disciples portè- 
rent de l'eau de la Mecque dans cette 

localité, IX, 39. 

Tasm, fils de Loud, fils d'Aram, et ses 
descendants, I, 77; lil, 103, 105, 
106. — Ils s'installent dans le. Bah- 
rein, 275. 

TasuirES (Les), ou descendants de 
Tasm, prennent pour roi Amlouk, 
fils de Djadis, Ш, 275.- Ils étaient 
arábes pur sang, d'aprés Obeid, fils 
de Chéryah, 275. — Tyrannie de 
leur roi à l'égard des Djadiçites, 
276.— Aventure de Hozailah, fille de 
Mazin , et de son mari Machik, 276. 
— Jugement d'Amlouk et vers pro- 
noncés à cette occasion par Hozailah, 
277. — Violences du roi; le droit 
du seigneur et Gofairah, fille de 
Guifar lc Djadiçite, 278. — Vers 
par lesquels Gofairah excite sès com- 
patriotes à venger son affront, 379. 
— Son frére El-Aswad propose aux 
Djadicites d'employer la ruse pour se 
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défaire de leurs oppresseurs, 280. — 
Les Tasmites sontinvités à un festin , 
282. — Ils sont massacrés, 283. — 
Un homme de Tasm, échappé au mas- 
sacre, implore l'apppui de Hagan, 
fils de Tobbà, roi del'Yémen, 283. 
— Celui-ci lui accorde sa demande, 
285. — La forét qui marche, strata- 
gème imaginé par le Tasmite pour 
dérober aux ennemis la marche des 
Yéménites; Yémamah, sœur de Ri- 
bah, le Tasmite; puissance de sa 
vue, 286. — Extermination des Dja- 
dicites, 287. — Supplice d'Yéma- 
mah, 288. 

Tastan , roi des Syriens, II, 88. 

Tawanin (Bataille de), entre les trou- 
pes de Mouaffak et celles d'Abou'l- 
Djeich Khomaroweih, sultan d'É- 
gypte, VIII, 64. 

Tawsen, fils de Homeir, poëte, amant 
de Leila l'Akhyalite, cité, IIT, 312, 
313; V, 324, 325, 326. 

Тлум, fils de Haritah, fils de Tálebah, 
fils d'Imrou'1-Kais, fils de Mazin, fils 
d'El-Azd, Ш, 391. 

Tagen, fils de Maan le Selmite, V, 69, 
70. 

Tawran, localité du pays de Koufah, 
V, 67. 

Тлу (Benou), IV. 237, 308, 360 ;VI, 
145; VIII, 183, 192. 

Tavır, ville d'Arabie, Il, 159; IV, 
155, 329; V, 22, 24, 413. = 
(Guerre de), une des expéditions 
dirigées par le Prophéte, IV, 144, 
160. 

Tavite (Le poëte), cité, V, 48. 

TAYYARAR , espèce de bateau, VIII, 345. 

Team (Le), colline près de la Mecque, 
VIII, 355. 

Тёвлт21, cité, Ш, 443. 


Técnnix (Le), nom que l'on donne aux ` 


, Jours et aux nuits do la station à 
Mina, Ш, 419, 420, 421, 422. 
TECHRIN EL-EWEL, mois d'octobre chez 
les Syriens, III, 399, 404, 405, 412, 
Aah, 425. 


TECRRIN RT-TANI (ou Er.-AKRIR), mois 


IX. 


de novembre chez les Syriens, III, 
399, 405, 412, 425. 

Teck (tectona), arbre, ПІ, 12, 56. 
Voy. aussi Sans. f 

TEGLATPILESER (Falaifas), roi de Babel, 
I, 114. 

18601۷ KuAKANI, page de Khakán Mou- 
flihi, IX, 33. 

TÉBAMAH, contrée de l'Arabie, III, 92, 
101, 113, 126, 249, 319. 

Tsim (Benou), IV, 333; V, 43, 220; 
VI, 152. 

Теїм-Атллт (Tribu de), IV, 220-223 
V, 201; VI, 213. 

Trim, fils de Galib, IV, 122. 

Trim, fils de Morrah, un de ceux qui 
assiégèrent le khalife Otmán dans 
son hôtel, IV, 279. تہ‎ 

TEINTURE noire de l'Inde, pour les che- 
veux, Il, 203. 

TEKARROUCH, réunion, association (for- 
mee par les Koreichites), ПІ, 121. 
Tersin, prière (TeDeum des Musul- 
mans), V, 8-10; VI, 465. | 
Тккмт, ville située entre Mocoul et 

Bagdad, II, 329. 

Tert Arán, localité du Diar Rebyâh, 
V, 280. 

Temanın, ville bâtic sur le mont Djoudi 
par Noé et ses enfants, 1, 75; II, 
394, 395. 

Тёмім (Benou), fils de Mourrah, bran- 
che des Koreichites. Cette tribu, at- 
taquée par Sabour Dou'l-Aktaf, roi 
de Perse, est sauvée par le dévoue- 
ment de son chef, Amr, fils de Té- 
mim, fils de Morrah, II, 178-181 ;— 
IV, 121. — Ils prétent le serment 
des Foudoul, 124; — 319, 320, 
385; V, 65, 251; VI, 138; VIII, 280. 

Temm eD-Dani; tradition relative à се 
personnage, racontée par le Pro- 
phéte, IV, 28. 

T£uovp, fils d'Abir, fils d'Aram, fils de 
Sem, fils de Noé, ancétre des Té- 
moudites. — Contrée où il s'établit 
avec ses enfants, I, 77; III, 106, 
272. -- Etendue de son empire, III, 
84; — 270. 
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T&uovpizs (Les), 1, 77. — Étendue de 
leur empire; leur capitale, leurs de- 
meures taillées dans le roc, III, 84, 
377. — Leurs rois, 84. — Leur 
prophète Salih, 85. — La chamelle 
de Salih, 87. — Elle est tuée par les 
Témoudites, 88. - Châtiment des 
coupables, 89. — Salih se retire en 
Palestine avec quelques fidéles, 89. 
— Vers de Houbab, fils d'Amr, sur 
cet événement, 9o, — 270; V, 159. 
Temouz, mois de juillet chez les Sy- 
riens, III, 399, 402, 403, 412, 425. 


TEMPLES. David construit, à Jérusalem, 


le temple connu sous le nom’ d'Ora- 
toire (Mihrab) de David, I, 109. — 
Salomon bâtit «la maison de sainteté , » 
c'est-à-dire la mosquée El-Aksa, 111. 
— des Anciens Egyptiens ou Berba, 
II, 380, 399-404. — Le temple de 
la Mecque, III, 98-102, 114, 115, 
118, 119. Voy. aussi Kaasan (La), 
Mecque (La). — (Les sept) consa- 
crés aux planétes: la Kaabah, le tem- 
ple d'Ispahán, le Mandousan, IV, 47; 
le Naubéhar, à Balkh, 47; le Goum- 
dán, à Sanaa, 49; le Kaouçän, à 
Ferganah, 51; le temple merveilleux 
de la Chine, 52. — des Grecs: à 
Autioche, 55; dans une des pyrami- 
des d'Egypte, 56; à Jérusalem, 56. 
— des anciens Romains: à Carthage, 
57; dans le pays des Francs, 57; en 
Macédoine, 58. — des Slaves: sur 
une haute montagne, 58; sur la mon- 
tagne Noire, 59; sur un promon- 
toire, 59. — des Sabéens: temples 
de la Cause premiére et dela Raison, 
615; dela Chaine, de la Matière, de 
"Ате, des Planètes, 62 ; de Maglitya, 
et ses mystéres, 62-65. — Temple 
magnétique de la Chine, 69-71; — 
du feu, 72: à Tous; à Boukhara (lc 
Berdasoureh); dans le Sedjestan (le 
 Kerakerkán), 73; dans le pays de 
Chiz et d'Errán; le Kousoudjeh; le 
Djérich; le Kendjch, 74; le temple 
d'Erradján; autres édifices de ce 
genre à Neicabour, à Niça et el-Beidá , 
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à Darabdjerd (l'Azerdjoui), 75; à Ka- 
rian, à Istakhr, 76; dans la ville de 
Sabour; à Djour, 78; le Barnawa (2), 
aulre pyrée construit sur les bords 
du canal de Constantinople, 80; le 
temple d'Istinia, etc., etc., $86. — de 
Baalbek et de Damas, 87, 88, 9o; 
El-Béris, à Damas; El-Dimas (la 
crypte) à Antioche, 91. — de l'Inde: 
Aladra (Ellora?), 95; le temple du 
Moultan, 96. — Le Sindän-Kesra, 
de Karmasin, 96. 

ТЕнЕввЕ5 (Mer des). Voy. Océan. 

TENNIN, pl. TENANIN, monstres marins 
que l'on trouve dans la mer Cas- 
pienne et dans la Méditerranée, I, 
263. — Ils abondent aussi dans l'O- 
céan, mais ne se montrent pas dans 
la mer d'Abyssinie, 266. — Opi- 
nions diverses sur leur origine et 
leur nature, 266. — Les Persans les 
nomment adjduhan, 268. — Ils fi- 
gurent sur les drapeaux des armées 
de Babel, II, 101. 

Tente (La) rouge, surnom de la tribu 
de Modar, V, 102. — Allusion à la 
tente que Nizar laissa en mourant à 
son fils Modar, et qui valut à ce der- 
nier le surnom de Modar el-Homrá, 
ill, 229, 236. 

TENYET ء۰۵٣۸‎ (le coteau de l'aigle 
noir), localité de la province de Da- 
mas, V, ۰ 

Tear, espèce de potage, VIII, 226, 
250, 426. 

Terre (La). Description générale; 
étendue de la portion habitée, I, 
179. = L'équateur, 180. — Cou- 
pole de la terre; division des: sept 
climats, 181. — Mesure du degré 
terrestre, 182, 191; — de la circon- 
férence et du diamètre de la terre, 
183, 185, 186. — Analyse de la 
Géographie de Ptclémée, 183. — 
Ordre des planétes par rapport à 
leur éloignement de la terre, 186.— 
Ligne équinoxiale, latitude, longi- 
tude; les planètes tournent autour 
de la terre, 187. — Evaluation de 
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la circonférence et du diamètre de la 
terre ‘par Ptolémée, 190. — Les 
pôles, 191. — La configuration des 
mers; elles suivent le mouvement 
sphérique de la terre; preuves a l'ap- 
pui de cette opinion, 193. — Di- 
mensions du globe terrestre, relati- 
vement aux planétes, 196. — Dis- 
tance des astres à la terre, 197. — 
Temps nécessaire pour parcourir la 
terre; ellese divise en trois parties, 
l'une cultivée, la seconde déserte, la 
troisième couverte par les eaux , 368. 
— Renseignements généraux sur la 
description de la terre et ses diffé. 
rentes contrées, ПІ, 123. — Des- 
cription du sol et du climat de la 
Syrie, 124; — de l'Egypte, 125;— 
de l'Yémen et du Hedjaz, 126; — de 
l'Irak, 127; — du Djebal (Irak per- 
san), du Khoraçân, du Fars, 128; 
— du Khouzistân, de l'El-Djezireb 
(Mésopotamie), 129; - du pays de 
Babel, 131. — Analyse sommaire 
de la partie des Annales historiques 
qui traite de la terre, 439-443. — 
La terre considérée comme élément , 
IV, 2. — Ses quatre parties ou 
quarts; leur température, leur vent 
dominant , leur saveur principale, 
leur force physique prépondérante, 
leurs heures; planètes et signes du zo- 
diaque auxquels ils sont soumis, 2, 3. 
— Influences diverses qui agissent 
sur elle en raison de sa position géo- 
graphique, 4. — Causes qui rendent 
inhabitables quelques- unes de ses 
parties, 4. — Humeurs qui dominent 
dans chacun des quatre quarts de la 
terre, 3o, 31, — 33. — Apercu de 
la superficie et de la distance relative 
des différents pays, 37-40. 

TERRE DE L'INDE, nom du pays de Bas- 
rah avant la fondation de cette ville, 
IV, 225. 

TERRITOIRE sacré (Le), I, 77, 78. 

TeRTAR, canal qui traverse la forteresse 
d'El-Hadr, IV, 83. . 


TÊTE DE BREBIS, sobriquet d'un fou de 


275 


Basrah ; anecdote sur ce personnage, 
VI, 289-291. 

Teznens, nom persan du faisan, VII, 
15. 

THATHERI. Voy. KANDAHARI. 

TnÉuisTIUs, philosophe grec, cité, IV, 
61. 

Tuéonose, fils de Maurice, empereur 
grec, Il, 221. 

Tuéonose LE Grano ( Tadousis), roi du 
Roum, Il, 326, 327. 

THEOpDOSE LE JEUNE, roi du Roum, II, 
327-329. { 

Tu£os (Taoun), auteur du Canon as- 
tronomique, cité, II, 123 

TnuéoruiLE, roi du Roum, contempo- 
rain du khalife Moutaçem, II, 252; 
VIL, 133-136. 

THÉOPHILE , fils de Michel, fils de Théo- 
phile, roi du Roum, II, 352. | 

THESSALUS DE TRALLES? (Sasalius), mé- 
decin grec, VII, 177, 428. 

Taiser (Le) et les Thibétains, I, ۰ 
— Ce pays est peuplé par une partie 
des descendants d'Amour; Son roi 
porte le titre de Khakan, 1, 289. — 
Races diverses dont se compose sa 
population ; son climat ; caractére de 
ses habitants, 350. — Étymologie de 
son nom, 351. — Ses limites; titre 
que portaient ses anciens rois, 352. 
— La chévre à musc; le musc du 
Thibet comparé au musc dela Chine, 
353. => Chasse aux chèvres à musc; 
récolte de cette substance, etc., 354- 
356.— Rapports du roi dece pays avec 
Anouchirwan, 11, 203. — De toutes 
les tribus turques la plus noble est 
celle qui habite le Thibet, III, 253. 
— Superficie du Thibet, IV, 38. 

Tuomas, disciple de Jésus, II, 301, 
303. 

Tisère, roi de Rome, II, 299. 

Tisère, successeur de Julien ПП, roi du 
Roum, II, 332. 

TIBÈRE Ganous, roi de Rome, Il, 299. 
TIBERIADE, ville du Jourdain, V, 194; 
VIII, 36. «(Lac de), I, 96, 123. 

Tisk, nom de lieu, VIU, 377. 
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Tiriis, ville du Caucase, 11, 65-67, 74. 
Ticre (Le), fleuve, I, 223-229; ll, 

359; VI, 273, 277-279, 429-431. 

Tixoun Kovreran, aïeul du sultan 
Djelal-eddin Akbar, empereur de 
l'Inde; richesse de son écurie, V, 
507. | 

Tinnis, ville et district de l'Egypte, Il, 
364,377, 403. — (Lac de}, 1, 226; 
H, 374-377. 

Tirsa (synonyme d'Eivan), monu- 
ment élevé par les Persans au centre 
de la ville de Djour, dans 16 Fars, 
et détruit par les Musulmans, IV, 78. 

Tirman , un des mois du calendrier des 
Perses, Ï, 327; III, 413. 

TIRMAHYYEH, espèce d'embarcation, I, 
327. 

Titus (Titous, fils d'Esfianous), roi de 
Rome, П, 137, 304, 305. 

TIzENABAD, village situé entre Koufah 
et Kadiçyeh, et renommé pour son 
vm, VI, 306. 

Tara (Er-), 3° jour dela semaine chez 
les Arabes, Ill, 423. 

Ttratin, premier nom de Menf ou Mem- 
phis; origine de cette dénomination, 
II, 394. 

Tremsan, ville du Magreb, I, 368. 

Товв4, titre que portaient: dans les 
temps anciens les rois du Thibet, 1, 
352, 353. 

Tossâ, titre des rois de l'Yémen, П, 
292; Ill, 225. 

Toss, fils de Haçan Abou Karib, roi 
de l'Yémen, marche contre Yatrib, 
HI, 154. — Il veut détruire la Kaa- 
bah et en est détourné par les Juifs; 
il embrasse le judaïsme, 155, — 
175 (?) 

ТоввА, fils de Melki-Karib. Voy. Toss 
Asov Karis. 

ТоввА Asou Kanis,roi de l'Yémen ; III, 
(154, 175?). — Sa puissance, 225. 
— Ses guerres avec les Perses et ses 
conquêtes ; fragments de poésies 
composées par ce prince, 226. - Ses 
démélés avec les Behou Nizar, 227. 

Toppa EL-AKRAN, fils de Chammir, ou, 
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suivant une autre version, fils d'Amr, 
fils de Chammir, roi de l'Yémen, III, 
154, 174, 175. 
Товв4ѕ (Les), rois de l'Yémen, I, 350- 
352. — Ils se font gloire de leur 
parenté avec Alexandre le Grand 
qu'ils prétendent issu de Kahtán , II, 
249. — Le premier de ces rois suc- 
cède à Houdhad, fils de Chorahbil, 
et régne pendant quatre cents ans, 
III, 152. -— Suite des Tobbás; Mal- 
kikarib envahit plusieurs contrées de 
l'Orient; Tobba, fils de Haçan Abou 
Karib, fait une expédition contre 
Yatrib, 154. — 11 veut détruire la 
Kaabah; les Juifs єп détournent ; il 
embrasse le judaisme, 155. — Ses 
successeurs, 155-157. — Liste de 
ces princes d'après Obeïd, fils de 
Chériah, 174, 175.-- Leurs expédi- 
tions lointaines en Occident et en 
Orient ; villes fondées par eux, 224. 
— Rois auxquels appartenait exclu- 
sivement le titre de Tobbâ; origine 
de ce nom, 225. — Puissance du 
Tobbâ Abou Karib; ses conquêtes 
sur les Perses ; fragments de ses роб- 
sies, 226. — I] est battu par les fils 
de Nizar, 227. — Haçan, fils de 
Tobba, venge sur les Djadiçites le 
massacre des Tasmites, 283-288. 


. TokHARIS (chevaux), V, 478, 479. 


THOKHARISTAN, V, 478. 

Tozaixau, faux prophète des Arabes, 

' IV, 188. 

Тогёре, ville d'Espagne, I, 360, 361. 

Tomwaman, fils d'Achras, docteur mou- 
tazélite, cité, HI, 107; V, 81; VI, 
373, 374; VII, 10-12, 53-55. 

Tow Eaux : d'Aron, I, ou: — d'Abou 
Rigal, IIT, 159, 161; — d'Abrabam 
et d'Isaac, I, 88; — d'Alexandre le 
Grand, II, 259; — de Chafeyi, VII, 
50; — de David. I, 112; — de Fa- 
timah, fille du Prophéte et de quel- 
ques-uns de ses descendants, à Bakí, 
VI, 165; — de Hatem Tayi, Ш, 
327-331; — d'El-Ibadi, III, 161; — 
d'Ismaël, I, 120; — des Martyrs 
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(Territoire des ), en Egypte, ҮП, 50; 
—d’Omar, filsd’Abd el- Aziz, V, 416 ; 
— des Omeyyades ; violation de ces 
sépultures sous le règne de Saffah, 
V, 471, 472; — de Porphyre (For- 
fouris le Sage), philosophe grec, 
111, 68; — de Sabour, nom de lieu, 

_ 1,227. = Mountagir est le premier 
abbasside dont le tombeau ne fut 
pas tenu caché, VII, 300. 

Tomeit l'eunuque, IX, 33. 

TowgitirEs, partisans de Tomeil l'eu- 
nuque, IX, 33. 

Toxsour, espécf de guitare ou de man- 
doline, ҮШ, 15, 17, 89, 91. 

Тохоокн, fils de Malik, fils de Fahm, 
fils de Teim el-Lat, fils d'El-Azd , fils 
de Wabrah, fils de Tàlabah, fils de 
Houlwan, fils d'Omrán, fils d'Alhaf, 
fils de Kodaah, fils de Malik, fils de 
Himyar, chef de la famille d'où sont 
sortis les rois Tonoukhites de Syrie, 
III, 215. 

ToNOUKHITES ou tribu de Tonoukh. 
Ils s'établissent en Syrie, embrassent 
le christianisme et reçoivent des Ro- 
mains le gouvernement de toutes les 
tribus arabes domiciliées en Syrie; 
HI, 215. — Ils fournissent trois rois 
à ce pays, 215. — Ils sont assujettis 
parla tribu de Salih , qui s'empare du 
pouvoir, 216. — Daizen fils de Dje- 
bhalah, un de leurs chefs, succéde 
aux Satiroun, IV, 82. — Aventures 
de ce prince et de sa fille Nadirah, 
avec Sabour Dou'l-Djunoud, roi de 
Perse, 83-86. — Les Tonoukhites 
combattent dans les rangs des Sy- 
riens a la bataille de Sifin, 352. — 
Réponse de leur chef aux reproches 
de Moawiah, 365. — Hs attaquent 
l'armée de Merwan آ1‎ à son passage 
dans le pays de Kinnasrin, VI, 81. 
— Vers satiriques contre cette tribu, 
147, 148. — Fragment d'une Kaci- 
deh maksourah composée en son hon- 
neur, VIII, 306. 

Томоскнітезѕ (Rois) de Syrie, Ш, 215, 
216. 


Toran ou Tourin. Voyez PrNTATEU- 
QUE. 

Toncviag, ville du Magreb, voisine de 
l'Abyssinie et habitée par des Safa- 
rides, I, 370. 

Tonrosz, ville d'Espagne, 1, 364. — 
(Siége de), par Louis le Débonnaire, 
Ш, 71. 

Tor, 1" mois des Coptes, III, 399, 
4oo. | 

Tovat (Benou), VII, 73. 

Tousa (Le), ou arbre du paradis, V, 


7. 

Tousen, 5° mois des Coptes, III, 399. 

ToucuTEn (бизе), ville de la Perse, II, 
143, 184. -- (Fleuve de), 184. — 
( Étoffes de soie de), 186. 

TovucurEn: (brocart), II, 186. 

Тоорлів (La famille de), IV, 426. 

Tones, hls de Chébib, père d'El-Ikhchid 
Mohammed, sultan d'Egypte, VIII, 
146, 147. 223, 420, 421. 

Toun (ou Tawan»), fils d'Aféndoun, 
ll, 116, 117; ШІ, 253. 

Тосиен (Lac et ville de), situés sous le 
pôle arctique, I, 275. 

Touuis, premier roi de Rome, d'après 
quelques écrivains, Il, 296. 

Tounvsan, officier chargé de l'exécution 
des peines prononcées par le khalife 
Réchid, VI, 336. 

Тоомкооз, titre commun à tous les rois 
des Turcs, VIII, 144. 

Tour Вемо, montagne sainte des Sa- 
maritains, I, 115. 

Tounerya (les Pléiades), palais cons- 
truit par Moutaded, VIII, 116, 202. 
— Domaine de plaisance de Radi 
Billah, 311. 

ТопцпакЕкз rituelles autour de la Kaa- 
bah ; innovation introduite par Kha- 
lid, fils d'Abd Allah el-Kasri, V, 399, 
Loo. 

008 01:1۶ ١7 (Les partisans du), VI, 
31. 

Tous, ville, VI, 415; VII, 3, 61, 102. 

Tousst, cité, V, 279, 431. 

Toutau, sixième roi de la Chine, را‎ 


293-297. 
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khalifes Mottaki-Lillah et Mostakfi, 
VI, 457; УШ, 345-347, 349-351, 
377, 379, 380, 382, 390; IX, 29, 
30. 

Towais, musicien arabe, VI, 4. 

Trapitions. Concernant la création du 
monde et remontant a Ali, fils d’A- 
bou Talib, Ï , 55; — de la prédesti- 
nation du Prophéte, transmise par 
Adam a ses descendants jusqu'a Abd 
Allah, père de Mahomet, 68, 69; 
— sur les fleuves qui ont leur source 
dans le paradis, II, 358, 359; — 
émanant du Prophéte et concernant 
la postérité de Kahtán et celle de 
Saba, III," 42, 143, 147, 148; — 
relatives aux Nesnas, IV, 12-15; — 
velatives à l'Anka ravisseur, 18-20; 
— relatives à la création du cheval, 
23, 24. — (Du degré de confiance 
que l'on doit accorder aux), 25-27. 
— diverses attribuées au Prophète, 
27, 28; —— sur les trois mages en- 
voyés par Korech auprès du Messie et 
de Marie, sa mère, IV, 79, 80; — 
sur Irem aux Piliers. Opinion de Ма- 
çoudi sur la fable d'Irem aux Piliers 
et sur les relations de ce genre, 88, 
89; — concernant Ali, fils d’Abou 
Talib, 449; — relatives aux compa- 
gnons du Prophéte; opinion de Ma- 
çoudi sur une partie de ces tradi- 
tions, 457; — sur le partage des 
successions, V, 335, 336; — d'Ibn 
Abbas, au sujet de la durée du pou- 
voir des Abbassides, VI, 52; = con- 
cernant Moawiah, VII, 91; — des 
Chütes, au sujet de ceux qui hais- 
saient Ali, fils d'Abou Talib, 141; 
— sur la définition de la foi et de 
l'Islam, par le Prophéte, 382; — 
d'Ali sur le renoncement au monde, 
VIII, 28; — sur Kotaibah, fils de 
Moslim Bahili, 320-323 ; — concer- 
nant l'origine de Hamadan ct le lion 
de pierre placé prés de la porte de 
cette ville, nommée Bab cl-Aced, 
IX, 21, 22. 


INDEX GÉNÉRAL. 


TouzouN LE Turc, général et favori des 


Trapuction en arabe d'ouvrages by- 
zantins, grecs, parsis, pehlevis, per- 
sans , syriaques, de science, de litté- 
rature, de morale, de philosophie, 
de controverse religieuse, 1, 159; Il, 
44, 118; IV, 61, 89; VIII, 291, 
293. : 

Trarré de l'àme, par Aristote, cité, IV, 
61; — de l'analyse de la raison pre- 
mière et de la raison seconde, par 
Alexandre Aphrodisius, 1V, 61; — 
des animaux, par Aristote, I, 212; 
Ш, 5, 26; — d'arithmétique, VIII, 
291; — de la fornfe du gouverne- 
ment, par Porphyre, IV, 8; — de 
lImamat dans la maison d'Abbas, 
par Djahiz, VI, 55, 56; — de la h- 
queur séminale, par Galien, Ш, 
432; — de l'otmanisme, par Djahiz, 
VI, 56-58; — des questions otma- 
nites, par le méme, 57, 58; — des 
questions rares, par Mohammed, fils 
de Samaah, le juge, VII, 210; — 
(Grand) de pathologie et de théra- 
peutique composé pour lc roi indieu 
Korech, I, 162. 

TRANSMUTATION des métaux précieux, 
II, 378. 

TRAVAUX. PUBLICS entrepris par ordre 
du khalife Hicham, V, 466; — par 
ordre de Réchid et de Zobeidah, 
VIII, 294, 295, 297. 

Tresizonde, ville, I, 287; If, 3, 46, 
A7, 75. 

TREMBLEMENT de terre, VIII, 282. 

TRENTE sections (Les), ouvrage de 
Mohammed, fils de Kétir el-Fergani, 
cité, III, 443. 

Trésors découverts dans des fouilles 
faites en Égypte, IL, 414-420; — du 
vent, butin résultant de la capture 
de mille vaisseaux grecs par Chahri- 
bar, gouverneur du Magreb pour le 
roi de Perse Eberwiz, 227. 

Tipus ARABES ; leurs campements, HI, 
249. — Propos d'Amr, fils de Madi- 
Karib , sur les principales d'entre elles 
et sur leurs gucrriers célèbres, IV, 
236-239. — Opinion de Noman, fils 
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de Moundir, sur le même sujet, V, 
64, 65; — de Sásáah, fils de Sou- 
han l'Abdite, 96-98, 102, 103. — 
Comment on obtenait l'autorité dans 
les tribus arabes, suivant Sásáah, 
106. — Rivalité des tribus de l'Yé- 
men et de celles de Nizar, et causes 
de cette rivalité, VI, 36-46. — Piè- 
ces satiriques contre les tribus arabes, 
137-156. Voy. aussi ARABES-BERBE- 
Res. Elles s'établissent dans le désert 
de Syrie, Ш, 240. — Leur énumé- 
ration, 240. — Titre que portaient 
leurs chefs, 241. — Elles émigrent 
vers le Magreb et s'y établissent aprés 
en avoir chassé les Francs et les 
Grecs, 3/2, — 293, 294, 336. Voy. 
aussi BERBÈRES. — (Les douze) d'Is- 
лё. I, 89. — Konricuirss; ПІ, 119- 
121; IV, 121, 123. — ‘KURDES, HII, 
239. — Leur origine, 249. — Énu- 
mération des tribus kurdes, 253. — 
Religions qu'elles professent, 254. 
Voy. aussi Kurpes. 

Trictrac, Vey Nenn, 

Таро, ville de la côte de Syrie, I, 
256, 263,276, 282. —du Magreb, 
ville de la côte d'Afrique, I, 265; 
HI, 242. 

Trompes, I, 266, 339, 340. 

Troupgaux (Pauvres) de Тау, allu- 
. sion a اہین‎ fils d'Abou'l-Assy , V, 

“+ h3. 


Tour. fils de Lamek, invente Чез tam-: 


bours et les tambours de - Sesques 
VIII, 89. .. 

Tonis, ville, I, 265; V, pL 

Turcs (Les), 1, 182. — La tribu des 
Gouzz; exiguité de la taille de ces 
peuples, I, 212. — Les Oukhan, 
les Thibétains et les Igan , 213. — Les 
Keimak - Daigour (Ouigour?) et les 
Gourites, 213, — 214. — Plu 
sieurs tribus turques occupent les 
cótes de la mer Caspienne , 263. — 
Les Tagazgaz , leur roi et leur empire; 
autres tribus importantes ; les Gouzz ; 
les Khozlodj ; le Khakan des Khakans 
descendait de ces derniers, 288. — 


Afrasiab le Turc et Chaneh, 289. — 
Les habitants du Thibet donnent à 
leurs rois le titre de Khakan, en mé- 
moire des anciens rois turcs, 289, 
292. — Le royaume des Tagazgaz est 
contigu à celui des Chinois; rapports 
de ces deux peuples entre eux , 299- 
301, 305, 337. — Les Thibétains 
nomades sont turcs d'origine; leur 
prépondérance sur les autres peupla- 
des de la méme race, 350, 356. — 
Le roi des Tagazgaz est le quatriéme 
roi de la terre; son surnom , son titre; 
situation de ses États; sa puissance , 
358 ,359, 366; П, 3, 7. — Les 
Khazars, grande nation turque du 
Caucase. Le siége de leur empire 
a été transféré de Semender à Amol, 

7. — Situation de celte capitale; sa 
population; religion dominante, 8, 
g.— Situation des Musulmans, des 
païens et des chrétiens domiciliés 
dans le pays des Khazars, g. — Con- 
ditions du Khakan, 12. - Les Bar- 
tas, 14. — Les Bulgares, 15-18. — 
Incursions des Gouzz dans le pays 
des Khazars, 19; — 28, 29, 31. — 
Les tribus des Yadjni, des Bedjgards , 
des Bedjnaks et des Newkerdehs. 
Leurs guerres avec les peuples de 
Roum. Combat de Walendar. Incar- 
sions de ces peuples sur les terres de 
Roum, des Slaves, de Constantino- 
ple, des Francs et des Galiciens, 58- 
64, 250. = Les Turcs seraient de 
race slave, ПІ, 64.'— Hs descendent 
de Japhet, 66; — 72. — Réfutation 
de l'opinion qui fait des Turcs les 
descendants de Touh, fils d'Aféri- 
doun. De toutes les tribus de cette 
race, la plus noble est celle qui ha- 
bite le Thibet, 353. — Particularités 
curieuses relatives à leur constitu- 
tion physique, IV, 9. — Effet du cli- 
mat sur leur teint, 9; — sur leur 
type, leup caractère, leur tempéra- 
ment, leur coloration, 32, 33; — 
76; V, 302; VI, 414, 473. — Expe- 
dition d'Ismáil, fils d'Ahmed , le mai- 
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tre du Khoraçân, contre les Turcs, 
ҮШ, 144; — 321. 

Tuacs (Esclaves et affranchis) , et trou- 
pes de cette nation à la solde des 
khalifes Abbassides. Goüt de Mou- 
taçem pour les esclaves turcs, VII, 
118. — Leur conduite à Bagdad, 
118. — Moutaçem fonde pour eux 


la ville de Samarra, 122. — Leurs : 


menées contre le khalife Motewekkil 
et contre Boga l'Ainé, 259-262. — 
Complot de Boga le Jeune contre le 
khalife, 262-266. — Baguir le Turc 
elle sabre de l'Inde, 268. — Assas- 
sinat de Motewekkil et de Fath fils 
de Khakán, 271. — Intrigues des 
Turcs en faveur de Mountacir, 273.— 
Projets de ce prince à leur égard, 
3oo. — Hs se révoltent contre Mos- 


Ucnrurcav, nom persan de la girafe, 
Ш, 3. 


Vacumecutr, frère de Mardavidj , IX, 
3o, 31, 85. 

VAGUES AVEUGLES, VAGUES FOLLES. noms 
donnés par les marins de l'Oman aux 
vagues du détroit de Berberi, 1, 
232. | 

Vaisseaux (Différences de construction 
des) de la Méditerranée et dela mer 
d'Abyssinie, I, 365. 

VALENS (Awalas), roi du Roum, II, 325. 

Vavroun, Longue existence de cet oi- 
seau ; vers d'El-Khazradji qui y font 
allusion, HJ, 375. 

VENGEANCE d'un esclave hindou, VI, 
264, 265. 

Vents (Les). Vents qui dominent dans 
chaque quart du monde, IV, 2, 3. — 
Leur action sur les étres animés et 
sut la matière, 34, 35. — Moyen 
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lâïn, 324, 334, 364, 363, 378. — 
Ils assiégent Moutazz dans son هم‎ 
lais, 397. — Mouhtadi lu; offre son 
intervention auprés des révoltés, 399, 
— hoo, 401. = Rivalité de Mouga, 
fils de Boga, et de Salih, fils de Wa- 
cif, VIII, 5. — Révolte de Mouga, 
fils de Boga, et de Baikial contre 
Mouhtadi, 8. — Assassinat dece kha- 
life, 11, زود‎ —345, 348, 390, 391, 
409, 410; IX. 2, 7, 12, 28-30. 

Turk, ancêtre de tous les Turcs, serait 
un des fils d’Yaceb, fils de Touh, 
fils d'Aféridoun, 11, 131. 

Trane (Towanah), ville du pays de 
Roum, V, 62; VII, 94. 

Tyr, un des jours du mois chez les Per- 
ses, Ш, 415. 

Туа, ville. Voy. Sour. 


Unite (L^ de Dieu, premier dogme des 
Moutazélites, VI, 20, 21. 
Unoscopie (Exemple d’), VI, 356. 


par lequel les habitants de l'Irak re- 
connaissent , méme étant couchés, 
le vent qui régne dans l'atmosphére, 
36. — Les quatre vents cardinaux, 
36. — Le vent local, 37. — Points 
d'où ils soufflent , d'après Abd el-Mé- 
lik, fils de Merwàn, V, 212, 213.— 
Maris) ou Merissi, IIT, 32; VI, 272, 
273. — Les différents vents et leur 
action sur la température de l'atmos- 
phére, d'aprés Honein, VII, 183, 
184. — pu corps. Opinion des rois 
et des médecins de l'Inde et de la 
Chine sur la question de savoir si 
l'on doit ou non garder les vents dans 
le corps, I, 390. — Usages des In- 
diens à cet égard, 391. — Extrait 
d'une Kacidch d'Aban, fils d'Abdou'l: 


Hamid, sur ce sujet, 392. — Noms . 
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de ces vents suivant les issues par 
lesquelles ils s'échappent, 392. — 
Ravages qu'ils exercent dans le corps, 
393. — Avis des sages et des philo- 
sophes de la Grèce à ce sujet, 393. 
— Opinion des peuples qui ont des 
lois et des livres révélés, 394. 

Vénus, planète, 1, 181, 186, 188, 
190, 196, 197; IV, 2, 49, 54. — 
Temple qui lui était consacré à Car- 
thage, 57. — (Temple de) chez les 
Sabéens; sa forme, 62. — Son in- 
fluence sur l'amour, VI, 382, 383. 

Ver 1015۸17 (LE). VIII, 326. 

Verre (Le). Sa composition, ,آ1‎ 407. 

. Vers composés par les Djinn, Ш, 325, 
326. 

Vert (Le). Raisons qui portèrent Ma- 
moun à abandonner les vétements de 
cette couleur, VIII, 333, 334. 

Verre (Mer). Voy. Ocean. 

Venzenin, village de la province de 
Rey, VIII, 31. 

VESPASIEN , roi de Rome, II, Зод, 305. 

VÊTEMENTS, chaussures, coiffures, ob- 
jets de parure, etc, I, 221, 253, 
318,386, 387; II, 201; HI, 189; 
IV, 178,193, 196, 231, 234, 242, 
309-312, 356; V, 52, 157, 158, 
293, 363, 401, 402; VI, 105, 111, 
138, 169, 225, 226, 340, 450, 
460 »477-480, 486; VII, 39, ho, 46, 
47,64, 127, 128, 133-135, 190, 
207, 270, 285, 365, 369, 402; 
VIII, 19, 20, 52, 62, 119, 129, 
169,173, 198, 199, 201, 209, 268, 
284, 298-300, 302, 377; IX, 27. 

Vis (La). Sa durée dans les différents 
cycles imaginés par les Indiens, I, 
152, 153. — Sa division en quatre 
ages, IV, Зо. — Ses sept périodes 
d'aprés Hippocrate, 31. 

Viens (Légende de la découverte de 
la) et du vin, II, 88-92... 

Vire de l'Aigle (Medinet el-Oukab), 
située dans les oasis d'Égypte, II, 
381, 382; IV, 92; — de cuivre, sur 
les frontières de l'Espagne, IV, 95 و‎ 
aux remparts de cuivre, dans l'Inde, 
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95; — du salut (Bagdad), III, 
133. ۱ 

Vin (Le). Légende de la découverte de 

: la vigne et du vin, П, 88-92. — 
Entretiens et poésies de Wélid II 
sur le vin, VI, 6-8. — Vins de Tizena- 
bad et de Koutroubboul, 306; — 
VIII, 103, 105. — Éloge du vin, 
383. — Ses noms métaphoriques, 
385. — Poésies bachiques d'Abou 
Nowas, 386. 

Visions de Moutaded , VIII, 181, 182. 

VISITE D'ACCOMPLISSEMENT (Expédition 
armée du Prophéte au pèlerinage, 
dite), IV, 144, 158. 

ViTR10L, MÍ, 51, 52. 

Vizins. Le premier personnage qui re- 
cut le titre de vizir, sous la dynastie 
d'Abbas, fut Abou Salamah Hafs, 
fils de Suleiman, surnommé Khal- 
lal, VI, 133. — Vizirs: d'Abou'l- 
Abbas Saffah, 133; — de Mansour, 
165, 166; — de Mehdi, 331; — de 
Hadi, 265, 66د‎ de Réchid, 362; 
— d'Émin, 438; — de Mamoun, 
4245; VII, 3, 3; — de Moutacem, 
104; — de Watik-Billah, 146; —- 
de Motewekkil, 194, 197, 273; — 
de Mountacir, 296; — de Mostain- 
Billah, 324, 325; — de Moutazz, - 
379; — de Mouhtadi, VIII, 2; — 
de Moutamid, 39; — de Moutaded , 
109, 116, 117;— de Mouktaf, 213, 
215; — de Mouktadir, 248, 272- 
274; — de Kaher, 287; — de Radi- 
Billah, 309; — de Mottaki-Lillah, 
345; — de Mostakfi, 378. 

Vote (La grande), V, 123. 

Voix (Les) mystérieuses. Voy. Н AWATIF. 

Vor des oiseaux ( Augures tirés du), HI, 
334; V, 326. 

VoLCANS. 1, 342; H, 25-27; Ш, 67- 
69. 

VoLeurs. Ruse employée par le khalife 
Moutaded pour découvrir un voleur 
du trésor public; les repentis ou an- 
ciens voleurs employés par la police, 
VIII, 151. — Fourberies d'un voleur 
émérite, 170. | 
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VOLONTAIRES (Les) ou révoltés de Bag- 
dad, sous la domination d'lbrabim, 

. fils de Mehdi, VII, 62. 
۷016۸186 (Le). Son caractère, ses 
goüts, V, 85. — Parole du Prophéte 
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et sentence d'Ali à son sujet, 86. — 
Opinion de Maçoudi à cet égard; 
épithéte qu'on applique à la foule, 
86. 


W 


Wasar, fils d'Omaim, fils de Laoud , fils 
d'Aram, fils de Sem, fils de Noé, 
s établit avec ses enfants dans le pays 
de Wabar, III, 288. 

Wasan (Pays де), І, 78. — Légendes 
des Arabes sur la fertilité de cette 
contrée; sur limpossibihté d'y pé- 
nétrer ou d'en approcher; sur les 
Djinn qui l'habitent, Ш, 288-290. 
— Les chameaux houchiyeh, 291. 

Wasar (Tribu de). Elle faisait partie 
des Árabes de pure origine; anéan- 
tissement de ce peuple, , 111: 103, 288. 

Wagait, étoffes rayées de l'Yémen, IV, 
129. 

Wacur, étoffe de soie peinte ct brodée, 
V, 400; VI, 105; VIII, 298. 

Wacrxacn (Ег), peuple puissant, voi- 
sin des Galiciens (probablement les 
Basques), III, 83. Voy. aussi Basques. 

Wact (Le), surnom d'Ali et de ses des- 
cendants, IV, 421; V, 182; VI, Зо. 
— Voy. aussi LÉGATAIRE. 

Wagir, eunuque d'Ibn Abi’s-Sadj, ré- 
volté contre Moutaded , IV, 56; VIII, 
145, 196-200, 202-204, 211, 284. 

Wagir, fils de Sawarteguin , VIII, 248, 
249. 

Wagir BEkTIMount, un des partisans 
de Wacif l'eunuque, VIII, 197. 

Wagir Мооснкіх, un des officiers de 
Moutaded, VIII, 197, 422. 

Wacir LE Tunc, frère de Boga le jeune 
et l'un des généraux des khalifes 
Motewekkil, Mountacir, Mostain et 
Moutazz, VII, 255, 264, 265, 286, 
292-294, 300, 324, 325, 364, 381, 
394, 396. 

WactL, fils d'Ata, surnommé Abou Ho- 


daifah, chef et fondateur de l'école 
moutazélite, VII, 234. 

Waçir, ville de l'Irak, I, 16; H, 112; 
VI, 171; VII, 367, 368, 370, ۰ 
374. - (Chateau de), V, 341, 342. 
— (Pays de), VIII, 346. 

WaDDaH (éclatant de blancheur), sur- 
nom de Djodaimah, roi de Hirah, 
III, 181, 199. — Nom d'un cheval 
célèbre de Wélid II, VI, 14, 15. 

\Үлрт-Вевноот (Volcan de) dans le Ha- 
dramaut etle pays d'Ech-Chibr, Ш, 
68; — ponousa, lieu où le Prophète 
fit, pour la premiére fois, la priére 
du vendredi, IV, 140; — Ep-DrAB, 
localité située sur les confins de CAL 
djezireh et du Zab, VIII, 143; — 
EL-Kasr, chateau de Mohammed, fils 
de Suleiman. situé sur les bords 
d'un des canaux de Basrah, VI, 291, 
292;-- Wappr-Kona , localité située 
entre la Syrie et le Hedjaz, III, 84, 
272; V, 161; — Waprr-Kona (Cam- 
pagne de), une des expéditions com- 
mandées par le Prophéte, IV, 142, 
144 ; = Млкнглн vallée de l'Yémen, 
abondante en singes, Il, 53; — 
ER-RauiB, lieu cité pour sa beauté, 
Il, 140 ; — ER-REMEL, dans le Ma- 
greb, І, 369; — Waprs-SzBá, en- 
droit prés duquel fut tué Zobeir et 
où se trouve son tombeau, IV, 319, 
323. 

Waordu, guerrier célèbre de la tribu 
de Hamdan, IV, 239. 

Wapiáu (La tribu de), fils d’Amr, fils 
d'Amir Mozaikiya, quitte Mareb et 
va s'établir dans le pays de Пата- 
dàn, HI, 387, 389. 
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Wau (Pays des) ou Oasis, sa superfi- 
cie, IV, 39. Voy. aussi Oasis. 

Wann (ravin), HI, 249. 

Wauar (Ek propriété d'Amr, fils 
d'El-Assy, en Égypte, V, 61. 

Wanawis (Les), espèce de démons qui 
habitent les airs sous la forme de 
serpents pourvus d'ailes, HI, 321. 

Waucui, un des deux personnages qui 
tuèrent l'imposteur Moçailamah , IV, 
189. 

WaukEnT, fils de Ferdal, fils de Sia- 
mek, fils de Nersi, fils de Keyomers, 
le premier des Dihkäns, Il, 240, 
241. 

Waunaz, Sipehbed du Deilem, est en- 
voyé par Anouchirwän dans PYé- 
men, au secours de Madi-Karib, des- 
cendant des anciens rois dépossédés 
par les Abyssins, III, 163. — 11 
aborde à Matoub sur la cóte du Ha- 
dramaut et brûle ses vaisseaux, 164. 
— Rencontre des Abyssins et des 
Perses; Wahraz commence l'attaque 
et tue le roi Masrouk, 165. — Les 
Abyssins sont mis en fuite; Wahraz 
remet à Mádi-Karib une couronne et 
une cuirasse d'argent, ct annonce sa 
victoire à Anouchirwén, 166. — Il 
quitte l'Yémen en y laissant une 
garnison , 166, — 167. — ll revient 
dans ce pays à la nouvelle de l'assas- 
sinat de Mádi-Karib par ses gardes 
abyssins; 1 massacre tous les indivi- 
dus de cette race et gouverne l'Yé- 
men au nom d'Anouchirwán, 176, 
173. . 

Wares, plaine ой eut lieu la bataille 
de Harrah, entre Mousrif et les Mé- 
dinois, V, 160. - 

Waren! (Mohammed, fils d'Amr, fils de 
Wakid), auteur de livres de biogra- 
phie et d'expéditions militaires, et 
traditionniste, cité, II, 326; IV, 
144, 149, 197, 224, 277, 324; V, 
58, 464: VI, 294. — Date de sa 
mort; anecdote touchante sur sa pau- 
vreté cl son désintéressement, VII, 
73-35. 
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WARIFITES (Les), secte chute, VII, 
117. 

VVAKLIMI, titre du roi des Zendj, 1, 
3713 И, 2923 Ш, 6, 29, Зо, 445. 
Wak-Wak (Pays de Sofalah et des), 
contrée d'Afrique voisine de la mer 
de Zendj, et abondante en or et au- 

tres productions, IH, 6, 7. 

WALENDAR, grande ville grecque situéc 
sur les frontières du pays de Roum, 
du côté des Turcs, Il, 59. — Sa gar- 
nison envahit, en 320, le territoire 
turc et le ravage, 60. — Les Turcs 
marchent contre la ville; l'empercur 
grec Romanus envoic du secours à ° 
ses sujets, 60. — Premier combat de 
Walendar; les Grecs sont vainqueurs, 
61. — Deuxième journée, 62. — Les 
Grecs sont défaits et massacres, et la 
ville est prise d'assaut, 63, 64. 

Wai, fils de Martad , roi del'Yémen, 
HI, 155; V, 165. 

Watinana (Les), famille puissante des 
Slaves, HI, 62, 65. 

WaMáAcáTOUKHÁS ou Djalious le Jeune, 
premier roi des Roums, П, 295. 

WANDJÁALÁAP, titre du roi des Doulaneb, 
peuple slave, Ш, 62, 63. 

WanACH, serviteur du khalife Otmán, 
IV, 258. 

Wanakan, fils de Nawfel, fils d'Acad, 
fils d'Abd el-Ozza, fils de Kogayi, 
poéte, et l'un des personnages de 
l'Intervalle, I, 143; — cité, П, 219. 

W nat (Er-). Voy. CROCODILES. 

Wanam (État de), sa superficie, IV, 39. 

Wars, safran de l'Yémen, I, 367; HI, 
3 

Wast EL-MEDJALIS, elc, ouvrage que 
Maçoudi se proposait d'écrire après 

_ les Prairies d'Or, VIII, 276; IX, 35, 
36. 

Waswr, nom de l'automne chez les Ara- 
bes, avant l'islamisme, ПІ, 423. 

Wast, espèce de sandwich, VIII, 395- 
398, 438. : 

Watik-Bittan (Le khalife), I, 307; 
IV, 4o. —- П eut pour ministre Mo- 
hamed, fils Abd el-Mélik, 1۰ 
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VII, 103. — Il récite la prière des 
funérailles aux obsèques de Moham- 
med, fils d'Ali, fils de Mouça l'Alide, 
115. — Son avénement, 145. — 
Date de sa mort, 146. — Caractère 
de ce prince; ses ministres, 146. -- 
Entretien d'Abou Tammam avec un 
Arabe nomade, 147. — Détails bio- 
graphiques sur ce poëte; parallèle 
entre Abou Tammam et Bohtori, 
151. — Fragments des poésies de ces 
deux auteurs, 156. — Fragments des 
poésies de Hacan, fils de Wehb, 167. 
— Anecdote de courtisans, 170. — 
Fragment d'une lettre de Moham- 
med, fils d'Ali, fils de Mouca l'Alide, 
au kbahfe Watik, 171. — Mort 
d'Abd Allah, fils de Taher, 171. — 
Conférences scientifiques à la cour 
du khalife; discussion sur les prin- 
cipes de la médecine, 172. — Des- 
cription de l'appareil dentaire, par 
Houein, 180. — Traités composés 
par ce savant pour le khalife, 182. 
— Causes des variations atmosphé- 
riques, 182. — Aphorismes sur la 
mort d'Alexandre le Grand, 186. — 
Maladie et mort de Watik-Billah, 
188; — 195. — Discussion. entre 
un vieux docteur et le vizir Ibn*Abi 
Douad, sur la création du Koran, 
VIII, 22. — Opinions religieuses et 
caractère de Watik, 302. — Durée 
de son règne, IX, 45, 51. 

Warikt (Ahmed, fils de Mohammed), 
gouverneur de Basrah, sous Mouta- 
ded, VIII, 191. 

WariL, fils d'Amr el-Adawi, partign 
de Dahhak, fils de Kais el-Fihri, chef 
des Yéménites qui s'étaient déclarés 
pour Ibn Zobeir contre Merwán, fils 
de Hakem, V, 201. 

Wenn, nom d'un des jours de la vieille, 
ПІ, 411. 

Wegair (Les partisans des), hérétiques 
musulmans, III, 266. 

Wecna. Voy. Wacu. 

Weppan, nom de lieu, IV, 142. 

Wenn (Pays de), comprenant le ter- 
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ritoire de Tayif et la portion du 
Nedjd qui lui est contigué, III, 302. 

Wens (Famille de), IV, 121. 

Wens, fils de Djabir, fils de Hazim, 
cité, IV, 389, 39o. 

Weus, fils de Djérir, VII, 73. 

Wenus, fils de Maçoud, est envoyé par 
Ali contre Busr, fils d'Artah, qui ve- 
nait de faire proclamer 0000 ۵ 
Médine, V, 57. 

We, fils de Mouncbbih, cité. І, зо, 
126, 127; HI, 220. — Date de sa 
mort; race à laquelle il appartenait, 
V, 462-464. 

WEiREK, autre nom d'Isaac, fils d'Abra- 
ham, qui, suivant quelques savants 
de la tribu de Nizar et quelques 
historiens persans, serait l'ancétre 
des Perses, II, 141, 144. — Origine 
fabuleuse de ce personnage, qui, sui- 
vant quelques auteurs persans, ne 
serait autre qu'Isaac, 144, 145. 

Wén 1“ (Le kbalife), fils d'Abd el- 
Mélik. Il fait dessécher une partie 
du Batiyah par Hagan le Nabatéen, 
I, 226. — Trompé par un eunuque 
envoyé par le roi de Byzance, il fait 
démolir le phare d'Alexandrie dans 
l'espoir d'y trouver les trésors d'A- 
lexandre, IT, 434 - 436. — H fait en- 
lever del'église de Mane, à Antioche, 
de magnifiques colonnes de marbre 
pour en orner la mosquée de Damas, 
III, 408. — Son père le charge de 


٠ tuer Amr, fils de Said, V, 238. — 


Combat entre Welid et Yahya, fils de 
Said, 239. — La femme 06 6 
était sœur d'Amr, fils de Sáid, 240. 
— Anecdote plaisante sur un favori 
de Sabour, fils de Sabour, 282. — 
Welid est proclamé khalife, 360. — 
Son caractére, 360. — Ses fils, 361. 
— 11 bâtit la grande mosquée de Da- 
mas et la mosquée du Prophète, à 
Médine, 361. — Haddjadj à la cour 
du khalife, 363. — Haddjadj et la 
fille dAbd el-Aziz, 364. — Mort 
` d'Ali, petit-fils АП, fils d'Abou Ta- 
lib, 368. — Welid au lit dc mort de 
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son père, 368. — Derniers conseils 
d'Abd el-Mélik à ses enfants, 369.— 
Discours de Welid au peuple, aprés 
la mort de son père, 371. = Mort 
d'Obeid Allah, fils d'Abbas, fils d'Abd 
el-Mottalib; anecdote sur ce person- 
nage, 371. — Folie et nort de Busr, 
fils d'Artah, 374. — Abd Allah, fils 
d'Otbah et son fils Obeid Allah, 375. 
— Meurtre de Said, fils de Djobeir, 
376. = Correspondance entre 06 
et son frère Suleiman, 378. — AL 
fection de ce khalife pour ses frères; 
son respect pour les volontés de son 
père, 380. — Il fait démolir un cou- 
vent chrétien dont la cloche troublait 
ses exercices religieux, 381. — Re- 
proches que lui adresse Justinien Il; 
réponse du khalife, 382. — Mort de 
Haddjadj; derniére anecdote sur ce 
général, 382-396. — Incorrection de 
langage de Wélid, 412. —- Violation 
de son tombeau sous le régne de Saf- 
fab, 472. — Durée de son régne, 
VI, 50; IX, 42, 5o. — Il conduit le 
pèlerinage des années 58 et gı, IX, 


59. 
Wén, fils de وو وی‎ el-Absi, cité, 
V, 98, 101. 


лр, fils de Doumá, roi amalécite‏ نكا 
venu de Syrie, cnvahit l'Égypte et en‏ 
fait la conquéte, IL, 397.‏ 

Wén, fils de Hicham Makhzoumi, 
cité, V, 185. 

Wén, fils de Hisn el-Kelbi, poëte, 
cité, VIII, 366. 

WELID, fils de Houbab, traditionniste , 
cité, V, 253. 

Wén, fils d'Ishak, cité, V, 273. 

Wet, fils de Moawiah, fils d'Abd el- 
Mélik, lieutenant de Merwan II, à 
Damas, fait arréter Ibrahim l'Imam 
et le livre à Merwan, VI, 70. — As- 
siégé dans Damas par Abd Allah, 
fils d'Ali, il est fait prisonnier et en- 
voyé à Saffah qui le Tet metire à 
mort, 79. 

We, fils de Mogáb, roi amalécite 

d'É gypte; c'est le Pharaon de Moise; 
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opinions diverses sur son origine, II, 
397. — Son surnom de Zoulmi (ty- 
ran); il est noyé avec son armée dans 
la mer Rouge, en poursuivant les 1- 
raclites, 398. 

Wit, fils d'Okbah, fils á'Abou Moait, 
frère uterin du khalife Otman et son 
agent à Koufah; le Prophéte lui 
avait prédit qu'il serait: damné, IV, 
257. — Sa conduite honteuse à Kou- 
fah, 257. -— Plusieurs musulmans 
vont se plaindre à Otmán de son ivro- 
gnerie, 25а. — Le khalife les chasse ; 
ils vont tout raconter à Ali qui con- 
seille à Otmán de faire comparaître 
Welid, 260. — Celui-ci ne peut se 
justifier, 260. — Son châtiment; sa . 
destitulion et son remplacement par 
Said, fils d'El-Assi, 261. — Scan- 
dale commis par Wélid dans la mos- 

` quée de Koufah; le sorcier juif Ba- 
trouni et ses opérations magiques, 
266. — Le sorcier est tué par Djoun- 
dab, fils de Kaab el-Azdi, 267. — 
Wélid, ne pouvant faire périr Djoun- 
dab, le fait jeter en prison, 267. — 
Vers de Wélid sur la mort d'Otmán, 
285, 386. — Réponse de Fadl, fils 
d'Abbas, fils d'Otbah, fils d'Abou 
Lehb, 286, 287. — Ses griefs contre 
Ali, 296, 297. — Ali lui pardonne 
après la journée du chameau, 332. 
— H combat a Siffin dans l'armée de 
Moawiah, 353, 354. — Son sobri- 
quet de Safwan, 354; — 380. 

Wet, fils d’Orwah, fils de Moham- 
med, fils d'Atvyah Saadi, dirige le 
pèlerinage de l'an 131, IX, 63. 

۲٢۷ مغ‎ fils d’Otbah, fils d'Abou So- 
fian, est nommé par Moàwiah, gou- 
verneur de Médine, V, 73. =| Il 
meurt foudroyé par la peste pendant 
qu'il récitait la prière sur le cercueil 
de Moawiah, II, 170. — ll avait en- 
voyé de Médine une armée comman- 
dée par Amr, fils de Zobeir, pour at- 
taquer Ibn Zobeir à la Mecque, 176. 
— H conduit le pèlerinage des بت‎ 
nées 57, 58, 61, 62, IX, 58. 
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VVELID, fils du kbalife Otman, IV, 252. 
۱۷۶١٥۱٤ fils de Saad, personnage chez 
lequel descendirent Saffah et ses pa- 
rents à leur arrivée à Koufah, en Pan 
132 de l'Hégire, VI, 92. 
Wén TI (Le khalife), fils d'Yézd, 
fils d'Abd el-Mélik. — Il ordonne de 
brüler le corps de Zeid, arrière petit- 
fils d'Ali, ainsi que le gibet auquel il 
avait été attaché, V, 473. — Date de 
son avénement et de sa mort, VI, 1. 
— Révolte et mort d'Yahya, ar- 
rière petit-fils de Hucein, fils d'Ali, 
2, 79. — Passion de Wélid II pour 
la musique, 4. — Cynisme de ce 
prince; ses poésies, ses débauches, 4. 
— Anecdote sur Ibn Aichah, le musi- 
cien, 8. — Impiété du khalife, 10. 
— Courses de chevaux sous son 
règne, 13. — Mort d'Abou Djäfar 
Mohammed, petit-fils d'Ali, 17. — 


A 


Yacan, pere de Hacan, fils d'Abou'l- 
Hacan le Basrien, V, 463. 

Yagar (Denon), une des branches de 
la tribu de Takif, V, 64. 

Yacukon (Benou), V, 319; VI, 139. 

Yaçir, surnommé Rikhlah, serviteur de 
Réchid , de Zobeidah et de Mamoun, 

VI, 395-398, 435; VII, 59. 

Yacir, bis d'Abd, fils d'Yáfar, roi hi- 
myarite de l'Yémen, III, 154. 

Yacin, fils d'Yanam, fils d'Yafar, fils 
d'Amr Dou'l-Adar, roi himyarite de 
l'Yémen, d'apres Obeid, fils de Ché- 
riah; parait étre le méme que le pré- 
cédent, ПІ, 174. 

Yaçinyan, quartier de Bagdad, VI, 
443 D 447. 

Yap. Voy. Van, 

YapiNi (Les), tribu turque du Caucase, 
II, 59-64. 

Yapsoups еі 1۸010002, I, 267, 337; 
II, 308; ШІ, 66. 


УАғет. Voy. ۲۸۸۰۸۹۲۱۴۶ (Sciences des). 
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Révolte d'Yézid, fils de Wélid, fils 
d'Abd el-Mélik, et meurtre de Wé- 
lid II, 18, 31, 489. — Durée du 
règne de Wélid, 50; IX, 42, 51; 
— VII, 292. — Il conduit le pèle- 
rinage de l'an 116, IX, 61. 

WERDAN , serviteur d'Amr, fils d'El- 
Assi, IV, 405. — Belle réponse de 
ce personnage au khahfe Moàwiah, 
V, 59, 6o. ` 

Wezini (figue) , qualité de figues supé- 
rieure à toutes les autres et qui tire 
son nom d'un quartier de Samarra, 
connu sous le nom de Wéziryeh, VII, 
121. 

WeziRyeu, quartier de Sorra-men-ra 
ou Samarrá , VII, 121. 

Wicnan, ceinture ou collicr de perles 
et de pierreries, VII, 133, 369, 
414; VIM, 119. 


Yaucousr, cité, Vl, 32. 

Yaura, fils d'Abd Allah, fils de Haçan, 
fils de Haçan, fils d'Ali, fils d'Abou 
Talib, VI, 193, 300, 301. 

Yanya, fils d'Aktam le Juge, juriscon- 
sulte, tradilionniste et un des favoris 
de Mamoun. Discussion entre ce per- 
sonnage et Tomamah, fils d'Achras, 
devant Mamoun, VII, 10-12; — 25, 
26. — Un souper chez Mamoun, 33- 
35, — 38-40. — Dépravation d'Ya- 
bya, fils d'Aktam, 43-48. — Es- 
quisse biographique, 48, 49. — Mo- 
tewekkil le nomme grand juge à Sa- 
marra, 214. — Date de sa mort, 
289. ` 

YAHYA, fils d'Ali, oncle de Mansour, VI, 
222. 

Yaura, fils d'Ali l'astronome, poëte, 
cité, VIII, 206, 207, 222, 223, 238.. 

Yanya, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, V, 
148, 149. 

Yauva, fils de Bekir, cité, IL, 414. 
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Yanya, fils de Chakhir $ mission dont il 
est chargé auprès de Nicéphore par le 
khalife Réchid, H, 351. 

Үлнүл, fils d’Eyoub, cité, VI, 380. 

Yanya, fils de Hartamah, un des ofl- 
ciers du khalife Motewekkil, cité, 
VII, 379-382. 

Yanya, fils de Hucein el-Haçani Errassi, 
l'Alide, IV, 50; УШ, 196, 279. 

Үлнүл, fils de Hucein, fils de Zeid, fils 
d'Ali, fils de Hucein, VII, 75. 

Yanya, fils de Khalid le Barmécide. 
Conseils qu'il donne au khalife Ré- 
chid au sujet de l'Eïwän-Kesra, II, 
187, 188. — ll détourne Hadi de son 
dessein de dépouiller son frére Ré- 
chid du titre d'héritier. présomptif, 
en faveur de son propre fils Djáfar, 
VI, 280. — 11 conseille à Réchid de 
s'éloigner de la cour du khalife jus- 
qu'à la mort de celui-ci , 281. — Ré- 
chid, devenu khalife, investit Yahya 
d'un pouvoir absolu, 288. — Vers 
de Moçouli sur ce sujet, 289. — An- 
née où il mourut, 302. — Il cherche 
à décréditer Abd el-Mélik, fils de 
Salih l'Abbasside, dans l'esprit du 
khalife ; réponse d'Abd el-Mélik à ses 
insinuations, 304. — Réchid con- 
sulte Yahya sur le choix de son hén- 
Der présomptil, 323, 324. — Ré- 
ponse du ministre et décision qui fut 
le résultat de leur entretien, 325.— 
Море d'Yahya, de son père et de 
ses hls, 361. — Le khalife lui com- 
munique une dépêche relative à la 
conduite de son fils Fadl, 363. - 
Sages conseils qu'il lui adresse à ce 
sujet, 363. — Vers qui terminaient 
sa leltre, 364. — Une conférence sur 
l'amour chez Yahya, 368-376. — 
Puissance de ce ministre et de ses 
fils, 386 , 387, 391. — Griefs de Zo- 
beidah , épouse de Réchid, contre ce 
vizir, 392. — Vengeance de cette 
princesse, 393. - Vers sur la dis- 
gráce de la famille des Barmécides, 
400-405. — Arrestation d'Yahya et 
de son fils Fadl; vers sur cet événe- 
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ment, 405. — Anecdote sur Abba- 
dah, mère de Djafar, 406. — Une 
des causes de la disgrace des Bar- 
mécides, suivant un oncle du kha- 
life, 407; = 408. — Date ct lieu 
de la mort d'Yahya, fils de Khalid, 
413. = Son opinion sur le chant, 
VIII, 95; — 228. 

Yanya, fils de Magaweih. Voy. Ion Ma- 
CAWEIH. 

Yanya, fils de Máyin, cité, IV, 386, 
389; УП, 211, 287, 425. 

Yaura, fils d'Omar, fils d'Yahya, fils 
de Hucein, fils d'Abd Allah, fils d'Is- 
mail, fils d’Abd Allah, fils de Djâ- 
far Tayyar, fils d'Abou Talib; sa ré- 
volte, УП, 330. — Elégie sur sa 
mort, 333-341. 

Үлнүл, fils d'Oukab, cité, HI, 327, 
328. 

Yanya, fils de Said, cité, IV, 148; V, 
239; VI, 380. 

Yanya, fils de Sirin, traditionniste, V, 
463. 

Үлитл, fils de Wattab l'Acédite, mawla 
des Benou Kenanah, surnommé le 
devin de Koufah, V, 462. 

Yanya, fils de Zeid, fils d'Ali, fils de 
Hugein, fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
V, 473; VI, 2-4, 79. 

Yanya, fils de Ziad, écrivain hérétique, 
cité, VIII, 293. 


` YAHMOUM (noir de fumée), nom du che- 


val de Néman, fils de Moundir, Il, 
216. 

Yákoub, fils d'Ali de Koufah, chef de la 
secte zeidite des Yakoubieh, V, 474. 

YAkous , fils de Dawoud Sulami, vizir 
de Mehdi, VI, 232. 

YAxous, fils de Djáfar, fils de Sulei- 
man, cité, VIII, 333. 

Үлкоов, fils d'Ibrahim,.le Kadi, VI, 
295, 296, 355. 

Үлкосв, fils d'ishak, fils de Soubbah 
Alkendi. Voy. ALKENDI. 

YAxous, fils de Let, surnommé Saffar, 
établit sa résidence à Djoundi-Sa- 
bour, à l'imitation des rois sassani- 
des, Il, 175. — Il envahit 4 
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УШ, 41. — ll est vaincu par Mou- 
tamid, 43. — Causes de sa défaite, 
44.— Vers qui lui sont attribués, 45. 
— Sa mort. Exemples de la disci- 
pline qu'il avait introduite parmi ses 
soldats, 46. — Détails sur l'admi- 
nistration de son armée, 47. — Sa 
vigilance, 49. — Ses compagnies 
d'élite, 49. — Il n'avait ni confi- 
dents, ni conseillers, 50. — Son 
unique passe-temps, бо. — Autre 
exemple dela discipline de son ar- 
mée, 51. = Simplicité d'Yâkoub, 
52. — Usages et cérémonial établis 
dans son camp, 52. — Sa nourriture, 
53. — Motifs qu'il donnait de sa 
simplicité, 54. — Bétes de somme 
quil employait, 55. — Mouaffak 
envoie contre lui le vizir Saéd, 
fils de Makhled, 61, 62. 

Үлкоов, fils du khalife Mansour, VI, 
223. — Dirigele pélerinage de l'an 
171, IX, 66. 

YAxous Tammar, poëte, cité, VII, 315, 
316. 

YÃKOUBYEH (Les), secte zeidite , V, 
474. 

Yaxsoum, fils d'Abrahah el-Achram, 
roi de l'Yémen sous les Abyssins, III, 
162. 

ҮлктАх, fils d'Abir, fils de Chalih, 
père des Djorhomites, I, 80; Ш, 
143. 

Yaxtin, fils de Mouga, officier du kha- 
life Mansour, VI, 177, 178. 

(Benou), branche des Korei-‏ سودكملا 
chites, IV, 121.‏ 

Yaa, fils de Mounyah, gouverneur de 
l'Yémen pour le khalife Otman, IV, 
255, 304, 305. 

Yam, fils de Noé, I, 76. 

YANCHOU, célèbre rebelle chinois, I, 
302-306. 

Yanis, officier de Mouaffak, VIII, 106. 

YaNIs Mouniçt, IX, 32. 

Yarpsoups Je Turc, personnage dans la 
maison duquel les Turcs révoltés con- 
duisirent le khahfe Mouhtadi, VIII, 
6,9, 12. 
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YARED. Voy. Loup. 

Үлкмоок, nom de ville, HI, 220. 

Yános, fils de Kahtán, I, 79, 80; III, 
144, 146. — H quitte le pays de Ba- 
bel avec ses enfants pour aller s’éta- 
blir dans l'Yémen; vers qu'il pro- 
nonce en cette circonstance, 270, 
271. 

Yas, fils de Kabissah le Taite, un des 
gouverneurs de Hirah, pour le roi de 
Perse, aprés la chute de la famille des 
Nasrides, III, 212., 

Yast (Benbent, Bénévent?), capitale 
des Lombards, ПІ, 76. 

YATRIB, autre nom de Médine, ПІ, 
154, 300, 301, 388. Voy. aussi МЕ- 
DINE. 

YATRIB, fils de Katiah, fils de Mohal- 
hil, fils d'Aram, fils d’Abil, et ses 
enfants s'établissent à Médiue et y 
périssent; extrait d'une élégie sur 
cette catastrophe, Ш, 300,.301. 

Yazman l'eunuque, général de Mouta- 
mid, VIII, 71-73, 75. 

Ven, fils d'Abou Dolaf, cité, VII, 140, 
141. 

Yça, fils d'Ali, oncle de Mamoun, VI, 
71,156, 161, 165, 175, 222. 

Yça, fils d'Ali, fils de Mahan, un des 
généraux de Réchid , VIII, 127. 

Yça, fils du Cheikh le Cheïbanite ; gou- 
verneur de la Palestine sous Moutazz , 
VII, 395, 396. 

Yça, fils de Dab. Voy. Inn Das. 

Yoga, fils de Djafar, VI, 291. 

Yga, fils de Djafar l'Alide, VII, 402. 

Yça, fils de Farrokhanchah, vizir de 
Mostäin-Billah, VII, 325, 346; VIII, 


2. 

Yça, fils de Hammad, Zogbah Misri, 
VII, 375. 

Yça, fils d'Ibrahim l'Aveugle, VIII, 255. 

Yga, fils de Lohayáh el-Misri, auteur 
du livre intitulé : Des étalons et des 
hippodromes, cité, IV, 24, 25. 

Yga, fils du khahfe Mansour, VI, 223. . 

Yça, fils de Mocáb, fils de Zobeir, V, 
247-249. 

Yca, fils de Mouca, fils de Mohammed, 
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fils d'Ali, fils d'Abd Allah, fils d'Ab- 
bas, fils d'Abd el-Mottalib, VI, 71, 
90, 156,161, 181, 183, 184, 192, 
194, 214-216. — Conduit le pèleri- 
nage des années 134 et 143, IX, 63, 
64. 

Yga, fils de Mouça el-Hadi, conduit le 
pèlerinage de l'an مود‎ IX, 68. 

Yça, fils de Zeid, fils d'Ali, fils de Ha- 

. gan, fils d'Ali, fils d’Abou Talib, VI, 

. 194. 

Үс̧л-Авар, nom de lieu, VI, 261. 

Yga-Noucnent, VIII, 183. 

Yp-Es-SALIB (fête de la croix), anniver- 
saire de la découverte de la croix du 
Messie par Héléne, mére de Cons- 
tantin ; c'est le jour de cette fête ( 14 
septembre) qu'a lieu l'ouverture des 
écluses et des canaux du Nil, II, 312. 

YúwAwAKE, fille de Mourrah, femme dont 
la vue était trés-percante ; vers qu'elle 
prononce pour signaler aux Djadi- 
cites l'approche de l'armée de Ha- 
can, fils de Tobbà, III, 286, 287. 
— Supplice que celui-ci lui fait su- 
bir, 287, 288. 

ҮЁМАМАН (L'), contrée de l'Arabie, I 
775 11, 56; III, 276, 288; ҮП, 353, 
403. 

Yéwan, fils de Ribab, docteur kharé- 
djite, V, 442, 443. 

Yémant (étoffe de sote), Ш, 155. 

YEÉMANYEH (Les), secte zeidite, V, 474. 

Yémen (L’) et les YÉMÉNITES. 006 
est le père de tous les Yéménites, I, 
79. — Les Djorhomites habitérent 
T Yémen avant de se fixer a la Mecque, 
80; — 129-131. — L'Yémen est si- 
tué dans le troisiéme climat, 181: 
— 237, 241, 243, 350, 352. — Les 
singes de l'Yémen, II, 5o-55. — Le 
roi de cette contrée à l'époque de Ma- 
coudi; sa capitale; ses mekhalifs ou 
forteresses, 55; IV, 5o. — Les Okai- 
lites de Mareb, II, 67, 68; = 134. 
— Les tribus de l'Yémen commandées 
par Abbas le Borgne et Amr el-Afwah 
envahissent la Perse sous le régne de 
Hormuz, fils d’Anouchirwan, 212; 


IX. 


— 243, 244, 249, 292, 383. — La 
plante appelée Kalari se trouve en 
abondance dans l'Yémen, III, 31, 
— 33-35, 48, 92. — Description 
sommaire de ce pays; son climat; ca- 
ractére et naturel de ses habitants, 
126. — Opinions diverses sur lori- 

ine de son nom, 139, 140; — sur 
la généalogie de ses habitants, 142- 
149. — Inscription himyarite de Da- 
far, 178. — Description abrégée de 
l'Yémen, 179, 180. — Rois de ce 
pays auxquels appartenait plus par- 
ticulièrement le titre de Tobbá, 225. 
— Le démon appelé gaddar, 319. — 
Le pays de Mareb; son dernier roi; | 
sa digue; inondation de cette contrée 
et migrations de ses habitants, 365- 


. 397; = 414. — Les foires dites sa- 
faryeh, 417, = 437; IV, 15, 1 


V, 230, 400; —— VI, 66, 67, 150; 
VII, 56, 307. — L'art musical dans 
l'Yémen, VIII, 93, — 196, 279. 
— (Men DE r’), I, 282, 335. — (Rois 


` DE £’). Saba ou Abd Chems, III, 149. 


— Himyar et Kehlán, ses deux fils, 

150. — Abou Malik, fils d'Asker, 
fils de Saba, 150. — Suite des rois 
himyarites, 151. — La reine Belkis, 
152. — Salomon, 153. — La royauté 
revient aux Himyarites, 154. — Les 
Tobbás, 154. — Dou-Nowas, 156.— 
Invasion des Abbyssins. Gouverne- 
ment d’Ariat, fils d'Adkham, leur 
général; meurtre d'Ariat et usurpa- 
tion d'Abrahah el-Achram, 157. — 
Colère du Nédjachi à la nouvelle de 
ce meurtre, 157. — Soumission d'A- 
brahah qui obtient son pardon, 158. 
— Il envahit le territoire de la Mec- 
que, 159. — Date de cette expédi- 
tion, 159, 161. — Yaksoum, fils 
d'Abrahah, 162. — Masrouk , frère de 
Yaksoum; tyrannie de ce prince; 
Seif, fils de Dou-Yézen, implore inu- 
tilement le secours de César pour 
chasser les Abyssins, 162. — H se 
rend chez Anouchirwán ; son fils 
Mádi-Karib obtient de ce roi le se. 
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cours qui avait été promis à son 
père, 163. — Wahraz, sipehbed du 
Deilem, est mis à la tête d'une troupe 
de criminels tirés des prisons et en- 
voyé dans l'Yémen, 163. — Il aborde 
sur les côtes du Hadramaut à Ma- 
toub et met le feu à ses vaisseaux, 
164. — Masrouk marche à sa ren- 
contre et est tuó dans la bataille, 
165. — Les Abyssins sont défaits et 
massacrés; Mádi-Karib est couronné 
par Wahraz; conditions que lui avait 
imposées Anouchirwän, 166. — Du- 
rée de la domination des Abyssins 
daus l'Yémen, 166. — Vers sue l'ex- 
pédition des Perses dans ce pays et 
sur la victoire qu'ils remportèrent, 
167. — Mádi-Kanb reçoit une dépu- 
tation des chefs arabes venus pour le 
féliciter, 168. — Son entretien avec 
Abd cl-Mottalib, 169. — Poésie ré- 
citée en cette circonstance par Abou 
Zamaah, grand-père d'Omeyah, fils 
d'Abou's-Salt, 171. — Madi-Karib 
est assassiné par les Abyssins de sa 
garde, 172. — Nombre total des rois 
de l'Yémen, 172. — Liste de ces rois 
d'après Obeid, fils de Chériah le 
Djorhomite, 173-175. = Wahraz 
revient dans l'Yémen pour y rétablir 
l'ordre. troublé par le meurtre de 
Mádi-Karib; i} fait égorger tous les 
Abyssins et: gouverne le pays au 
nom d'Ançuchirwän, 176. — Son 
fils Nouchadjan lui succède, 176. — 
Autres rois perses de l'Yémen: un 
descendant d'Abraham a également 
gouvernó ce pays ot il est compté 
parmi les souverains Yéménites, 177. 
— Dafar et son inscription, 177. = 
Lorsque l'islam fut préché dans T Yé- 
men, ce pays était gouverné par 
les agents du Kosroës, 179. — Ori- 

. gine des sumoms de quelques-uns de 
ses rois, 180. — Souverains aur- 
quels appartenait plus particulière- 
ment le titre de Tohbá, 225, — Abou 
Bekr reçoit les rois de l'Yémen, IV, 
178. — (Taunus DE t°). Un des motifs 
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qui empéchérent l'union de s'établir 
entre elles et les descendants de Ni- ° 
zar, IV, 386. — Causes dela rivalité 
qui s'éleva entre les Yéménites et les 
Nixarites, VI, 36-46. — Abou Mos- 
lim jette la division entre les tribus 
de ces deux races fixées dans le Kho- 
racán, бо. 

Yemour, fils de Mosarrá, neveu de Dja- 
hiz, philosophe et poëte, até, VI, 
303, 330; VIII, 35-38. | 

Yencui-Kenr (La ville nouvelle), ville 
turque située sur les bords du lac 
Aral, I, 212. 

YsZDIDJIRD, fils de Bahram-Djour, roi 
de Perse, Durée de son règne; ہلا‎ 
construit la muraille de Bab el-Ab- 
wab et du Caucase; son entretien 
avec un sage sur la prospérité des 
Etats, Il, 193, 194. | 

YEZDIDJIRD, fils de Chahriar, fils de 
Kesra-Éberwiz, dernier roi perse de 
la dynastie des Sassanides, Il, An, 
234, 235, 236, 239. — Ses enfants 
et ses descendants, 3/41. — (Ere de), 
ПІ, 401, 402. 

YEZDIDJIRD, fils de Sabour, surnommé 
le Pécheur, roi de Perse, II, 190. 
YÉZID, partisan d'Otmán, qui se pro- 
nonca plus tard pour Abd el-Mélik, 

fils de Merwán, IV, 296; V, 241. 

Yézm Ц (Le khalife), fils d'Abd el- 
Mélik. Suleiman l'institue, par son 
testament, khalife. aprés Omar, fils 
d'Abd el-Azis, V, 418. — Son avé- 
nement, 445. — Son amour pour 
Sallamah la chanteuse, 446; — 
Hababeh, 447. — Vers de Find ez- 
Zimmani, mis مه‎ musique par Abou 
Lehb, 449. — Mort de Hababeb; 
douleur d'Yésid, 452, — Trans- 
ports de ce prince aux accents de ses 
deux chanteuses, 453. — Révolte 
d'Yézid, fils de Mohalleb, 453. — 
Extermination de la famille de Mo- 
halleb, 456. — Omar, fils dObei- 
rah le Fizarite, gouverneur de l'Irak 
et du Khorecdn, fait connaître à На. 
gan, fils d'Abou'l-Hacan le Basrien, 
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à Amir, fils de Choralibil le Chàbite, 
et à Mohamnied, fils de Sirin, le 
pouvoir dont il venait d'étre investi, 
458. — Réponse de Haçan, 458. — 
Corréspondancé entre Yézid II et son 
père Hicham, 459. — Mort de plu- 
sieurs personnages célèbres, 461. — 
Date de la mort d'Yézid, 465. — 
Son enthousiasme pour une poésie 
composée par wn Árabe de Koreich 
et mise en musique par Ibn Soreidj 
ou Malik, VI, 9, 10. — Il avait dé- 
signé Hicham comme son successeur 
immédiat, et, après celui-ci, Wéhd, 
13. — Durée de son règne, bo: IX, 
ka, 51.— Anecdote sur une chan- 
tease appartenant à ce prince, VII, 
215. 

Yeap, fils d'Abou Moslim, secrétaire 
de Haddjdadj , V, 334.— Sa fidélité à 
la mémoire de son ancien maître, 
404-406. 

Үёгтр, fils d'Abou Sofiân, un des gé- 
néraut d'Abou Bekr; conseils que lui 
donne ce khalife en l'envoyant con- 

rir la Syrie, IV, 186, 187. 
,موفلا‎ fils d'El-Acam, personnage dis- 
tingué contemporain d'Yézd IL Il 
était fils d'une sœur de 1 
femme du Prophéte, V, 462. 

Y£zip, fils de Chedjreh Rakawi, un des 
favoris de Mo&iish, fils d'Abou So- 
fian; anecdote sur ce personnage, 


VI, 128-131. — Еп Гап 37, i est . 


délégué par Moâwiahi xwx pèlerins 
réanis à la Mecque, IX, 56. 

Yu, fils de Haroum, fils de Zadan; 
célèbre traditionniste, VII, 72. 

Yézin, fils de Hogain, fils de Nomeir, 
wn des cinq chefs des Pénitents ou 
Chiites de Koufah, révoltés contre 
Abd el-Mélik, tué à la bataille d'Aïn 
Werdeh, V, 216. 

fils de Khalid Je Kasrite, VI, 32.‏ , مسرلا 

Yézi, fils de Mansour, fils d'Abd 
Allah, fils de Сһаһ», fils d'Yéaid, 
fils de Matwab Himyari, oncle ma- 
ternel du khalife Mehdi, conduit le 
pèlerinage de l'an 159, IX, 65, 89. 


291 
Yézin, fils de Mezied, VI, 317. 
Yúzip 1" (Le khalife), fils de Moáwiah, 
V, 3. — Conduite débauchée de ce 
prince sous le tègne de son père, 62, 
63. — Moâwiah le fait reconnaitre 
pour son héritier, 69-73. — Avé- 
nement d'Yézid |"; durée de son 
règne ; date et lreu de sa mort, 126.— 
Vers sar cet événement, 127.— Récit 
du meurtre de Huçein , fils d'Ali, 127. 
— Conseils donnés à ce prince par Ibn 
Abbas, 129;— par Ibn Zobeir, 131; 
— par Abou Bekr, fils d'El-Harit, fils 
де (Hicham, 132. — Yézid confie à 
Obeid Allah, fils de Ziad, le gou- 
vernement de Kovfah 134. — Mos- 
lim cherche à soulever là ville en fa- 
veur de Hucein, 136. — Sa mort, 
140. = Huçeit quitté la Mecque 
pour se rendre à Koufkh, 142. — 
Bataile de Kerbela et mort de Hu- 
cein, 143. — Sa téte ést envoyée à 
Yéńd, par Ibn Ziad, 144. — Dis- 
cours prononcés par Yézid à son avé- 
nement, 151; — Ses goûts frivoles; 
son singe favori, 156. — Tyvánnie 
de ce prince, 159. — Insartection de 
Médine, 160. — Yézid envoie Mons- 
rif contre cette ville; cruaatés com- 
mises par ce général, 161. — Bataille 
de Harrah; défaite des Médmois, 
162. — Mousrif et Ali, fils de Hu- 
cein, 163. — Hoçain, fils de Nomeir, 
successeur de Mousrif, met le siége 
devant là Mecque, 165. — Incendie 
dela Kaabah, 166. — Fin du règne 
d'Yézid I", 167, 168. — Liste de 
ses enfants, 208 ; — 209. Violation 
de sen tombeau sous іе #ègne de Saf- 
fah, 472. — Durée du régne d'Yé- 
zid, VI, 50; IX, до, 50; — VI, 79. 
— It conduit le pèlerinage de l'an 50, 
IX, 57. 

Yëzip, fils de Mofazzi PHimyarite; vers 
qui lui sont attribués, V, 26, 484. 
YéziD , fils de Mohalleb, fils d'Abou So- 
frah, V, 411. — H s'échappe de la 
prison oü le retenait Omar II et s'em- 
pare de Basrah, 453. — H se révolte 
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contre Yézid II, 454. — Maslemah, 
fils d'Abd el-Méhk, et son neveu Ab- 
bas, fils de Ма, sont envoyés 
contre lui, 454, bo6. — I] est vaincu 
et tué; joie d'Yézid II a cette nou- 
velle; poésies diverses sur cet événe- 
ment, 455, 456. — Sentence poé- 
tique qu'il citait, VIII, 229. 

YéziD, fils de Mohammed, Mohallehi, 
poëte, cité, VII, 257, 280, 304. 
121 , fils de Mohammed, fils de Han- 
zalah Makhzoumi, personnage mas- 
sacré dans la mosquée de la Mecque, 
en l'an 202, par Ibrahim, fils de 
Mouca l'Alide, qui s'était emparé de 
la direction du pèlerinage, IX, 70. 

Yézip, fils d'Omar, fils de Hobeirah le 
Fizarite, gouverneur de l'Irak pour 
Merwan II, VI, 65, 66, 169. 

Yézin, fils de Ridja le Ganavite, cité, 
V, 101, 112. 

Y£zip, fils de Rowain leCheibanite; sa 
réponse aux paroles d'Amr, fils de 
Horeit Khozáyi, qui cherchait à faire 
proclamer Obeid Allah, fils de Ziad, 
à Koufah, V, 196. 

YéziD, fils de Sinan, VIII, 57. 

Yéázip, fils de Tabit, un des partisans 
d'Otmán qui refusérent le serment à 
Ali, IV, 296. А 

Үйөр HI.(Le khalife), fils де Wélid, 
V, 361. — Dates de son avénement 
et de sa mort; son surnom, VI, 18. 
— Ses croyances religieuses, 20. — 
Il se révolte contre Wélid II, 31. — 
Ses ancétres paternels et maternels, 
31. — Les Moutazélites le préférent 
à Omar, fils d'Abd el-Aziz, au point 
de vue religieux, 32. — Le réve de 
Suleiman, fils de Hicham, 33. — 
Durée du règne d'Yénd Ill, 5o; IX, 
43, 51. = Son portrait tracé sur le 
tapis du meurtre et l'inscription qui 
l'accompagnait, VII, 292. 

Yézin, fils d'Yézid I", V, 208. 

Yézin RAKKACHI, un des familiers du 
khalife Saffah, cité, VI, 137-156. 

YÉzipi (Et-), historien, cité, I, 10. 

Yup, fils d'Amr, fils d'El-Gawt, fils de 
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Nabit, fils de Malik, fils de Zeid, 
fils de Kehlán, fils de Saba, Ill, 
148. 

Vun, fils de Nizar, fils de Maadd, fils 
d'Adnán, Ш, 148. — Part d’héri- 
tage que lui laisse son père, 228. — 
Il va, avec ses trois frères, consulter 
El-Afà le Djorhomite, roi de Nedj- 
ràn, sur le partage de la succession , 
229. — Leurs aventures dans le 
désert et à la cour d’El-Afà, 229- 
235. — Jugement du roi de Nedj- 
ran, concernant l'héritage de №- 
zar, 235. — Ses quatre fréres s'éta- 
blissent à la Mecque, 236. — Leur 
genre de vie; origine de leurs dis- 
sensions, 337, 238; — V, 64, 65; 
VI, 42. — (Tribu de). Son surnom 
de Tabak; elle envahit le Sawad de 
l'Irak pendant la minorité de Sa- 
bour Dou'l-Aktaf, II, 175. — Sabour 
se prépare à la combattre; le poéte 
Lakit informe ses compatriotes les 
Benou-Yiad des intentions du roi de 
Perse, 176. — Les Yiadites sont ex- 
terminés presque totalement ; cruauté 
de Sabour à leur égard; origine de 
son surnom, 177. = Vers d'Ali fai- 
sant allusion à cet événement, 178. 
— Guerres de cette tribu avec Sa- 
bour, fils de Sabour, 189. — La 
garde du Temple de la Mecque passe 
des Djorhomites aux Yiadites; leurs 
démélés avec les fils de Modar; ils ont 
le dessous et quittent la Mecque pour 
se diriger vers l'Irak, HI, 102. — 
Ils descellent la pierre noire et l'en- 
fouissent dans la terre, 113; — V, 
64, 65; VI, 4a. 

Yias (Pays d') ou Tripoli du Magreb, 
HI, 242. 

Yunán, fils de Hittán er-Rakachi, 
poéte kharédjite, cité, IV, 434, 435. 

Yougour, fils d'Abou Okail le Takéfite, 
pére de Haddjadj, V, 289. 

Yougoor, fils d'Abou's-Sadj, УШ, 200, 
284-286, 429. Voy. aussi [pw Abi's- 
SADJ. 

Yougour, neveu de Haddjadj, fils 
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. d'Youçouf, conduit le pèlerinage de 
- l'an 125, IX, 62. 

Yougour, fils d'Ibrahim le secrétaire, 
ami d'Ibrahim, fils de Mebdi et au- 
teur des Récits de médecins et de 
rois, du Livre d’Ibrahim, fils de 
Mehdi, etc., cité, I, 12; VI, 262, 
426; VII, 4, 68, 407. 

Youçour, fils d'Ibrahim, fils de Mehdi, 
cité, VI, 305. 

` Yougour, fils d'Omar le Takéfite, gou- 
verneur de l'Irak sous Hicham, fils 
d'Abd el-Mélik, V, 469-471; VI, 78. 

Yougour, fils d'Yákoub, fils d'Ismáil, 
fils de Hammad, kadi de Bagdad, 
sous Moutaded, VIII, 179, 219. 
277. 

Youpagoun (exorciste), troisième di- 
gnité parmi les prêtres chrétiens, 1, 
199. 

Yovnasır (Tribu d'), VI, 148, 496. 

٥011001, 7° mois des Roumi, Ill, 
&12. 

Younan, ancêtre des Grecs. Opinions 
diverses sur son origine, ,اا‎ 242- 
245. — Ses qualités physiques et 
morales, 244. — Ses migrations; il 
s'établit, avec ses enfants, aux extrê- 
mités du Magreb, dans la ville d'A- 
feitiyah, 243, 245, 452. — Ses der- 
nières instructions à son fils aîné 


Zas, nom de deux affluents du Tigre 
dont le lit fut creusé par Bahmasf, 
roi de Perse, Ï, 228; II, 130. — Ce 
prince laissa également le nom de 
Zab à ua troisième canal qu'il dirigea 
vers le Sawad de l'Irak , I, 130, 131. 

Zap (Bataille du), entre Merwan II et 
Abd Allah, fils d'Ali, VI, 73, 85- 
85. 

ZaBAR et EL-Knasign, canal partant de 
la Méditerranée pour aller aboutir à 
un point de Ja province de Misr, 
nommé El-Hameh. Ce canal, creusé 
par ordre d'un roi d'Égypte, faisait 
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Harbious, 245. — 11 meurt, et son 
fils lui succéde; puissance de ses 
descendants, 246. 


Youngs, fils d'Abd el-Ala, Sadefi, VHI, 


57. 

Youngs, fils d'Obeid, le père putatif de 
Ziad, frère légitimé de Moawiah, V, 
25, 26. 

Younious 6° mois des Roumi, Ш, 
412. 

Younous, fils d’Abou Ishak, cité, V, 
268. 

Yousrasr ( Gustasp), roi de Perse, 
succède à son père Bohrasf et réside à 
Balkh, II, 123. — Apparition de 
Zoroastre , 123. — Sa religion, 124. 
— Son livre, 124-126. — Durée du 
règne d'Youstasf, avant qu'il adop- 
tat le magisme, 126. — Sa mort; 
durée de Ja prédication de Zoroastre, 
127. = Khanas, successeur de Zo- 
roastre est le premier mobed institué 
par Youstasf, 127.— Ce roi fait re- 
chercher le feu sacré et le fait trans- 
porter à Darabdjerd, IV, 75. 

Youras. Voy. Erous (Job), fils de Ze- 
rah. 

Yaar, fils d'Edhem, soldat de l'armée 
de Moáwiah tué à Siffin, par Abbas, 
fils de Rebyáh, partisan d'Ali, V, 
49-51. 


Z 


communiquer la Méditerranée avec 
la mer Rouge par le canal de Dounb 
et-Timsah, IV, 97, 98. 

ZABEDJ (Le) «Java,» empire du Maha- 
radja, roi des iles, I, 5, 163. — 
Aventure d'un roi de Komar et d'un 
Maharadja du Zabedj, 170- 175. — 
L'étang des barres d'or, 174-177,— 
207, 303, 394, 395; Il, 51. — (Vol- 
can de), III, 68. 

ZABOULISTÃN (Le) ou royaume de Fi- 
rouz, fils de Kebk, vaste contrée voi- 
sine du Sedjestán, I, 349; VIII, 42, 


127, 138. 
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Zanrax (Le), animal de l'Inde, très- 
redouté de l'éléphant ; il est égale- 
ment dangereux pour оше. Son 
fiel et quelques autres organes de son 
corps fournissent aux Indiens un poi- 
son foudroyant, Ш, 11-13. 

Zeng, époux d'Élisabeth, sœur de 
Marie, mère du Messie, Ï, 120, 121. 

Zapaweïn, kharédjite qui s'était chargé 
de tuer Amr, fils d'El-Assi, IV, 427, 
437, 438. 

Zap) (Le) ou sulfate de fer, mélangé 
avec le suc de la noix de galle, pro- 
duit une matière trés-noire, II, 4a7. 

Zaria (aux larges flancs), se dit da che- 
val, VIII, 363. 

ZacAWAB, contrée et peuplade de TA- 
byssinie, III, 2, 38. 

Zug, nom du mois de Chawa], avant 
Vislamiame, Ш, 423. 

Zug (ou Koreichites) de la banlieue, 
et leurs tribus, Ш, 119,120. 

Zaip , cheval favori عل‎ Hicham , fils d'Abd 
el-Mdik, VI, 13, 14, 16. 

Zaxuir (exubérant), se dit du cheval, 
УШ, 861. . 

Zaman (Ramah ?), roi de l'Inde, I, 158. 

Zauona, ville d'Espagne, 1, 363; Ш, 
73, 74. — (Siège de) par Abd er- 
Rahman, fils de Mohammed, en 
327; bataille sous les murs de cette 
ville entre les troupes d'Abd er-Rah- 
man et celles de Ramire II, roi des 
Galiciens, 73, 74. 

ZAMYAD. Voy. Daman. 

Zauvs (coco), I, 338, 339. 

2۸×. (ile de); fait partie de l'empire 
du Maharadja, I, 343. 

ZANDJ (on Zanc), instrument à cordes 
du Khoraçän, VIII, ۰ 

(Le). Voy. Zeno: (Les).‏ 6058۸8 مه 

officier du khali Emin, VI,‏ ,سد2۸ 
.469 ,468 

ZAWBAAH, devin, IIl, 352, 364, 395, 
396. 

ZAWYEH, faubourg de Basrah, IV, 309, 
313. — (Journée de), V, 3o5. 

2:885 ۸#, fils d'Amr, fils de Zebban, 


venge le meurtre de son pére assas- 
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swé par Malek, fils de Koumah; 
vers qu'on lui attribue a cette occa- 
sion, V, 108. 

ZEBEL , écaille de tortue marine, I, 329. 

Zéng (vin fait de raisins secs par infu- 
sion), VIII, 342. 

Zënn, contrée du littoral de PYémen , 
située en face de l'Abysainie, III, 34. 
— Son chef, à l'époque de Macoudi , 
35; — 157. ب‎ (Vallée de), 390, 
391. 

ZEBZEB, espèce de bateau, VIII, 345, 
433. 

Zen, une des filles de Lot, И, 139. 

ZBHRET EL-Ovioux we 1181 ۸ gt-KouLous 
(La fleur des yeux et l'épanouisse- 
ment des cœurs), ouvrage historique 
d'El-Misri, I, 18. 

Zzip, un des Pénitents ou Chiites révol- 
tés de Koufah qui combattirent les 
troupes d'Abd el-Mélik, à Ain-Wer- 
deh, V, 220. ۱ 

2210 (Conseil donné par Bekri à); Abd 
el-Mélik recommande oe conseil a 
Haddjadj , qui lui avait écrit au sujet 
de la révolte des Kharédjites, V, 387. 
— Termes dans lesquels il était conçu, _ 
388. 

Zsip s1-Hani (Le Nestorien), Ш, 205. 


‚ Zeip, fils d'Adi, fils de Zeid el-Hadi, 


traducteur arabe à la cour de Kesra- 
Perviz; ruse perfide qu'il emploie 
pour venger sur Nómán, fils de 
Moundir, la mort de son pére et de 
son grand-pére, victimes du ressen- 
timent du roi de Hirah, UI, 205- 
208. 

Zxin, fils d'Adi le Témimite, poëte, 
cité, III, 450. 

Zzip, fils d'Ali, fila de Huçein, fils 
d'Ali, fils d'Abou Talib, I, 71; V, 
467-473; VI, 78, 101, 204. 

Zeio, fils d'Amr, fils de Nofeil, le père 
de Sáid, fils de Zeid, et l'un des per- 
sonnages de l'Intervalle, 1, 136. 

Zein, fils d'Aslam, mawla du khalife 
Omar, II, 361; VI, 222. - 

7,810 , fils de Haritah; sa conversion à 
l'islam, IV, 137. — H est tué en 


° 


combattant contre les Grecs, à Mou- 
tah, bourgade de la Syrie, l'an тш 
de l'hégire, 159. 


кїр, fils de Hisn, est tué à la bataille 


de Nehrewân, par Abou Eyoub el- 
Ansari, IV, 415. 

Zein, fils d'Ibrahim, VII, 238. 

Zeïn, fils de Mouca, fils de Djâfar, fils 
de Mohammed, fils d'Ali, fils d'El- 
Hucein , fils d'Ali, fils d'Abou Talib, 
VII, 55. 

Zein, fils du kbalife Omar, IV, 228. 

кїр, fils de Soubh, dit Je Deblite et 
le Cheibanite, cité, V, 106. 

Zein, fils de Souhan l'Abdite, est tué à 
la journée du Chameau , par Amr, fils 
‘de Chora, IV, 332. — Son éloge 
par Okail, fils d’Abou Talib, V, 91; 
— par son père Sásáah, fils de Sou- 
hân, 110, 111. 

Zein , fils de Tabit; richesse de ce per- 
sonnage sous le khalifat d'Otmán, 

. IV, 255. 

2210172٤ (Les), secte chiite, 1, 72 ; V, 
473,474; VI, 23, 25536, 294; 
ҮП, 117. 

ZriLá, port de PAbyssinie situé en face 
de l'Yémen, HI, 2, 34, 157. 

ZziwEB, fausse prophétesse, de l'épo- 
que de Motewekkil, VII, 383. 

Zeïnes, fille de Djabch, une des 
épouses du Prophéte, IV, 157. 

Zeines, fille de Khozaimah, autre 
épouse du Prophéte, IV, 156. 

ZriwEB, fille du Prophète, IV, 159, 
162. 

Zeings, fille de Suleiman, fils d'Ali, 
princesse de la maison d'Abbas; fa- 
veur dont elle jouissait à la cour de 
Mehdi, VI, 234. — Sa conduite à 
l'égard de la veuve de Merwán Il, 
236. — Mehdi désapprouve les pro- 
cédés de Zeineb, 238. — Moyer 
qui emploie pour Pen punir, 239. 
— A Tinstigation des Abbassides, 
Zeineb engage Mamoen à proscrire 
la couleur verte dans les vétements 
et à reprendre le noir, VIII, 333-335. 

221۸۲۵۰ , personnage qui avait été chargé 
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par Motewekkil de détruire le tom- 
beau de Hoçein , fils d'Ali , fils d'Abou 
Talib, VII, 302, 303. 

Zeuzem (Puits de) ou Puits d'Ismaël, 
à 1а Mecque. Les anciens Perses qui 
visitaient la Mecque buvaient de son 
eau, II, 148. — Origine du nom de 
Zemzem, 149. — Les offrandes que 
les Perses faisaient à la Kaabah étaient 
déposées dans ce puits, 150. — Dieu 
fait jaillir de terre l'eau de ce puits, 
pour désaltérer Ismaël et sa mère, 
III, 91, 145. — Ils élevèrent autour 
de cette source une digue de pierres 
pour l'empécher de se répandre, et 
permirent aux Anialécites émigrants 
d'y boire, 93. — Le puits fut creusé 
par Abd el-Mottalib, 258. — Objets 
précieux qu'on en retira, 359, — V, 

. 175. — Débordement de ce puits, 
en l'an 297 de l'hégire, VIII, 277. 

ZEMzEMEH, action de boire à petites 
gorgées, origine du nom donné au 
puits de Zemzem, II, 148. 

ZENZEMEE, nom vulgaire de l'Avesta, 
II, 124. | 

ZERBIER ‚ titre du roi des Menabins, peu- 
ple slave, Ш, 63. 

Zensit, titre que porte le roi de la 
contrée qui s'étend des frontières du 
Sind et de l'Inde dans la direction 
des pays de Bost, de Gizmn, de 
Laas, de Dawer, en suivant le fleave 
Hermend, 11, 79, 87.107. aussi Rot- 
BIL. 

Zenn et Zenda, commentaire de ЁА- 
vesta, par Zoroastre, H, 126, 167, 
168. 

ZENDEBIL (Ez-), sens divers attribués à 
ce mot qui se rapporte a l'éléphant ; 
son origine et son étymologie, HI, 
16, 17, 445. 

Zenpenen. Voy. MANICHKISME. 

Zener et 211۵1۶ (memichéen). Origine 
de cette dénommation, II, 167, 168. 
Voy. aussi MANICRÉENS. | 

LENDS (Les), ZENDJES ou 28118315 ( peu- 
ples du Zanguebar). Propriétés com- 
munes à ces peuples et à tous les 
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noirs, 1, 163. - Qualités qui leur 
sont propres, 164. — Effets produits 
sur eux par l'influence des corps cé- 
lestes, 165. — Répulsion de Taous 
el-Yémani, compagnon d'Ibn Abbas 
et du khalife Radi-Billah pour les 
Zendj, 166; — 205, 211. — Titre 
que porte leur roi, 371; — Ш, 6, 29, 
445. — Us vont nus, II, 383. — Ils 
descendent de Kouch, fils de Kanaan, 
III, 1. — Leur établissement en Afri- 

. que, 2, 9, 6. — Productions et ani- 
maux de leur pays; la girafe, 2-5.— 
Leur roi (le Waklimi), 6, 29, 30.— 
Ils emploient le bœuf comme bête de 
somme, 6, 7, 27. — Leur territoire, 
7. = Mours, coutumes, religion, 
lois, nourriture, etc., des Zendj, 7, 
26, 27,30, 31. — Leurs éléphants; 
l'ivoire, 7, 8, 11, 18. — Nom qu'ils 
donnent à Dieu, Зо. — (MER BE). 
Elle baigne l'ile de Kanbalou ( Mada- 
gascar), 1, 205, 231-233; III, 31. 
— Courant qu'on y remarque à l'é- 
poque de la crue du Nil; on y trouve 
le crocodile, 206. — Bras du Nil qui 
verse ses eaux dans cette mer, 211; 
III, 6. — Le canal Berberi ou mer 
de Berbera, I, 331, 232. — La mer 
de Zendj est parcourue par les ma- 
rins de Siraf et d'Oman, 233. — 
Poissons remarquables qu'elle ren- 
ferme, 234-236; — 243, 282. — 
L'ambre se trouve en quantité dans 
ses iles et sur ses cótes, 333-335, — 
HI, 2, 6, 31. — (Pars pes), І, 165, 
205, 206, 211, 231-233; III, 2, 6, 
711, 18, 31. — Superficie de cette 
contrée, d'aprés l'astronome arabe 
El-Fizari, IV, 39, 4o. 

Zenn (Le chef des), Kharédjite célèbre 
de la secte des Azrakites qui se fai- 
sait passer pour Ali, fils de Moham- 
med, fils d'Ahmed, fils d'Yca, fils de 
Zeid, fils d'Ali, fils de Hucein, fils 
d'Ali, fils d'Abou Talib, et qui se ré- 
volta contre Mouhtadi, en l'an 255 de 
l'hégire, VII, 405; VIII, 13, 31-33, 
39, До, 45, 57-61, 64, 69, 140. 
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ZENDJES (Les) ou Zenpsis. Voy. ZENDJ 
(Les ). 

Zénosie ( 21ввл), fille d'Amr, fils de 
Darib, fils de Haçân, fils d’Odeinah , 
fils de Sameida, fils de Houbar, reine 
de Syrie et de Mésopotamie, pour 
les Romains; son origine, III, 181, 
189. — Son territoire, 189. — Ses 
travaux de dérivation de l'Eupbrate, 
190. — Ses aventures avec Djodai- 
mah le lépreux, roi de Hirah, 181, 
190-193. — Elle le fait mettre à mort, 
192, 194. — Koçaïr, un des servi- 
teurs de Djodaimah, entreprend de le 
venger, 194-197. — Mort de Zéno- 
bie, 197, 198. — Façon dont cette 
princesse s'y prenait pour renverser 
les forteresses ennemies, 198; — 
275. 

Zenon (Zinou), roi du Roum, II, 330, 
331. 

ZERAFS , appendices ou supports du 
brasier (kanoun)?, VIII, 268, 428. 

ZERBANKAT, robe pontificale (?), II, 
302, 453. 

ZERIKERANS (Les), tribu moderne des 
Koubetchi, peuples du Caucase, ba- 
biles dans la fabrication des cottes de 
mailles, des étriers, des mors, des 
épées, etc., IL, 4o, A1. 

ZEROUD (Les collines de), situées dans 
la contrée de Hamarab, sur la route 
de l'Irak à la Mecque, VI, 159, 496, 
497. | 

ZıaD (Benou), V, 159. 

Ziap, fils Asma le Djermazite, un des 
trois témoins qui déclarérent devant 
Moáwiah qu'Abou Sofian avait re- 
connu Ziad pour son fils, V, 21. 

Zip (Le fils de), fils de Dobyan le 
Bekrite, un des plus nobles person- 
nages de Rébyáh et des chefs mili- 
taires de la tribu de Bekr ben Wail , 
mis à mort par ordre de Moçâb, fils 
de Zobeir, V, 343, 244. 

Zan, fils de Hafsah, IV, 415. 

Zia ( Abou'l-Djaroud), fils de Moundir 
l'Abdite, chef de la secte zeidite des 
Djaroudych, V, 474. 
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ZıaD, fils d'Obeid Allah, fils d'Abd Al- 
lah, fils d'Abd el-Madan Hareli , dirige 
le pélerinage de l'an 133; IX, 63. 

Zian, fils de Someyah, aussi nommé 
Zian, fils de son père (Ibn Abibi), 
frère légitimé du khalife Mo&wiah 1». 
H amène à Moáwiah Hudjr, fils 
d'Adi le Kendite, ct ses partisans, V, 
15. — Moawiah songe à le faire 

- reconnaitre comme fils d'Abou So- 
fian, V, 30. — Témoignages qu'il in- 
voque à ce sujet, 21. — Motifs qui 
inspirérent au khalife le désir de lé- 
gitimer Ziad, 22. — Déposition du 
principal témoin Abou Miriam Se- 
louli, 24. — Protestation d’You- 
nés, fils d'Obeid, père putatif de 
Ziad , 25, — Menaces que lui adresse 
Molwiah; ferme réponse d'Younés, 
26. — Vers relatifs à cet événement, 
26. — Ziad, nommé par Moáwiah, 
gouverneur de l'Irak, s'empare d'Abd 
Allah, fils de Mirkal, et l'envoie en- 
chainé à Damas, 27. — En l'en 45, 
il recoit le gouvernement de 1a ville 
et de la province de Basrah, 61. — 
Vers qu'il prononce en entrant dans 
cette ville, 62. — Modwiah réunit 
Koufah sous l'autorité de Ziad, 65. 
— Mort de ce personnage; son sur- 
nom, 66. — Craintes que sa tyran- 
nie inspirait aux habitants de Mé- 
dine, qui venaient d'étre placés, avec 
le Hedjaz, sous sa domination, 66. 
— Mal dont il mourut, 67. — Anec- 
dote à ce sujet, 67. — Autre version 
sur sa mort, 68, 69. — Vers d'A- 
boulAswad Douali sur la tribu 
d'Azd, lorsque Ziad se mit sous la 
protection de cette tribu, VI, 473, 
474. 

ZIADET ALLAH, petit-fils d'Abd Allah 
l'Aglabite, et dernier prince de la dy- 
nastie des Aglabites, VIII, 245, 246. 

Zisan. Voy. 7۰ 

ZIBATRAH et ZOBATRAH. Voy. Sozoré- 

TRA. ; 

721858۸. Voy. ZÉNOBIE. 

288٤ (viverra zibetta), animal très- 
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commun dans l'Inde et qui fournit le 
parfum appelé lait de Zibet, III, 57, 
446. | 

Zikniwrig, fils de Mihriweih, se ré- 
volte contre Mouktafi -Billah et at- 
taque les pélerins de la Mecque, en 
294, VIII, 224, 247. 

ZILLAH. Voy. Diar. 

Zimau, intendance du palais des kha- 
lifes, VI, 265. 

Zu LE DjovpautTE, У, 273... 

21105۸8۰: ville, IX, 6, 8, 19, 20. 

Zin, corde grave du luth, H, 321; 
VIII, 91. 

ZIREK, eunuque de Radi-Billah, VIII, 
340. 

ZIRMIHR, fils de Soudjra, personnage 
qui contribua, par son intervention, 
au rétablissement de Kobad, fils de 
Firouz , détrôné dans une révolte fo- 
mentée par Mazdak, II, 196. 

208۸۸8 ( Ville et district de), situés sur 
Ja route qui mène de l'Irak a la Mec- 
que, IV, 207; VII, 405. 

Zosgïp (Benou), IV, 237, 241, 247, 
249. 

Zossipan, fille de Djâfar, fils du kha- 
life Mansour, épouse du khalife Ré- 
chid. — Cadeaux qu'elle fait au juge 
Abou Youçouf Yákoub, qui avait ré- 
solu une question, conformément à ses 
désirs et au texte de la loi, VI, 295. 
— Plaintes qu'elle adresse à ce 
prince au sujet de son fils Emin et 
de Mamoun, 325. — Origine de 


` за haine contre Djäfar le Barmécide, 


327. — Ses griefs contre Yahya, fils 
de Khalid, fils de Barmek, 392. — 
Sa vengeance, 393; — 415.— Songe 
de cette princesse, 417. — Strata- 
gème employé par Réchid pour faire 
cesser la stérilité de Zobeidah, 424. 
— Elle cherche à consoler son fils de 
la perte de Nazm son esclave favorite , 
430. — Paroles énergiques que lui 
adresse Emin, pendant le si¢ge de 
Bagdad, 435; —436. — Ses vers 
sur la mort de son fils, 484. — Un 
de ses serviteurs l'exhorte a réclamer 
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vengeance pour le meurtre d'Émin, 
485. — Vers qu'elle adresse à Ma- 
moun, 486. -- Travaux publics 
qu'elle fait exécuter; ses fondations 
pieuses, VIII, 295, 297. — Sa ri- 
chesse et sa magnificence, 298. — 
Ses pages féminins, 299. 

Говкїртен, ville, IX, 25. 

Zosrin, fils d'Abd el-Mottalib, fils de 
Hachem, fils d'Abd Ménaf, provoque 
la fédération des Foudoul ; vers cités, 
IV, 124; — 152. 

Zonkin, fils d'El-Awam ; sa conversion 
à l'islam, IV, 136. — Sa mère, Sa- 
fyah, était fille d'Abd el-Mottahb, 
152. — H fit partie du Conseil qui 
se réunit aprés la mort du khalife 
Omar, fils d'El-Khattab, 191. — П 
commandait l'aile droite de l'armée 
d'invasion, en Perse, qui fut battue 
à la bataille du Pont, 201. — Omar 
l'envoie à l'armée avec Néman, fils de 
Moukarrin, 231. — Richesse de Zo- 
beir, sous le khalifat d'Otmán, 253, 
— 263, 264. — Il envoie son fils 
Abd Allah au secours d'Otmán as- 
siégé dans sa maison, 280, 281; — 
284, Зот. — Il se joint aux ennemis 
d'Ali, 304-307. — Reproches que 
lui adresse Ali, sur le champ de ba- 
taille du Chameau, 317. — Repen- 
tir de Zobeir ; railleries de son fils 
Abd Allah, 318. — П se précipite 
trois fois sur les rangs des ennemis, 
puis s'éloigne du champ de bataille, 
319. — Sa mort, 319. — Vers d'Ati- 
kah, fille de Zeid, sur cet événe- 
ment, 320. — Paroles que prononca 
Ah, en recevant l'anneau, le sabre et 
la tête de Zobeir, 320. — Vers 
d'Amr, fiis de Djormouz, son meur- 
trier, sur l'accueil qu'il recut d'Ali à 
cette occasion, 321; — 332, 339, 
341, 342, 346; V, 188, 190; VI, 
293. — (Les descendants de), VI, 
190. 

fils de Bekkar, historien, au-‏ ,18ء7202 
teur du livre intitulé: Généalogie et‏ 
histoire des Koreichites, cité, Ï, 11;‏ 
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IV, 392, 323; V, 250, 181, 279, 
280, 394, 431, 497; VII, 91, 412. 

705:۸00 (Signes du). Leur répartition 
entre les sept climats, Ï, 181, 182. 
— Mois syriens auxquels ils répon- 
dent, III, 435. — Quarts du monde 
sur lesquels ils dominent, IV, 2, 3. 
— Leur influence sur le monde; du- 
rée de cette influence, 5-7. 

Zoran, fils de Нағи el-Amiri, el-Kilabi , 
combat à Merdj Rahit avec les par- 
tisans d'Ibn Zobeir, et parvient à 
échapper au massacre, gráce au dé- 
vomement de deux de ses compa- 
gnons, V, 202. — Extrait d'une poé- 
sie de Zofar sur la bataille de Merdj 
Rahit, 203. — H s'empare de Karki- 
cyah , 204. — H distribue des vivres à 
"armée des Pénitents ou Chutes ré- 
voltés de Koufah, à son paseage de- 
vant sa forteresse, 216. — Abd el- 
Mélik marche contre lui et l'assiége 
dans Karkicyah; il se sowmet et re- 
connait l'autorité de ce prince, 234, 
241. 

Zoran, fils de Hodel. fils de Tabit le 
Jurisconsulte, contemporain et ami 
d'Abou Hanifah Nómán, fils de Ta- 
bit, VI, 259. 

208815, poëte, cité, V, 381. 

Zouzin, fils d'Abou Solami, poëte, 
cité, III, 206, 207. 

Zouzin, fils de Houbab le Kelbite, 
poéte, cité, V, 109, 110. 

Zousir, fils de Mouceyyab le Dabite , 
officier du corps d'armée commandé 
par Hartamah, fils d'Ayan, lors du 
siége de Bagdad par les troupes de 
Mamoun, VI, 451-454. 

Zonzint, cheval du khalife Emin, VI, 
476, 477. 

Тона, nom donné aux nuits lumineuses , 
ПІ, 431. 

Zour (Benou), V, 43. 

Zouna (Benou), fils de Kilab, branche 
des Koreichites, IV, 121, 124, 279. 

ZOHRET, blancheur, III, 431. 

Zonnt, cité, У, 376. 

Zounites (Les deux), IV, 136. 
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Zonaim, V, 43. 

ТовАРАН, chambellan de Motewekkil, 
VII, 394. 

Zonán, fils de Chérik le Témimite, un 
de ceux qui frappérent Hugein, à 
Kerbela, V, 146. 

Zonán LA KiwprrE, épouse d Abd Allah, 
fils d'Abbas, V, 165, 233. 

208۸5۲ L'ANSARIEN, historien, cité, I, 
11. 

ZORARAE, village de la banlieue de 
Kouah, IV, 266. 

Zonraurau, nom de lieu, ҮШ, 259. 

Zonzá signifierait, d'aprés le Fakhri, 
«la femme au drapeau bleu,» c'est- 
à-dire «la courtisane,» V, 509. e 

ZOROASTRE ( Zeradecht, fils d'Espimán), 
fondateur de la religion des Mages 
ou Guébres, apparaít sous le régne 
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d'Youstasf, roi de Perse, II, 123. — 
Sa généalogie, 123.— Sa patrie; ses 
prédications; son livre (l'Avesta), 
124. — Les deux commentaires de 
VAvesta, le Zend et le Bazend, 126, 
167, 168. — Durée de sa prédica- 
tion; son áge au moment de sa mort; 
son successeur, 127. — III, 340. — 
Il engage Youstasf à faire rechercher 
le feu vénéré par Djemchid, IV, 75, 
— 107. 

ZonoBABEL, roi des Israélites, I, 118, 
119. 

Zov, descendant de Nouder, fils de Me- 
nouchehr, roi de Perse, II, 118. 

Zousrau (Ez-), nom de la seconde 
djemrah qui tombe le 14 février, ۰: 
дуо. 


١ OLS‏ لتنبيه والاشراف 


Age بن على المسعودى وهو‎ сум سی علی بی‎ ay 
ais الله‎ lis مروج الذهب‎ 


LE LIVRE DE L'INDICATION ET DE 1 ٣۲۷ 
OU L'INDICATEUR ET LE MONITEUR, 


D'ABOU 'L-HASAN ALI, FILS DE HOSAIN, FILS D'ALI MASOUDI, 
لے‎ AUTEUR DU MOROUDJ ۸۰ 


(Ms. de la Bibliothèque de Saint-Germain-des-Prés, n* 337.) 


PAR A. I. SILVESTRE DE SACY. 


Ce manuscrit, qui provient de la bibliothèque de Henri 
du Cambout, duc de Coislin, évêque de Metz, et qui fait 
partie du legs fait par ce prélat, en l'année 1732, à l'abbaye 
de Saint-Germain-des-Prés, était rangé, dans le catalogue des 
manuscrits orientaux de M. de Coislin, sous la lettre C, et 
portait le n? 34. Cette lettre et ce numéro se trouvent écrits 
tant sur le premier feuillet du manuscrit que sur le dos; et, 
en ce dernier endroit, on lit au-dessous du numéro ce titre, 
Liber prophetiæ, titre qui n'a aucun rapport avec le sujet de 
l'ouvrage. Dans la bibliothèque de Saint-Germain-des-Prés, 
il portait le n° 337. C'est aussi sous ce numéro qu'il est in- 
diqué dans le catalogue succinct des manuscrits orientaux 
de cette bibliothèque, que j'ai dressé il y a quelques années; 
et, jusqu'à présent, il n'en porte point d'autre dans la Biblio- 
thèque impériale, où les manuscrits de Saint. Germain-des- 
Prés forment encore un fonds particulier. 

Ce manuscrit, qui contient 224 feuillets, n'offre aucune 
note qui indique le nom du copiste ou l'époque à laquelle 
il a été écrit. Je le crois assez moderne. L'écriture n'en est 
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pas belle, et quelquefois même on rencontre des mots diffi- 
ciles à lire: les fautes y sont très-fréquentes. 

L'ouvrage de Masoudi contenu dans ce volume est peu 
important en lui-même, et fort au-dessous de celui da même 
auteur, intitulé Moroudj aldhahab (les Prairies d'or): peut- 
être même n'aurais.je pas pensé à en donner la notice, si la 
préface ne contenait des détails intéressants sur tous les tra- 
vaux littéraires de Maçoudi jusqu'en l'année 345 de l'hégire, 
ой il a fait la seconde édition de cet ouvrage. L'utilité de ces 
détails, pour l'histoire littéraire de notre auteur, m'engage 
à donner ici cette préface en entier; elle est conçue en ces 
termes: 

« Àu nom de Dieu , etc. Louange à Dieu, maitre de l'uni- 
vers, que Dieu soit propice à Mahomet et à sa sainte lignée. 
Sujet et but de cet ouvrage. Voici ce que dit Abou 'l-Hasan 
Ali fils de Hosaïn fils d'Ali Masoudi. | 

«Nous avons composé précédemment notre grand ou- 
угаре, qui a pour objet de raconter « Fhistoire des siècles 
« passés, des peuples anciens, des générations éteintes et 
« des royaumes anéantis et que la fortune a fait disparaître: « 
il a été suivi de notre moyen ouvrage, dont le sujet est le 
méme; aprés quoi nous avons fait succéder à ces deux-là 
celui qui porte pour titre, les Prairies d'or et les mines de 
pierres précieuses , présent offert aux rois les plus illustres et 
aux hommes instruits, ensuite nous avons publié le Traité 
des diverses sortes de connaissances, et des événements arrivés 
dans les siècles passés; puis celui qui a pour titre les Trésors 
des sciences, et ce qui s'est passé dans les âges qtti ont pré- 
cédé; enfin nous avons donné en dernier lieu riotre Mémorial 
de ce qui est arrivé dans les temps antérieurs( 1). Dans tots 
ces ouvrages, nous avons fait connaître tous les événements 
qui sont arrivés depuis l'origine du monde et des hommes, 
leur dispersion sur la terre et dans ses diverses contrées, 
dans les différentes parties du continent et de la mer; lhis 
toire des peuples qui ont péri, et des nations qui n'existent 
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plus et qui ont disparu; [celle des peuples] illustres (2), 
comme ceux de l'Inde et de la Chine, les Chaldéens qui sont 
les mêmes que les Syriens, les Arabes, les Perses, les Grecs, 
les Romains (Roum) et autres; la chronologie des temps 
passés et des générations anciennes; celle des prophètes, leur 
histoire , ainsi que celle des reis et de leurs différents modes 
de gouvernement. Nous y avons exposé ce qui concerne les 
régions oecupées par les diverses nations, la variété de leurs 
religions et de leurs opinions; décrit les mers qui existent 
dans cet univers, les points où elles commencent et où elles 
finissent; distingué celles qui.ont des communications avec 
d'autres et celles qui n'en ont aucune, comme aussi celles 
qui éprouvent le flux et le reflux, et celles qui en sont 
exemptes, les dimensions de chacune d'elles en longueur et 
en largeur, les canaux qui en dérivent, les fleuves dont elles 
recoivent les eaux, et les grandes iles qu'elles renferment 
dans leur sein. Nous y avons aussi indiqué les diverses ré- 
volutions que la terre a éprouvées dans le cours des siécles 
et par la succession des ages; les opinions des sages des dif- 
férents peuples sur la jeunesse et la vieillesse de la terre, et 
les causes de tout cela ; les plus grands fleuves, leurs sources, 
leurs embouchures, et l'étendue de leur cours sur la face 
de la terre, depuis leur commencement jusqu'à leur fin; 
ce qui concerne la figure de la terre, et les sentiments des 
sages des différentes nations, soit philosophes soit autres, 
sur l'étendue de la portion du globe qui est habitée et celle 
qui est déserte, sur les montagnes et les terrains bas ; les dis- 


putes qui ont eu lieu entre les hommes sur la cause de la | 


fixité du globe, sur l'influence que les astres exercent sur 
ses habitants, leurs variétés de figures, de couleurs et d'in- 
clinations. Nous avons décrit les sept climats, leur étendue 
en longueur et en largeur, la portion de chacun d'eux qui 
est habitée, et ses dimensions; le cours des planétes, leur 
disposition respective, la variété de leurs mouvements, leurs 
influences sur tous les étres qui naissent et périssent, in- 
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fluences par lesquelles l'existence de toutes choses est main- 
tenue; et nous avons traité ces questions, savoir, s'ils exer- 
cent cette influence par un contact immédiat, ou sans contact, 
avec intention et par un acte volontaire, ou involontaire- 
ment; comment cela se fait et quelle en est la cause; si les 
mouvements des sphères et de: tous les corps célestes sont 
naturels et innés, ou libres et volontaires; si tous ces phéno- 
mènes arrivent en vertu d'une cause physique qui agisse 
sur les choses soumises à son énergie, et comprises dans 
l'espace qu'elle embrasse. Nous avons parié des diverses ré- 
gions du monde et des points cardinaux qui divisent l'ho- 
rizon, savoir: le levant, le couchant, le nord et le midi; des 
édifices merveilleux qui existent sur la surface de la terre; 
de tout ce qu'on a dit sur la durée de l'existence de l'uni- 
vers, son commencement, son terme et sa fin; de la cause 
des longues vies et de leur raccourcissement; des règles du 
commandement, des divers systèmes de politie ou gouver- 
nement, soit royal, soit démocratique; des devoirs du roi 
envers lui-même et ses sujets; des différentes manières de 
diviser le gouvernement temporel , et du nombre des parties 
dont il se compose ( 3). Nous avons dit pour quelle raison 
la royauté a besoin de la religion, et réciproquement la re- 
ligion a besoin de la royauté, en sorte que chacune de ces 
deux choses ne peut se maintenir sans le secours de l'autre; 
pourquoi cela est nécessaire et quelle en est la cause; com- 
ment il s'introduit dans l'exercice de l'autorité souveraine, 
des vices qui causent la chute des dynasties et la destruc- 
tion des lois et des religions ; quelles sont les causes de des- 
truction qui naissent dans l'intérieur même de la puissance 
temporelle et de la religion, et celles qui sont extérieures et 
viennent du dehors; quelle est la manière de fortifier la 
puissance temporelle et la religion; comment l'une de ces 
deux choses peut servir au rétablissement et au soutien de 
l'autre, quand elle est attaquée par des causes de destruc- 
tion, soit internes, soit externes; de quelle manière on 
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connait ce remède, et comment on en fait usage (4). Nous 
avons indiqué les signes de la félicité d'un empire; le ré- 
gime d'administration des provinces, des religions et des ar- 
mées, suivant ses diverses variétés; les ruses et les strata- 
gèmes dont on se sert dans la guerre, soit à découvert, soit 
en cachette; enfin une multitude d'autres choses relatives 
à l'histoire du monde et aux merveilles qu'il renferme. Nons 
y avons joint l'histoire de notre prophète, de sa naissance 
et des événements merveilleux qui l'accompagnérent ; des 
signes, des merveilles, des miracles et des prodiges que 
Dieu a opérés par son ministére; de son éducation, de sa 
mission, desa fuite, des expéditions militaires qu'il a faites 
par lui-même ou par des détachements envoyés de nuit ou 
de jour, et plus ou moins considérables (5); enfin, de tout 
ce qui s'est passé jusqu'à sa mort; puis les vies des khalifes 
et des rois, les principaux événements de leur temps, les 
conquêtes qui se sont faites sous leurs règnes , et l'histoire 
de leurs vizirs ; le tout jusqu'au règne du khalife Moti. Nous 
avons indiqué aussi, sous chaque époque, les historiens gé- 
néraux et les écrivains qui ont recueilli des vies particu— 
lières ou des événements remarquables ; toutes les classes 
de gens célèbres, d'abord les compagnons du prophète, en- 
suite les tabis (c'està-dire ceux qui ont vécu avec les com- 
pagnons du prophéte), puis les docteurs des principales 
villes, et tous les hérétiques qui ont établi quelque secte, ou 
se sont distingués par leurs opinions ou leurs disputes; ayant 
indiqué, année par année, la mort de chacun d'eux jusqu'à 
la susdite époque. 

« Dans d'autres ouvrages intitulés: Les marques indicatives 
des dogmes fondamentaux, disposées dans un ordre convenable; 
Les fondements de la religion rangés dans un ordre méthodique ; 
Questions et difficultés sur les sectes et les religions, nous avons 
exposé les querelles qui sont survenues entre les docteurs 
sur les dogmes fondamentaux de la religion (6), l'histoire ` 
de leurs controverses et de ce qui a donné lieu à leurs divi- 
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sions, l'opinion reçue qui consiste à s'en tenir au sens litté- 
ral, et à renoncer à l'autorité dela raison, du jugement hu- 
main et d'un choix arbitraire en matiére de dogmes, 
puisque c'est Dieu lui-même qui nous a donné une religion 
parfaite, dont le sentier est clair et lumineux, et qui a 
expliqué à ceux à qui il a donné ses lois ce à quoi ils 
doivent s'en tenir, soit par ses paroles révélées dans l'Alco- 
ran, soit par l'exemple et l'autorité de son prophéte, par 
lesquels il leur a défendu d'établir de nouveaux dogmes, et 
de passer les bornes qu'il a lui-méme fixées. J'y ai aussi ex- 
posé tout ce qui concerne les fondements des décisions juri- 
diques et des jugements, tant ce qui a pour base la raison et 
le bon sens, que ce qui est, appuyé sur l'autorité de la tra- 
dition ; enfin beaucoup d’autres choses concernant diffé- 
rentes sciences et d'autres parties de l'histoire, dont je n'ai 
pas fait ici le détail et dont j'ai omis de faire mention. 

< Maintenant 1: m'a paru convenable de joindre aux six 
ouvrages historiques dont j'ai parlé, un septiéme écrit abrégé 
auquel je donne pour titre l'Indicateur et le Moniteur, et qui 
fera suite à mon Mémorial de ce qui est arrivé dans les temps 
antérieurs. J'y insérerai, d'une maniére abrégée, ce qui con- 
cerne les planétes et leur disposition, les astres el leurs in- 
fluences, les éléments, les composés qui en sont formés, 
la maniére dont ils agissent, la division des saisons qui par- 
tagent l'année, les signes du zodiaque qui appartiennent 3 
chaque saison, les disputes relatives à la saison par laquelle 
doit commencer ou finir l'année, et autres questions qui ap- 
partieonent au même sujet; les vents, le lieu d'où ils 
soufflent, leurs effets et leurs influences ; la terre, sa figure, 
les opinions relatives à sa mesure et à la portion du globe 
qui est habitée; les différentes plages et parties de l'horizon , 
et les qualités dominantes dans chacune d'elles, ainsi que 
leur influence sur ceux qui les habitent , et autres objets qui 
y ont rapport; les sept climats, leurs limites, et les opinions 
touchant leur longueur et leur largeur; la distribution des 
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sept climats, et leur attribution à chacune des sept pla- 
nétes, savoir le soleil, la lune et les cinq autres planètes ; la 
description du quatrième climat , et les avàntages qui le dis- 
tinguent de tous les autres, ainsi que les qualités distinc- - 
tives de ses habitants, qui leur assurent la prééminence sur 
ceux de tous les autres climats, et tout ce qui tient à cette 
matiére, comme l'étendue des diverses contrées en longueur 
et en largeur, leur température, l'influence du climat et 
autres choses semblables ; les mers, leur nombre, ce que l'on 
a dit relativement à leur longueur, leur largeur, leur com- 
munication respective ou leur isolément, les grands fleuves 
qui y versent leurs eaux, les pays dont elles sont environ- 
nées, et autres particularités ayant trait à ce sujet; les sept 
nations qui ont existé dans les temps anciens, leurs langages, 
leurs opinions, les régions qu'elles habitàient, ce qui les 
distinguait les unes des autres, et tout ce qui dépend de' 
cette matière. Nous ferons succéder à cela les noms des rois 
de Perse des premieres dynasties, des Molouc-tawai/ ( ou rois 
des Satrapies) et des Sassanides, en parcourant ces diverses 
classes, et marquant le nombre des princes de chacune 
d'elles et la durée de cháque régne; les rois des Grecs, leur 
nombre et le temps de leur durée, ceux des Romains (Roum) , 
en suivant les diverses classes de ces princes, tant païens, ` 
qui sont les Sabéens, que chrétiens, leur nombre, la durée 
de leurs régnes; les grands événements relatifs soit à la re- 
ligion , soit au gouvernement, qui sont arrivés de leur temps; 
la description des provinces de leur empire, leurs limites, 
leur étendue , les contrées qui ont communication avec leurs ` 
domaines par le canal, et qui renferment les Grecs et les 
Khozars; enfin une multitude d'autres particularités rela- ` 
tives à ce sujet, et que nous ne ferons qu'indiquer, renvoyant 
par là les lecteurs à ce que nous en avons dit dans nos pré- 
cédents ouvrages (7). Nous rapporterons ensuite les rachats 
de prisonniers faits entre les Musulmans et les Grecs jusqu'à 
présent. Nous exposerons, aprés cela, les éres des différents 
20. 
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peuples, la chronologie du monde, des prophètes et des rois, 
depuis Adam jusqu'à Mahomet, la somme qui en résulte, 
et autres objets qui y ont rapport ; les années, tant lunaires 
que solaires , usitées chez les différentes nations, leurs mois, 
leurs intercalations, et tout ce qui appartient à cette ma- 
tière, pour indiquer sommairement au lecteur ce que nous 
en avons écrit précédemment (8). De là nous passerons à 
raconter la naissance de notre prophète, sa mission, sa 
fuite, ses expéditions militaires, et les divers détachements 
envoyés par lui, soit de nuit, soit de jour, et plus ou moins 
considérables (9); sa mort; l'histoire des khalifes qui lui 
ont succédé, des rois, de leur caractère, de leurs secrétaires, 
vizirs, kadhis, chambellans; la légende de leurs sceaux ; les 
grands événements relatifs soit à la religion, soit au gou- 
vernement, arrivés de leur temps; enfin la somme de la 
durée de leur règne jusqu'à l'époque oü nous écrivons, qui 
est l'an 345 del'hégire (956-57), sous le khalifat de Moti: 
letout pour indiquer ce que nous avons dit, relativement à ces 
choses, dans nos précédents ouvrages, et y faire faire atten- 
tion (10). Nous nous bornons, .dans celui-ci, à parler de ces 
royaumes pour les raisons suivantes. Nous y insérons ce qui 
concerne les Perses , à cause de la grandeur de leur empire, 
de son ancienneté, de la suite non interrompue de leurs 
rois, de là sagesse de leur administration et du bon ordre 
qui distinguait leur gouvernement, de l'état florissant de 
leurs provinces, de la douceur dont ils usaient envers leurs 
sujets, dela dépendance dans laquelle étaient de leur auto- 
rité la plupart des rois de l'univers, qui leur payaient des 
redevances et des tributs; enfin parce que leur domination 
comprenait le quatrième climat, celui oà se trouve Baby- 
lone, qui est le milieu de la terre, et le plus excellent de 
tous les climats. Quant à l'empire des Grecs et à celui des 
Romains, ce sont ceux qui approchent le plus, pour la 
grandeur et la magnificence, de celui des Perses. Ils sont, 
outre cela, célébres par les diverses scieuces, la philosophie, 
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les arts les plus admirables et les ouvrages merveilleux de 
l'industrie: l'empire des Romains, d'ailleurs, a encore au- 
jourd'hui une existence solide, et son gouvernement est dans, 
toute sa vigueur. Pour les Grecs, il est vrai qu'ils font au- 
jourd'hui partie des Romains, depuis qu'ils ont été réunis à 
leur empire, comme les Chaldéens, qui sont les mémes que 
les Syriens (les Assyriens) habitants de l'Irak, étaient deve- 
nus partie des Perses des premiéres dynasties (11), par la 
conquéte que ceux-ci en avaient faite. Nous n'avons pas cru, 
malgré cela, devoir les omettre dans le présent ouvrage. 
[Nous nous sommes borné ici à ces empires], quoique, 
dans nos écrits antérieurs à celui-ci que nous avons nom- 
més, nous eussions fait entrer l'histoire de tous les royaumes 
qui sont sur la surface de la terre, tant de ceux qui ont dis- : 
paru que de ceux qui subsistent encore aujourd'hui, celle 
de leurs rois, de leurs systémes de gouvernement et de tout 
ce qui les concerne. 

« Nous demaudons excuse pour les erreurs qui pourront 
se rencontrer dans cet écrit, tant pour celles qui sont inévi- 
tables à quiconque partage les faiblesses de l'humanité insé- 
parables de notre nature, que pour celles dans lesquelles 
nous avons pu étre entrainé par la longueur de notre ab- 
sence, notre éloignement de notre patrie, et la multitude 
de nos voyages, tant au levant qu'au couchant; en sorte que 
nous pouvons dire comme Abou-Témam: 

« Le roi des Arabes domiciliés, c'est celui qui demeure 
« constamment dans sa patrie (12). Pour moi, j'ai mon do- 
« micile dans un village oà l'on mène une vie douce et pai- 
« sible; ma famille est en Syrie; ce que j'aime demeure à 
e Bagdad; je me trouve dans la double Rakka, et mes sœurs 
«font leur séjour à Fostat. » | 

« Ou bien encore, avec le méme poéte: 

« Je me suis tellement éloigné vers le couchant, que j'ai 
« perdu jusqu'au souvenir du levant; et mes courses se sont 
« portées si loin vers le levant, que j'ai oublié jusqu'au nom 
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« du couchant. Je me suis vu exposé à une multitude de dan- 
«gers dont je suis sorti couvert de blessures, comme si 
« j'eusse été rencontré par des cohortes ennemies. » 

« Nous allons entrer en matiére , et commencer à remplir 
l'engagement que nous avons pris, en réclamant l'assistance 
de Dieu duquel nous attendons notre secours. » 

On peut juger par les détails contenus dans cette préface, 
que l'ouvrage dont nous donnons la notice n'est qu'un ex- 
trait de ceux que Masoudi avait composés précédemment, 
et l'on y apprend en méme temps quelles sont les matiéres 
traitées dans cet écrit. 

Je vais maintenant parcourir les divers chapitres dont il 
est composé , et j'indiquerai ce qui me paraitra digne de re- 
marque. | 

Des sphéres, de leurs figures, des astres et de leur in- 
fluence, des éléments, de leurs combinaisons, et de la ma- 
niére dont ils exercent leur action. 

Vers la fin de ce chapitre, Masoudi remarque que les 
anciens et les modernes ne sont pas d'accord sur l'éloigne- 
ment dans lequel les sphéres sont respectivement les unes 
des autres, et il cite à ce sujet un ouvrage de Jean le gram- 
mairien, surnommé Howuis , d'Alexandrie, qui a pour objet 
de prouver que le monde a eu un commencement, de ré- 
futer le traité de Proclus (13), dans lequel il établit l'éter- 
nité du monde, et les opinions de Platon, d'Aristote et de 
Plutarque, qui soutenaient le méme système : a وحک‎ 
Un peu plus bas il observe que la plupart de ceux qui, de 
son temps, s'occupaient de l'étude des astres, abandonnaient 
entièrement l'étude de la véritable astronomie, pour se li- 


vrer uniquement à l'astrologie judiciaire. « Car la science des 
astres, dit-il, qui est une branche des sciences spéculatives, 
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et qui se nomme en grec ,بالرومية‎ « astronomia, » se divise 
d'abord en deux parties, dont l'une a pour objet la connais- 
sance du systéme des sphéres, de leurs combinaisons, de 
leur situation et de leurs rapports, et la seconde s'occupe de 
l'influence des corps célestes. » Masoudi fait voir que cette 
seconde partie de la science des astres exige indispensable- 
ment la connaissance de la première. | 
. Division des saisons qui partagent l'année; des signes du 
zodiaque qui appartiennent à chaque saison; des disputes 
relatives à la saison par laquelle doit commencer et finir 
l'année. | 
J'observe que, suivant Masoudi, les Árabes nomment l'au- 
tomne ,و می‎ à cause des pluies qui tombent en cette saison, 
parce que la terre, étant alors trésséche, et n'ayant pas été 
humectée depuis longtemps, la premiére pluie qui vient à 


tomber imprime sa marque sur la terre سم الارښ‎ xY (14). 


11 ajoute que les Arabes commencent l'année à l'équinoxe 
d'automne, parce que c'est l'époque ой commence à tomber 
la pluie à laquelle ils doivent leur subsistance. 

Des quatre vents, et des points d'où ils soufflent. 

Les quatre vents principaux sont désignés. par les uns 
sous les noms de »,شهال‎ пога, » Gaim, «sud, » Luo, «est, » et ` 
2525, < ouest; » d'autres d'entre les Arabes nomment le vent 
d'est قبول‎ , le vent d'ouest. 395, le vent du nord Je, et celui 
du sud c»-. Les dénominations de 2525, قبول‎ et Jed, sont 
prises de la position d'un homme qui a le visage tourné 
vers le levant; قبول‎ signifie < ce qui vient en face, » دبور‎ < ce 
qui vient par dertiére; » Jus, «ce qui est à gauche; » quant 
а جنوب‎ , il signifie proprement « ce qui vient de côté, » et il 
parait que le cóté est pris ici pour le cóté droit, comme le 
plus noble. 

A Toccasion des vents, Masoudi parle de certains vents 


périodiques de l'Égypte et de l'Irak. « Quant au vent que 
l'on nomme en Égypte marisi, il prend son nom de la con- 
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trée de Maris, qui est le commencement de la Nubie, dans 
la partie la plus haute du cours du Nil, c'està-dire dans le 
Said ou haute Égypte. C'est un vent froid, qui dissipe les 
nuages, éclaircit le ciel et augmente la chaleur naturelle 
des corps. Le vent qui souffle de la partie la plus basse du 
cours du Nil se nomme le vent du bas (à la lettre, le plus bas 
du pays, أسغل الارض‎ ( : c'est un vent du nord qui opère des 
effets tout contraires à ceux du marisi, et trouble les hu- 
meurs; on lé nomme en Égypte bahri (maritime). H souffle 
durant tout l'été, rend l'air meilleur, rafraichit l'eau le jour 
et la nuit: le vent de l'ouest produit le méme effet dans 
cette saison, mais le vent du nord le fait avec plus d'énergie. 
Quand le marisi dure longtemps en Égypte, il y produit la 
peste; de méme que la peste se manifeste dans l'Irak, lorsque 
le vent qui souffle à l'époque nommée ایام البوارح‎ , ayyam al- 
béwarih, se prolonge trop longtemps. Dans notre pays, à 
Bagdad, le vent du nord souffle de la partie la plus haute 
du cours du Tigre vers Sarramarraa, Tecrit et le district de 
Mosul, et dissipe les nuages. L'époque de l'année ou souffle, 
en Égypte, le marisi, est opposée à celle que l'on nomme 
à Bagdad ayyam al-béwarih; car le marisi souffle en Egypte 
au mois de canoun premier, qui estle choyac des Coptes, et 
les vents nommés béwarih soufflent au mois de haziran. Le 
vent du sud à Bagdad souffle de la partie inférieure du 
cours du Tigre, vers Wasit et Basra; il souléve les eaux du 
Tigre, et amène beaucoup de nuages et les pluies. Les vents 


. béwarih durent quarante jours comme le marisi. > 


À propos du marisi, Masoudi parle de deux grandes py- 
ramides qui ont leurs quatre faces disposées vers les quatre 
vents qui soufflent des points cardinaux, et il observe que 
celle de leurs faces qui est exposée au vent du midi ou ma- 
risi, a beaucoup plus souffert, à cause de la violence de ce 
vent, que les trois autres. Notre auteur prend de là occasion 
de rappeler en peu de mots toutes les merveilles de la na- 
ture el de l'art qui élèvent l'Égypte au-dessus des autres 


` 
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contrées. La seule chose que je remarquerai, c'est le pas- 
sage suivant : 

« L'Egypte réunit les propriétés du Hedjaz, dela Syrie 
et des pays de montagnes (ou plutôt du Djébal); car le Said, 
qui est la partie la plus haute de l'Égypte, ressemble au 
Hedjaz: la chaleur y est égale à celle du Hedjaz ; la terre y pro- 
duit diverses espéces de grands palmiers, l'arac, le doum 
(borassus flabellifer), l'acacia, le myrobolan, le poivre et le 
cassier (15). La basse Egypte ressemble à la Syrie par les 
pluies, et produit les mémes végétaux que la Syrie, comme 
les vignes, l'amandier, le noyer, tous les fruits, les herbes 
potagères, et les plantes odorantes. La contrée d’Alexandrie, 
la Libye et la Marmarique renferment des déserts, des mon- 
tagnes, des forêts, et produisent l'olivier et la vigne; c'est 
‚ un pays de montagnes et maritime, une terre de lait et de 
miel (16). Les habitants de l'Égypte disent qu'il n'y a nulle 
part autant que dans leur pays, de sucre, de miel, d'es- 
claves, d'argent en espèces , de laine, de mulets, d'ânes, de 
chevaux excellents, de vin de miel supérieur à tout autre. 
boisson; à quoi ils ajoutent les petits roseaux de Tennis et 
de Damiette, auxquels aucune autre espèce de roseaux ne 
peut être comparée, les mines d'or pur, celles d'émeraudes 
d'un grand prix qui ne se trouvent qu'en Égypte, le papier, 
le baume, l'huile de colza, le froment de Joseph, qui, de 
toutes les espèces de Domi: est celui qui a le grain le 
plus gros, de la forme la plus allongée, et le plus pesant, et 
les étoffes de Bahnésa et d'Akhmim. De la contrée oü sont 
. les mines, on tire la girafe, le rhinocéros et le taisson. » 

Ce que je remarque principalement dans ce passage , c'est 
ce qui concerne le poivre, qui, selon notre auteur, croît 
dans le Said, et cette formule si commune dans nos livres 
saints, une terre de lait et de miel. Le nom "propre Marika, 
employé pour la Marmarique, et que peut-être il faut lire 
Marmarika , AX o l , me parait aussi digne de remarque. 


De la terre, de sa figure; opinions diverses sur la figure 
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de la terre, sur la portion habitée et celle qui est déserte ; 
de ses différentes régions et points cardinaux, de la qualité 
dominante de chacun d'eux et de leur influence sur les ha- 
bitants; et autres matières analogues. 

Dans ce chapitre, qui est assez long, je ne vois que peu 
de choses a observer. La première est que Masoudi nomme 
le midi ,تھی‎ et le nord ауз. Ce dernier mot n'est pas, je 
crois, d'un usage ordinaire (17). 

La deuxième, c'est que lès Perses, ainsi que les Nabatéens 
ou Syriens (les Assyriens), divisent la portion habitée du 
globe en quatre parties, nommant ce qui est au levant Kho- 
rasan , خراسان‎ , et la chaleur du. soleil, وحر الشمس‎ (peut-ètre 
Masoudi avait-il écrit weil وجر‎ sliney, c'est-à-dire < l'antre 
du soleil, » le mot khorasan en persan pouvant signifier « le 
lieu du repos du soleil »); ce qui est au couchant, djaziran, 
:جزيران‎ le nord, takhir, رتخير‎ et le midi, yamtaroun, ترون‎ 
Sans doute, par la langue des Perses, Masoudi a voulu dire 
leur ancienne langue (18). Quant aux Grecs et aux Romains, 
ajoute-t-il, ils divisent la terre habitée en trois parties, qu'ils 
nomment Europe, Libye et Asie, Al ٭اروفا ولوبید‎ 

Des sept climats, de leurs dénominations, leurs li- 
mites, etc. 

« J'ai vu, dit Masoudi, ces climats enluminés de diverses 
couleurs dans plusieurs livres, et ce que j'ai vu de mieux 
en ce genre, c'est dans le Traité de géographie de Marin, 
جغرافیا مارينوس‎ US (le mot géographie veut dire « traverser 
la terre en la parcourant »), et dans la figure faite pour le 
khalife Mamoun, et pour la confection de laquelle plusieurs 
savants de ce temps avaient réuni leurs travaux : on y avait 
représenté le monde avec ses sphéres célestes, ses astres, 
le continent, la mer, les terres habitées, celles qui sont dé- 
sertes, les régions occupées par chaque peuple, les grandes 
villes, etc. Cette figure vaut beaucoup mieux que les pré- 
cédentes, qui se trouvent dans la géographie de Ptolémée, 
dans celle de Marin et autres. » 
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Ce passage donne lieu de croire que l'ouvrage de Marin 
de Tyr avait été traduit en arabe, et 3e trouvait encore au 
temps de Masoudi ( 19). 

De la division des sept climats entre les sept planètes. 

Du quatrième climat en particulier; avantages qui le dis- 
tinguent de tous les autres; prééminence de ses habitants 
sur ceux des autres climats. 

Babylone est, suivant Masoudi, la capitale de ce qua- 
trième climat, et lui a donné son nom. Cette ville avait un 
autre nom en langue chaldaique; mais ce nom est écrit 
d'une manière trés-grossiére, et sans points; en sorte qu'on 
ne sait comment le prononcer. Le nom de Babel, prononcé 
раг. les Perses et les Nabatéens Babil, vient, selon quelques- 
uns, de Bil ou Bel, qui, dans la langue des habitants de ce 
pays, était le nom de la planéte Jupiter; et cette ville fut 
ainsi appelée parce que le quatrième climat est sous l'in- 
fluence de cette planète. — 

be anciens Perses ont nommé aussi ce pays Iranschehr, 

Säll, nom dérivé de celui d'Iredj, l'un des trois fils de 
Féridoun; car la terre ayant été partagée entre ces trois 
princes, Sélim eut en partage le pays de Roum , Toudj celui 
des Turcs, et Iredj l'Irak. Cette fable est connue. D'autres 
disent que le mot Iranschehr siginifie «le pays des gens de 
bien; » car, dans l'ancien langage de la Perse, le mot ir, y 
signifie ce qui est « bon, excellent; » c'est pour cela que le 
chef d'un pyrée se nomme Irbed, Nyl , c'est-à-dire < le chef 
des gens bons et vertueux ; » ce mot ayant passé dans la langue 
arabe, on en a fait Herbed. D'autres prétendent que le vrai 
nom est Arian schehr, ce qui, en langue nabatéenne, veut dire 
«la ville des lions, > et que le mot lions désigne ici les rois 
d'Assyrie, qui porlaient tous le nom de Nimrod. 

Sans approuver cette derniére étymologie, je dois ob- 
server qu'effectivement ari et arya, en chaldéen comme en 
hébreu, signifient lion, Quant à la première, tirée de Fan- 
cienne langue des Perses, je remarque que, suivant M. An. 
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quetil du Perron, le mot Herbed vient des mots zends ethré 
pété , qui signifient « qui est déjà, » ou < publiquement chef, > 
ce qui n'a aucun rapport avec le nom de l'Iran, qui, dans le 
zend, est Éérénéou Eériéné véedjo : le mot véedjo signifie « pur; » 
pour Eériéné; je ne vois nulle part quelle signification il peut 
avoir comme nom appellatif, si même il en a une. Masoudi, 
au surplus, a raison, quand il dit que la dernière syllabe de 


herbed signifie «chef,» (wu): il en est de même dans le mot 
mobed , qui veut dire < chef des mages. » Ce monosyHabe bed, 
prononcé bad, pad , vad, bat, pat, et en zend, pété, pétesch , pé- 
toésch, se rencontre assez fréquemment dans les noms propres 
des anciens Perses, ой il est prononcé par les Grecs et les 
Latins, patès, batès, valès, vadès, etc. Aspébédès, dans Pro- 
cope, offre encore le même monosyllabe bed. Soit qu'on re- 
garde le mot Aspébédès comme un nom propre ou comme un 
nom de dignité, il signifie toujours « commandant de cheval 
ou de la cavalerie, » et répond au grec Zmrapxos. Padi se ren- 
contre dans le sanscrit avec la même signification. Ceci me 
servira à expliquer un mot de l'ancienne langue des Perses, 
altéré dans Ctésias, mais dont Hésychius nous a conservé la 
vraie leçon. Ce mot est déaparareîs, au lieu duquel on lit 


dans Ctésias &a6apérns. Hésychius dit que c'est le nom que 


l'on donne aux introducteurs chez les Perses, dlapamateis ol 


_ eloayyedeïs тард Пёрсоиѕ. Reland , dans sa dissertation De re- 


liquiis veteris lingue Persice, observe que le 11101 515 
peut avoir plusieurs significations, et ajoute qu'il n'a pas 
encore pu trouver l'étymologie du mot &@apamateis dans la 
langue persane; et M. Hemsterhuis, cité dans les notes sur 
Hésychius, a cru inutile de chercher une étymologie qui 
avait échappé à la sagacité de Reland. Mais, pour trouver 
cette étymologie, il faut se rappeler que ceux qui faisaient 
auprès des rois de Perse les fonctions d'introducteurs, 
ou de chefs des introducteurs, étaient en même temps chi- 
liarques, c'est-à-dire commandants de mille hommes (20). 
Or le mot &aparareïs signifie précisément chiliarque : il est 
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composé de hazar, ,هزار‎ « mille, » et de pat ou pad, chef. » Ce 
mot pad, qui n'existe pas dans le persan moderne, se re- 
trouve cependant dans padischah ; et Kehr s'est grossièrement 
trompé dans l'étymologie qu'il a donnée de ce mot, qui 
veut dire « grand roi, monarque suprême. » M. Larcher, à 
qui les lecteurs d'Hérodote ont tant d'obligations, a bien vu 
que l'azabaritès de Ctésias devait être l'azarapatès d'Hésychius, 
et que c'était dans les langues orientales qu'il fallait chercher 
l'origine de ce mot; et il a rapproché de ce passage grec 
ceux des auteurs latins, oü cette même dignité de la cour 
des Perses est exprimée par le mot chiliarchus. Il verra sans 
doute avec plaisir ce rapprochement justifié par l'étymo- 
logie du mot déapamareïs (21). Je conjecture que Ctésias 
avait écrit 0. 

Je reviens 4 Masoudi. 

« Le Sowad ou l'Irak cultivé a, selon Masoudi, 125 para- 
sanges de long sur 8o de large, ce qui donne une super- 
ficie de 10,000 parasanges; chaque parasange équivaut a 
12,000 coudées de celles qu'on nomme morsila, Xe, ou 
9,000 coudées haschémia, xasùl®, ou 50 chaînes, М, ou 
22,500 djérib, .جريب‎ Ainsi les 10,000 parasanges donnent 
225,000,000 de djérib. On en retranchait, pour établir 
l'impôt, par approximation, un tiers, c'est-à-dire 75,000 djé- 
rib pour le terrain occupé par les montagnes, les fleuves, les ` 
villes, etc. Il restait 150,000,000 de djérib, dont la moitié 
en culture et la moitié en jachére. Kobad fixa l'imposition 
. à deux dirhems par djérib, ce qui produisit, la première 
année, 150,000,000 de dirhems; ces dirhems pesaient un 
mithkal piéce. 

« Du temps des Perses le Sowad était divisé en douze coura 
ou nómes, كورة‎ et chaque coura renfermait plusieurs tas- 
soudj (œ «lo, et au pluriel ,(طساسے‎ mot qui signifie dis- 
tricts, ناديم‎ (il faut lire & G); il y en avait en tout бо. Les 
Perses disent en leur langue istan, (49 , au lieu de coura. 
Mais, par la suite des temps, cet état de choses a changé : le 
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Tigre s'est détourné de son cours ancien et a inondé le tas- 
soudj de Tharthour, qui fait partie de la contrée de Cascar, 
et plusieurs autres, en sorte qu'ils se sont changés en ma- 
rais, comme ils le sont encore aujourd'hui. Ce terrain ma- 
récageux forme une étendue de plusieurs Journées de marche 
entre Waset et Basra, et porte aujourd'hui, dans les états 
des finances du saltan, le nom de marais du sultan, marais 
de bérid, ruines de Djoudji. C'était la meilleure partie du 
Sowad, et les habitants valaient mieux que ceux de tout le 
reste de ce pays. On a réuni le coura de Holwan à celui 
nommé courat al-djabal, c'est-à-dire coura de la montagne, que 
l'on appelait aussi du nom de Schad firouz, et à quelques 
autres cantons. Ainsi il n’y a plus dans le Sowad que 10 coura 
et 48 tassoudj. Les vexations des Turcs et des Dilémites ont 
encore beaucoup augmenté la dépopulation et la ruine de 
ce pays, jusquau moment oü j'écris, dit Masoudi, en 
l'année 345, sousle khalifat de Moti. » 

Plus bas, Masoudi, faisant l'éloge du territoire de Bag- 
dad, dit: | 

« Ce pays nous est devenu d'autant plus cher, par l'infor- 
tune qui nous a obligé de quitter cette capitale qui nous a 
vu naitre, ۵ه‎ nous avons été élevé, mais dont les coups du 
sort nous ont éloigné. » ` 

П parait, tant par cet endroit que par ce que Masoudi 
dit de lui-même à la fin de la préface de cet ouvrage, et que 
j'ai rapporté, qu'il avait été obligé de fuir de sa patrie; mais 
nous ignorons ce qui y donna lieu, ainsi que les autres évé- 
nements de sa vie. Reiske, dans ses notes sur l'Histoire 
d'Abou'lféda, a donné un long passage d'Ebn-Kotaiba sur la 
famille illustre de laquelle descendait Masoudi. L'article de 
Masoudi, dans la bibliothéque de d'Herbelot, est fort succinct 
et peu exact. La notice que je donne ici ajoutera beaucoup 
à ce que nous ont appris, sur Masoudi, le savant de Guignes 
et M. Langlés, dans son édition des Voyages d'Egypte et de 
Nubie de Norden. ЇЇ est singulier qu'Abou'lféda ne fasse au- 
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cune mention de Masoudi sous l'an 345, date de sa mort, 
et qu'Ebn-Khilcan l'ait omis dans ses Vies des hommes il- 
lustres. Ces omissions m'ayant engagé à chercher ailleurs des 
renseignements sur Masoudi, voici ce que j'ai trouvé dans 
Abou'imahasen: «En l'année 345, mourut Ali, fils de Ho- 
sain, fils d'Ali. . . Abou'lhasan Masoudi , auteur de l'ouvrage 
historique intitulé les Prairies d'Or. On dit qu'il descendait 
d'Ebn-Masoud: il était natif de Bagdad; mais ensuite il 

s'établit en Égypte, et y demeura jusqu'à sa mort, arrivée au 
mois de djoumadi second. Voilà ce que dit Mésihi dans ses 
Annales. . . Masoudi n'était pas fort ágé quand il mourut: 
il était Motazale, dit Dhéhébs; car il fait mention, dans ses 
ouvrages , de plus d'un personnage de cette secte, et en par- 
lant il dit : Cet homme faisait profession du dogme de la 
justice. د‎ J'ai rapporté ce passage plus au long et je l'ai ex- 
pliqué dans les notes de ma Chrestomathie arabe. Peut-étre 
est-ce parce que Masoudi était Motazale, que plusieurs his- 
toriens, comme Abou'lféda et Ebn-Khilcan, n'ont pas fait 
mention de lui. 

Masoudi traite ici de la longitude et de la latitude de Bag- 
dad, et parle, à cette occasion, de plusieurs choses étran- 
géres à son sujet, et en particulier d'un terrible tremblement 
de terre arrivé l'an 344, qui se fit sentir dans toute l'Asie, 
et causa de grands ravages dans cette partie du monde, et 
principalement dans le territoire de Fargana. 

Des mers, de leur nombre, etc. 

Masoudi compte cinq mers, la mer de Habesch, celle de 
Syrie ou de Roum, la mer de Khozar, la mer du Pont, 
l'Océan ou mer environnante. 

La mer de Habesch s'étend depuis la Chine jusqu'à la cóte 
de Habesch, et comprend tous les golfes qui se trouvent sur 
cette étendue de côtes, comme le golfe Arabique, le golfe 
Persique, etc. Les principaux fleuves qui se jettent dans cette 
mer, ou du moins ceux dont Masoudi décrit le cours, sont 
l'Euphrate, le Tigre, le Mahran ou Indus, et le Gange: il 
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décrit aussi le cours de plusieurs des rivières qui se jettent 
dans ces fleuves. 

« Le Tigre, dit-il, sort de plusieurs sources dans le territoire 
d'Amid, en un lieu nommé Hisn dhi Чўагаз, ,حصن خی الغہس‎ 
il traverse le Djezireh ebn-Omar. . ... recoit le grand et le 
petit Zab , passe à Bagdad , qu'il traverse, recoit, au-dessous 
de cette ville, plusieurs rivières , descend à Waset, entre dans 
les marais de Basra et se rend à la mer. Je donne ceci par 
extrait, parce que je ne pourrais suivre Masoudi dans les 
détails, sans m'engager dans des discussions pour réformer 
l'écriture des noms propres, dont plusieurs me paraissent 
altérés. » Masoudi ajoute: — + 

« J'ai rapporté dans mon Mémorial, par quelles causes le 
Tigre fut détourné de son cours primitif, ce qui arriva du 
temps de Khosrou Parwiz, roi de Perse : il coulait aupara- 
vant par Djerkhi; par ce changement il submergea le tas- 
soud] de Tharthour dans la contrée de Cascar, et d'autres 
lieux „ en sorte que ces lieux devinrent des marais, comme 
nous l'avons déjà dit. On voit encore aujourd'hui des ves- 
tiges trés-distincts de l'ancien lit du fleuve entre Fom-elsalh, 
Yahendaf, Baderaya, Bakesaya et Famia, ou Apamée de 

l'Irak, jusqu'à Badbbin, Dabarbi, Karkoub, Ettaib, Scha- 
barzan, Doumarcan, Nahrdjoun et Madhar (22). » 

Je ne doute point que plusieurs de ces noms ne soient 
corrompus. 1 

La mer de Syrie ou de Roum, c'est-à-dire la Méditer- 
ranée, et les fleuves qui s'y jettent, occupent ensuite notre 
auteur. Ceux dont il décrit le cours succinctement sont : le 
Nil, le Sihan ou Seihan, , سجکان‎ fleuve d'Adana; le Djihan, 
جكان‎ , ou fleuve de Mopsueste; le Bardan, بردان‎ ou 6 
de Tarse; et l'Oronte, الارنط‎ , ou fleuve d’Emesse, de Hamat, | 
Schaïzour et Antioche. 

À la fin de cet article Masoudi fait mention du mont 
Etna, et remarque que c'est dans ce volcan qu'a péri Por- 
phyre, auteur de l'/sagoge ou Introduction aux ouvrages 
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d'Aristote (23); et il ajoute que plusieurs écrivains arabes 
ont commenté cet écrit de Porphyre, entre autres Yakoub, 
fils d'Ishak Kendi, et Ahmed ben Altaïb au commencement 
de son Abrégé des traités de logique. | 
La mer de Khozar, ou mer Caspienne, est la troisième dont 
parle Masoudi. Cet article me parait intéressant; mais, comme 
il setrouve beaucoup plus au long dansle Moroudj aldhahab, 
n? 598, et que je me propose de le faire connaitre dans ces 
Notices, je ne m'arréterai ісі ni sur cette mer ni sur les 
fleuves qui y versent leurs eaux, et qui sont : l'Irbisch, 
أربيش‎ noir, l'Irbisch blanc, dont les bords sont habités par 
les Turcs Caimac et Gozz, الكماكية والغزية من النرك‎ (24); 
le Cor ou Cyrus, qui se jette dans l'Araxe, (py); l'Aschba- 
douzad, ,اشبادوزد‎ et le Siáh, slaw, qui traversent l'Ader- 
bidjan et le Dilem, le fleuve des Khozars, qui coule à tra- 
vers la capitale des Khozars, nommée Atel, Js}, et reçoit le 
Bertas, fleuve ainsi nommé d’une grande nation turque qui 
habite les pays situés entre le Khowarezm et le royaume 
des Khozars; un autre fleuve des Khozars nommé Oum, гэ! A 
le Ghizil-roud, c'est-a-dire « fleuve du loup »(25), qui reçoit 
les eaux qui tombent du Caucase et se jette dans la mer 
Caspienne près de Derbend; enfin le fleuve Calif, WIS, ou 
Gihon. 
Je dois remarquer que Masoudi ayant décrit le cours du 
Gihon jusqu'au lac Khowarezm, qu'il nomme lac de Djor- 
djania, du nom de la ville de Djordjania, dit que le Gihon 
se Jette dans ce lac près de cette ville. De ce lac sortent, dit- 
il, plusieurs fleuves qui se jettent dans la mer Caspienne. 
Ensuite il décrit le fleuve de Schasch,.qui se jette dans le 
méme lac; puis trois rivières qui versent leurs eaux dans le 
fleuve de Schasch, et qu'il nomme Turc ou Berk, fleuve de 
Fergana, et fleuve de Khodjinda; et il dit que ce (leuve, je 
crois que c'est celui de Schasch, inonde périodiquement tous 
les ans, comme le Nil, mais au mois de canoun second (jan- - 
vier), une étendue de 3o parasanges de pays, dont les villes 
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et autres lieux habités situés sur des hauteurs ne pèuvent 
plus alors avoir aucune communication que: par bateaux. 
Puis il ajoute: « Quelques-uns disent que le Gihon se perd 
dans des étangs et des lieux marécageux; d'autres prétendent 
qu'il a son embouchure dans la mer des Indes, du côté du 
Kirman: cependant nous avons voyagé dans la Perse , le Kir- 
man et le Ségestan, tant dans les parties froides que dans 
les contrées chaudes de ces provinces, et nous n'avons point 
trouvé que cette opinion eüt aucun fondement; car toutes 
les rivières qui se jettent dans la mer du côté d'Hormuz, sur 
. la côte du Kirman et autres, sont bien connues. Le cours du 
Gihon sur la face de la terre, depuis sa source jusqu'a son 
embouchure dans le lac susdit, est de 400 parasanges, plus 
suivant quelques-uns, et selon d'autres moins. » 

La. quatrième mer est le Pont-Euxin, que les écrivains 
arabes nomment ordinairement Nitasch, نيطش‎ , nom qui 
. n'est qu'une corruption du mot pontus, produite par le dé- 
placement et le changement des points diacritiques. Dans 
notre manuscrit de Masoudi cette mer est nommée Bontos, 
::بنطس‎ elle se joint au lac Mantous, ,مانطیس‎ les Palus 
Meotides ou mer d'Azof. Plusieurs, dit Masoudi, ne regar- 
dent cette. mer et ce lac que comme une seule mer. Cette 
mer tient, au moyen d’un canal et de plusieurs grands 
fleuves qui sont dans cette contrée, à la mer Caspienne (il y 
a dans le texte بر الاول والابواب‎ , ce qui est sans doute fautif, 
je supprime s الاول‎ ou bien j'y substitue :(الباب‎ c'est ce qui 
a donné lieu à l'erreur de quelques-uns des écrivains qut 
ont composé des ouvrages sur les mers et sur la partie inha- 
bitée de la terre, et qui ont cru que le Pont-Euxin, les Palus 
Maotides et la mer Caspienne ne formaient qu'gne seule 
mer. 

Masoudi parle en dernier lieu de la mer environnante, 
nommée par un grand nombre d'écrivains la mer Verte, ye 
,الا خضر‎ et par les Grecs, Océan. Ce chapitre contient plu- 
sieurs généralités sur les mers , le flux et le reflux, les causes 
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de ce phénomène ; l'influence de la lune sur les corps des 
trois règnes; là salure des eaux de la mer, leur pesanteur 
spécifique comparée à celle des eaux douces, la mer Morte 
ou lac de Tibériade, etc. Je n'extrairai de ce chapitre qu'une 
notice de quelques ouvrages antérieurs à Masoudi. 

v H n'y a point, dit Masoudi, dans toute la terre connue, 
. d'autre lac oü il ne se trouve aucune créature vivante, que 
celui-ci (la mer Motte), et un lac nommé Carazan, distant 
de moins d'une journée d’Urmia et du territoire de Maragd 
et autres parties de l'Aderbidjan: ce lac est trés-grand, très- 
abondant en eaux ; d'une amertume et d'une salure-extrêmes; 
id ne s'y trouve aucun êtte vivant. On lui donne le nom 
d'un village qui se trouve dans une ile située au milieu du 
lac, et nommée Canoudhan; il est habité par. les matelots 
des vaisseaux qui naviguent sur ce lac. Un grand nombre de 
rivières e£ de ruisseaux, venant soit de l'Aderbidjan, soit 
d'autres eontrées, se jettent dans ce lac, qui n'a été ni men- 
tionné nidéorit pár aucun des auteurs dont nous avons parlé. 

. < Ahmed ben Áltaib Sérakhsi, ami de Yacoub ben Ishak 
Kendi, a composé un bon ouvrage sur les routes, les pro- 
vinees, les mers, les rivières, l'histoire des diverses régions, 
etc. De méme Abou-Abd-ailah Mohammed ben Ahmed, vizir 
d'Ismail ben Ahmed ben Mand [je lis ben Asd], prince du 
Khorasan , a écrit un traité contenant la description du 
monde et de ses merveilles, et de tout ce qu'il renferme de 
curieux, des villes, des capitales, des mers, des fleuves, des 
peuples; des lieux qu'ils habitent, et autres détails remar- 
quahles et histoires curieuses. Abou’l-Kasem Abd-allah ben 
Abd-allah ben Khordadbeh, dans,son ouvrage intitulé Les 
rontes et les provinces, ouvrage qui est aujourd'hui le plus 
généralement connu de tout le monde, et Mohammed ben 
Ahmed ben Alnedjm ben Abi-Aour Cateb, dans celui qu'il 
a composé sous ce titre, Les régions et les contrées, l'histoire 
des différents pays, les choses les plus remarquables du con&- 
nent et de la mer; enfin d'autres auteurs que je n'ai point 
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nommés, tous ont fait leurs efforts et mis. tous leurs talents 
à faire du mieux qu'ils ont pu; et l'un réussit oà l'autre ne 
réussit point (26). » ` | 

D est bon de remarquer qu'en l'année 345, où Masoudi 
écrivait, l'ouvrage d'Ebn-Haukal ou n'existait point, ou n'était 
pas encore répandu; sans Quoi il en aurait sans doute fait 
. mention. 
` = Des sept peuples des temps passés, de leurs langues, de 
leurs opinions, etc. 

Des Perses. Masoudi en dit très-peu de chose: suivant lui, 
il n'y avait qu'une seule langue dans l'ancien empire des 
Perses; mais elle se divisait en plusieurs dialectes, comme 
le pehlvi, le déri, l'adhéri, الاذرى‎ , sans doute le dialecte de 
l'Aderbidjan, etc. | 

Des Chaldéens ou Syriens, الکلانیوں وم السريانيون‎ (il 
faut lire ۔(الکذانیوں‎ Ils prenaient leur nom du lieu nommé 
Calwadha, كلواذى‎ , qui était la capitale de leur empire: ils 
se divisaient en plusieurs branches ou tribus, que Masoudi 
nomme یونانیوں‎ (peut-être faut-il lire ,نیناوبوں‎ < Ninivites »), 
أتورييون‎ , < Assyriens, » أرمأن‎ , « Araméens, » اردواں‎ peut-être 
e Gordiyéens, » ء, نبط العراق . . . جوأمقۃ‎ Nabatéens de l'Irak, » 
et السراد‎ Jot, « habitants du Sowad. > 

Dans ce paragraphe, Masoudi reconnait que tous les 
peuples soumis à l'empire des Chaldéens, c'està-dire, tous 
les habitants de la Chaldée, de la Mésopotamie, de l'Arabie 
et de la Syrie, parlaient des langues fort approchantes de la 
langue syriaque: il parle, à cette occasion, de l'origine de la 
langue hébraïque et de la langue arabe, et observe que les 
Juifs de l'Irak ont un dialecte syriaque qui se trouve dans 
le Targum, et dont ils se servent pour interpréter le texte 
hébreu de la loi, que peu entendent parmi eux. 

Je remarque, à la fin du paragraphe suivant, un passage 
oà Masoudi explique plus clairement qu'en aucun autre en- 
droit le titre de cet ouvrage; car, aprés avoir rapporté en 
peu de mots ce qui concerne l'origine des Arabes du Yémen 
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et des descendants de Nézar, il observe qu'il en a parlé plus 
au long dans d'autres ouvrages; et il ajoute: « Nous ne rap- 
portons dans cel ouvrage-ci qu'un abrégé en gros, pour 
rendre attentif sur ce que nous avons écrit précédemment, 
et pour donner envie de voir ce que nous avons dit dans nos 
ouvrages précédents, attendu que celui-ci est construit sur 
les autres, et est comme une échelle pour y parvenir (27). » 
C'est principalement à ce passage que je dois l'intelligence 
des mots شرف اه.تنبیه‎ , qui composent le titre de cet écrit de 
Masoudi, et dont le sens m'avait paru d'abord fort obscur. 

Le troisième peuple comprend les Grecs, les Romains, 
les Sclavons et les Francs; le quatrième, les Libyens, ce qui 
renferme les habitants de l'Égypte, du midi de l'Arabie et 
` de l'Afrique septentrionale jusqu'à l'Océan; le cinquième, 
toutes les nations turques; le sixième, celles de l'Inde; le sep- 
пете, les Chinois et les nations qui ont avec eux une ori- 
gine commune. Chacun de ces sept peuples n'a, selon notre 
auteur, qu'une méme langue, et obéit à un seul roi. 

Des différentes dynasties des rois de Perse. 

On trouve dans ce chapitre quelques détails sur Zoroastre. 
l'Avesta, et les divers alphabets inventés par Zoroastre ou 
employés par les Mages; mais, outre que ces détails doivent 
se trouver ailleurs d'une manière plus étendue, il y a sûre- 
ment ici beaucoup de fautes de copiste ; ce qui fait que je ne 
m'y arrête pas. Masoudi prétend que la langue dans laquelle 
est écrit l'Ávesta, n'est plus entendue de personne à l'é- 
poque oü il écrit; mais que quelques parties de ce livre ont 
été traduites en persan moderne, et que les Parsis les lisent 
dans leurs priéres: il prétend aussi que Zoroastre a composé 
sur l'Avesta un commentaire nommé Zend, ce qui signifie, 
dit-il, « explication de la parole du Seigneur;» ensuite Zo- 
roastre fit aussi une interprétation ou commentaire du Zend, 
en langue persane, et le nomma Bazzend, باززنہ‎ (ou plutôt 
Pazend). Enfin, des savants d'entre les Mobeds et les Her- 
beds composérent un commentaire sur ce commentaire: 


326 LE LIVRE DE L'INDICATION 


quelques-uns d'entre eux nomment cet ouvrage Akerdak, 
dos il fut brülé par Alexandre, aprés sa victoire sur les 
Perses, ou, suivant d'autres, par Dara, fils de Dara. 

En parlant des Molouc tawaif ou Arsacides, Masoudi s'ex- 
prime ainsi : « Les Molouc tawaif, ou rois des satrapies, for- 
maient environ cent rois différents, tant Perses que Naba- 
‚ téens et Árabes; ils occupaient toutes les contrées qui sont 
depuis l'extrémité du pays d'Athour (5434, c'est-à-dire «de 
l'Assyrie »), qui est Mossul, jusqu'aux régions les plus re- 
culées du pays des Perses. Parmi ces rois, les plus considé- 
rables , ceux dont les autres reconnaissaient l'autorité, étaient 
les Aschganiens, qui descendaient d’Aschgan fils d'Asch, 
le fameux paladin (jl), fils de Schiawakhsch, شياوخش‎ , 
fils du roi Caikaous. Ils faisaient leur résidence durant l'hiver ` 
dans TIrak, et durant l'été à Alschiz الغیز)‎ je crois ce nom 
corrompu; il serait possible que Masoudi eût écrit أكبتس‎ , 
e Ecbatane»), lieu de la province d'Aderbidjan. On voit 
encore aujourd'hui, en ce lieu, des restes d'antiquité mer- 
veilleux, des figures, et des édifices ornés de sculptures ad- 
mirables qui représentent le ciel, les astres, le monde avec 
les mers, les terres et les lieux habités qu'il contient, des fi- 
gures de plantes, d'animaux et autres choses merveilleuses. 
Ils avaient en ce méme lieu un pyrée, qui a joui, sous toutes 
les dynasties des Perses, d'une grande célébrité, et que l'on 
nommait Adherkhasch , اذرخش‎ , mot dérivé d'adher, l'un des 
noms du feu en langue persane, et khasch (ou plutót khosch, 
,(خیش‎ qui veut dire «bon.» Quand un roi de Perse était 
monté sur le trône, il faisait à pied un pèlerinage à ce pyrée 
pour marquer du respect qu'il avait pour ce feu : on y fai- 
sait des vœux et l'on y portait beaucoup d'argent et d'autres 
dons de diverses contrées, comme de celles qu'on nommait 
Mah (lale, ce nom désigne le territoire de Coufa, celui de 
Basra, etc.) et du Djébal. Les Aschganiens sont, de tous les 
rois des satrapies, les seuls dont les annales et les chroniques 
fassent mention, parce que, comme nous l'avons dit, ils 
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‚ tenaient un rang distingué parmi tous ce$ souverains, et 
avaient un royaume plus étendu. Le premier de ces rois 
fut Aschek fils d'Aschek fils d'Ardwan fils d'Aschgan fils 
d’Asch, le fameux paladin, fils de Schiawakhsch fils du roi 
Caikaous, etc. » , 

Masoudi observe ensuite, par rapport à la durée de la 
dynastie des Aschganiens, ou, ce qui est la même chose, 
à l'espace de temps qui s'est écoulé entre la conquête d'A. 
lexandre et la dynastie des Sassanides, que cet espace doit 
être de 513 ans, quoique ce que l'on raconte de la sueces- 
sion des Molouc tawaif et de la durée de leur règne, ne donne 
que 268 ans. Il renvoie, pour plus de détails, à ses ou- 
vrages précédents, et particulièrement au Moroudj aldha- 
hab; mais il recommande de consulter la dernière édition 
quil vient d'en donner, ой il a fait des additions, des 
changements et des corrections considérables, et qui est, 
ditil, plus du double de la première édition, écrite en 332; 
« ce que nous remarquons, ajoute-t-il, parce que cette pre- 
mière édition est très répandue et se trouve entre les mains 
de beaucoup de monde (28). » 

A cette occasion, Masoudi nous end: une anecdote 
importante , et qui me parait devoir être transcrite ici, 
quoique le texte, corrompu en quelques endroits, ne soit 
pas sans difficulté. 

«Il y a entre l'opinion des Perses et celle des autres M 
une grande différence par rapport à l'époque d'Alexandre; 
ce que beaucoup de personnes n'ont point observé. C'est là 
un des mystéres de la religion et de la politique royale des 
Perses, qui n'est connu que des hommes les plus instruits 
parmi les Mobeds et les Herbeds, comme nous l'avons vu 
par nous-méme dans la province de Fars, le Kirman, et 
autres contrées de la domination des Perses : il ne se trouve 
dans aucun des livres composés sur l'histoire de Perse, ni 
dans aucune autre chronique ou annale. Voici en quoi i 
consiste. Zoroastre fils de Poroschasp fils d'Asinman, dans 
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l'Abesta, qui est le livre qui lui a été révélé, annonce que, 
dans trois cents ans , l'empire des Perses éprouvera une grande 
révolution, sans que la religion soit détruite; mais qu'au 
bout de mille ans (à partir de la méme époque, c'est-à-dire 
de l'époque de Zoroastre) , l'empire et la religion périront en 
méme temps. Or, entre Zoroastre et Alexandre, il y a environ 
trois cents ans; car Zoroastre a paru du temps de Ghischtasp 
(son nom est écrit Caibistasp, ici et ailleurs) fils de Сайоћ- 
rasp, comme nous l'avons dit ci-devant. Ardeschir fils de 
 Babec s'empara de l'empire et de toutes les provinces qui 
en dépendaient, cinq cents ans environ aprés Alexaudre. 
Nous voyons donc qu'il ne restait plus que deux cents ans à 
peu prés pour compléter les mille ans de la prophétie. Ar- 
deschir voulut augmenter de cent ans cet espace de temps 
(c'est-à-dire faire croire au peuple qu'il restait encore cent 
ans de plus à courir ou plutôt deux cents ans, car c'est ainsi 
qu'il faut lire), parce qu'il craignait que, quand cent ans se 
seraient écoulés aprés lui, les hommes ne refusassent de 
prêter secours au. roi, et de repousser ses ennemis, par la 
conviction qu'ils avaient de la vérité de la tradition qui avait 
cours parmi eux, relativement à la ruine future de l'empire. 
Pour obvier à cela, il retrancha environ la moitié du temps 
qui s'était écoulé entre Alexandre et lui (il faut donc lire 
plus haut, comme on voit, il voulut augmenter de deux cents 
ans cet espace de temps). I} ne fit donc mention que d'un 
certain nombre d'entre les Molouc tawaif, qui remplissaient 
cet intervalle de temps, et il supprima le surplus; puis il 
eut soin de faire répandre dans son empire qu'il avait com- 
mencé à paraitre et à s'emparer du gouvernement deux cent 
soixante ans aprés Alexandre : en conséquence, cette époque 
` fut admise et se répandit parmi les hommes. C'est pour cela 
qu'il y a différence entre les Perses et les autres nations (par 
rapport à l'ère d'Alexandre), et c'est là la cause qui a intro- 
duit la confusion dans les annales des Molouc tawaif. 

« Ardeschir fils de Babec fait lui-même mention de cela à 
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la fin des avis qu'il a laissés à ceux de ses descendants qui 
devaient lui succéder sur le trône, et oü il leur prescrit des 
règles pour l'administration de l'empire et de la religion. 
« Si ce n'était, leur dit-il, la connaissance certaine que j'ai 
«de la ruine qui doit arriver au bout de mille ans, je croi- 
« rais pouvoir me flatter de vous avoir laissé des avis dont 
« l'exacte observation serait le gage assuré que vous subsis- 
« teriez aussi longtemps que la succession des jours et des 
«nuits. Mais, lorsque les jours de ce malheur seront arrivés, 
«vous suivrez vos passions, vous abandonnerez votre 
«croyance, vous confierez le gouvernement aux plus mé 
« chants d'entre vous, et vous réduirez à l'opprobre les gens 
« de bien qui se trouveront parmi vous. » Bénemscher, her- 
bed d’Ardeschir, qui appelait les peuples à le reconnaitre et 
annonçait son apparition, fait mention de la méme chose à 
la fin de sa lettre à Meghistan (29) , qui possédait le Djébal, 
Damavend,'Rey, le Tabaristan, le Dilem et le Ghilan. «Si 
« ce n'était, dit-il, que nous savons certainement qu'un grand 
« malheur doit arriver quand mille aus seront achevés, et 
« que la cause de cela est le décret qu'en a porté, de toute 
« éternité, le roi des rois : mais nous savons qu'au bout de 
« mille ans il doit arriver des malheurs, que c'est le roi des 
« rois qui en est la cause, et que cela arrivera parce qu'on 
«fermera ce qui a été ouvert, et qu'on ouvrira ce qui a été 
«fermé. Ce malheur et cette destruction sont des choses 
« inévitables; néanmoins, quoique nous soyons mortels , nous 
«devons agir pour l'éternité, et nous conduire en consé- 
« quence, jusqu'au terme fixé aux Etats destinés à la destruc- 
« tion. Soyons donc du nombre de ceux qui agissent de la 
« sorte : n'aidez pas vous-mémes à votre destruction et à celle 


. «de votre peuple, car la destruction a assez de sa propre 


« force, et n'a pas besoin qu'on l'aide : tu as, au contraire, 
« besoin de venir au secours de ton âme par des actions qui 
« te fassent honneur dans ce monde passager, et te soient 
« utiles dans celui qui n'aura point de fin. > 


г 
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Quelle que soit l'authenticité des autorités citées ici par 
Masoudi, je n'ai pas cru devoir rien retrancher de ce passage 
important. Peut-être y a-t-il, dans la dernière citation, quel- 
ques répétitions qui ne sont dues qu'au copiste; il n'est pas 
nécessaire néanmoins d'y supposer aucune altération. Le dai 
ou précurseur, ou, si l'on veut, missionnaire d'Ardeschir 
fils de Babec, dont il est parlé ici, est encore mentionné un 
peu plus loin : il y est nommé Benscher, у», ou Bischer, уйэ, 
et, selon d'autres, Douser, 4.3. C'était un des Molouc tawaif, 
dont les États étaient à l'extrémité de la Perse ; il faisait pro- 
fession de la secte de Platon : ayant laissé le royaume à son 
fils, il embrassa la vie religieuse; puis il prêcha la venue 
d'Ardeschir, exhorta les hommes à se soumettre à lui, et 
envoya pour cet effet des missiohnaires dans les provinces. 
Il est auteur de plusieurs traités sur l'administration tant de 
la religion que de l'empire, parmi lesquelles est sa lettre à 
Meghistan, une autre au roi de l'Inde, etc. 

Au paragraphe concernant les Sassanides, je remarque 
que Masoudi dit de Mazdak, qui parut du temps de Kobad 
fils de Firouz, qu'il était Mobed, qu'il publia une interpré- 
tation du livre de Zoroastre nommé l'Abesta (ou comme 
disent les Árabes, ainsi que le remarque ailleurs notre au- 
teur, l'Abestak), et qu'il donna au sens littéral de ce livre 
un sens mystique opposé au premier. « On peut, ajoute-t-il, 
le regarder comme le premier auteur, sous la loi de Zo- 
roastre, des doctrines allégoriques, du sens mystique, de la 
doctrine qui consiste à s'éloigner du sens littéral. On nomme 
ses sectateurs Mazdakiyya. »Le passage suivant est important , 
el nous fait connaitre un autre ouvrage de Masoudi : 

«Nous avons exposé la différence qu'il y a entre les 
. dogmes de Mazdak ou le systéme d'allégorie qu'il enseignait, 
et la doctrine de Manés, celle qui se trouve entre le système 
de Manés, et celui des Dualistes qui l'ont précédé, tels que 
Bardésane, Marcion et autres, et ce qui leur est commun à 
tous, le dogme de deux agents, l'un bon et louable, l'autre 
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méchant, mauvais et redoutable : nous avons pareillement 
montré la différence qu'il y a entre tous ceux-là et les Baté- 
niens, qui enseignent aujourd'hui la dactrine allégorique, 
dans l'ouvrage que nous avons intitulé les Trésors dela reli- 
gien et le secret des savants (30). » . 

А l'occasion de Schahriar, Masoudi fait encore mention 
d'un de ses écrits intitulé Combats des cavaliers d'entre les 
Perses, qu'il a composé, dit-il, pour l'opposer à celui d'Abou- 
Abida Mamar ben Almathna, qui a pour titre, Combat des 
cavaliers d'entre les Arabes (31). 

Il y а encore dans ce chapitre plusieurs choses curieuses 
qui donnent lieu de croire que Masoudi avait recueilli des 
renseignements précieux , parmi les Parsis de son temps, sur 
les rois de Perse de la dynastie des Sassanides, et même 
qu'il avait eu connaissance de quelques livres antérieurs à 
la destraction de cette dynastie. П en cite un qu'il nomme 
Cahnamëh, كهناماة‎ (si ce mot n'est pas corrompu), et qui 
parait avoir contenu l'état de l'empire; « ouvrage, dit-il, qui 
ne peut se trouver que chez les Mobeds ou les gens élevés 
en dignité. » Il nous apprend aussi que, de son temps, les 
Parsis avaient encore dans la Perse un pontife suprême, sous 
le nom de Mobed, qui exercait son autorité dans le Djébal, 
l'Irak, et toutes les contrées occupées par les Perses. Celui 
qui remplissait cette place, en l'an 345, se nommait Anmadh 
fils d Astouhascht, .انماذ بی ,استوھشت‎ I avait eu pour prédé- 
cesseur immédiat Asfendiar fils d’Azaryad fils d'Anmid, 
بن 35539 بن اميد‎ 3b 943, que Radhi fit mourir à Bagdad en 
325, à cause de ses liaisons avec Salman fils de Hassan fils 
de Bahram Djannabi le Karmate, souverain deBahrain. Ma- 
soudi doit avoir raconté au long cet événement dans le Mo- 
roudj aldhahab , en faisant l'histoire du khalifat de Radhi. 

Masoudi nous apprend aussi qu'en l'année 303, dans une 
ville dela province de Perse, nommée уже! , suivant notre ma- 
nuscrit, mais qui, selon toute apparence est Istakhar, ye. 
il vit un livre qui contenait l'histoire des rois de Perse de 
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la dynastie des Sassanides, avec le portrait de chacun d'eux, 
peint en couleurs ; chacun était peint jeune ou vieux dans 
le méme état où il se trouvait au jour de sa mort; on y 
comptait vingt-cinq rois et deux femmes : la durée de cette 
dynastie y était fixée à quatre cent trente-trois ans, moins 
sept jours. Les portraits de tous ces princes étaient originai- 
rement déposés dans le trésor des rois. On lisait dans ce 
livre, qu'il avait été écrit d'aprés les originaux conservés 
dans ce trésor, au milieu de djoumadi second de l'an 113 de 
l'hégire, et traduit du persan en arabe pour Hescham fils 
d'Abd-almélic fils de Merwan. Masoudi décrit la figure ou le 
costume et la couleur des habits du premier de ces princes, 
Ardeschir, et du dernier, Yezdédjerd fils de Schariar, et il 
ajoute: «Le papier était couleur de pourpre, d'une teinte 
admirable; mais je ne saurais dire si c'était du papier ou du 
parchemin, à cause de sa beauté et de sa force. J'en ai rap- 
porté quelque chose dans la septième partie du Moroudj 
aldhahab. » I 

En terminant ce chapitre, Masoudi donne encore le ré- 
sumé de tout ce que contient le Moroudj aldhahab, qui, 
comme il Га déjà dit, va jusqu'en l'année 345 (ce qu'il faut 
entendre de la derniére édition), et est divisé en trois cent 
cinquante parties, dont la réunion forme le Moroudj aldha- 
hab, mais dont chacune en particulier peut être regardée 
comme un livre isolé. К | 

Ceci me donne lieu de soupçonner que quelques-uns дез 
ouvrages de Masoudi cités dans celui dont je donne la notice, 
ne sont peut-être que des parties du Moroudj aldhahab, qui, . 
dans. la dernière édition, pouvaient avoir chacune un titre 
particulier. 

Des rois des Grecs depuis Philippe, père d'Alexandre, jus- 
qu'à Cléopatre. i 

Le premier article important que m'offre ce chapitre est 
celui qui concerne les Juifs, et qui se trouve placé sous le 
quatrième roi des Grecs, que Masoudi nomme Ptolémée, 
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Sans doute ce mot est corrompu. Masoudi compte‏ .كنذخرصين 
ce prince pour le quatrième roi des Grecs, parce qu'il re-‏ 
garde Philippe, père d'Alexandre le Grand, comme le pre-‏ 
mier roi de cette dynastie.‏ 

« Ce fut pour ce prince que la loi (Tora) fut traduite par 
soixante-douze docteurs, à Alexandrie en Egypte, d'hébreu 
en grec. Plusieurs personnes, tant anciennement que récem- 
ment, ont traduit cette version grecque en arabe, entre 
autres Honain fils d'Ishak. Beaucoup de gens donnent à cette 
édition de la loi la préférence sur toutes les autres. Quant 
aux Israélites, soit [ceux que l'on nomme | Asehmaath, et qui 
forment le commun et le gros de la nation, soit les Ananites, 
qui enseignent le dogme [connu sous le] nom de justice et 
d'unité, ils ne s'en rapportent, pour l'interprétation des liyres 
hébreux, c'est-à-dire la loi, les prophétes et les psaumes, 
en tout vingt-quatre livres, et pour leur traduction en langue 
arabe, qu'à certains Israélites trés-estimés parmi cette nation, 
et dont nous avons connu personnellement la plupart. De 
ce nombre sont Jean, fils de Zacharie Cateb de Tibériade, 
Aschmaati de profession, mort vers l'an 320; Said, fils de 
Yakoub Fayyoumi, aussi Aschmaati de profession; qui avait 
pris les leçons d'Abou-Kéthir, et dont la traduction a été 
adoptée par le plus grand nombre de ceux qui ont travaillé 
sur ce sujet. Said eut des aventures dans l'Irak avec Daoud 
fils de Zaccai, de la race de David, chef de la captivité, et 
il lui résista, sous le khalifat de Moktader : il se forma à 
cette occasion des partis parmi les Juifs; ils vinrent se pré- 
senter à l'audience du vizir Ali fils d'Isa, oà se trouvaient 
d'autres vizirs, des kadhis, et autres personnes : parmi ces 
` Juifs il y avait des gens instruits et de mérite; Fayyoumi se mit 
à la téte d'un grand nombre d'entre eux qui le reconnurent 
pour leur chef. Il mourut après l'an 330. Du nombre de ces 
traducteurs est encore Daoud , connu sous le nom de Mokad- 
dési, mort en 334, et qui demeurait à Jérusalem, et Ibrahim 
Bagdadi : je n'ai pas connu personnellement ces deux der- 
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niers. H y a eu des controverses en grand nombre, au sujet 
de l'abrogation des lois et des religions, entre nous et Abou- 
Kéthir, en Palestine et dans le pays du Jourdain, et aussi 
entre nous et Aabada et autres : nous en avons eu de pareilles 
à Rakka, ville appartenant à l'Égypte, avec Juda fils de Jo- 
seph, connu sous le nom d'Ibn-Abou'lthéna, disciple de 
Thabet ben Korra le Sabéen, sur la philosophie et la méde- 
cine; et dansla même ville de Rakka , avec Said fils d' Ali , sur- 
nommé Ebn-Aschlamia. Nous en avons encore eu de sem- 
blables avec ceux deleurs théologiens que nous avons connus 
personnellement à Bagdad, comme Jacob fils de Mardawia, 
et Joseph fils de Kayyouma. Le dernier de ces docteurs que ` 
nous avons vu, du, nombre de ceux qui sont venus nóus 
trouver de Bagdad , postérieurement à l'an 3oo, c'est Ibrahim 
Yahoudi..... H était le plus subtil dialecticien entre tous - 
leurs docteurs. de ces derniers temps, et le plus adroit dans 
la controverse (32). » : 

Ce passage est remarquable, 1° en ce qu'il nous fait con- 
naitre plusieurs docteurs juifs qui ont traduit les livres 
saints de l'hébreu.en arabe; 2? parce qu'il ajoute un nou- 
veau témoignage à ceux que nous avions déjà relativement 
aux travaux de Saadias, qui est nommé par les Arabes Said, 
aux circonstances de sa vie et à l'époque de sa mort; 3* en 
ce qu'il fixe la signification du motaschmaath, que personne 
n'avait expliqué, ni méme observé, autant que je puis le 
croire, avant ce que j'en ai ditdans les notes de ma Chresto- 
mathie arabe. J'y ai fait voir que ce nom désigne les Rabba- 
nites ou traditionnaires, par opposition aux Karaites, et j'en 
ai donné l'étymologie. 

Dans la suite de ce chapitre, Masoudi expose en abrégé 
toutes les questions agitées par les philosophes grecs, et en 
nomme un grand nombre, tels que Pythagore, Thalès de 
Milet, Empédocle, Archélaüs, Socrate, Platon, Théophraste, 
Thémistius, Hippocrate, Galien; il nomme aussi les péripa- 
téticiens, les stoiciens, etc. H donné méme l'explication de 
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. plusieurs de ces noms : ainsi il dit qu'Aristotélès signifie < par- 
fait en vertu, » parce que aristo signifie < vertu , » et télés « par- 
fait; » que Nicomachos signifie e vainqueur de son adversaire; > 
Archélaos , qu'il écrit ارسیلاوس‎ , «le chef des lions. » On voit 
que ces explications ne sont pas totijours justes. 

Des rois de Rome paiens et chrétiens, etc. ` 

Masoudi en compte soixante-dix-huit depuis Galius Cesar, 

pa غاليوس‎ jusqu'à Constantin fils de Léon fils de Basile, 

qui з. dit-il, aujourd'hui, en l'année 345. H n'ignore 
pas l'existence des anciens rois de Rome , et nomme Romulus 
et Rémus, tous deux fils de la louve; mais il se borne à 
l'histoire des. empereurs, à la tête desquels il met Galíus 
Cesar, puis Julius Cesar, et ensuite Auguste. Il donne la si- 
gnification du surnom de Cesar. Masoudi entreméle l'his- 
toire des empereurs de celle des chrétiens, et de divers 
traits relatifs aux hommes сое J'extrairai quelques-uns 
де сез derniers. 

Sous le règne de Néron, vivait, dit-on, Marin le philo. 
sophe, auteur d'un Traité de géographie où il parle de la 
figure de la terre, des mers, des fleuves, etc. Ptolémée Ka- 
loudhi en fait mention dans sa Géographie, et le critique sur 
plusieurs points (33). 

Du temps d'Antonin, successeur d'Adrien, et dix-septiéme 
empereur suivant Masoudi, florissait Ptolémée, que notre 
auteur nomme, à la manière des Árabes, أبطجيوس القلوذى‎ , 
Abtalmious Kaloudhi. On a douté de 18 manière de lire ce 
surnom, et de la raison pour laquelle les Árabes surnom- 
ment ainsi l'auteur de l'Alimageste et de la Géographie. 
D'Herbelot n'a pas hésité à dire que les Árabes le surnom- 
maient Faloudhi, et que ce mot signifiait Pelusiota, ce que 
Fabricius а répété (34). M. Langlés, dans une note inséré 
dans les Mémoires sur l'Égypte, t. I, p. 389, admet aussi 
. cette opinion, et remarque que c'est à tort que Casirt et 
` quelques autres orientalistes lisent Elkloudi, et traduisent ce 
mot par < Claude. » Le vrai est que l'on ne peut admettre ni 
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l'un. ni l'autre de ces sentiments. Si les Arabes avaient voulu 
rendre en leur langue le mot 111۸6006711۶ ils n'auraient 
jamais employé le Š pour exprimer le c. D'un autre côté, 
s'ils eussent voulu dire Claudius Ptolémée , ils auraient dit 
قلوديوس ابطليوس‎ , et non pas, avec l'article, القلوذيوس‎ 
الابطجيوس‎ , comme le suppose M. Langlés; ($5445 est donc 


un adjectif patronymique, ou c» ,لم‎ formé irréguliè- 


rement de قلوذيوس‎ , et donné à Ptolémée par les Arabes, 


qui sansdoute, par un malentendu, l'ont cru descendu de 


l'empereur Claude. Masoudi nous apprend en effet que, 
suivant quelques personnes, Ptolémée était descendant de 
l'empereur Claude. Voici son texte : أيامه كان ابطجيوس‎ d» 
من ولد‎ a3} القلوذی ۰ وشو بطلاماوس بلغتهم وقيل‎ 
سلف من هذا‎ Les من ملوك الروم على ما قدمنا‎ SUT قلوذيوس‎ 
الکتاب‎ (35). Il ajoute : < Galien a été en partie contemporain 
de Ptolémée, et l'a vu dans sa jeunesse. Le méme Galien 
lui reproche souvent de n'étre pas d'accord, dans beaucoup 
de ses assertions et de ses observations, avec Hipparque, 
auteur des anciennes observations. » 1 

. Masoudi s'attache ensuite à réfuter l'erreur de ceux qui 


. croyaient que Ptolémée le géographe était l'un des rois d'E- 


gypte de ce nom, et le père de Cléopàtre (36). 

Galien fleurit sous l'empire de Commode, environ deux 
cents ans après J. C. et six cents après Hippocrate, dont il 
commenta les ouvrages. < À cette époque, la religion chré- 
tienne était trés-répandue chez les Romains, les Grecs et ` 
autres nations. Galien, dans l'ouvrage qu'il a composé sur 
la collection (des mots) employés par Platon dans son Traité 
de politique, fait mention de ceux d'entre les chrétiens qui 
faisaient profession de mener une vie religieuse: car Galien 
faisait lui-même profession de cette vie religieuse ( 37). » 

Dans le méme chapitre, je remarque les passages sui- . 
vants : 

« Le trentième des empereurs romains est Philippe, qui 


ET DE L'ADMONITION. 337 


régna six ans. ll invita les hommes à embrasser le. christia- 
nisme, et il abandonna la religion sabéenne (le paganisme), 
qu'il professait auparavant. Un grand nombre de ses sujets 
imitèrent son exemple; ce qui donna lieu à des factions qui 
se formèrent parmi eux, et à des divisions au sujet de la re- 
ligion. Du nombre de ceux qui se soulevèrent contre l'em- 
pereur à ce sujet, fut un de ses patrices nommé Décius, 
qui le tua et s'empara du trône (38). » 

Sous le règne de Claude, second du nom, trente-quatrième 
empereur, parut Manès. Masoudi dit en avoir parlé au long 
dans ses autres ouvrages. Il fait mention de divers écrits de 
Manés, intitulés, l'un QUU, s'il n'y a pas de faute ; un 
autre, le Livre des livres, الاسفار‎ iw: un troisième, le Trésor, 
;الكنز‎ enfin un autre, la Retraite ou la Ruche, X3. « Dans 
celui qui est nommé le Trésor, Manès consacre un chapitre 
entier à la réfutation des Marcionites; et dans le Livre des 
livres, ily a pareillement un chapitre contre les Bardésanites ; 
ce que je remarque, dit Masoudi, parce que des personnes 
peu instruites croient Manès plus ancien que Marcion ou 
Bardésane (39 ). > 

A l'occasion de la fondation de Constantinople, Masoudi 
remarque que cette ville devint le séjour de Constantin et 
de ses successeurs, et qu'elle prit le nom de son fondateur. 
« Cependant, ajoute-t-il, les Grecs, jusqu'au temps auquel 


nous écrivons , la nomment Polin, بُولی‎ ; et, quand ils veulent 
faire entendre qu'elle est la capitale de l'empire, à cause de 
sa grandeur, ils disent Stan polin, بولن‎ Xm Ils ne la nom- 


ment point Kostantiniyyéh; ce sont les Arabes qui lui 
donnent ce nom. » On trouve souvent dans ce chapitre le 
mot corrompu بوزيطيا‎ ou يوزيطيا‎ ; c'est le nom de Byzance. 
Masoudi entreméle, dans son récit depuis Constantin, les 
principaux événements relatifs à la religion chrétienne, tels 
que la tenue du concile de Nicée et autres conciles æcumé- 
niques, la naissance des principales hérésies, etc. Il donne 
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aussi la description des provinces maritimes de l'empire, 
les plus voisines par mer des provinces musulmanes. 

Une chose qui me surprend, c'est que notre auteur dit et 
répète, en un grand nombre d'endroits, que le Pont-Euxin 
se nommait de son temps mer des Khozars. Ainsi, dans la 
Description de Constantinople, il dit que cette ville appar- 
tient au même continent oà se trouvent Rome, le pays des 
Francs, la Sclavonie, l'Espagne et les nations qui habitent 
le nord le plus reculé , et que le canal qui sort de la mer 
du Pont, que l'on nomme aujourd'hui mer de Khozar, l'en- 
vironne de tous côtés, et se rend ensuite dans la Méditer- 
ranée. Je soupçonnais d'abord qu'il y avait erreur dans ce 


texte, parce que, dans le chapitre ой Masoudi parle des . 


mers, il donne le nom de mer de Khozar à la mer Caspienne, 
et ne remarque point qu'on le donne quelquefois à la mer 
du Pont; mais plusieurs passages de cet auteur m'ont con- 
vaincu qu'il n'y avait point de faute (40). 

A l'occasion du concile général de Constantinople, oà fut 
condamné Macédonius, Masoudi remarque que ce concile 
fut présidé par Timothée, patriarche d'Alexandrie, Mé- 
lèce, patriarche d'Antioche, et Cyrille, patriarche de Jéru- 
salem. Puis il ajoute que ce fut dans ce même concile que le 
siége épiscopal de Jérusalem fut élevé à la dignité de siége 
patriarcal, n'y ayant eu jusque-là que quatre patriarcats, 
ceux de Rome, d'Alexandrie, de Constantinople et d'An- 
tioche ; que le siége de Constantinople avait été déclaré pa- 
triarcal par le concile œcuménique de Nicée , et que Métro- 
phane en avait été le premier patriarche. ` 

On voit que Masoudi confond les faits, et attribue à l'un 
de ces conciles œcuméniques ce qui appartient à l'autre. Au 
surplus, Métrophane est regardé par beaucoup d'historiens, 
comme le premier patriarche de Constantinople, parce qu'il 
occupait le siége de cette ville du temps de Constantin. On 
peut voir, sur l'origine du patriarcat de Constantinople, 
l'Oriens christianus, t. I, col. 14 et suiv., et les dissertations 
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historiques de Dupin, De antig. eccles. discipl. p. 58 et suiv.; 
et, pour ce qui regarde en particulier Métrophane, le même 
tome de l'Oriens christianus, col. 11 et 206. 

« Dans le concile général de Constantinople, continue notre 
auteur, Timothée, patriarche d'Alexandrie, accorda aux 
patriarches, évêques et moines de l'Égypte et d'Alexandrie, 
la permission de manger de la viande, à cause des dualistes, 
et pour reconnaître ceux d'entre eux qui tenaiertt š la doc- 
trine du dualisme, attendu que les dualistes s'abstenaient 
de cette nourriture. Les patriarches, les évéques, et les moines 
autres que ceux d'Égypte et d'Alexandrie, tels que ceux de 
Rome, d'Antioche et autres pays, furent astreints à s'abs- 
. tenir de viande et à manger du poisson au lieu de viande, 
pour les mettre à l'épreuve, attendu que les dualistes , à l'ex- 
ceplion de ceux d'entre eux qui ne sont qu'auditeurs, ne 
mangent ni viande ni poisson. » 

L'article suivant me parait mériter d'être traduit en entier, 
parce qu'il concerne Maron, de qui les Maronites ont pris 
leur nom, et qu'il contient plusieurs notices littéraires. 

« Du temps de l'empereur Maurice, parut un homme du 
territoire d'Émesse, qui se nommait Maron, et de qui 
prennent leur nom les chrétiens nommés encore aujourd'hui 
Maronites , et qui sont fort connus dans la Syrie et ailleurs.: 
Le plus grand nombre de ces Maronites habitent le mont 
Liban, Schaibar, Émesse et ses dépendances , Hamat , Schei- 
zour et Maarrat-alnoman. Maron avait un grand monastère 
à l'orient de Hamat et de Scheizour; cette maison était un 
édifice considérable, et il y avait tout à l'entour plus de trois 
cents cellules , oà des moines faisaient leur demeure. Ce mo- 
nastére possédait un grand nombre de vases d'or et d'argent, 
et beaucoup de pierres précieuses. Mais Ц a été ruiné, ainsi 
que les cellules qui l’environnaient, par les brigandages réi- 
térés des Arabes et la violence du sultan (peut-étre Seif- 
eddaula). Il était situé proche de l'Oronte, rivière qui arrose 
Émesse et Antioche. 
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` «Maron avait imaginé de nouvelles opinions, par les- 
quelles il se distinguait de la doctrine enseignée précédem- 
ment parles chrétiens, les.... (il y a ісі un то (41) 
qui sans doute est corrompu : serait-ce ,التنوية‎ « les dualistes, ») 
et autres. Il eut un grand nombre de disciples. Dans notre 
ouvrage intitulé Discours sur les dogmes fondamentaux des di- 
verses croyances (42), nous avons exposé en détail la doc- 
trine de Maron, ce en quoi il s'accorde avec les Melchites , 
les Nestoriens et les Jacobites, relativement à la Trinité, et 
ce en quoi il diffère d'eux par rapport à ce qu'ils enseignent 
(sans doute il faut lire par rapport à ce qu'il enseigne, en le 
faisant rapporter à Maron) qu'il y a en J. C. deux natures, 
une seule personne et une seule volonté, en sorte qu'il tient 
le milieu entre les Melchites et les Nestoriens. Un de ses sec- 
tateurs, nommé Nafisch (la prononciation de ce nom est in- 
certaine dans le manuscrit) Marouni, a composé un bon 
ouvrage historique, qui contient la création du monde, l'his- 
toire des prophétes, des villes, des peuples, des rois des 
Grecs et autres, et se termine au khalifat de Moctafi. Je n'ai 
point vu sur ce sujet d'autre livre composé par un Maronite. 
Il y a, au contraire, un grand nombre d'ouvrages faits par des 
Melchites, des Nestoriens et des Jacobites, tant anciens que 
modernes. Le meilleur livre que j'aie vu concernant l'his- 
toire des rois, des prophétes, des contrées, etc., c'est celui 
qui a pour auteur Madjnoub, fils de Constantin Menihi, 
(5559 جنوب بن قسطنطين‎ (je conjecture qu'il faut lire Mé- 
sihi , لمسکی‎ ( , et celui de Said ben-Batrik Mesri, surnommé 
Ebn-alfarrasch, patriarche du siége de Saint-Marc à Alexan- 
drie. Nous avons connu personnellement ce dernier à Fos- 
tat; son ouvrage finit au khalifat de Radhi. J'y joins le livre 
d'Atheneus aldheheb Mesri, اتنايوس الذهب‎ (43), où cet écri- 
vain a fait l'histoire des rois des Grecs et de ceux des autres 
nations, et raconté tout ce qui les concerne, depuis Adam 
jusqu'à Constantin, fils d'Héléne. J'ai vu parmi les Orien- 
taux un livre composé par Yacoub, fils de Zacaria Sacsari 
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Cateb; ce livre m'est tombé sous les yeux dans l'Irak et la 
Syrie; il traite de diverses sciences, et il l'emporte en cette 
partie sur tous les autres livres faits par les chrétiens. I y a 
aussi un ouvrage des Jacobites, contenant l'histoire des rois 
des Romains et des Grecs, de leurs philosophes, et de tout 
ce qui les concerne, dont l'auteur est Abou-Zacaria Denha 
Nasrani, et qui est composé sous le point de vue philoso- 
phique et polémique. Cet Abou-Zacaria a eu beaucoup de 
disputes sur la Trinité et sur d'autres dogmes, ауес. ... (le 
nom est omis xias وبين‎ AX»), à Bagdad, dans la partie occi- 
dentale, au quartier d'Omm-Djafar, et à Tecrit, dans l'église 
nommée la Verte. Nous en avons parlé dans nos deux ou- 
vrages intitulés: Questions et recherches sur les sectes et les ٠ 
ligions, et Livre du secret de la vie.» Cela arriva en l'an- 
née 313 (44). 

Ce passage de Masoudi sur Maron et les Maronites ne 
m'a pas paru devoir être omis, à cause de la diversité des 
opinions auxquelles ce sujet a donné lieu, et sur lesquelles 
on peut consulter Renaudot, Histor. patriarch. Alexandr., 
р. 149; Fauste Nairon, Dissertat. de origine, nomine ac relig. 
Maronitarum ; la Roque, Voyage de Syrie et du Mont-Liban, 
t. II, p. 10 et suiv.; Jos. S. Assemani, Biblioth. or. Clement. 
Vatic. t. I, p. 496 et suiv., t. II, p. 291, 208, etc. 

Dans l'article d'Héraclius, on trouve une longue digres- 
sion, assez déplacée, sur différents objets relatifs à la reli- 
gion chrétienne. Masoudi dit avoir rapporté dans le Moroudj 
aldheheb, la suite des patriarches de Rome, d'Alexandrie, d'An- 
tioche, de Constantinople et d'/Elia ou Jérusalem: il observe 
que ces noms sont écrits dans les diptyques , ,دجګخه‎ qu'on lit 
tous les jours dans l'oblation dusaerifice. Notre auteur parle 
des quatre évangiles, des actes des apôtres: برکسیں‎ (je lis 
,برکسیس‎ тре); du livre de Siousious , سیوسیوس‎ (sans 6 
,ديونيسيوس‎ Denys l'Aréopagite), et de celui de Clément, dis- 
ciple de saint Pierre, enfin des quatorze épitres de saint 
Paul, écrites aux Romains et autres, en différents temps. Au 
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sujet du livre de Clément, notre auteur dit: « J'ai vu beau- 
coup de chrétiens qui ont des doutes sur ce livre, et ne 
l'admettent pas comme authentique. » Il s'agit sans doute des ` 
Constitutions apostoliques (45). 

Masoudi distingue quatre sortes de Sabéens, ou paiens : 
« 1? les Chaldéens ou Babyloniens, dont il existe encore au- 
jourd'hui, dit-il, des restes dans les terres marécageuses, 
entre Wasait et Basra, où ils habitent quelques villages ; ils 
se tournent, en priant, vers le pôle arctique , ou vers le signe 
du capricorne; 2° les Tesmina, X40} (ce mot est sans doute 
corrompu); ce sont les Sabéens de la Chine, et autres qui 
suivent les dogmes de Bawadast, ¿SI (je pense qu'il faut 
lire Bouda ); 3° le vulgaire des Grecs qui se tournent, dans 
leurs prières, vers le levant; 4? les Sabéens d'Égypte, dont 
. M y a aujourd'hui des restes à Harran, qui se tournent, pour 
prier, vers le midi, ayant le dos au nord, et s'abstiennent de 
plusieurs aliments que mangeaient les Sabéens grecs, comme 
la chair de porc, les poulets, l'ail, les haricots et autres 
choses de ce genre; ils regardent comme des prophètes, Aga- 
dimoun [Agathodemon |, Hermès, Homère, Aratus, auteur 
du Traité de la sphère et des astres, Aryasis, Arani, le pre- 


mier et le second de ce nom, elc. » اغاديمون وشرمس واممروس‎ 


واراطس صاحب کناب 0 MIS,‏ والكواكب وغیر ذلك وأرياسيس 
21у». Les derniers mots sont certainement‏ 3031 والاول وغيرها 
corrompus.‏ 

En parlant de Romain Lécapéne, qui avait prisles armes 
contre Constantin Porphyrogénéte fils de Léon, Masoudi 
entre dans les détails suivants: « Romain, dit-il, sempara 
de tout le gouvernement, et il promit à Constantin les ar- 
ticles suivants: qu'il ne briguerait point la royauté, qu'il n'y 
prétendrait en aucune manière, et que ni lui ni aucun de 
ses enfants ne prendrait le titre de roi. Ces conditions furent 
observées durant deux ans. C'est une partie des préroga- 
tives des empereurs, qu'aucune autre personne qu'eux ne 
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puisse s'asseoir partout ot ils se trouvent, et qu'eux seuls 
aussi puissent porter deux pantoufles rouges. L'empereur 
avait consenti que Romain s'assit en sa présence, et qu'il 
portât une pantoufle rouge et une autre noire. Mais Romain 
_enfreignit ces conventions: il prit le titre d'empereur,.cei- 
gnit le diadénie, se revétit des habits de pourpre réservés aux 
seuls empereurs, et porta à ses pieds deux pantoufles rouges; 
. il força méme Constantin à lui accorder la permission d'en 
user ainsi. Romain avait quatre enfants, et un autre qui 
était eunuque et se nommait Theophylax (46), Romain 
consacra celui-ci à l'Église; et, quand il fut devenu grand et 
eut atteint l'âge fait, il le nomma patriarche. Le patriarche 
est le souverain de la religion et celui qui en a le gouverne- 
ment absolu, de méme que l'empereur a le pouvoir du 
glaive. Le patriarche a un tróne, et est comme l'associé de 
l'empereur; il n'y a aucun autre que lui qui puisse aller de 
pair avec l'empereur, et il est le seul que ce prince salue. 
Quand l'empereur est assis, il a pour siége un tróne d'or, 
et le patriarche en a un de fer. Tout ce qui concerne les dé- 
penses de la guerre, la levée des impóts,.la paye des troupes, 
dépend de l'empereur; mais tout ce qui est relatif aux fon- 
dations et aux biens donnés pour l'entretien des églises, des 
monastéres, des évéques, des moines, en un mot tout ce qui 
a trait aux affaires de la Teligion, est dans la dépendance du 
patriarche. Ce pontife a, dans chaque province, un lieute- 
nant comme l'empereur en a un. Le patriarche ne mange 
point de viande, s'abstient de tout commerce avec les femmes, 
ne porte point l'épée, et ne monte point à cheval. Quand il 
veut faire usage d'une monture, il se sert d'ánes, et les monte 
en mettant ses deux pieds du. méme cóté, comme font les 
femmes. » 

Masoudi raconte mieux les événements qui eurent lieu 
entre les empereurs Constantin Porphyrogénete et Romain, 
et entre ce dernier et deux de ses fils (Etienne et Constan- 
tin), qui, de concert avec l'empereur Constantin Porphyro- 
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généte, se saisirent de leur père ct le renfermérent dans un 
monastère (de l'ile de Prote, à l'entrée de la Propontide), 
mais furent ensuite arrêtés eux-mêmes par l'ordre de l'em- 
pereur Constantin Porphyrogénëte, et relégués dans une ile. 
L'un des deux s'étant révolté dans cette ile, il fut tué par les 
habitants, qui envoyèrent sa tête à l'empereur (47). « Quant 
à Romain, continue Masoudi, il mourut quatre ans après 
avoir pris l'habit monastique. Etienne, le dernier de ses fils, 
est encore aujourd'hui dans l'ile où il avait été relégué, 

comme nous l'avonsappris étant à Fostat, par les négociants 
qui viennent par mer de Constantinople, et par les ambas- 
sadeurs envoyés au sultan qui règne dans cette ville (48). 
Aidsi Constantin est demeuré paisible possesseur de l'empire, 
pendant le reste du khalifat de Moktader, pendant les rè- 
gnes de Kaher, de Radhi, de Moctafi, Jin (je lis متق‎ Mot- 

taki) et de Mostacfi, et Jusqu'au moment actuel du khalifat 
de Moti. » 

Description des provinces de l'empire grec, etc. 

Masoudi nomme ces provinces Sein, et au singulier >, 
et compare cette dénomination à celle des provinces de la 
Syrie nommées جنہ‎ , et au pluriel اجناد‎ : mais il observe 
que les provinces de l'empire sont bien plus grandes que ce 
qu'on appelle اجناد‎ en Syrie (49). < Les Grecs, ajoute-t-il, 
nomment leur pays Armania (lisez Lule), Romania), ét ils 
donnent aux contrées de la Syrie et de l'Irak qu'habitent au- 
jourd'hui les Musulmans, le nom de Souria (Syrie). Les 
Perses emploient encore aujourd'hui une dénomination fort 
approchante; car ils appellent l'Irak la Mésopotamie, et la: 
Syrie, Souristan, nom dérivé de celui des Syriens , qui sont 
les mêmes que tes Chaldéens, et que l'on nomme Sourian, 
comme on appelle la langue qu'ils parlent souriyyèh. Les 
Arabes les appellent Nabatéens (50). > 

H y a peu de chose à tirer de ce chapitre, qui est rempli 
de noms grecs pour la plupart extrémement défigurés, et qui 
se termine par quelques généralités sur les nations de l'Eu- 
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горе et sur les peuples de l'Afrique et de l'Asie, mais parti- 
culièrement sur les Arabes. 

Rachats de captifs musulmans, faits à différentes époques. 
Masoudi en compte douze jusqu'au temps où il écrit. 

.Des ères des différents peuples. 

Je m'attendais à trouver dans ce chapitre quelques ren- 
seignements sur les ères anciennes arabes avant Mahomet, 
mais notre auteur én dit très-peu de chose. Ce que j'y re- 
marque de plus digne d'attention , c'est que les Arabes de la 
Mecque, avant l'ère de l'éléphant, comptaient de l'année de 
la mort de Caab fils de Lowai, et antérieurement à la mort 
de Caab, de l'émigration des enfants de Kodhaa, qui avaient 
été les derniers chassés du Téhama , savoir, Saad, Nehd et 
Djohaina, tous fils de Zeid fils de Leith fils de Soudh fils 
d’Aslam fils de Lohaf fils de Kodhaa. Masoudi ajoute 
quelque chose sur l'ère nommée Fadjar, qui commençait 
d'un combat donné dans les mois sacrés, entre les descen- 
dants de Kénana et ceux de Kais ben-Gailan. A l'époque 
de ce combat , Mahomet qui s'y trouva, avait déjà vingt ans. 
Comme ce fait est connu, je me contente de citer en note le 
texte de Masoudi (51). 

A la fin de ce chapitre, notre auteur fait mention de la 
grande différence qui se trouve entre la chronologie des Sep- 
tante, celle du texte hébreu et celle du texte samaritain. 
Aprés avoir rapporté le résultat de la chronologie des Sep- 
tante, il dit: « Le résultat du calcul du Pentateuque hébreu 
diffère beaucoup de celui-là. Une grande différence se trouve 
pareillement entre ce calcul et celui de l'exemplaire de la 
loi qui est entre les mains des Samaritains, c'est-à-dire de 
ceux d'entre les Juifs qu'on nomme Couschan et Douschan, 
et qui habitent les provinces de la Palestine et du Jourdain; 
il y a une grande différence entre cet exemplaire et les 
deux autres (52). » 

Des années, des mois, des intercalations en usage chez 
les différents peuples, etc. | 


346 LE LIVRE DE L'INDICATION 


Masoudi entre dans quelques détails sur l'année des Sy- 
riens et des Grecs, sur celles des Perses, des Coptes et des 
Arabes, et sur d'autres objets analogues au même sujet. Je 
transcrirai quelques passages de ce chapitre, 

Par rapport aux Perses, il. prétend que leur année étant 
de 365 jours, ils réservaient le quart de jour ou les six 
heures environ dont l'année solaire excède les 365 jours, 
pendant 120 ans, et qu'au bout de ce temps ils interca- 
laient un mois. Plusieurs raisons s'opposaient à ce qu'ils in- 
tercalassent un jour tous les quatre ans: la principale était 
que tous les jours de leurs mois portaient des noms de leurs 
rois ou de quelques anges, ct qu'ils se faisaient scrupule d'y 
insérer aucun nom étranger à ceux-là. « Quand, ajoute Ma- 
soudi, leur empire fut détruit , et que, leur religion se con- 
servant encore, ils n'eurent plus de rois pour faire l'interca- 
lation accoutumée, leur neurouz se trouva, dans l'espace de 
250 ans, anticipé de deux mois; ce qui arriva du temps du 
khalife Motadhed. 11 résultait de là que l'année fiscale pour 
la levée du kharadj ou de la contribution des terres, s'ou- 
vrait avant que les productions de la terre fussent parvenues 
à leur maturité. 

« Le khalife Motadhed „en l'année 282 del'hégire, recula 
donc le neurouz d'environ deux mois, et établit qu'il se calcu- 
lerait à l'avenir conformément à l'année syrienne, pour qu'il 
ne füt plus sujet à parcourir différents temps de l'année, 
l'intercalation le retenant toujours dans la méme ‘saison. Il 
le fixa donc au onze de haziran: ce neurouz fut.nommé de 
son nom neurouz Motadhédi. Mais le neurouz Persan (Farsi) 
continua à rouler sur toutes les saisons de l'année, et à avan- 
cer d'un mois tous les 120 ans: il tombait au commence: 
ment de l'été, et la féte des Mihirdjan au commencement 
de l'hiver. » 

Pour cequi concerne les Arabes, notre auteur, aprés avoir 
fait connaître leurs années lunaires , leurs mois alternative- 
ment de 3o et de 29 jours, leur méthode d'intercalation et 
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leur maniére de commencer les jours au coucher du soleil, 
méthode fondée sur ce qu'ils commencent leurs mois lors de 
l'apparition sensible de la nouvelle lune, qui ne se remarque 
qu'au coucher du soleil, entre dans quelques détails sur ce 
que pratiquaient, à cet égard, les Arabes avant Mahomet. 
Voici son texte traduit à la lettre: 

« Les Arabes, dans le temps. du paganisme, pratiquaient 
le nasi, à cause de la variété des temps et des saisons, et de 
la différence qu'il y a entre l'année solaire et l'année lunaire. 
C'est à l'occasion de cette pratique que fut révélé ce pas- 
sage de l'Alcoran : « certes le nasi est un surcroit d'impiété. » 
Ceux qui réglaient le nasi étaient ceux qu'on nommait Nasaat, 
et qui étaient du nombre des descendants de Haret fils de 
Kénana fils de Mélic fils de. Djozaïma fils de Modréca fils 
d'Élyas fils de Modhar. Le premier fut Abou-Témama Dja- 
nada fils d'Ommia. On le connaissait sous le nom de Kala- 
mas, et on fit passer ce surnom à ceux qui lui succédèrent 
dans l'exercice de la direction du nasi, et qui, en consé- 
quence, furent appelés Kalamis. Tous les trois ans, ils fai- 
saient le nasi d'un mois dont ils ne tenaient pas compte 
dans l'année ; ils donnaient son nom au mois qui le suivait 
immédiatement, et fixaient les solennités nommées le jour 
de Tarwia, le jour d'Arafa et le jour de l'immolation des vic- 
times, aux 8,9 et 10 de ce mois ; en sorte que ces solen- 
nités parcouraient successivement, de toute nécessité, tous 
les mois de l'année. Par là ils se rapprochaient des autres 
peuples, en ce qui concernait la durée des années de ces 
peuples, qui étaient solaires. Ils observérent cet usage jus- 
qu'à l'apparition de l'islamisme (53). Le prophéte, ayant fait 
Ча conquéte de la Mecque, envoya, la neuvième année de 
l'hégire, au temps ordinaire du pèlerinage , Abou-Becr, pour 
présider aux cérémonies de cette féle et conduire ceux qui 
sen acquittaient. Ce fut la derniére fois que cette féte fut 
célébrée par les polythéistes: elle tombait cette année-là le 
10 de dhou'lkada. Dieu ayant révélé les versets de la 6 
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nommée barat, le prophète les envoya par Ali fils d'Abou- 
Taleb, et lui ordonna d'en faire lecture aux pèlerins assem- ` 
blés à Mina. Les mois dont il est dit: « Parcourez donc la 
terre pendant quatre mois,» étaient [les] vingt [derniers] 
jours de dhou'lkada, dhou'lhiddja, moharram, safar, et trois 
jours de rébi premier. Mahomet chargea Ali de quatre ordres 
qu'il devait proclamer: 1° qu'à compter de cette année-là au- 
cun polythéiste ne pourrait plus fairele pèlerinage; 2° qu'au- 
cun homme ne ferait plus, nu, les processions autour de la 
Caba; 3* que personne, autre que les Musulmans, n'entre- 
rait plus à l'avenir dans la Mecque; 4° que, quant à ceux 
auxquels, par une convention faite avec le prophète , il avait 
été accordé un délai [pour embrasser l'islamisme], la der- 
nière disposition n'aurait d'exécution, à leur égard, que 
quand le délai serait expiré. L'année suivante, le prophète 
sacquittant du pèlerinage, au mois de dhou'lhiddja, péleri- 
nage qui fut nommé le pèlerinage d'adieu, il harangua la 
multitude et dit: « Le temps, par sa révolution achevée, se 
« retrouve comme il était au jour ۵ه‎ Dieu créa les cieux et 
« la terre. L'année est composée de douze mois, dont quatre 
«sont sacrés, dhou'kada, dhou'lhiddja, moharram et re- 
« djeb-modhar, qui est entre djoumadi et schaban. > Voilà 
les propres termes dont il se servit. Si quelqu'un, en comp- 
tant ces mois, les rangeait dans l'ordre suivant: d'abord mo- 
harram, puis redjeb, et ensuite dhou'lkada et dhou'lhiddja , 
il n'y aurait pas de mal à cela. Nous avons fait cette obser- 
vation, parce qu'il y a des gens qui croient que ces mois 
doivent étre pris sur deux années différentes; mais le pro- 
phéte ayant dit « douze mois dont quatre, etc., » il a montré 
clairement que ces quatre mois appartiennent tous à une 
seule et méme année 54). » 

J'ai rapporté ce passage et je me suis attaché à le traduire 
trés-littéralement, parce qu'il concerne une matière obs- 
cure, qui ne me parait pas avoir été encore suffisamment 
éclaircie, et sur laquelle je me suis étendu dans un mé- 
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moire imprimé dans le tome XLVIII des Mémoires de l'Aca- 
démie des belles- lettres. Je n'y ai pas cité ce texte de Ma- 
soudi, que je ne connaissais pas alors; mais, au surplus, il 
me semble que Masoudi n'a pas bien compris ce que c'était 
que le nasi; du moins en donne-til ici une idée que je ne 
crois pas juste et qui semble obscure. Le nasi, comme je 
l'ai fait voir, n'était pas une véritable intercalation , et n'avait 
pas pour but de concilier l'année solaire avec l'année lunaire. 

Ce qui suit mérite aussi d'étre rapporté, quoique sous un 
autre point de vue: 

« Quant aux Juifs, parmi eux, les Aschmaath, qui sont le 
gros de la nation, réglent leurs mois d'apres l'observation 
de l'apparition sensible de la nouvelle lune, et le nombre 
de jours de chaque lunaison; ils appellent cela ibbour. J'ai 
vu les Coptes, en Égypte, désigner la méme chose sous le 
nom d'épacte. Ges Juifs observent cela par rapport à la cé- 
lébration de la féte de Páques. Dans la suite, ils se sont di- 
visés à ce sujet. Une partie des Ananis, qui sont les disciples 
d’Anan fils de Daoud, l'un des chefs de la captivité dans 
l'Irak, et les Karaites, disent qu'ils ne déterminent point l'é- 
poque de la célébration de la pàque, avant que l'épi soit 
complétement formé, ce qu'ils nomment abib ; d'autres sou- 
tiennent qu'on doit solenniser la pàque quand l'épi « est en 
« partie formé, sans attendre qu'il le soit en entier. » Peut- 
étre le sens est-il: « quand une partie des épis est formée, 
«sans attendre que tous les épis le soient (55 ). » 

Ce passage contribue encore à fixer la vraie signification 
du mot Aschmaath. Masoudi s'est trompé sur la signification 
du mot ibbour, ^12», qui veutdire < intercalation, » et il a con- 
fondu l'intercalation des Juifs avec l'épacte des Coptes chré- 
tiens. J'ai parlé de la méthode d'intercalation suivie par les 
Juifs tant Rabbanites que Karaites, dans ma Chrestomathie 
arabe , et j'y ai cité ce passage de Masoudi. 

Le reste de ce chapitre contient des observations assez 
mal digérées sur les différentes sortes d'années, le mouve- 
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ment des astres, les éclipses, le climat de divers pays, la 
crue du Nil, les pluies qui occasionnent cette crue, et autres 
objets de la même nature. 

Ici commence la partie vraiment historique de l'ouvrage 
de Masoudi, qui occupe le reste du volume. Ce n’est en gé- 
neral qu'un abrégé tréscourt de la vie de Mahomet, et de 
l'histoire des khalifes jusqu'au temps où l'auteur écrivait. 
Quelques portions d'histoire y sont traitées avec un peu plus 
d'étendue, et principalement ce qui eoncerne les Karmates, 
leurs brigandages et les expéditions entreprises contre eux 
par les khalifes ou leurs généraux. Masoudi indique un 
assez grand nombre d'ouvrages relatifs aux sectes musul- 
manes, et particuliérement aux Baténis, aux Karmates, aux 
Zeidis, etc; et peutétre ces renseignements, qui appar- 
tiennent à l'histoire littéraire, sont-ils ce que cette partie de 
l'ouvrage offrirait de plus curieux. Je me contenterai de 
rapporter ici les titres de quelques écrits de Masoudi aux- 
quels il renvoie lui-méme. Tels sont: 


1° Un traité particulier sur les noms des imams descend us 
d'Ali, leur nombre, et la durée de la vie de chacun d'eux, 
suivant ce qu'enseignent les Imamis (56); 


2° Un recueil d'anecdotes connues sous un nom que nous 
ne pourrions presque rendre que par Masoudiana (57); 


3° Unouvrageparticulier sur la conquête de l'Espagne par 
les Arabes et sur les souverains musulmans de ce pays(58); 


. 4° Un traité de la succession des diverses dynasties, et 
du changement des opinions religieuses et des sectes, où 
Masoudi racontait les commencements de la puissance des 
Fatémis en Afrique, jusqu'à Abou-Témim Мааа, qui est le 
méme que Moézz-lidin-allah , qui fit la conquête de l'Égypte 
peu après la mort de notre auteur (59); ` 

5° Un écrit concernant toutes les sectes d'hérétiques, de 
dualistes, de matérialistes ou autres ennemis du dogme de 
l'unité, depuis le temps d'Omar jusqu'à celui de Masoudi, 
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intitulé Développement des dogmes fondamentaux de la reli- 
gton (60). 

Parmi tant d’écrits de Masoudi, on doit, ce me semble, 
regretter particulièrement tous ceux qui pourraient jeter 
quelque jour sur l'histoire des sectes philosophiques nées 
dans le sein de l'islamisme. L'époque a laquelle vivait cet 
écrivain, la secte à laquelle il appartenait, son goût pour 
les recherches, sa vaste érudition, donnent lieu de croire 
qu'on en lirerait une grande utilité. 

Masoudi termine son ouvrage en ces termes : 

« Voici ce que dit Masoudi Abou'lhasan Ali fils de Hosain 
fils d'Ali : « Je n'ai pas cru devoir m'étendre sur le caractère 
«des khalifes. Mottaki, Mostacfi et Moti, ni sur leur con- 
a cluite, parce qu'ils étaient comme des gens entièrement 
« dépendants de l'autorité d'autrui , et sans aucune puissance 
« pour faire exécuter leurs volontés. Quant aux provinces 
« éloignées de leur résidence, elles étaient, pour la plupart, 
«au pouvoir de ceux qui s'en étatent emparés, et qui s'y 
« maintenaient par le grand nombre de leurs troupes et par 
« leurs richesses, et qui ne retenaient d'autre marque deleur 
s dépendance que de donner aux khalifes, en leur écrivant , le 
« titre d'émir-almouménin , et de faire prier publiquement pour 
« eux. Sous les yeux mêmes de ces khalifes , un autre exerçait 
« seul toute l'autorité , tandis que ces princes, vivant dans une 
« dépendance absolye et dans une crainte continuelle, se con- 
« tentaient du titre de khalife, et s'estimaient trop heureux 
« de conserver leur vie. On ne peut mieux comparer l'état oà 
«sont, à cet égard , les choses aujourd'hui, qu'à ce qui arriva 
«sous les rois des satrapies (molouc tawaif), aprés qu'A- 
« lexandre fils de Philippe, eut tué Darius, c'est-à-dire Dara 
« fils de Dara, roi de Babylone, et jusqu'à l'époque oà parut 
« Ardeschir fils de Babec. Chacun de ceux qui se sont em- 
« parés de la province ой ils exercaient l'autorité au nom des 
« khalifes, fait effort pour conserver le territoire qu'il pos- 
« séde, et cherche à étendre les bornes de sa domination ; et, 
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« pendant ce temps-là , les terres sont mai cultivées, les routes 
« dangereuses et peu fréquentées, beaucoup de contrées dé- 
« peuplées, les frontières de l'Empire tombent au pouvoir de 
« l'ennemi; les Grecs, et d'autres peuples voisins, s'emparent 
« d'un grand nombre de places fortes et de villes qui appar- 
« tenaient aux Musulmans. » 

Masoudi répète ensuite ce qu'il a déjà dit au commence- 
ment et en divers endroits de cet écrit, en observant que tout 
cc dont il a fait une mention succincte, et qu'il n'a, pour 
ainsi dire, qu'indiqué dans celui-ci, il l'a exposé et raconté 
beaucoup plus au long dans ses précédents ouvrages histo- 
riques; mais dans cette énumération, il en comprend un 
intitulé le Collier de perles, ou Traité du gouvernement des 
provinces et des armées (61) , dont il n'avait point fait mention 
précédemment, et qu'il place immédiatement avant son Mé- 
morial. Puis il continue ainsi : 

« Nous observerons aussi qu'avant de mettre par écrit cet 
exemplaire du présent ouvrage, nous en avions donné, en 
l'année 344, une édition qui n'est guère que la moitié de 
celle-ci. Nous y avons fait, depuis cela, les additions qui 
nous ont paru convenables, et propres à le rendre plus utile. 
Nous voulons donc qu'on s'en tienne à la présente édition, 
préférablement à la précédente. Ali ben Hosain ben Ali Ma- 
soudi a achevé la composition de cet écrit à Fostat, capitale 
de l'Égypte, en l'année 345 de l'hégire, sous le khalifat de 
Moti, et du temps que Constantin, fils de Léon et petit-fils 
de Basile, régnait sur les Grecs, année qui est la 1268* d'A- 
lexandre, fils de Philippe le Grec. Louanges en soient ren- 
dues à Dieu seul! » 

Je terminerai cet extrait par un relevé des titres de tous 
les ouvrages de Masoudi dont il a été question dans cette 
notice. Comme j'ai donné la traduction de ces titres, je ne 
la répéterai pas ici. 
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ADDITIONS À LA NOTICE PRÉCÉDENTE. 


I. 


Masoudi , après avoir parlé des anciens Perses, qui avaient, 
suivant lui , deux sortes d'écritures , inventées par Zoroastre, 
l'une desquelles, composée de cent soixante caractères, pou- 
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vait servir à exprimer tous les sons et toutes les articulations, 
et même les cris de toutes sortes d'animaux et le chant des 
oiseaux, ajoute : 

« Parmi les écritures de tous les peuples , il n'en est aucune 
qui comprenne un plus grand nombre de lettres que ces 
deux-là; car l'alphabet grec younani, que l'on appelle aujour- 
d'hui roumi, ne contient que vingt-quatre lettres, et il n'y a 
ni ha, e , ni kha, رخ‎ ni ain, e ni ba, c», ni hé, 5. Les lettres 
de l'alphabet syriaque sont au nombre de vingt-deux. L'al- 
phabet hébreu est le méme que l'alphabet syriaque, si ce 
n'est que, dans l'hébreu , toutes les lettres sont isolées et sans 
liaison, et que quelques-unes des lettres différent, par la 
figure, des lettres syriaques. L'alphabet himyart, connu sous 
le nom de mosnad, approche du syriaque. Dans l'arabe on 
compte vingt-neuf lettres. Enfin les alphabets des autres na- 
tions ont beaucoup de rapport les uns avec les autres. » 

Ce passage est remarquable en ce qui concerne le carac- 
tère himyari ou mosnad : il mérite aussi d'être remarqué re- 
lativement à l'alphabet grec; car on peut en induire qu'au 
temps de Masoudi les Grecs prononcaient le 6 comme un r, 
ainsi qu'ils le prononcent aujourd'hui. 


II. 


Quoique l'étymologie que j'ai donnée ci-devant du mot 
aspébédés n'ait rién que de trés-naturel, je crois cependant 
qu'on peut encore en proposer une plus simple. En effet, le 
mot aspébédés n'est vraisemblablement autre chose que le 
mot persan سپھبہ‎ , sipéhbed , que les Arabes écrivent et pro- 
noncent ,أصبهب<‎ asbéhbed : ce mot signifie. général d'armée; > 
il est composé de A, sipeh, ou سيأة‎ sipah , « armée, » et X, 
bed, < chef. > Les Persans ont plusieurs mots composés de la 
méme manière, et qui expriment à peu prés la méme idée. 

Ceci me rappelle un autre passage de l'ouvrage de Ma- 
soudi , dont je viens de donner la notice. Ce passage, que j'a- 


^ 
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vais òmis, me parait mériter d'être connu. Je vais donc le 
rapporter ici. 

«П y avait chez les Perses différentes dignités, parmi les- 
quelles on en distinguait cinq principales, qui servaient 
comme d'intermédiaires entre le roi et le reste de ses sujets. 
La premiére et la plus considérable était celle du mobed : 
ce mot signifie < conservateur de la religion; » car, dans la 
langue des Perses, mo, veut dire « religion, »et bed , « conser- 
vateur. » Cet officier était mobedan-mobed, c'est-à-dire « chef 
des mobeds; » et «juge des juges; » son rang était estimé très- 
considérable parmi eux , et l'assimilait presque aux prophètes. 
Les herbeds étaient inférieurs aux mobeds. La seconde dignité 
était celle du vizir; on l'appelait buzurdjfirmdar, c'est-à-dire 
«le plus grand de ceux qui recoivent des ordres.» La troi- 
sième dignité était celle de l'asbéhbed ou «émir des émirs : » 
son nom signifie « conservateur des armées, » étant formé d'as- 
bèh, « armée, » et bed, « conservateur, » comme nous l'avons 
déjà dit. La quatriéme dignité portait le titre de defterbed, 
c'est-à-dire, e conservateur du livre » ou « des registres; » et la 
cinquième celui d’astahmethéhbed, ce qui signifie »conser- 
vateur de tous ceux qui travaillent de leura mains, » comme 
les esclaves, les laboureurs, les marchands, et autres : cet 
officier était leur chef; d'autres le nomment asterbous. C'é- 
taient ces cinq officiers qui gouvernaient et administraient 
le royaume, et qui étaient les intermédiaires entre les rois ` 
et les sujets. Quant au merzban, son nom signifie < inten- 
dant de la frontière; » car, dans la langue des Perses, merz 
veut dire « frontière , » et bax, « intendant. » Il y avait quatre 
merzbans, pour le levant, le couchant, le nord et le midi, 
et chacun d'eux avait la surveillance d'un quart du royaume 
(62). » 

Le nom de la cinquième dignité me parait altéré, et Ma- 
soudi n'en explique pas l'étymologie : peut-être faut-il lire 
دستبیشهبد‎ destpischèhbed. 


23. 
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TH. 


Quelques personnes ayant paru souhaiter que je donnasse 
ici ce que dit Masoudi des divers rachats de captifs musul- 
mans (63) faits jusqu'au temps ой il écrivait, je vais, pour 
satisfaire à leur désir, extraire cet endroit de son ouvrage. 
Makrizi, dans sa Description historique et topographique de 
l'Égypte et du Caire, a traité le même sujet, peut-être d'a- 
près notre auteur. 

Masoudi commence par observer que ce n'est que sous 
les khalifes dela maison d'Abbas qu'il a été conclu des trêves, 
et fait des rachats ou échanges généraux de captifs entre les 
Arabes et-les Grecs; que précédemment on avait bien ra- 
cheté des particuliers sur les cótes de laSyrie et de l'Égypte, 
à Alexandrie, à Malalia et autres villes frontières; mais qu'il 
n'y avait point eu de rachat général qui méritát qu ‘on en 
tint compte. 

Les douze rachats de captifs dont parle Masoudi furent 
tous faits à Lamis, lieu situé sur les cótes de la Méditerranée, 
à environ 35 milles de Tarse (64). C'est sans doute Lamus, 
ville située sur un petit fleuve du méme nom, et qui don- 
nait celui de Lamotis ou Lamusia au canton qui l'environ- 
nait : cette dénomination subsiste dans celle de Lamuzo, 
suivant M. d’Anville, ou Lamo, selon d'autres (65). 

Premier rachat, sous le khalifat de Haroun Raschid, et 
le régne de Nicéphore fils d'Estabrak (66), en l'année 189 
de l'hégire; trois mille sept cents captifs musulmans, tant 
hommes que femmes, furent rachetés. Cette opération dura 
douze jours. Les Grecs se rendirent à Lamis avec des vais- 
seaux de guerre chargés des caplifs, et plus de cinq cent 
mille personnes des pays musulmans s'y étaient rassemblées 
avec des provisions, des armes, des chevaux, etc. Raschid 
était campé pendant ce temps dans la plaine de Mardj-Dabek , 
au territoire de Kinnesrin, et celui qui présida en son nom 
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au rachat fut un de ses eunuques nommé Abou-Sélim , assisté 
de Salem Bornousi Berber, affranchi de la maison d'Abbas. 

Deuxième rachat, sous le méme khalife et le méme em- 
pereur, en l'année 192. Thabet ben Nasr Khozai, comman- 
dant des provinces frontières de la Syrie (67), présida à ce 
rachat, qui dura sept jours. Il y eut un concours de deux 
cent mille personnes : deux mille cinq cents captifs des deux 
sexes furent rachetés. 

Troisième rachat, sous le khalifat de Wathek-billah, et 
du.temps de l'empereur Michel, fils de Théophile en l'année 
231. Cette opération fut faite par un eunuque turc nommé 
Khakan; elle dura dix jours, et le nombre des captifs ra- 
chetés fut de quatre mille trois cent. soixante-deux, lant 
hommes que femmes, ou, suivant d'autres, de quatre mille 
quarante-sept. Khakan était assisté d'un homme nommé 
Abou-romla, qui avait commission , de la part du kadhi'lkodat 
Ahmed ben-Daoud, d'examiner les captifs lorsqu'ils se pré- 
sentaient. pour être rachetés. Ceux qui reconnaissaient que 
l'Alcoran est créé (68), et qui rejetaient le dogme de la vision 
de Dieu dans l'autre vie, étaient rachetés; mais on laissait 
captifs. dans le pays des Grecs: ceux qui-refusaient de sous- 
crire à ces opinions. Beaucoup de captifs aimérent mieux 
retourner en servitude parmi les chrétiens, que de se sou- 
mettre à ce qu'on exigeait d'eux. 

À ce rachat se trouvérent les habitants de Zapetra (69). 
On y vit aussi Moslem fils de Moslem (suivant Makrizi fils 
d'Abou-Moslem) Horrami, qui. connaissait parfaitement les 
Grecs et leur pays, et qui a composé des ouvrages ой il 
traite de leur histoire, de leurs rois, de leurs grands officiers, 
de leur pays, des diverses routes.qui y conduisent ou qui y 
passent, des temps de l'année propres à y porter la guerre, 
des royaumes qui en sont limitrophes, tels que les Burdjans, 
les Abares, les Burgares, les Slavons, les Khozars et autres 
(70). Moslem ne voulut point souscrire aux dogmes auxquels 
on exigeait qu'il. donnât son assentiment, ce qui lui occa- 
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sionna beaucoup de vexations et de persécutions, dont ce- 
pendant il fut délivré par la suite. 

Quatrième rachat, en l'année 241, sous le khalife Moté- 
wakkel et l'empereur Michel fils de Théophile. L'eunuque 
Schénif, affranchi de Motéwakkel , présida à ce rachat, assisté 
du kadhi Djafar fils d'Abd-alwahed Haschémi Koraschi, et 
du commandant des provinces frontières de la Syrie, Ali fils 
d'Yahya Arméni : l'opération dura sept jours, et le nombre 
des captifs rachetés fut de deux cents hommes, ou, selon 
d'autres, deux mille hommes et cent femmes. Les Grecs 
avaient aussi amené une centaine de chrétiens habitants des 
pays musulmans, qu'ils avaient faits prisonniers : on donna 
pour eux, en échange, des barbares (ou des hérétiques , gle) , 
le rachat ne pouvant pas avoir lieu légalement pour des 
chrétiens. 

Cinquiéme rachat, sous les mémes princes, en l'année 
246 , présidé par Ali fils d'Yahya Arméni, et Nasr fils ۸۰ 
lazhar Schii, du nombre de ceux qui suivaient le parti de la 
maison d'Abbas. Nasr avait été envoyé par le khalife à l'em- 
pereur pour traiter de ce rachat : l'opération dura sept jours, 
et l'on racheta deux mille sept cent و‎ captifs , 
tant hommes que femmes. 

Quelques historiens qui ont vécu jusqu'à notre temps, 
dit Masoudi, parlent d'un rachat qui a dú avoir lieu du temps 
du khalife Motazz et de l'empereur Basile, en l'année 253, 
et qui fut fait par l'eunuque Schafi. 

Masoudi ne tient pas compte de ce rachat; Makrizi le re- 
garde comme le sixième; aussi en admet-il treize, au lieu 
que Masoudi n'en compte que douze. 

Sixième rachat, en l'année 283, sous le khalifat de Mota. 
dhed et le règne de Léon, fils de Basile et père de Constantin , 
aujourd'hui régnant. Ahmed, fils de Tagan, commandant des 
provinces frontières de la Syrie et d'Antioche, présida à ce 
rachat au nom du prince Abou'ldjeisch Khomarowia, fils 
d'Ahmed ben Touloun , souverain de l'Égypte et de la Syrie. 
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La trêve, pour ce rachat, avait été conclue à Damas, du 
vivant de Khomarowia; mais le rachat n'eut lieu que sous 
son fils Djeisch. On racheta en dix jours deux mille quatre 
cent quatre-vingt-quinze, ou, selon d'autres, trois mille Mu- 
sulmans des deux sexes. 

Septième rachat, en l'année 292, sous le khalife Moctafi 
et l'empereur Léon, fils de Basile. Il fut fait par le comman- 
dant des provinces frontières de la Syrie, Roustam, fils de 
Bardou. Fargani, et dura quatre jours, pendant lesquels 
onze cent cinquante-cing Musulmans, tant hommes que 
femmes, furent rachetés. Les Grecs, manquant a leurs enga- 
gements, se retirèrent avec le reste des captifs musulmans, 
ce qui fit que l'on appela ce rachat, le rachat de la perfidie, 

Huitième rachat, nommé le rachat complémentaire, ys 

Lat, fait par le méme Roustam, et sous le khalifat du 
méme Moctafi, en 295, Léon étant empereur des Grecs : le 
nombre des Musulmans des deux sexes, rachetés, fut de 
deux mille huit cent quarante-deux. 

Neuviéme rachat, en l'année 305, sous le khalifat de Mok- 
tader, les Grecs ayant pour empereur Constantin, fils de 
Léon, aujourd'hui régnant, mais qui n'était alors qu'un enfant 
sous la tutelle de Romain. Ce rachat. fut présidé par leu- 
nuque Mounis et l'eunuque Baschir Afschini, commandant 
des .proviuces frontières de la Syrie et d'Antioche, assisté 
d’Abou-Omair fils d'Ahmed fils d'Abd-albaki (71) Témimi. 
On y racheta, en dix jours, trois mille trois cent trente-six 
captifs musulmans, hommes et femmes. 

Dixième rachat, sous les mêmes princes, en l'année 313, 
présidé par l'eunuque noir Moflih Moktadéri, et Baschra 
(Baschir selon Makrizi), lientenant de l'eunuque Thamal 
Dolfi , et commandant pour lui dans les provinces frontières 
de la Syrie. Ce rachat dura dix-neuf jours, et le nombre des 
caplifs des deux sexes, rachetés , fut de trois mille neuf cent 
quaire-vingt-trois. 
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Onzième rachat, sous les mêmes empereurs Constantin 
et Romain, et sous le khalifat de Radhi, en l'année 326. 
Ebn-Warka Scheibani y présida au nom du vizir Fadhl 615 
де Djafar fils de Forat, assisté де Baschra (Baschir, selon 
Makrizi) Thamali, commandant des provinces frontières de 
la Syrie : on y racheta, en seize jours, plus de six mille 
trois cents captifs musulmans, hommes et femmes. ll resta 
entre les mains des Grecs huit cents Musulmans, qui furent 
` ramenés; mais ceux-ci furent rachetés à différentes re- 
prises, sur les bords de la riviére de Bodandoun (72), la 
trêve qui avait été conclue. pour le rachat ayant été pro- 
longée, pour cet effet, de six mois. 

Douziéme rachat, sous le khalifat de Moti et le régne de 
Constantin, en l'année 335. Il fut fait par Nasr Thamali, 
commandant des provinces frontiéres de la Syrie, comme 
fondé des pouvoirs d'Abou'lhasan Ali fils d'Abd-allah fils de 
Hamdan (Seifeddaula), souverain des provinces d'Émesse, 
de Kinnesrin, de Diar-modhar, de Diar-becr, et des fron- ` 
tières. de la Syrie et de la Khazarie. On y rachela deux mille 
quatre cent quatre-vingt-deux captifs musulmans, de l'un et 
de l'autre sexe. Les Musulmans restèrent débiteurs envers les 
Grecs, de 230 (dinars) , à cause du grand nombre des cap- 
tifs; mais Seif-eddaula acquitta cette somme. 

Ce rachat avait d'abord été entrepris par l'émir Ikhschid 
Mobammed, fils de Тарай}, qui possédait l'Égypte et la Sy- 
rie. Abou-Omair Adi, fils d'Abd-albaki, commandant des 
provinces frontières de la Syrie, était venu le trouver à Da- 
mas, à la fin de l'année 334, accompagné de Jean Anisba- 
tous Patrice Mesdikous , qui avait embrassé Ja vie monastique, 
et que l'empereur avait envoyé en ambassade pour régler 
l'affaire de ce rachat. Cet homme avait un excellent juge- 
ment, et connaissait parfaitement l'histoire des rois des an- 
ciens Grecs et des Grecs modernes, ,ملوك اليونانيين والروم‎ et 
celle des philosophes qui ont vécu parmi eux : il avait aussi 
quelque teinture de leurs diverses opinions. Ikhschid était 
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grièvement malade en ce moment, et mourut vers la fin du 
mois de dhou'lhiddja 334. Aussitôt Abou'lmusc 7 
Ikhschidi, à la tête de l'armée, se mit en marche pour re- 
tourner en Égypte. Il conduisit avec lui Abou-Omair et Mes- 
dikous, jusqu'en Palestine, et leur donna trois imille piéces 
d'or à compte, pour ce rachat. De là il alla à Tyr, oà ceux-ci 
sembarquérent pour se rendre à Tarse. Avant qu'ils y fus- 
sent arrivés, Nasr Thamali, commandant des provinces 
frontières de la Syrie, avait écrit à Abou'lhasan, fils de Ham- 
dan (Seif- eddaula) , et avait fait faire la prière pour lui dans 
les chaires musulmanes. Ce prince s'occupa avec une grande 
ardeur de la conclusion de ce rachat, que l'on nomma, à 
cause de cela, le rachat du fils de Hamdan. 

Jean, duquel il est question dans ce récit, est celui dont 
Léon le grammairien , et l'auteur anonyme de la Vie de Ro- 
main Lacapéne, publiée par Combéfis, racontent les aven- 
tures en détail. А la dignité de mysticus, ۳0۵۶, qu'il pos- 
sédait déjà, l'empereur avait ajouté celles de patrice et de 
proconsul, 0077۶ : ensuite, accusé de rébellion et d'aspirer 
au trône, il fut enfermé dans un couvent et y prit l'habit 
monastique. En comparant ce récit avec celui de Masoudi, 
on voit qu'au lieu d'anisbatous mesdikous, الانيسبطوس‎ 
قوس‎ Ol, il faut anthypatos mysticos. L'altération est bien 
petite, si l'on fait attention que Masoudi a rendu le 0 par un 
и”, en suivant la prononciation des Grecs. Sur les dignités 
de proconsul, dv@ümatos, et de mysticus, pvo'lixós, il faut voir 
Du Cange, Glossar. ad script. med. et inf. grecit. 

L'auteur anonyme de la vie de Constantin Porphyrogénéte 
parle d'un échange de prisonniers fait entre cet empereur et 
les Musulmans, et if dit que cette. mission fut confiée par 
l'empereur à Jean Curcuas et à Cosmas Magister. L'échange, 
ajoute-t-il, fut fait auprès du fleuve Lamus (73). Ou il s'agit 
d'un échange différent de celui dont parle ici Masoudi. ou 
l'auteur grec anonyme a substitué Jean Curcuas à Jean 
Mysticus. 
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Masoudi ajoute que ce douzième rachat est le dernier qui 
. ait eu lieu jusqu'au temps oà il écrit, c'est-à-dire jusqu'à 


l'année 345. Il observe, après cela, que quelques écrivains 


font mention de divers autres rachats, sous les régnes des 
khalifes Mohtadi, Raschid, Amin, Mamoun, Motéwakkel et 
Motazz, mais qu'ils ne lui ont pas paru assez certains pour 
en tenir compte. Il dit, au surplus, avoir traité ce sujet plus 
au long dans son Traité des différents genres de connaissances, 
et dans son Mémorial (74). 


NOTES 


DE LA NOTICE DE S. DE SACY 


SUR 


LE LIVRE DE L'INDICATION ET DE L'ADMONITION. 


(1) Je donnerai le texte de ce qui précède, parce qu'il peut être utile 
pour l'histoire littéraire et pour la bibliographie de savoir précisément le 
titre de chacun de ces ouvrages. 


اما بعد Ц LL‏ صنفنا كتابنا 4,531 فى اختبار (اخبار) الزمان ومن اباده 
yor‏ من الامم الماضيه والاجيال atl‏ والممالك SHOT‏ وشفعناة بالکتاب 
الاوسط $ معناة sis e‏ بكتاب مروج الذهب ومعادن جوشر فى Lë‏ الاشراف 
می املوك Ја»‏ ألدرایات کم اتلیناہ پکتاب فنون المعارف وما у>‏ 4 الدهور 
السوالف واتبعناة بکتاب ذخاير العلوم وما كان فى سالف الد هرر واردفناة 
CLS‏ الاستذكار لما جرى 4 سالف الاعصار 


Un des manuscrits arabes que la Bibliothèque impériale a reçus عل‎ 
celle de Saint-Germain-des-Prés renferme un fragment de l'un de ces 
ouvrages, c'est le manuscrit qui porte le n° 335. Le fragment contenu 
dans ce volume appartient à l'ouvrage intitulé : كعاب اخبار الزمان وما‎ 
YS Sold, Je me propose d'en donner la notice. 

Abou'imahasen, dans un passage que j'ai rapporte dans les notes de 
ma Chrestomathie arabe, t. ЇЇ, p. 490, parle d'un ouvrage de Masoudi in- 
ütulé: الاشراف وا ملوك‎ Lis QUS, «Les présents faits aux hommes illustres 
et aux rois,» et distingue cet ouvrage du الذهب‎ esye, ou «Les Prairies 
d'or,» mais c'est apparemment une faute. En effet Masoudi lui-méme, 
dans sa préface du مروج الذهب‎ (ms. 559, fol. 5, v*), dit : وقد سمت‎ 
ai الاشراف والملوك‎ Ris هذا جروج الذهب ومعادن 4 هر اه وجعلته‎ 
الدرايات‎ «J'ai intitulé ce livre « Les Prairies d'or et les mines de pierres pre- 
cieuses ..... ,« et je l'ai offert en présent aux hommes illustres, aux rois 
et aux hommes instruits. » Ceci diffère peu, comme l'on voit, du titre 
qu'on lit dans notre passage, et peut-être méme cette légère différence 
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n'est-elle due qu'à quelques inexactitudes du copiste dans l'un ou l'autre 
texte. | 


(2) Je crois qu'il y а ici quelques mots omis dans le texte. J'observe 
que notre auteur nomme les Chaldéens (5 4515371 . 


(3) Toutes ces questions ont aussi été traitées par Ebn-Kbaldoun dans 
ses Prolégomènes historiques. Le mot que j'ai traduit par « démocratique» 
est .عامية‎ Voici le texte : وضروب اقسام السياسة المدنية الملوكية منها‎ 
والعامية‎ . Si le mot عامية‎ ne signifie pas rigoureusement e démocratique , » 
il est clair, par son opposition au mot ملوكية‎ , «royal,» qu'il veut dire un 
système de gouvernement oü l'autorité réside dans la multitude des ci- 
toyens. Le gouvernement aristocratique ou oligarchique doit étre rangé 
sous la première classe et non sous celle-ci. 


(4) Je soupçonne une faute dans le texte de ce passage : تخصين الحين‎ 
واحد منہہا بصاحبع اذا اعتل من نفسة او می عارض‎ JS والملك؛ وكيف يعالج‎ 
PESTA يعرض له وما نبع ذلك العلاج‎ . Le mot نيم‎ me parait corrompu; 
peut-être doit-on lire سبب‎ au surplus il faut observer que le verbe x et 
ses dérivés sont souvent employés, dans cette préface méme, dans un sens 
peu ordinaire, et j'aurai soin de donner dans les notes le texte de ces pas- 
sages. 


(5) Le texte porte : ومغازاتھ وسرايأة وسواربهة ومنيرة‎ . Le dernier mot 
est sürement une faute. On pourrait lire ,منبېک‎ «sa chaire,» mais cette 
idée est trop étrangère au sujet : Je ne doute point qu'il ne faille lire 
$4». Masoudi, dans l'ouvrage méme dont nous donnons l'extrait, 
fol. 154, recto, dit que l'on nomme Uyw des détachements depuis trois 
hommes jusqu'à cinq cents quand ils marchent de nuit, et سرارب‎ les 
mêmes détachements quand ils marchent de jour, que depuis cinq cents 
hommes jusqu'à huit cents ils se nomment >L, depuis huit cents jus- 
qu'à neuf cent quatre-vingt-dix-neuf خسضغاس‎ , etc. 


(6) Par la raison que j'ai dite ci-devant, note 1, je rapporterai encore le 
texte de ce passage: ee اصول الاحکام وکتاب‎ à نظم الاعلام‎ SUS وذكرنا فى‎ 
الادلة فى اصول ملۃ وكتاب المسايل والعلل فى المذاهب والملل تنازع ا متفقھیی‎ 
وما يذهب اليه می القول‎ РЫ الدين وشوادث التى اختلفت فيها‎ kl فى‎ 
الاحكام اذ كان الله جل ومز‎ š بالظاهر وابطال القياس والراى والاستعسان‎ 
الخیی واوض السبيل‎ XI قد‎ Le mot نظم‎ pourrait donner lieu de croire 


que les deux premiers, ouvrages sont en vers; alors il ne faudrait pas le 
traduire comme j'ai fait: «disposés dans un ordre convenable, rangés dans 
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un ordre methodique; » il faudrait y substituer les mots « mis en vers.» Je 
crois cependant que le sens que j'ai adopté est le véritable. 


وما Jang‏ بها AL‏ وسوی الروم (уй) yd‏ وما اتصل بذلك می )7( 
اللع المنبهة على ما تقدم می تاليفنا Les‏ تقدم من کتبنا 


(9) H y a dans le texte 1:55 وسوارية‎ Е وسر‎ 4358; il faut sans doute 
lire وکتایبع‎ . Le mot US est le pluriel de £45, qui signifie un corps de 
troupes. Masoudi, dans l'endroit qu: j'ai déjà cité, note à, dit : وقح رای‎ 


قوم ان المقنب مثل pel‏ وان JS‏ واحد Lie‏ ما بين الثلائين رجلا Al‏ 
الاربعينى واستشهد على تقاربيها بقول الراجز 

واذا تواکلت المقانب لم بزل بالثغر Le‏ منسر وعظم 
وان الكتيبة ما جع فم ينتسر وان لحضيرة النفر يغزى بهم العشيرة فن دونهم 


. منتبهين (منبھیں) بذلك على ما قدمنا می كتابنا (کتبنا) )10( 


(11) Dans ce texte: Xi الروم‎ Rhee. وان کان اليونانيون قد دخلوا فى‎ 
جچلة‎ š السريانيون سكان العراق‎ Py احتووا على ملكهم بدخول الكذانيين‎ 
^ ïJ الفېس الاو‎ il y a certainement quelques mots omis, ou , du 
moins, au Men de JS, il faut tire كدخول‎ ou مثل دخول‎ , car Masoudi ` 
veut dire que les Grecs ayant cessé de faire un empire distinct par leur 
réunion sous l'empire romain, comme les Assyriens par la conquête des 
Perses, il semble que les Grecs n'auraient pas plus mérité une place dans 

son ouvrage que les Assyriens. 


(12) Voici le texte de ces vers d'Abou-Témam , dont je ne suis pas sûr 
d'avoir bien saisi le sens : 


EE‏ فى بلح وطھور العيش اوطائ 
A la fin du premier hémistiche ES est, je pense, pour 7‏ 


(13) Voy. Biblioth. Orient. Clement. Vatic. t. II, p. 609, e ٢ 
en cet endroit الاسکندراق‎ à JAKY) , qui est une faute. Je ne sais si, dans 
notre passage de Masoudi, ass, , Howais, n'est pas aussi unë faute. Fau- 
drait-il lire ? П serait cependant étonnant que le copiste eût changé 
un mot aussi connu en un autre qui ne l'est pas. Voyez sur Jean Philo- 
ponus ou le Grammairien, la Bibliotheque grecque de Fabricius, liv. V. 
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c. XXXVII, р. 358 et suiv. Lo titre de l'ouvrage de Jean Philoponus est 
Kard Ilpóxìov wep! 40:0титоѕ xdouou, (90:6 Adyww i'n. Quoiqu'on lise 
bien distinctement dans notre manuscrit افلوطوخس‎ , ce qui ne peut être 
que le nom de Plutarque, je ne sais s'il n'y а pas erreur dans ce nom, et 
s'il ne faut pas y substituer celui de Protagoras. 


(14) Voyez les Dictionnaires arabes sur la racine وم‎ 


اما صعیجھا وهو اعلاشا فارض جازية حرها کر sU!‏ تنبت لنواع )18( 


واما ناحية الاسکندریۃ ولوبيه واطريقه فبوادى وجبال وغیاض وزيتون )16( 
وكروم جبلية Ku‏ بلاد عسل ولبى 


(17) Jah وهو‎ 35d ....- «эй وهو‎ oe. 


(18) Je n'aperçois aucun rapport entre ces noms et ceux des ized» ou 
astres qui, suivant les livres des Parsis, président aux quatre points car- 
dinaux, taschter, satevis, haftorang et venant. On reconnaitrait plutôt une 
sorte de ressemblance entre ces noms et quelques-uns des gdh ou cinq di- 
visions du jour, havan, rapitan, oziren, evesrouthrem et oschen. En hiver 
on réunit havan et rapitan et l'on ne compte que quatre gáh ( Zend Avesta, 
t. II, p. 105). Au surplus, je conjecture que les mots persans sont cor- 
rompus dans Masoudi. Le dernier mot pourrait bien être —sye ou >e. 
Les Persans nomment le levant yt, le couchant pol. et le nord 
نهشب‎ ou JU; ce dernier mot est arabe. 


(19) Voyez, sur Marin de Tyr, les Recherches sur la géographie systéma- 
tique et positive des anciens, par M. Gossellin, t. ЇЇ, p. 31 et suiv. et la 
carte de Marin, rétablie par ce savant et publiée dans le même volume 
sous le titre de Marini Tyrii Systema geographicum. 


(20) Voyez les passages cités par Brisson dans son ouvrage classique, 
De regio Persarum principatu, liv. I, $ 212, 213 et 214. 


(21) Voyez sa traduction d'Hérodote, seconde édition, t. III, p. 386, 
note (233°), et t. VI, p. 298, note (125). 

وقد ذكرت فى US‏ الاستذكار سبپ Voici le texte de ce passage:‏ )22( 
Mant 3‏ وخروجها عن عودها وذلك $ ايام كسرى ууу‏ ملك فارس 
وكان جراھا فى جرئ وتغريقها طسوج الثرثور من بلاد كسكر وغيره Gm‏ صارت 
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gle»‏ على ما قدمنا واقار оу‏ الدجلة الى وقتنا هذا بين فم Jua)!‏ ويهندق 
وبادرايا وباكسايا وفامية العراق الى بلاد باذبيس ودبورق وقرقوب والطيب 
Le met $1536 , employé ici et‏ . وشابرزان والدرمركان di‏ نهرجون db‏ المذار 
fol. 29 recto, semble indiquer qu'une cause violente a produit ce chan-‏ 
gement dans le cours du Tigre. Djarkhi, qui se trouve écrit aussi de cette‏ 
ود et Djoukhi, Saa, fol.‏ ,جرح manière, fol. 26 verso, est écrit Djoudji,‏ 
recto; au lieu de Thartheur, on lit nc 35555, au même endroit.‏ 
Les noms Baderaya et Bakesaya se retrouvent aussi fol; 26 verso, mais, au‏ 
Abou Зда‏ . بھنہف lieu d'Yahendef on y lit Bahendef, ou plutôt Bahenref,‏ 
parlé de Badaraya, ou, comme les Syriens nomment cette ville, Beth-‏ 
Daraya. Voyez Busching, Magazin für die neue Historie und Geographie,‏ 
t. IV, p. 254.‏ 


(23) Voyez Fabricius, Bibl. gr&c. lib. IV, cap. xxvi., p. 186, et Ja 
Dissertation de L. Holstenius, ibid. p. 218. «De reliquo vite tempore vix 
quidquam certi statuere possumus; quamdiu in Sicilia fuerit commoratus, 
quibus postea locis vixerit, nec quando vivere desierit. » Ce sont les pa- 


roles de L. Holstenius. "un le texte de Masoudi : وق الاطمة فلك‎ 


aussi Abou ifaradj , Histor Ce p. 84 de DR version latine, et‏ سد 
Casiri , Biblioth. Arab. Hipp. Escurial. t. I, p. 185..Peut-étre les écrivains‏ 
arabes ont-ils confondu Pline l'Ancien avec Porphyre, en attribuant à ce‏ 
dernier le genre dë mort du premier.‏ 


(24) Je présume que ces deux Irbisch pourraient bien étre le Jaick et 
la Jemba. Voyez l'Histoire généalogique des Tartares, p. 46 et 730. On 
pourrait être tenté de conjecturer qu'il faut lire Irtisch, parce qu'il y a 
deux riviéres de ce nom dans le nord de l'Asie, qui se réunissent ensuite 
en une seule. Si cette leçon était la véritable, il faudrait dire que Masoudi 
aurait appliqué à d'autres rivières ce qu'il avait oui dire de l'Irtisch, ou se 
serait trompé sur le cours de l'Irtisch. (Voy. Ibid. p. 93, note.) 


(25) On sait que les Grecs ont donné le nom de Loup à plusicurs ri- 
vieres. M. de Villoison m'a fait observer un passage de la Géographie an- 
cienne et nouvelle, de Méléce, en grec moderne, imprimée à Venise en 
1728, бй il est fait mention d'une rivière de la Tartarie sous le nom de 
Aser, « Loup» (p. 225, col. 1). 


Voici le texte de ce passage, qu'il me parait nécessaire de donner :‏ )26( 
ولیس فيها (Les)‏ عرف من مور الارض لن نا لا روح فيها الا فذة الصيرة 
Зоя‏ كرازان وق عق بعض يوم من محینۃ ارمية وبلاد الراغه وغيرها می 
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قرية 4 جزيرة فى وسطها تعزف بكنوذان یسکٹھا ملاحون الراکب التى تركب 
فيها فى هذة Basel‏ ويصب فيها انهار كثيرة ومياة من بلاد اذربيمان وغيرها 
لم يعرض احد بھی ذكرنا لذكرها ووصفها وقد صنف اچد ہس الطيب 
الس Daria‏ صاحب يعقوب ہی اععاق الكندى كتابا حسنا š‏ المسالك والممالك 
والصار والانهار واخبار البلدان وغيرها وكذلك ابو عبد الله عمد بی اچد 
وزو اماعیل ہی اچد بن مند صاحب خراسان الف GUS‏ فى صفة العالم 
X Les aal Sie‏ من التعايب Qi‏ والامصار والھر والانهار eh‏ ومساکنهم 
الله ہی ROIS‏ فى كتاب ا مسالك والممالك وهو اعم هده الکتب 8-4-2 4 
خواص الناس وعوامهم فى وقتنا هذا وكذلك £> بی اچد بس ال جم بس الى 
عور الكاتب $ کتابه ارجم بالنواچ والافاق والاخبار من البلدان »3-235 می 
#ايب ما š‏ البر والصر Lë Pirée‏ لم Ach‏ استغرق وسعع وبذلك جهدة وقد 
S'il n'y a point de faute dans ce‏ .يدرك الوإحد ^€( ما لا يدركه الاخسر 
Carazan, du nom du village appelé ainsi,‏ , کرازان texte le lac se nomme‏ 
et qui est situé dans une ile nommée Caboudhan ou Canoudhan; car l'écri-‏ 
ويكبوذان ou‏ يكنوذان ture du manuscrit est douteuse, et l'on peut y lire‏ 
mais peut-être le lac, l'ile et le village, n'ont-ils qu'un méme nom, altéré‏ 
.بن اسد je lis‏ ,بي dans notre manuscrit. Au lieu de me‏ 
Lely‏ 555 فى هذا الكتاب لمعا جوامع (дыз) aus‏ بها على ما قدمنا )27( 
ونشوف بها على ما سلف می كتبنا اذ كان مبنيا عليها وسجا اليها 
وقد ذكرنا reg‏ ما š Jas‏ ذلك على الشرح والايضاح فى كتابنا فى )28( 
الذهب ومعادن 555% فى النښه الاخيرة التی قررنا امرها فى هذا الوقت على 
дал‏ الاو التى الفناها $ سنة اننين وتلائين RENY‏ وما ذكرنا ذلك 
لاستفادة تلك النخء وكثرتها فى ايدى الناس 
. ماحسان et plus loin‏ ,ماحستس (ag) On lit ici dans le manuscrit‏ 
J'avais d'abord supposé qu'il fallait prononcer méghistès, mais il me parait‏ 
Le‏ . صاجستان plus vraisemblable qu'on doit lire en l'un et l'autre endroit‏ 
mot peysoläves est employé trés-souvent dans la version grecque des li-‏ 
vres de la Bible, et spécialement dans celle de Daniel, ой il répond au‏ 


chaldéen (۱۵٦27٦. Voyez, sur le mot uey:o7äves, Brisson, De regio pers. 
princ. éd. de Strasbourg, 1710, p. 284. 
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وقد اتينا على الفرق ہیں مذاهب Gage‏ وما کان يذهب اليه à‏ )30( 
العاويل وہیں Le‏ ذهب اليه مان والفوق بين مان ومن يقدمه مس الائننیس 
(ذوی الائنیں ده الائنوییں) کاہں دیصان ومرقبون (مرقيون) وغيرها وما ذهبوا 
اليه جهيعا فى الفاعلين جود مرغوب والاخر شرير مذموم مرهوب منه والفرق 
ہیں شرلا ججيعا وما تذهب اليه الباطنية امصاب التاويل $ هذا الوقت فى 
AS‏ خزایی الحیی وسر العالمیی 


Lins! 35‏ على خبرة ..... ومقامته المشهورة وایامع 8,551 بکتاب )31( 
UJ‏ ترجهناة مقاتل فرسان الجم معارضة لكتاب a‏ عبيدة مجر بس المثتى فى 
مقاتل gu‏ العوب 


(32) ملك !3^( ومعشریی سنم وضو الذى‎ groji ابطجيوس‎ el 
نقلت له التوراة نقلها اقنان وسبعون حبرا بالاسكندريه من بلاد مصر من‎ 
مس ققدم‎ Bre الى العرن‎ ati اللغه العبرانيه الى اليونانيه وقد ترجم هذة‎ 
نس التوراة عند كثير می الناس فاما‎ Bl وق‎ GLEN او تاخر منهم حنين بن‎ 
لاشو ولإمهور الاعظم والعنانية وم ھی يذهب‎ (Ру الاسراييليون من الاشمعت‎ 
التوراظ‎ (offaces le 9) الى العدل والتوحيد فيعتمدون ف تفسير الکتب والعبرانية‎ 
وترجهها الى العربية على‎ LUS والانبيا والزبور وګ اربعة وعشرين (وعهرون)‎ 
قد شاهدنا اکٹرم منهم ہی بی‎ Paie عدة می الاسراييليين الحمودين‎ 
زكريا الكاتب الطبرال اەمعی المذهب وكانت وفاته فى ححود العشہیی‎ 
وكان قد قرا‎ Lëd المذهب‎ aal ومنهم سعید ابن يعقوب الفيوس‎ KLE, 
كثير وقد تفضل تفسيرة كثير ھی عی وكانت له قصص بالعراق مع‎ aJ على‎ 
راس لجالوت داود بي زک می ولد داود واعتوس عليه وذلك فى خلافة القتحر‎ 
على بی‎ zs وتحزب (قوم) من اليهود لاجلها وحضور (وحضروا) فى جلس‎ 
геч ما‎ pally وال الفضل‎ (Prats) عيسى وغيرة می الوزرا والقضاة وغيرها‎ 

وترآس الغیوی على كثير من منهم وانقادوا اليه وكانت وفاته بعد GE‏ 
ERII‏ ومنهم داود pat‏ بالقرمسى (بالمقحسی) وكانت (وفاته) سنه اربع 
وٹلائیں ALEX,‏ وكان مقها ببيت المقدس وابرهم البغدادى ولم اشاهدها 
وقدکانت بيننا وبين الى كثير ببلاد فلسطين والاردن مناظرات كثيرة gos‏ 
الشرايع والغفرق بين ذلك وبين اعبدا وغير ذلك وبين Onde‏ بن یوسف Сә‏ 
بابي Os ШАЛ A‏ كابت بن قرة абал‏ فى الفلسفة والطب ف الرقة من ديار 
مصر وبين سعید بن على المعروف بابی اشجيا بالرقه ايضا وكذلك بين می 
شاهدنا من متكؤيهم بمدينة السم dës‏ يعقوب بن مردویع ويوسف بن قيوما 


IX. 24 
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اليهودى ce‏ وكان gial‏ می تاخر منهم 3 النظر واحسنهم تصرفا فد 


(33) Le passage que j'ai cité précédemment, ой il est question des 
cartes géographiques de Marin de Tyr, m'a paru prouver que Masoudi 
avait vu l'ouvrage de Marin, ou du moins une traduction arabe de cet 
ouvrage. La manière dont il s'exprime ici ne détruit pas cette supposition , 
mais je dois avouer qu'elle ne lui est pas favorable, car il semble n'en 
parler que sur l'autorité de Ptolémée. 


(34) Voyez la Bibliothèque orientale aux mots Bathalmius Alféloudhi, 
et Faloudhi. (Fabric. Biblioth. Grec. lib. IV, cap. xrv, t. Ш, p. 411.) 


(35) Lisez ce passage بطلاماوس‎ et السادس‎ , au lieu de 3—7. 
(36) Fabricius, à l'endroit déjà cité. 


(37) وكان لجالينوس بعد المسيم حو مايتى سنة وقد كان ديى النصرانية‎ 
ف ايامه وذكر جالينوس المتحينين می النصاری‎ Prats ظهر 3 الروم واليونانيين‎ 
بذلك‎ Lure كان‎ a جوامع كتاب افلاطون فى السياسة‎ K RLS $ 
L'ouvrage de Galien cité ici doit être ип commentaire sur les dix 
livres de la République de Platon, si Masoudi ne s'est pas trompé; mais 
ne serait-ce pas plutòt son Commentaire sur le Timée de Platon, qu'il 
cite lui-même sous le titre de Kényjoes zën latpixãs Èv Тир yeypap- 
pévæv. (Voy. Fabricius, Biblioth. gr. 1. IX, c. xvir, t. Ш, p. 543.) Com- 
parez , au reste, ce passage de Masoudi avec celui d'un autre écrivain arabe, 
rapporté par Casiri, Bibl. Ar. Hipp. Escurial. t. I, p. 253 et 256, et qui 
dit, comme Masoudi, que le passage de Galien qu'il cite se trouve dans 
le Commentaire de ce médecin célèbre sur les livres de la République. 


والثلاكون فيلبس ملك Rew‏ سنين ودی ال محیں )20( النصرائیۃ )38( 
وترك ما کان عليه می مذهب الصابییں واتبعه على ذلك كثير من اهل 
ملكتم JG‏ ذلك ال حرتھم واختلاث کفنهم 4 الحيانة وتان فى می خالفه 
عليه بطريق من بطارقته يقال له داقيوس فقتل فيلبس واستول على AMI‏ 
Il faut remarquer dans ce passage le mot соу”, qu'on a déjà vu ci-de-‏ 
vant, note 32.‏ 


(39) Voyez, sur les écrits de Manès, Fabricius, Biblioth. Gr. I. V, 
cap. 1, t. V, p. 282, et Beausobre, Histoire du manichéisme, t. Ï, p. 12, 
46 et suiv. Masoudi nomme ici quatre livres de Manés, qui paraissent 
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étre les mêmes que ceux que les Actes d'Archelaüs attribuent à Scythien 
ou à son disciple Térébinthe. On ne reconnait, il est vrai, dans Masoudi, 
que le livre du Trésor, ou le Trésor de la vie, д 8ncavpós vis wits; le 
Livre des livres pourrait bien être le livre des Chapitres, ou des Dogmes 
fondamentaux, тб» xeQaAalov. Le premier des noms que je. trouve dans 
le manuscrit de Masoudi est certainement corrompu, je ne sais comment 
il faut le restituer. Le dernier, s'il n'est pas altéré, est susceptible de plu- 
sieurs sens; il y a plus, comme le texte de Masoudi en cet endroit pa- 
rait altéré, on peut douter si RAR est effectivement le nom d'un livre de 
Manés. 


(4o) Il suffira d'en citer un qui est décisif. Dans la description des . 
provinces de l'empire grec, qui se trouve fol. 101 v° et'suiv., le nom de 
mer de Khozar revient souvent. En parlant de la sixi&me province nommée 
پقلاز‎ , où se trouve la ville d'Ancyre et qui est limitrophe de la Cappadoce, 
545, Masoudi dit: «Cette province, se termine à la mer de Khozar, qui 
est la mer du Pont.» مانطوس‎ за الذى هو‎ ууй واخو ګل البقلاز سر‎ Dans 
la description de la huitième province, nommée أرمينياق‎ , il dit : «C'est 
le gouvernement de Maschia; autrefois cé gouvernement était celui de 
Kharsena : ils se termine à la mer du Pont, que beaucoup de personnes 
nomment la mer de Khozar, mais qui est seulement voisine de cette mer ; 
_ car la mer de Khozar est celle sur laquelle sont les habitations des Per- 
sans, Bab et Abwab (Derbend), le Mougan, le Ghilan, le Dailem, etc. 


بند الارمينياق وهو ګل ماشية 3 قديم Je‏ هذا البند ګل خرسنه وآخرة у=‏ 
مانطس الذى يسميه کثیر من الناس جر زر Lët‏ هو متصل № لان جر x‏ 
هو الذى عليه دور الاعاجم QUIS‏ والابواب وموقان والحيك (ddl)‏ والحيم 

Dans ces passages et dans beaucoup d'autres, aile, qui, suivant ce 
qu'on a vu précédemment, parait être proprement le Palus Meotide, est 
employé pour ,بنطس‎ «le Pont.» 

Plus loin, fol. 103 v°, notre auteur parle du mur qui s'étendait de la 
Mediterranée à la mer de Khozar, c'est-à-dire du Pont-Euxin, et que l'on 
nommait macron teichos (рахрд» teïxos), ce qui signifie «le long mur.» ° 


سور 9594 من بجر الشام الى بعر زر يسمى مقرون يضس (تيخس) تفسسيرة 
. السور الطويل 

(41) On pourrait être tenté de lire المشيعية‎ et de supposer que ce mot 

signifie les Monothélites, en les dérivant de مشية‎ « volonté; » mais la suite 


du discours ne me semble pas permettre cette supposition; d'ailleurs les 
Monothélites ne peuvent pas être mis en opposition avec les Chrétiens. 


: . .المقالات $ due!‏ الديانات )42( 
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(43 ) H y ۵ encore ici une faute et peut-être deux : je doute que le nom 
Athenœus soit le véritable; en tout cas je conjecture qu'il faut lire اكنايوس‎ 
,فم الذهب‎ Atheneus Chrysostome, c'est-à-dire «bouche d'or.» Ce surnom , 
comme le remarque Fabricius, Bibl. Gr. lib. V, cap. xv, t. VII, p. 553, 
a été porté par plus d'un écrivain ou orateur chrétien. 


وقد اتينا على ذكرها فى كناب المسايل والعلل فى المذاهب lk‏ $ )44( ` 
كعاب سر یا 


Dans la préface du مروج الذهب‎ , ms. 599, on lit Bell yw, et c'est 
ainsi qu'il faut lire. 


(45) Je mets ici le texte de ce passage, paroe qu'id me reste quelques 
doutes sur le sens du mot LAS: qui s'y trouve. Peut-être même ce mot 


est-il و‎ Voici le texte: اقلھس وكاى 19.05 لبطرس ورايت‎ SUS 
Las كثيرا می النصارى يقف $ هذا الکتاب ويدفع ان يكرن‎ 
On peut consulter, sur çes Consultations apostoliques, qui portent le nom 


de S. Clément, did ءمسومر ۸۸ گا‎ тоб Papalwy éxtoxdxov, Fabricius, Biblioth. 
Gr. lib. V, cap. 1, t. V, p. 33. 


(46) Je crois que Masoudi avait écrit : « Romain avait quatre fils, dont 
le dernier était eunuque, etc.,» car plus bas il dit: «Les trois autres fils 
de Romain, Sforos (c'est Christophorus), Etienne et Constantin.» Au reste, 
on peut comparer le récit de Masoud) avec celui des écrivains de l'Histoire 
byzantine. Masoudi écrit توقيلقس‎ , ou plutôt توفیلقس‎ , Théophylaz , et non 
Theophylactus. 


(47) Constantin, fils de Romain, relégué à Samothrace, ayant tué 
Nicétas, à la garde duquel il était confié, les autres gardes le tuèrent 
pour venger la mort de Nicétas. 


(48) Du temps de Masoudi l'Égypte n'était pas encore entre les mains 
de Moézz, premier khalife de la race des Fatémis. Djawbar, général des 
armées de Moézz, n'en fit la conquête qu'en l'année 358 de l'hégire. 


(49) Ces deux mots, comme me l'a fait observer feu M. de Villoison , 
répondent aux Sépara, départements militaires ou divisions militaires de 
l'ancienne Gréce. 


. والروم یسمون Poe‏ ارمانیا ویسمون البلاد التى سكانها السلون فى )50( 


NOTES. |. 873‏ 
التسمية فيسمون العراق Vd‏ والشام سورستان اضافة d!‏ السریانییی الذيى 
شم الكذانيون ویسموں سوریان ولغتهم سورية وتسمیھم العرب النيط 


وكان كا خرج قوم من تهامة ارخوا لخرجهم ومن بق بتهامة مس )51( 
بی اسماعيل يورخون جخروج اخر مس.خرج منها من قضاعة وځ سعد ولهد 
وجھینۃ بنو زید بن ليت ہی سوذ ہن اسم ہن حتاف بن قضامة حتی مات 
كعب بن لوی فارخوا من موتھ الى الفيل ومنهم من كان يورخ بيرم Aë‏ ہیں 
قريش وساير BLT‏ ہی لوی میں قمس بن غیااں ما قعل البراص ہی قيس بی 
رافع الضميرى ضمرة بكر بی عبد مناة ہی BUS‏ عروة الرجال шз‏ جعفر بی 
كلاب واحتوى على اللطهة التى كانت معع للنهن بی المتذر فاقعلت قيس 
lars ILE BLS,‏ وكان EE ШАЛ‏ على قيس وحضر هذا ال ثجار رسول 
الله صلعم وله عشرون سنة Ul‏ سمى الخجار لانهم تفاجروا Чыў‏ واقتتلوا فى 
الاشهر rh‏ 


وما يوجبع حساب التوراة العبرانية تفاوت کثیر وكذلك Kass‏ التوراة )52( 

الى بايدى السامرظ e»‏ الکوشان والدوشان g’‏ اليهود بارض فلسطیی والاردن 

بينها وبين فاتیں Lal‏ تفاوت بعید 

Ces deux noms me paraissent être les DNI, Cathéens et Dosithéens , 

Je pense donc qu'il faut écrire الکوتان والدوستان‎ dans le texte de Ma- 

soudi. Voyez au surplus ce que j'ai dit à ce sujet dans ma Chrestomathie 
arabe, t. IÏ, p. 213 et suiv. J'y ai cité d'autres passages de Masoudi. 


وقد كان العرب (للعرب) š‏ لجاهلية نسى لاجل اختلاف ال مان )53( 
وا مواقیت وما ہیی السنة الشمسیۃ والقرية وفيه انل اما النسى زيادة فى الكفر 
وكان المتولون لذلك النساة من بی شرث ہی BUT‏ بی ملك ہس 65-5 بس 
مدرکۃ ہبی الیاس بی مضر اولهم ابو تمامة جنادة بی امية وكان يعرف VAL‏ 
به سمئ می بعده من النساة وقيل القلامس فكانوا ينسون فى کل ثلاث سنیں 
1245 يسقطونه من السنۃ ويسمون الشھر الذى يليه судо Kel;‏ جوم التووية 
| پیم عرفة pr pr»‏ الثامى والتاسع والعاشر می ذلك الشهر فيكون ذلك 
دایرا! 4 سای شهور السنۃ موجبا فکانوا بذلك à geyi‏ می الامم فى $o‏ 
سنتهم زمانهم ейн)‏ زمانهم) الشمسية فم يزالوا على ذلك الى ان ظهر 
الاسلام "rnm‏ 

هذه حكاية لفظه عليه السلام ولو Xe‏ عاد هذه الشهور فيدا )54( 
بالحرم ثم رجب وذى القعدة وذو (وذى) ا جۃ لكان هذا چایسزا L Só Lely‏ 
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من دل عل ان‎ JL وی صلم‎ ut ف الان مي‎ эзы 


: Bray Fis می‎ 


واما الاسراييليين ) الاسراپیلیوں) والاۂمعث منهم وشم 3544+28 الاعظم (55) 
براعوں روبة pv‏ وحصر ايامها ويسمون ذلك العبور ورایست الاقباط بارش 
` مصر удо‏ الافقطى ومراعاتهم ذلك Jad‏ عيد (ФАЛ) quad}‏ كم تنازهورا 
بعد ذلك JUS‏ فريق من العنانية امعاب әче‏ بی يادود (عانان بي داود) 
می راسا (روساء) وای بارض العراق والقږابته (والقرايية) انهم Y‏ يسوقعون 
الفعع بحتى يعكامل ادراك السنبل ويسمونه انبت (ابیب) ومنهم من يسقول 
ЦЕ‏ عند ادراك البعض منه ولا يراى الکل 


رسالة š dech‏ اسما REII‏ وما قالت الامامية فى مقادير ذلك ومقادير )56( 
اعارم وكيفية اعدادم 

. الاخبار المعروفة بالمسعوديات )57( 

(58) الجالس‎ Le GUS. 

(59) تقلب الدول وتغیر الاراء والملل‎ LUS. 


(бо) BUNI فى اصرل‎ BLI OLS. C'est sans doute le méme écrit que 
Masoudi nomme ailleurs الحیانات‎ kel مقالات فى‎ . 


(61) لجوافر ف ددبير اثمالك والعساکر‎ ыл. 
(62) وسايط ہیں الملك وبين ساير‎ $ Ruir وكانت للفرس مراتب اعظمها‎ 
بلغتهم مو ويد‎ NT رعيته فاولها واعلاھا المويذ تفسيرة حافظ الديی لان‎ 
عظهة‎ pois رييس الموابذة وقاضى القضاة ومرتبته‎ Suge حافظ وشو موبذان‎ 
Aën السوزير‎ sist, فى الرياسة‎ BSNL سر می مراکب الانبیا والھ۔ابذظ دون‎ 
بزرجفرمذار تفسير ذلك أكبر مامور والثالت الاصبهبذ وشو امير الامرا‎ 
حافظ على ما رتبنا والوابع دفتربذ‎ dy (جيش)‎ Амо) وتفسيرة حافظ يش‎ 
بیحیۃ‎ OD بذ تفسيرة حافظ کل می‎ ania mr تفسيرة حافظ الكتاب‎ 
كالمهنة والفلاحیں والتجار وغيرثم ورييسهم €( من یسمی× استربوس وكان‎ 
هرلا المديرون لجلك والقوامون به والوسايط بين الملك ورعيته واما المرزبان فهو‎ 
القم وكان المرازبة اربعة المشرق‎ da صاحب الثغر لان المرز هو الثغر بلغتهم‎ 
. والمغرب والشمال و چنوب كل واحد على ربع المملكة‎ (GaN) 


NOTES. 375 
(63) Voyez ci-devant, p. 345. Je me suis contenté d'y indiquer cet 


article de l'ouvrage de Masoudi. 
(64) (ئلائيي)‎ ve باللامس من ساحل الصر الروى على نحو می چسة‎ 
| | ميلا من طرسوس‎ 


(65) Voyez Abr. Ortelius, Thes. geogr. au mot Lamas; Chr. Cellarius, 
Notit. orb. ant. liv. III, chap. v1, t. П, p. 202; d'Anville, Géogr. anc. abrég. 


“t. II, p. 91. 


(66) ,استبراق‎ c'est sans doute Staurace. Nicéphore laissa un fils nommé 
Stauracius. Ou le père de Nicéphore portait ce même nom, ou Masoudi 
se sera trompé. Je pense que Nicéphore pouvait être fils de ce Stauracius, 
dont Théophane rapporte les intrigues et la mort à la troisième année de 
l'impératrice Inès. Theoph. chronol. p. 411. 


(67) الثغور الشامية‎ , c'est-à-dire «de la Cilicie.» Voyez Abulfed. Tab. 
Syr. éd. Koehl, p. 3o. 


(68) J'ai suivi la leçon de Makrizi, qui porte خلق القہان‎ . Dans Ma- 
soudi on lit البلادظ‎ gia, ce qui voudrait dire que la «dureté du cœur ou 
la stupidité de l'esprit est une qualité créée par Dieu, dans les hommes 
en qui elle se trouve.» Il peut se faire que ce soit là la vraie leçon, qu'un 
copiste aura changée faute.de la comprendre. 


(69) 551255, ville située, suivant l'auteur du Kamous, entre Malatia, 
x Jade, et Samosate, Сео. Voyez Abulfed. Annal. Moslem. t. ЇЇ, р. 161 
et 685; Tab. Syr. p. 28 et 29. 


(70) Prés ууй» من برجان الابر والبرغر والصقالبۃ‎ (Paola ومن‎ . Dans 
ce texte je lis .می البہجان والابږ‎ Le mot Burdjan me parait être le même 
que Burgundiones. Voyez d'Herbelot, Bibl. or. au mot Burgian. M. Engel 
pense que ce nom désigne les Bulgares. Voy. Geschichte des Ungr. Reichs . 


part. 1, p. 817. | . 


(71) Je soupçonne qu'Abd-Albaki, grand-père d'Abou-Omair, est le 
même que Syméon Magister et Logothète, dans ses Annales, nomment 
AGad6cixns ó yépwv, et qui, sous le règne de Léon, vint de Tarse à Сопз- 
tantinople pour trait:r d'un échange de prisonniers. Voyez Script. post 
Theoph. p. 468. 


(72) Cette rivière parait ainsi nommée d'un lieu voisin, que les histo- 
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riens grecs appellent Ilodavdòs ou Ilodayddy. Voyez Cedren. Comp. hist. 
t. II, p. 575 et 683. Mirkhond dit que le mot Bodandoun signifie « étends 
mes deux pieds;» ceux qui ont imaginé cette étymologie ont sans doute 
pensé que ce mot était dérivé де mods, wodds, e pied ,» et do «deux. » Voy. 
Fred. Wilken, Institut. ad fandam. ling. Pers. p. 114; Abr. Ortelius, Thes. 
geogr. au mot Podando ; d'Anville, Géogr. anc. abrég. t. П, p. 67; Abou `l- 
féda, Annal. Moslem. t. II, p. 680. 


(73) Kal dxoo7elàas тд» wpouvnpovevdévra Mayialpoy xal 48 
Jopéoixop тёр axorëv, Lodyymy тд» Aeydpsvov Kovpxojav...... xal 
Koouëy MdyioTpov софд» xal vouopalii , xa) тб» woditixdy xpitnplay نام ته‎ 
71070» xal els tov wotapòy tov Aduoy tò dAAdyiov 64006070۰ Script. post 
Theoph. p. 275. 3 | 


SUS $.‏ فنون المعارف وی US‏ الاستذكار )74( 
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